АКАДЕМИЯ НАУК СССР 
ИНСТИТУТ ЯЗЫКОЗНАНИЯ 


В.И. АБАЕВ 


ИСТОРИКО- 
ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ 
СЛОВАРЬ 
ОСЕТИНСКОГО 
ЯЗЫКА 
Ш 
$-Т’ 


ИЗДАТЕЛЬСТВО ‹НАУКА» 
ЛЕНИНГРАДСКОЕ ОТАЕЛЕНИЕ 
ЛЕНИНГРАД 


70105-587 


И 4197. 
И (02-79 410-78 © Издательство «Наука», 1979 


ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


СОКРАЩЕНИЯ В НАЗВАНИЯХ ОСЕТИНСКИХ ИСТОЧНИКОВ 


Антология поэзии 
Антология прозы 


Зар. 
Тайм. Мууенка 


— Антология осетинской поэзии, 
1969—1970. 

— Антология осетинской прозы, 
1969—1970. 

— Ирон адемы зарлжыте. Орджоникидзе, 1960. 

— Тетцойти Таймураз. Мэ  растзверда 
ауузнка. Орджоникидае, 1974. 


1—П. Цхинвал, 


1—П. Цхинвал, 
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Пахалина. Вах. 
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Розенфельд. Вандж. 


Рубинчик 


Хайдаков 
Хатанов, Керашева 
Черемисов 


Эдельман. Язг. 


-—Т. Н. Пахалина. Ваханский язык. 


1. Руеские 


—Б. Х. Балкаров. Адыгские элементы в осе- 
тинском языке. Нальчик, 1965. 

—А. Л. Грюнберг. Языки Восточного Гинду- 
куша. Мунджанский язык. Л., 1972. 

—И. И. Зарубин. Вершикский язык. Л., 1927. 

—Г.А. Климов. Этимологический словарь карт- 
вельских языков. М., 1964. 

— Корпус Боспорских надписей. М.—Л., 1965. 

—В. И. Лыткин, Е. С. Гуляев. Краткий эти- 
мологический словарь коми языка. М., 1970. 

— Материалы и исследования по балкарской дналек- 
тологии, лексике и фольклору. Нальчик, 1962. 
М., 1975. 
—Т. Н. Пахалина. Сарыкольско-русский сло- 

варь. М., 1971. 

—А. 3. Розенфельд. Ванджекие говоры тад- 
жикского языка. Л., 1964. 

— Персидско-русский словарь. Подготовлен автор- 
ским коллективом. Руководитель Ю. А. Рубин- 
чйк. ГП. М., 1970. 

— С. М. Хайдаков. Сравнительно-сопоставитель- 
ный словарь дагестанских языков. М., 1973. 

—А, А. Хатанов, 3. И. Керашева. Толко- 
вый словарь адыгейского языка. Майкоп, 1960. 

—К. М. Черемисов. Бурят-монгольско-русский 
словарь. М., 1951. 

—Д. И. Эдельман. Язгулямеко-русский словарь. 
М., 1971. 


2. Иностранные 


С1ацзов — 3 Сетаг@ С1апзоп. Ап Ефбупо]ов1са! Ю1сМо- 
пагу о{ Рге-ТЬифееоА-Сеобагу ТайзВ. Охог4, 
4972. 

Е1 — РоНа ТлиризЫса. Аба Зосебам8 ШарлизИсае 
Епгораеае, ТЬе Нарие, 1963—. 

Неподе Метог{а1 — \. В. Непоше Мешона! Уофаште. Гопдоп, 1970. 

ТаггЕ ор — Сиппаг Тагг!по. Ап Еафегд Ти К-ЕорИ5Ь 
П!аесё О опагу. Сода, 1964. 

ТокЕ. ЧЩ — Аи!з У. ТокЕ. ОгаМег по Тодовегтаюеп. Не]- 
Эш, 1973. 

ТЕ — Топгра! 4е 1а 5061666 Ешпо-Опреппе, Незоки. 

Ге58112 — Еег4тапа 0. Геззщо Сепега] ЕЧКог. МопроНад- 
Епрзь О1оМопагу сотрИед Ъу Майа? НаКо4, 
Зова СошЪоаь Напрш, Зетове Каззаш апа 
Е. 0. Ееззшр. Вегкееу ап №03 Апреез, 1960. 

Меуег-ГаЪКе — \\. Меуег-БаБКе. Вотап15сЬез ебушо[ю815сВез 
УУогбегьасв. Нее!Ьет, 1935. —_ 

М&апрез Вепует 16 е — М&впрез Пари Чаез оНегёз & ЕмЙе Вепуетизе. 
Рагз, 1975. 

Мёапрез МогрепзИегое — [14о-гашса. МЫацеез ргбзету6з & С. МотрепзЫегие 
& Госсазюп 46 зоп :70° апт уегзаше. У езЬадеп, 
1964. 


Могревзё1егие. ЗЬибЬл: — Сеотр Могрепзь1егие. Ебутоор1саЁ УосаБи- 
]агу оЁ 1Ъе ЭВарби! Стоир. У/1езЪадев, 1974. 

5СЕ — бабта зог 1е5 Саизез еб [ез ЕНе5. 

БипЧегшапи. Теже — Уетпег Зиофегшаов. М/Аберегавеве  ао@ 
раг вебе козшороп1зсЬе иоё РагаБецехфе дег Ма- 
писБёег. АКаЧение Уе{ар, ВегИп, 1973. 

Тогиег —В. Г. Тогоег, А Сотрагамуе П!еЙопагу о{ 
1Ъ5е 4о-Аг1ап Гапруасез. Гоодоп, Охога Ци 
уегз у Ргезз, 1966 (1973). 


СОКРАЩЕНИЯ В НАЗВАНИЯХ ЯЗЫКОВ 


камас. — камасинский саб. — сабинский 
караг. — карагандинский сарм. — сарматский 
кор. — корейский словац. — словацкий 
куанад. — куанадинский тамил. — тамильский 
порт.  — португальский тинд. — тиндокий 


саам.  — саамский 
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8882 ‘саз’ (восточный музыкальный инструмент), — 11/1 ашуёа ]е аабув 
Чатезпай заа2 «на стене висит его сладкозвучный саз» (Сл.); Варах. 

— Из пере. 542 ‘музыкальный инструмент’, ‘диоду$ шабгатепиииа 
шизсии” (УюПегз П 186). Сюда же тюрк. (азерб.) 542 (Буда- 
гов Г 613), арм. 502, груз. 542, лезг. 392 ‘народный многострунный 
инструмент наподобие балалайки’ (Галибов и Гаджиев. Лезг.- 
русск. сл. М., 1966, стр. 285), лак. 502 ‘музыкальный инструмент” 
(Хайдаков. Лакско-русск. сл. М., 1962, стр. 287). 

заъа) д.’ 5050} Ёепип ‘взбивать шерсть’. — ог5-огЯЯ  [езршее — зафа] 
бапилтье «белые палки — для взбивания шерсти» ($ аш. 70). 

— Из тюрк. 5064 ‘бить шерсть’ (Радлов ТУ 4412); ср. тюрк. забаи 

‘палка, которой бьют шерсть’ (там же). 
заЪапу и. ‘дробь ружейная’; д. сёрхге 1. 

— Из груз. зарапРф ‘дробь ружейная’, производное от глагола 
рапг’ра ‘разбрасывать’. Переход груз. р->0с. 6 — по диссимилятивному 
озвончению (Ахвледиани. Сборник 143). —Д. срле ‘ружейная 
дробь’ идет из адыгского (ИЭС 1 313). 

ОЯФ ТГ 120. 

забаё ‘суббота’. — зап зе шагеп тазфае Ёоу ‘гбеша, изв 0 тет 
та 4ет хоузаифопу гт$, та гг Ё’оутазету, та 4эт 4убёебу, та 
@гг ггиубёеёу, та 4гт $урретету, та 4ет таргатбопу, та 4гг 
зафу, тп Фот] 42 Ёаебу Фоп фепду, ше гетё& «когда придет 
время делить коз, то не приходи ко мне ни в воскресенье, ни в по- 
недельник, ни во вторник, ни в среду, ни в четверг, ни в пятницу, 
ни в субботу, из остальных дней приходи в какой хочешь» 
(ЮОПам. ПТ 112); Коугааевоп ... Коупсвоту 1 заб} тп зафйте 
аут@а «Курдалагон дул в горнило от одной субботы до другой суб- 
боты» (0Э Т 18); аупбуг тё пуишюатудт, баззаауяу ат ид зари] 
тп забитее «выпал большой снег, (и) они застряли там от одной 
- субботы до другой субботы» (09 Т 52); те попцА таш Казгет 
тагетфоп, зар гта Ё’утзету «пусть они в честь меня не рабо- 
тают больше в пятницу, субботу и понедельник» (Сегш. 180); забёу 
згсгилей та]зотг} «пусть придет в субботу утром» (ИАА П 336); 
2Игилру@ зафар Фоп «наступил субботний день» (ИАА П 337); ‚д 
аитпбигдепсе Фот годзтак заб К’ата «собрались сегодня 
в седьмую субботу Камаевы» (ПР 40); д. ...тах 6а = таф ка 
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атсеша ебф забаН сет4аод=} тирайдет дт4опеетв «...мы его мать 
в наступающую субботу живьем низвергнем в ад» (Диг. сказ. 86). 

— Восходит в конечном счете к др.евр. $абаЁ, откуда гр. о&8Вахоу. 
Пироко представлено в языках Кавказа: арм. 5060, груз. 5абаН, мегр. 
зафаРот, каб. За удин. $атар авар., анд., дид. ЗаТаф, инг. З0аНа, 
чеч. 80 (900) и др. В осетинский могло войти из грузинского или гре- 
ческого (византийского). Русск. суббота отражает среднегреческую 
форму обзвВалоу; ср. также пере. ё&атЬ&. — Ср. забаНагет, забеНав. 

Вс. Миллер. Сг. 9. — НарзеБ тапи. 055. 130. —Мип- 
КАсз!. ВНией 201. 

забамтзтг «вечер под субботу»; так называются поминки, устраиваемые 
в вечер под субботу на могиле недавно умершего; участвуют в этих 
поминках только женщины. «Каждую пятницу вечером, в течение 
целого года, женщины семьи, в которой произошла смерть, забрав 
в доме все, что накоплено в течение недели, — яйца, сыр, лепешки, 
иногда кур и куски баранины, — идут на могилу, куда собираются 
все замужние женщины всего аула и вдовы, и там после обычных 
приготовлений угощают всех пришедших... Все женщины аула имеют 
каждую пятницу даровой обед на кладбище... Кладбище является 
как бы женским клубом, и женщине никогда не удается так хорошо 
поесть, как на этих поминках» (Вс. Миллер. ОЭ И 287). 

— См. забаЁ и (тег. — Ср. забеНар. 

заб ас ‘провизия, предназначенная для поминок зараф11а1’; забеНая 
{2 «да станешь ты заб э6арс!» (т.е. «да зарежут тебя на поминки» — 
проклятие, обращаемое к некоторым домашним животным). — Язойу 
запуйЁ зафеНат гтфаша «козленок Едзоевых пусть будет (зарезан) 
на поминки» (Мипк, 186). 

— Образовано от заБаё ‘суббота’ с помощью суффикса -ар, указы- 
вающего здесь на предназначение. Закономерно ослабление второго 
гласного (&->=2) и удвоение И (ГО $$ 168;, 198, „). — См. зафаё и 5а- 
байлгт. 

ваБ: ‘дитя’, ‘ребенок’; син. зуреИоп. — те зафе @4е шазев, Оаза} 
«(да будут) мои дети под твоим покровительством («твоими гостями»), 
Касай» (из песни о Тотрадзе Берозове); хйг/ „..Ваар заБу, бар 
гезвену «солнце! согрей малых деток, согрей растущих» (М№1вег 146); 
за зе ебу таппе пе дот Кофа «дети у них не вырастали 
в мужчин» (Сегш. 123); отилу та баззадуяу геттаезё илП вета 
&=тз гпадот за «в аулах остались еще только самые старые и ма- 
лолетние дети» (Нафи 208); == ше за, ше теЦае затаг)/ гйхзеп 
оу хазюпт «ведь я вскармливала ваших детей, ваших слабых на радость 
сердца» (Темыр. 19); шудёеп ше зай, Руз\ «я был тогда малым 
ребенком» (Хаг. Изтае 67); зари» зопбу]=2 пирупе, Беешупс «дети 
хнычут, плачут от голода» (Мысост 32); д. опап адёе] п ссИ за 
«у них был маленький ребенок» (МиапК. 200); д. питте заре 
Катиопсее ФфаёИие, пиг га}дае@юпсе пг Зе «до сих пор дети готовили 
(себе) новогодние печенья, теперь начали (это делать) ваши женщины» 
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(Сига#. 2 9иН 81); д. пе зай п фабедазп (агата) «привяжем там 
(в колыбели) нашего ребенка» (МЗ. 111). 

— Из араб. заЫ ‘ребенок’. Сюда же тюрк. (анат.) за (Магазаник. 
Тур.-русск. сл. М., 1934, стр. 876), каб. заыу (Русско-каб. сл. М., 
1955, стр. 173, «дитя»), абаз. зай (Русско-абаз. сл. М., 1956, стр. 114), 
абх. 4-5аЫ (Бгажба. Русско-абх. сл. Сухуми, 1964, стр. 177). 

Вс. Миллер. Ог. 9. —-Нарзсв тапи. 053. 130. —ОЯФ Г 93. 

заБуг | вабиг ‘тихий’ (в смысле и ‘негромкий” и ‘не быстрый”), ‘смирный’, 
‘кроткий’ ‘спокойный’, ‘безмолвный’; заруг ЁЕепуп ‘успокаивать’; гг-, 
фа-, |г2-, пуззабуг шуп ‘успокоиться’, ‘утихнуть’; 5афутра] ‘тихо’, ‘поти- 
хоньку’, ‘постепенно’, ‘мало-помалу’; зафугеотеиш ‘тихо’;  заугаа, 
зафугута@ ‘тишина’, ‘мир’, ‘спокойствие’. — 2125г Кабгехап... зафут, 
=пЁ’ат4 тоуз, |2 агзагт ]2 сгезкот «старшая (дочь) Чабахан — тихая, 
грустного вида, бледнее лицом» (Коста 137); [еррй зауга} гай а 
«юноша сказал тихо» (ОТ 79); Вег4 — забуг эта газйзав 12 
«Берд — тихий и честный в труде человек» (Сека12); зафуг ггеиеа 
Чушре  таду а=)у  «емирный теленок двух маток сосет» 
(ЮОПам. Ш 222); пё дзифезН) птее} хшуз4ег 1е2ррй пе), дагаёуп, 
5ауг, тэйзуя 2 Ееху буп пж екапуюп в нашем округе нет 
юноши лучше него, способный, кроткий, муравья не придавит ногой» 
(Сека 81); фвхйав зу зафуге «блаженны кроткие» (Матфей 5 5); 
зауг! «тихо!»; {гзафуг 52 дет «затих их шум» (Коста 101); а4гет 
этзафуг 51; «народ успокоился» (Сека 54); бевзЁе пуззафуг «всё 
затихло»; ше хогаете} }езафуг @М «сделайте милость, успокойтесь!» 
(Брит. 7); фе зайеёе зафугеоташ душе ах} этрейт Кепу «свою 
бороду медленно поглаживает двумя руками» (Хар. Кадег 17); д. 
$ тегёИ загип $ 824 тедей Ки |еззафиг 2]... «когда в лесу 
замолкло пение птиц...» (Га! 34); д. шаг заритва} тада; 
Йепугт} «дверь тихо заскрипит» (Диг. сказ. 20); д. забигва} затге 
бафигаг} «потихоньку он подкрался к ним» (там же, 48); д. есЁ бегтге 
фа ата забитвоташ затоп@ дгетгеи 12ее гасиёе} «на этот крик к нему 
медленно вышел кривой (одноглазый) старик» (М5%. 23.). 

— Из араб. зафаг ‘терпеливый’, ‘выносливый’, ‘стойкий’ от забг 
‘терпение’, ‘рамепЫа’, ‘шапзиеш до’. Ср. также пере. 5а5“ ‘терпение’, . 
забпг ‘териеливый’, ‘выносливый’, д. 5" ‘терпение’, забит ‘терпе- 
ливый’, ‘стойкий’, афг. забг ‘терпение’, тюрк. $абэг ‘терпение’, ‘терпе- 
ливый’ (Радлов ПУ 418), чан. заб!Ё, лезг. зариг ‘терпение’, арчив. бабиг 
абаз- ‘иметь терпение’, ‘ждать’, звар. 5Обги ‘терпение’, зафгиуаь ‘терпе- 
ливый”, инг. 5462г ‘терпение’, чеч. з0баг ‘терпение’ ‘хладнокровие’, 
‘сдержанность’, збфагё ‘терпеливый’, ‘выдержанный’, ‘хладнокровный’, 
каб. зафэг ‘спокойный’ ‘тихий’, ‘скромный’, адыг. затБаг 14. По се- 
мантике к осетинскому всего ближе адыгские слова. 

Шегрен 125. — НабзсЬ тапи. Озз. 130. — ОЯФ Г 93. 

зазуп : заб @ | зазип : зай ‘сажать’, ‘вкапывать’, ‘всаживать’, ‘втыкать’, 
‘вонзать’; д. также ‘строить’, ‘устанавливать’, ‘назначать’; в дигорском 
отмечается также форма. газазип; Б.йезЫе зазуп ‘сажать деревья’; 
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са]ха  зазуп ‘подковать’; заё4 ‘воткнутый’, ‘всаженный’; за84г] 
Фазла]уп ‘остаться как вкопанный’, ‘остолбенеть’. — /2221с2еп пуззазу 
уздеЦупз  сгеиге «насаживает себе косу с выгнутым концом» 
{Коста 56); з2хта] Кат ша фатееп4гег, пт пуззазоп тг коп «где 
земля будет помягче, там я всажу свой плуг» (Сека. Ир. фийау 25); 
#5 пурегиепге] Чата фешеяа гетпе уе абутёуй7 Иргет... 2 воубупу 
пузза а «женщина выхватила из изголовья кинжал и всадила его 
одному из абреков в живот» (Сека 29); ] пурагаеи уп сут пуззай- 
10} «у его изголовья (могилы) установили надгробие» (Сека 54); 
пу/2аах ар трет зар айг, пуззая пир тг заттее Бега «навали 
на могилу черный камень, посади надо мной березу» (№еег 35); бегзу 
зехЯу Л пага Нзопбуё пуззаа «на березовые вертелы он насадил 
жирные шашлыки» (Сека 77); Гу4ЫДузу пе за55у5Н) «они введут 
{«всадят») нас в беду» (Брит. 26); ]221 Вехап сета пе зазу 
«он не подковывает свою лошадь» (Ваг. 97); (еррй }г Вееху се]та4е 
28 утт» пуззайа «юноша подковап своего коня задом наперед» 
(МипЕ. 133—184); седудаш 4 }е пуле саг Ёоу пуззаза — етзуп 
«боюсь, как бы жизнь не вонзила в тебя свои когти, как кот» 
{М1еег 83); тай асутё еп ета зе зазуп геотопа узкаеп «заостри 
колья и приготовь их к насадке» (ИАА ИП 181); д. = 5 Еагазв 
11 = заг@ аилтзет  е Ви тйззази] «она вонзает ему в сердце свои 
булатные ножницы» (27 133); д. ...сгуеддопв» та тг ггтд заё4 
фа]2а4=] аш дета «...как если бы в моем сердце остался вонзен- 
ным черный кинжал» (ГгаЁ 11); д. гтзади} зат 2 [еугев «он втыкает 
в землю свою палку» (Ш! 71); д. = дите 2 или реззайа 
«свои полы он заткнул за пояс» (М5. 23.); д. газай4 = теий 
{2Дашеага «в ее грудь всажен пастушеский нож» (Га 77); д. п15- 
зай» те фе4оЕ «назначьте меня герольдом» (таЕ 18); д. ...ахесат 
беадегей  115За58=]... «...назначив себе кучера...» (50 242,); 
д. бохолгт ез виготг зай «у колхоза построена мельница» (530 171.); 
д. Янилог иг$ Фа гехесеп дфаиг т 5заЯа «двух жеребцов он приста- 
вил к себе стражами» (М5. 20,); шазвуе гилИ4гет Базладуз у... за84=2} . 
«все гости остолбенели» (Коста 141); Ая с’уп аррега ати 
зайдаше} Фагза@ «Асиат уронила метлу и осталась как вкопанная» 
(Брит. 23). 

— Сохранившееся в дигорском значение ‘строить’, ‘устанавливать’, 
‘назначать’ позволяет объединить осетинское слово с группой ново- 
и среднеиранских фактов: пере. з@ап:542- ‘строить’, ‘сооружать’, 
‘прилаживать’, ‘пригонять’, пехл. заафап: заё- 14., парф. 54-, тё-за2- 
‘изготовлять’, ра-54#- ‘устраивать’ (СЪ 1а1п 68), еогд. *5а8- (5’5-) 
‘следовать’, ‘подобать’, *ап-га5-: *ап-зазй (’пз’6-:’пз’уЕ) ‘ставить’, ‘уста- 
навливать’, *%ра{-5а&-: *раё-затё (рЁз’ё-:риз’уР) ‘прикреплять’, ‘прилажи- 
вать’, ‘украшать’. Что касается древнеиранской и индоевропейской 


1.Ср. согд. би... тгуу р’ «ровно посаженные зубы» (Вепуеп! фе, 
ЗВАФЗ 1933, стр. 38) =06. атхоузоп заё4 деп4аве. 
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перспективы, то тут нет полной ясности. Возможна связь © ав. 346 
‘закреплять в памяти” (ср. ос. й2 9оу4у тг зегу пуззабаЕ «одна мысль 
засела мне в голову»). Старым иранским заимствованием является 
груз. 5а2Р- в выражении захРа@ Чагба «он остолбенел» (Русско-груз. 
сл. Тбилиси, 1937, стр. 594), буквально «остался зах» =0с. зай4=} 
Фагла: он остолбенел». Для семантического перехода ‘строить’ 
‘сажать деревья’ ср. хотя бы нем. баиеп ‘строить’, ‘сажать деревья’, 
‘разводить растения’. На развитие значения ‘втыкать’, ‘вонзать” могла 
повлиять контаминация с тюрк. 547]- ‘втыкать’, ‘вонзать’. — Активный 
глагол 5азуп имеет медиальное соответствие с обычной характеристи- 
кой — ослаблением гласного корня: 525уп ‘вонзаться’, ‘застревать’, 
вязнуть’, 4. У. 

За!а в старой осетинской религии и мифологии — божество очага и надо- 
чажной цепи (гелуз). Ему приписывается изготовление первой надо- 
чажной цепи, спущенной им с неба в подарок людям. В некоторых 
сказаниях и обрядах он выступает как бог-кузнец и как бы дублирует 
Курдалагона, «Чтобы предохранить здоровье детей, им изготовлялись 
амулеты в честь Сафы. На трегий день великого поста, в среду, давали 
кузнецу раскаливать самые мелкие прутики железа: эти кусочки заши- 
вали в ладонке... и заставляли детей носить на шее... Принося при- 
сягу, осетин становится перед очагом и, держась за цепь, говорит: 
„Клянусь этим пречистым золотом Сафы...“. При брачном обряде: 
афер обводит невесту вокруг очага и поручает ее покровительству“ 
Сафы» (Вс. Миллер. 09 П 248—249). В молитвенных обращениях 
Сафа именуется обычно шт Зафа «надочажный Сафа». О культе 
надочажной цепи см. также под словом ггхуз. — бара ]»е аушшадг; 
Ёоупсу таздежа Вайтазте «Сафа свои двенадцать кузнечных мехов 
направил на Батрадза» (ЮОПам. 1 150); баа]у риф... фе дурра] 
Я$а хетуп”а... жету’а) аНиут@а р ата аушию 1еррафу? 
йаоп атееьозю} }уз, узко@ю] Плопбуёе «сын Сафы достал из кармана 
ножичек; из ножичка выскочили овца и два мальчика; они зарезали 
овцу и приготовили шашлык» (09 Т 48); д. а» Фот Ёи гасеша 
тарригит рее шефа... иеегаз фзйатипса, Еетейе зреепипсе, гта 
Хисашеп, эн Мада-Мартаипет, этёе Вип4огеп, Зайца фа ет 
вифот, 2та 52 тахгеззипсе Бах Ытта...; ашазпе 24 зиреЦоп ... 
г2тигегипеа тедя Фит ета зкорипсе: «т бафа, а йразей...» 
«когда пройдет три дня после рождения (ребенка), тогда готовят брагу, 
пекут пироги, три Богу, три Богоматери, три Домовому, а для Сафа 
три лепешки, и выносят их под дерево...; колыбель вместе с ребен- 
ком ставят под надочажную цепь и молятся: „Надочажный Сафа, 


1 Вс. Миллер {09 П 80—81) привлекает другой авестийский глагол — за&- 
*идти’, ‘подобать”, — но добавляет: «... вопрос, насколько примиримы значения 
осетинск. и авест. глагола и насколько твердо установлены оба значения авестий- 
ского». 
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да будет (ребенок) под твоим покровительством («твоим гостем»)“» (Диг. 
сказ. 58—59). 

— Типологически весьма древнее божество. Прототипом его была 
скифская богиня Табити, которую Геродот отождествляет с гречес- 
кой богиней домашнего очага Гестией. После христианизации алан в Х в. 
многим древним языческим богам и календарным праздникам были при- 
своены имена популярных в восточной христианской церкви святых. 
Так, праздник зимнего солноворота получил название ВазШёе (св. 
Василий Великий), праздник начала сенокоса — Айуиеи (св. Афиноген 
«Севастийский), бог домашнего скота — Райфшеета (св. Флор и Лавр), 
бог волков — Гийуг (св. Федор Тирский) и т. п. Не исключено, что 
и древний бог домашнего очага после христианизации стал называться 
ба, т.е. Савва, гр. ХаВВас, по имени святого Саввы Освященного 
(родом из Капладокии, умер в Иерусалиме в 532 г.). Основанный 
им монастырь близ Иерусалима был широко известен в восточной 
церкви и привлекал много паломников. — Связанный с именем ба{а 
культ надочажной цепи хранит отголосок культа железа: на заре 
железного века надочажная цепь была одним из немногих железных 
предметов домашнего обихода и уже в силу этого была окружена 
ореолом. 

ОЯФ Г 193. 

заЁуп : зай | {ва?оо :1вау@ (1ваН-) 1. ‘терять’; 2. ‘губить’, ‘уничтожать’, 
‘сводить на нет’, ‘засылать куда-нибудь (в виде наказания)’, ‘портить’, 
‘пачкать’. — 1.12 дйзсайву] 1ш ]езееЙоп «я потеряла одну из 
своих сережек»; 4е’лсайоп Ёет {езеНа]? «где ты потерял свой коше- 
лек?»; 722 шегаоп тара оу азе@4а, игва4гт су зар): завет уп Фа- 
Белеет «если даже поломается его арба, и тогда что он теряет: 
пригодится ему на дрова». — 2. 7аг5ейге 1а. ..1аегхоп водо] ]е пухтие, 
риа =] резаю] «фарисеи же... имели совещание против него, как бы 
погубить его» (Матфей 12 14); адету агалве 4гг шагзопута@ Капу, 
зайе2 4гег «любовь и образует людей, и губит (их)» (Сека 37); та 
Ёп, Тайфтигал, 4езх та за]! «не делай (этого), Таймураз, не губи 
себя!» (Сека 46); т з=г за]уп «я хочу загубить себя («свою го- 
лову»)» (09 Т 40); аук] 42 згег ]еза}, 4г Ко] тет таКсуса] 4оуза 
«пропади отсюда, чтобы и слуха твоего до меня не доходило» 
(ИАА Ц 237); су хоусаш, су лад 4=, та пэ ]еза]Й «божество ты 
или ангел, не погуби нас!» (МиоК. 46); пуг тен 4эг зайдет ата 
тах 4гр «теперь он и меня погубит, и вас» (МиашЕ. 152); тв... 
шоласет }= }еЦа4 зау «(накрытый) стол сводит на нег усталость 
гостя» (Коста 105); бубугте уе {езеЙо] «его заслали в Сибирь»; 
дагате ре та {еза} «не засылай ее далеко» (Сека 90); гуда] Чат 
Ёет ТезеНа]? «где ты так запылился?»; д. Озгапий тапёе пафа 
зайти реп4зе азкоюпсе «крымские ханы задумали уничтожить нас» 
{07 54); д. те озе зешп Фа]еа, & ата =] га] фезафоп, вейвге 
«коварная женщина стала строить козни, каким бы способом погубить 
его, говоря» {М5%. 8:); д. 22 {езаНоп Запетаяе езке агди4, езЁе 1а52] 
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«я погубил Дзандзирак по чужому навету, по чужой вине» (аЕ 43); 
д. сетап 15а); те? «почему ты меня губишь?» (та 117); д. пиг- 
текк»р паз сеё4и}, вай пе, сзао4 гашепте та Ёё атфахадюйе 
«сейчас он нас истребит, погубит нас, вы пригласили меня в гибель- 
ное место» (Диг. сказ. 2); д. тах риг@ гагат апт, паехе Ё25оз Ёе 4аг- 
этап, Кане с’ Ц] пе Фзардтап «мы (школьники) дали слово, что 
будем содержать себя в чистоте, не будем пачкать парты» (ЕЗ Т 106). 

— Возводится к *5-5ар- и сопоставляется © др.ичд. Ё$ар-, Ё$а- 
рауай ‘тубить’, ‘уничтожать’, ‘сводить на нет’. Мы имеем здесь один 
из тех случаев, когда древнеиндийскому Аз отвечает в иранском 8; ср. 
Езиай- || $14- ‘голод’ (ос. зу4 | 504), тЁза- || ат$а- ‘медведь” (ос. агз), 
дайзта- | а&та- ‘искусный” (06. 4гзпу), байзи- || баётап- ‘глаз’ (ос. 
сазт, сз?) и др. — Активному глаголу зафуп соответствует медиальный 
;е}уп ‘пропадать’, ‘гибнуть’ с закономерным ослаблением гласного 
а-—> =. 

Вс. Миллер. ОЭ П 82. 


вай ‘олень’, ‘Сегупз еарфиз’; мн. ч. заоёе | зави. «Олень У осетин 


>: 


в болышом почете» (ОТ 90). Популярнейщее зкивотное в эпосе и вообще 
фольклоре осетин. Излюбленный объект охоты героев Нартов. Сот- 
нями оленей исчисляется калым, который Нарт Сослан должен упла- 
тить за дочь Солнца Адырухс. В прошлом олень был широко рас- 
пространен на Северном Кавказе и охота на оленей имела не только. 


<портивное, но и хозяйственное значение. Это видно из пожелания 


хозяевам дома в новогодней обрядовой песне: ш=ж [26 зай атага 
«пусть ваш мужчина убьет оленя». Обычное пожелание охотнику: 
зай атаг «убей оленя». Уступая кому-либо очередь в знак почтения, 
говорят: 42 гал} зав гг п’ ататзупгп «впереди тебя я не (оеме- 
люсь) даже убить оленя». Эпитет запзйг ‘нагоняющий оленя” — сино- 
ним лихости и молодечества. Сравнение человека с оленем считается 
весьма лестным: 5442-е ‘молодец’, буквально «олень-мужчина». Ср. 
У Коста (136): Базлай тазу [та] 4гг 12 1еррййе}, — пр зе тп 
завдаг, шез4ап4:ет «остался доволен Инал своими сыновьями, — один 


‘из них удалее («более олень»), благороднее другого». барагёет «имею- 


щий живот (а’Ёеп) как у оленя» означает ‘подтянутый’, ‘стройный’. 
На вопрос Ау 42? «Бо\’ аге уоп?» часто отвечают: зайу хоузепт 
«как олень», —и это означает «отлично». — Обычные эпитеты оленя: 
зегёуп ‘толовастый’, д. за45ироп ‘сторогий’ и э=:$ ют ‘восемнад- 
цатирогий’. Последний элитет, видимо, глубоко традиционен. Именно 
18 отростков (9 пар) имеют оленьи рога на древних изображениях, "— 
см.: бебга4ег Т 502, фиг. 55; также см. стилизованные золотые 
фигурки оленя из скифского кургана у станицы Костромской на Кубани 
и из кургана Кул-оба в Крыму (Граков. Скифы. М., 1971, табл. ХУТ.— 
Ефегё. ЗВ4гизапд На АНегиии. 1921, стр. 140). —хагу пли 
пувкаяуяу азщ4азяюп забта... зат {а атлет зав, ета де Чоу 
УЕ зуётает «пучи солнца падали («смотрели») на восемнадцатиро- 
гого оленя... олень же (был) такой олень, что шерсть его была 
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золотая» (Нарт. сказ. 115); ие {724 — ерзетава} за каша. ..за4 
заре, зе4з2 у2Ы4уте «(требуемый) нами калым — черный замок из 
железа... сто оленей, сто туров» (там же, 117 сл.); заежсап гелзогет 
зфо@1о] заёу }и4 «приготовили себе ужин — оленье мясо» (Миик. 16); 
зав 2тгиса4 и? гтайзу; и] хоузап газиб@ сшопоп [ву]? зуг4 ти- 
Ёоута затфайЯ «олень остановился на одной поляне; такой красоты 
зверь никогда еще не встречался охотнику» (ОЭи. 36); уопзузза; 
забу азёеште Еетагву аллупс, затбуп завфе зеррееЁ 4гт «сто оленей 
пасутся в траве по пояс, все — головастые (пышнорогие)» (ИАА П 138); 
зетбуп зак шулупта загу: тах зав туврае] изездап4гт пе шуд 
«головастый олень говорит ежу: не ‘было благородней нашего оленьего 
рода» (Коста 91); Га]тягаз зеетбуп зай гатаг@а «Таймураз убил 
головастого оленя» (из песни о 'Таймуразе); заёу иг; зуЕ’аЁе} Езай}гт 
зу «из белых оленьих рогов у Афсати (бога охоты) кровать» 
(Коста 64); замауг ата зав атедаавйуп ид аЙЯ де рехзёу фетсу 
«пусть каждому будет добычей тур и олень благодаря его выстрелу» 
(Сегш. 152); зав уегевтг °тзу@ «олень пришел к топору» (поговорка: 
жертва сама пришла к своей гибели; Нарт. сказ. 255); ше {её зай 
атага, ше йз {туп пуПага «пусть ваш мужчина убъет оленя, пусть 
ваша женщина родит мальчика» (Морбопу агЁреЁе ‘новогодние поже- 
лания’); д. тисаш пт гагагФа $28 ггизез «бог послал нам стадо 
оленей» (СОПам. П 123); д. отё саегешеен. зе хизетипав 27 зат йа, 
52 4агаз 4гтг 2] зай сага] «у живущих там (на севере) пищей 
служит оленье мясо, и одежда их из оленьих шкур» (АК Т 46); д. 
заи) Вед: зат4ет Базе Ка ил, о} с зай тагф хаессе те из 
тазюп «какое только в черном лесу быпо самое больнтое дерево, его 
я вместе с тушей оленя носил на плече» (М5. 26,); д. отё фа 7 
(мере) зат Па гта тиф даплг] тееззип, Базе «там (великан) стал 
выкармливать его (мальчика) оленьим мясом и свиным мозгом» (М5. 2.); 
д. а4агй а@ат зарфе Бад» решияфюп, ат шезаот а &гешапз 
Чосре решило «князя князей я увидел сидящим на олене, вели- 
кого дворянина увидел доящим лань» (07 94); д. Жрай тт загат 
зая 4з4зетж] «Афсати (бог-патрон охотников) даст нам головастого 
оленя» (02 98); д. зай ит гататгов гр зат етшаа ти}? — фахиг- 
типте хи} хиез4ет 27, № Кайт Фа зай, та тп зав татаге 
«убить вам оленя или равного оленю по весу кабана? — для еды 
кабан лучше, но для почета — олень, убей же нам оленя» (07 162); 
д. Фаг ОП заш тггезий4 завят@ хит Фюпазайгепт Роба «в темном 
ущелье смуглая красавица отдыхала в образе оленя» (07. 210}; д. 8 {за- 
Нте 4еззай эта Ва тапеезёе}», зе © хафаг ви фебизе]; зе4- 
зигоп зетЕт зав е Ки а4ёе} «у (бога охоты) Афсати объявился чу- 
десный зверь, по всей стране разнеслась весть о нем: то был сторогий 
головастый олень» (04 6). 

— Восходит к иран. *544- (вариант *5ата-, ар. *5аКРД-) ‘раз- 
вилина’, ‘ветвь’, ‘сук’, ‘рог’— ‘рогатый’, ‘олень’. Ср. пере. 5@х 
“ветвь’, ‘отросток’, ‘рог’, &@т4ат ‘рогатый’, пехл. З@Ё ‘ветвь’, ‘сук’, 
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‘рог’; 1 ср. также осхоудажн скифская одежда (Гесихий) — 06. *за-уйт- 
аб «ткань (дав <-12) из оленьей (за) шерсти (уйп)ь, др.иад. Заха- 
‘ветвь’, ‘сук’, лит. 8ака (;2аЁ4) ‘ветвь’, латыш. зака ‘развилка’, ‘раз- 
нетвление”, ст.слав. зосйа ‘жердь с развилиной’, русск. соха ‘жердь или 
бревно с развильем’, ‘примитивное пахотное орудие’, сохатьий ‘лось’, 
‘опенз’, арм. а< ‘ветвь’. Колебание # || №, х наблюдается в индоиранском 
и в других случаях: ав. Аап- || др.инд. Ёйал- ‘копать’, ав. айтакат || др.пере- 
атахат, ‘наш’. Назализованный вариант этой же основы (и.е. *Капй- 
Рокогпу 523) имеем в согд. &и5 ‘ветвь’ ((егзВеутЬсВ $ 342, прим. 2), 
др-ивд. ЗайКи-, ст.слав. 50%, русек. СУК, кимр. С@ТС ‘сук’. О гот. Ройа 
‘плуг’ и финских заимствованиях см: Зе &1&, 75Р ХХУ 136. — Засоь- 
зонп 63. (О звуковой истории этой группы: МегИпрев, Пе 
Зргасре 1958 ТУ 68). Семантика ‘ветвь’, ‘рог’ -> ‘олень’ и т. п. обычна. 
Производными от и.е. ®Кег- ‘отросток’, ‘рог’ являются, например, гр. 
херабс ‘рогатый’ (эпитет оленя), лат. сегоиз, герм. *Йеги, нем. Нйгзей, 
киир. саги ‘олень’, слав. *Йогоа, лит. тиб ‘корова’, сюда же (по норме 
зафет) латыш. $гп@з ‘серна’, ст.слав. 57ФПа, др.прусе. $745 ‘серна’ 
и пр. (РокКогпу 574—577). Ср. также др.прусе. гадтиаз ‘олень’ от 
таб ‘рог’. Подобные образно-описательные наименования могли воз- 
никать на почве табуистических запретов; ср. 0с, #5а ‘кабан’ = 
‘клыкастый’, заменившее старое слово для кабана шегаз. Исходное 
значение ‘развилина’ для 06. 5а# сохранилось в словах 380} ‘вилы’, 
зай ‘раздвоенный’, завал ‘промежуток между ногами’, задиот 
‘промежуток между пальцами’; ом. эти слова. Ср. в литовском наряду 
с $4 ‘оленьи рога’ — $@е ‘вилы’, Заката ‘развилина’, ‘промежуток 
между ногами’, $афойтз ‘раздвоенный’, $ак01аз ‘вилообразный’ и пр. 
(ЕгаенКе! 957). — Табуистический характер слова зай наводит на 
мыель, что олень был у предков осетин тотемным животным (связь 
словесных запретов с ‚тотемизмом хорошо известна этнологам). Такая 
догадка получает многообразное подтверждение. В скифском искусстве 
«ввериного стиля» изображения оленя занимают исключительное место. 
Происхождение самого «звериного стиля» справедливо связывают 
© тотемистическими представлениями (История СССР Т 242). Обшир- 
ный относящийся сюда материал со множеством иллюстраций приво- 
дится в статье Н. Л. Членовой «Скифский олень» (Памятники 
скифо-сарматской культуры, М., 1962, стр. 167—205) и в ее докладе 
«Г’аг6 апидабег 4е Гёроцие зсучие еп Я16ще «еб еп Ропыде» 
(УТ Сопвтёз ниегпаМора] 4ез зс1енсез реб због1циев её ргобо юг щев. 
М., 1962, стр. 9): «П езё соппи, дие 1’табе 1а ршз Фурщие 4е 
}броцие зсуб ие, гёрапдие 4е ГНопрте дазди’А Г Ог@ов, езь Ла 


1 Если не ошибаемся, наше название оленя распознается также в бацтрийсних 
личных именах: ХАГГО, ВОРХОХАГГО ({*6агха-гака- чвысокий олень»), ХАГОРКО 
(*зака-пазара- «олень-самец»), ХАГОЛОХО (ср. ос. завдих чимеющий силу оленя») 
(Лившиц. К открытию бактрийских надписей на Кара-Тене. В сб.: Буддийские 
пещеры Кара-Тепо в Старом Термезе, М., 1969, стр. 64, 66). 


14 вас, 


Йриге 4и зегЁГ апх фатЪБез герШ без... еШе 3’ брапош её зе гбрапа 
еп уайашез тиНрез роит себе га!зоп ие ]е сегЁ ауаф 6, бу14ет- 
тет, 4’аБог@ Раппма {обет @4’иа сап зсуие еф епзице П 5’е5% 
(тапзогтб еп етЫёте 4ез из зсуйиЧиез». К аналогичному выводу 
приходит М. И. Артамонов: «Рассматривая состав изображений 
скифо-сибирского искусства и происхождение его сюжетов, необходимо 
выделить образ оленя, как наиболее характерный и постоянный. Столь 
большое внимание к этому животному нельзя объяснить условиями 
того хозяйства, на основе которого развивалась скифская культура. 
Значение оленя в То время не могло быть велико ни как охотничьей 
добычи, ни тем более как домашнего животного. Следовательно, его 
место в идеологии скифского периода необходимо выводить из пред- 
ставлений, возникших на более древних ступенях социально-экономи- 
ческого развития, когда он мог быть нё только главнейшей охотничьей 
добычей, но и наиболее распространенным тотемом далеких предков 
иранских племен» (Скифо-сибирское искусство звериного стиля. 
В с6б.: Проблемы скифекой археологии, М., 1971, стр. 33).-См. также: 
Че тат, Гашса АпЫдиа 6, 1966, стр. 6—24. —Ирупнов. 
Древняя история Северного Кавказа. М., 1960, стр. 363, 370, 
311. — Представление о солнце как об огненном олене, отмеченное 
в русском фольклоре, ЗсВтаЧег (Т 503—504) не без основания 
объясняет как скифское наследие. Ср. в «Повести временных лет» 
рассказ об оленятах, падающих с неба, и скандинавские народные 
верования, согласно которым олень — не сын Земпи, но сын Солнца 
(Платонов. Прошлое русского (Севера. Игр., 1923, стр. 14). 
В осетинской живописи, основанной на народных традициях, бог 
охоты Афсати изображается в виде старика с головой, украшенной 
рогами оленя; см. иллюстрации М. Туганова к поэме Коста 
Хетагурова «Афсати» в сборнике «Ирон фандыр» (1951, стр. 70). 
Культовой ролью оленя следует объяснять то, что «древние осетинские 
святилища были переполнены черепами и рогами оленей» (Магометов. 
Культура и быт осетинского народа. Орджоникидзе, 1968, стр. 112—113). 
В этой связи заслуживает внимания и один из излюбленных мотивов 
осетинского эпического и сказочного фольклора: героиня является 
герою в образе лани, с тем чтобы потом обернуться писаной краса- 
вицей. Известно, что представления о превращении людей в живохных 
коренятся также в конечном счете в тотемистических идеях.Л 
В своем «классическом» виде эти идеи выражаются не в том только, 
что племя верит в какую-то связь с тотемным животным: оно отож- 
дествляет себя © ним. На этой почве возникают зоофорные этнонимы: 
этноним совпадает с названием животного. И когда мы узнаем, что 
скифы (или часть их) назывались в древности Саками, др.пере. бака, 


1 Уе15ме11ет, ХойзсвгИв {г се сле РыПоТоре, 24, 1954, стр. 10 сл., 
35 сл., 165 сл. 
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др.инд. Зака, гр. Хёхоь! то трудно отрешиться от мысли, что в этом 
наименовании скрывается ‘уже знакомое нам название оленя.? Дело 
не только в том, что название скифов вводится таким образом в хо- 
рошо известный круг зоофорных этновимов.З3 Показательно, что со- 
седи скифов на западе и на востоке также назывались «оленями». 
Мы имеем в виду, с одной стороны, германское племя херусков, чье 
название означает ‘олени’ (герм. Йеги, см: МисЬ, Вейгёре ог 
Сезсмсве ег ЧецёзеБей Эргасве и. Глёегамх 1893 ХУП 60 сл.), 
с другой — финское племя Мари, название которого происходит от 
таг ‘самец дикого оленя? ($е&1&, 35Р ХХХ 6551, 103).*— 
Для северноиранских языков было характерно раннее озвончение 
глухих смычных. Поэтому наряду с корнем 5ай- (Хахо, Хожарао\ о, 
басагаисае, 'Тобоис, ‘Раумзахос», Млбосаххос и др.) мы очень рано 
находим в этнонимах форму 5а5: Маз-зав-ёае, Труг-зав-ае, Ми- 
545-05, бав-адагез (ОЯФ Т 179). Эта форма непосредственно примыкает 
к 06. 545.—5ЗЕ61а (ВоШемп 4е 1а 50966 4ез Геитев 4е Глиа, 
1931-1932, стр. 1—5), а за ним уап Уп еКепз (Вейгёре ог 
МатетотзеВипс 1949 1 98—102) усматривают в этнониме бака иран- 
ское зрайа- ‘собака’ в его древнеперсидской форме. З2ещег6пуй 
(2ОМС 1951 СТ 210—212) вполне аргументированно отклоняет это 
объяснение как «ипассербае». Однако его собственную интерпре- 
тацию термина бака как производного от иранского заЁ- (ав. 3@й-, 
др.перс. бай-} ‘проходить’ (о времени) нельзя признать бесспорной. 
Ва!|еу (НО 133) производит байка от другого созвучного глагола 
зар- ‘мочь’, ‘иметь силу’ (на иранской почве — в Авесте — засвидетель- 
ствовано только значение ‘усваивать’, ‘уразуметь’, ‘учиться’, ‘учить’). 
Это толкование также не может быть принято безоговорочно. — Осе- 
тинское название оленя вошло в некоторые кавказские языки: туш. 
зап, чеч., инг. 50] ‘олень’; возможно сюда же шанс. #16, каб. $2$ ‘олень’. 
Неясно отношение к бурят. забаа(п.) ‘олень-самец? (Черемисов). Ос. 
заза этимологизируется на индоевропейской почве вполне надежно, поэтому 
думать о заимствовании из монгольского не приходится. Заимствова- 
ние монгольским названия оленя из аланского тоже мало вероятно. 


1 Самое раннее упоминание в ассирийских источниках относится к 641 г. до 
н. э. (Хаим Тадмор. Три последних десятилетия Ассирии. Труды ХХУ Кон- 
гресса востоковедов, 1, М., 1962, стр. 241). 

2 Краткость первого @ В др.пере. ЗаЁа объясняется, быть может, контамина- 
цией с *зайа- ‘собака” (пере. за7) из *зшака-. 

3 Об этнических терминах, совпадающих © названиями животных, см.: 
ЭЗсвга4ег П 608 (5. у. То, со ссылкой на МцбсВ и Козз# па). Далее: ВеаПех!- 
Коп @ег сегшаюсвео А16егиллякиййе, Вр. у. 7. Ноорз, ЭхазеБигр, ГУ (1918— 
1949) 430 сл. (5. у. Убегпатеп). — Уою К1еп|е. Т1егубЩЖегпатей Ъе{ шдорег- 
шапесьво 58 штеп. \/ц$ ХГУ 39 сл. — Заетегбпу1. ТЬе пате оЁ Ве Р/сеп- 
$65. ЕезвеснтИ® Н. Меег, Мбосвеп, 1971, стр. 531—544. 

Отввуком тотемистических верований германцев является легенда о том, что 
герой Сигурд был вскормлен самкой оленя (Обо Нб{1ег. Э1едН1е4, Агшииаз 
ио@ @е Зушьойк. РезёзонтИв Е. В. Зевгб@ег, 1959, стр. 27 сл.). Ср. легенду 
о Ромуле и Реме, вскормленных волчицей. 
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Остается третья возможность: случайное созвучие. — Об. 545 ‘олень’ 
распознается в гидронимии прежних мест поселения осетин-алан в с0- 
четании Засдап, бавдоп, т. е. «Оленья река» (алан. дал, соврем. ос. 
4оп ‘река’). Река этого названия известна в Мостовском районе 
Краснодарского края. Реалии, видимо, вполне соответствовали назва- 
нию, — в абхазской эпической песне поется: «Загдан переполнен 
оленями» (СМК ХЫТУ 4 21). Карачаевское название этой реки — Вии, 
что опятьтаки значит ‘олень’ (Гулиева. Опыт исследования гидро- 
нимии Кубани. Автореф. дисс. М., 1969, стр. 14). Река Завдаю 
отмечена также в Балкарии (ОЯФТ 284)./1 — Ср. зазатеп, закетёе, 
заквот, зай, заво}, зазаг, завзйг. Самка оленя имеет особое на- 
звание дал | бгешапз, 4. У. 
ОЯФ Г 37, 49, 70, 105, 179, 180, 198, 243, 311, 312; СЕИ 105. 
варагют и. ‘сухопарый”, ‘поджарый’”, ‘стройный’ (0 человеке, о лошади).— 
веет — завагёеп «конь — стройный» (Е. 1973 УТ 37). 

— Буквально «(имеющий) живот (а’ёеп) (подтянутый) как у оленя 

(зар)». См. зав и агёеп ‘нижняя часть живота’. 

забзехве ‘промежуток между ногами’. — 5044г шаууе 72 завеелфу азётияу 
шазу ]2 0$ «кривой великан пропускает свое стадо между ног» 
(ОЭп. 42);...]е заветйу вова] шазуп Баау де розу «между ног 
по одному начинает пропускать свое стадо» (ОЭп. 43); (Ыггей ретзу 
заеёу:) 4е завет) су хгззуз? —ЫМтей тагеп путь айг «(волк 
спрашивает козу:) что ты несешь между ног? — круглый камень, чтобы 
убить волка» (из сказки; ЮОПам. ПП 164); Айа... ре зейзагт 
таздагеп резёетг а]9а ]2 завгхН) 2те ПИ атрайЁ «Ака продел 
свой передник из козьей шкуры назад между ног и сел на него» 
(Нафи 28); хера зай: асу бету те '№о} алаеззупет; Збка 
2айа: «ду ]2е 4е 'Ёко]} вулха] ]егалуз, 22 =] тг завели; 4гг ахез- 
зупапу, ет» вех; афа4 «черт сказап: эту лошадь я понесу на 
спине; Дзибукка сказал: „ты ее с трудом несешь на спине, а я понесу 
ее даже между ног“, и сел на лошадь» (из сказки; ИАА П 203); 
д. шее г 5 зове г завехй ешба] гаша а «великан пропустил 
свое стадо овец по одной между ног» (СОПам. П 14). 

— Буквально «развилина (5а4) ног (гех-Ёе)». Ср. для первой части 
заг, зато, заёй, заввот, для второй— 2х (ав. йата-), вапа-етие, 
ати з-2лЁе. Этимологически и по значению ср. лит. $4китаз ‘проме- 
жуток между ногами’. 

завбагит | завзаг ‘оленья шкура’. —ше2@ [еррй завзеттиг} тйзопе 
узкойа, зеев заттие} 1а Дузгпт «тогда юноша сделал из оленьих 
кур шатер, а из косульих шкур ложе» (ОТ 81). 

— См. за8 ‘олень’и сагт ‘шкура’. 

забот и. ‘промежуток между пальцами’; 62азу заввот ‘промежуток 
между ветвями дерева’; хатггаепу заврот ‘развилка граблей’ 
(Е. 1967 ТХ 69). — Ватгаз ао@ зв этЁчобу фе Риху завветиу 
1 Ве. Миллер (0Э Ш) отмечает в Балкарии, в Чегемском ущелье, еще 

один «олений» топоним: 5 а2-4ог «Олений камень». 
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Факойа гетг= зе патие-петаг }е Рали) айзи ]есеилу «Батрадз 
сунул семь высушенных воловьих кож между пальцами руки и, раз- 
миная их в руках, идет» (СОПам. ПТ 24); пр вусс/Ё таг пуххаи 
тг Ёалу завтоту «одна маленькая крупица попала мне между паль- 
цами руки» (ИАА П 356); Ви? гайуйа рузугайе фе °тну 52 аилогтяа 
етх зе 4оп ]е ЕЁйлу заветит] Ку гадатг@а, ше4 зе а4бупеп 
тетуп тадд4уМа «Бури нарвал (молодую) крапиву, растер ее в руках 
и, когда ее сок выступил между пальцами, стал ее с удовольствием 
есть» (Е. 1957 Ш 26); датару пт; уп фе вайш Рату Еаезёег гпво- 
И5у заввот ба]реетгяа «кончик кинжала прорезал ему промеж пальцев 
У мизинца левой руки» (ЕР. 1964 Ш 22); шерде ат сшапоп... 
92бузг] дабустг }ез/ гтие ]2е сшапоп Фейазу заввоту асила «вели- 
кан и охотник схватились в единоборстве, и охотник всадил его 
в развилину дерева» (СОПам. ГУ 130). 

— Сложение из *за# ‘развилина’ и Кот ‘отверстие’. Ср. для первой 
части зав, задезие, зайЦ, зао]. 

зади | замеше ‘раздвоенный’; зай Ибуп | зави 14.; заб Кепуп ‘рас- 
щеплять путем надреза (например, конец палки)’. — 4аг41}...заёИ 
гтсуёе «они имели раздвоенные копья» (ОЭн. 53); воПав... байазу 
забЦу пут а «мешок он положил в развилку дерева» (ИАА П 278); 
52 дйзёвр та зуп азаёй Ё2епоп? «уж не сделать ли мне им надрезы 
на ушах?» (Брит. 32);1 д. 2 (ее @егла] Коп@, завешвип, зеегайе] 
«его палка сделана из березы, с раздвоенной головкой» (Зата. 108); 
д. адап-Нтеп, завё 4итге хатфашй! «друг людей, ласточка с раз- 
двоенным хвостом!» (Диг. сказ. 37); д. завё4ип «с рваными полами»(?) 
(бранное выражение; СОПам. П 146). 

— Производное от *5ад ‘развилина’ с помощью «деминутивного» 
суффикса -Й | -ейе, как Ё’г5-П | К жу-е!е ‘хвост’ и др. Ср. деминутив- 
ную форму русских вилка, развилка. Этимологически и по значению 
ср. лит. $айаи$ ‘раздвоенный”. — См. 548; ср. завезхже, заввот. 

3250] | зазооге ‘вилы” (деревянные, двупалые, иногда трехпалые, обычно с 
насаженными на концы козьими рогами: Юго-Осетия 150). — 2аегеНг]... 
# эМатеетагп, зато} атайру «из стариков кто стругает грабли, (кто) 
вилы» (Брит. 93); ист» а2е4уп зато}, тпеете тгйогеп «у одного 
деревянные вилы, у другого мотыга» (Агзеп 53); воуН=]у гогта 
стоеи гтат зато] «в кузов (арбы) положены коса и вилы» (Агзеп 9); 
4огё заро]2 хоз ерратуа таЕ’уЙйу зегте «длинными вилами он под- 
кидывал сено на верхушку копны» (Агзеп 10); д. ггИзибоп завота 
«трехпалые («трехрогие») вилы» (Тайм. Мэ уарзт 56); д. СиЙи... 
завойй хассе атта] а «Гуллу возился © вилами» (МО 1950 УП 43). 

— Восходит к *закапа-, от *зака- ‘развилина’, ‘ветвь’, ‘рог’, ‘оле- 
ний рог’, ‘олень’; см. зар, заёЙ, завгелёе, заррот. По образованию 
ср. 11507 | шезотге ‘метла’ из *ишёапа-, вето] | зепро]пг2 ‘ноговица” 


1 Это выражение употребляется в отношении непонятливых, до которых слова 
не доходят и с которыми приходится обращаться, как с баранами, которым де- 
лают надрезы на ушах. 
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из Флапсапа- и др. Этимологически и по значению ср. латыш. заказ, 
лит. Зе ‘вилы’ (при $айа ‘оленьи рога’), русск. рассоха ‘вилы’, ‘дву- 
рожка” (Даль). О семантическом развитии в связи с реалиями см.: 
У’и$ ХП 340. — Аналогичная семантика В латинском: сегоиз 1. ‘олень’, 
2. ‘випообразные рогатки’. Несколько иное развитие значения в бел. 
зак ‘гребешок’, ‘расческа’ при (заиметвованном из персидекого?) #47 
‘рог’ (Е ПепЪе!п 73). 
325424, за442е4 и. ‘жасмин’, ‘Тавиупит #гаЫсапя’. 
— Буквально «оленье (или чветвистое») дерево»; см. за и 9г4. 
зайзйг и. ‘быстроногий’, ‘лихой’. —п= завзйг резйле4 «наша лихая моло- 
дежь»; асу завзйг [еррёпт тг Кузбу гад! «за этого лихого юношу 
выдайте мою дочь» (ИАА П 354). 

— Буквально «нагоняющий оленя»; см. заб и зйтуп. Украшающий 

эпитет, родившийся в практике охоты на оленей. 

зараач, вабз@ач, зебе@ач, забжиЧач, заЧаа д. [и. заёгдад (Сл.) не до- 
кументировано] ‘оружейный набор, состоящий из колчана, лука и стрел’; 
по контексту может означать отдельные компоненты этого набора: 
‘колчан’, ‘лук’, ‘стрела’, также “‘самострел’, ‘лук с прикладом”. — 
Жхзага заёададьг1 фаё 1заепвот Койа «Ажсар приладил к луку стрелу» 
(СОПам. П 8); заёа4а9 4ниете] гт4=4ахье] «стрела вернулась 
сдвоенной» (там же); забада4 т = Нетихте Фзатама а-фБе1-ге]-шайва 
«нацелился стрелой ему в лоб и пустил в него» (там же, 16); таз сега, 
те °з4ет, та зайедад — от Педепей ри Еггежсаиееп, гад4ейе та, 
пип е те юр га]зеа Ортот Сих2] «мой меч, мою кольчугу, мой лук 
со стрелами отдайте Деденегову сыну Ерахцау, и пусть он отомстит 
за меня Колесу Ойнона» (там же, 21); фе '/севе} зайгетдад гетфаз’айа 
ета = 2] 23шайа; зайёепдаф раф Але = Фолит Фиш гашага 
«он сорвал с шеи самостред и пустил в нее; стрелу самострела Азза 
спрятала под своим крылом» (00 51); г 5284449 та]яа Азжево ета 
тап4=е] 2 шаггоп оз аботипт «Асаго взял свой лук со стрелами 
и отправился искать свою любимую жену» (М56. 13,); етееп, $ ‘оз 
ахзате] Каф зшезй = 5982494? «у кого из них доблестно грозил 
(врагам) самострел в славном бою?» ((ицгай. Д4иИ 73). 

— Монгольское и тюркское слово: монг. зауадае ‘лук со стрелами’, 
‘колчан’ (Кашзфе@Ь 316 сл. — Ооег{ег Г 336—340), тюрк. заудаа, 
заа4ач, за4а4 ‘пук со всеми принадлежностями’, ‘лук и футляр для 
лука’, ‘колчан’, ‘кожаная сумка, в которую кладут лук и стрелы’, 
‘колчан с отделением для стрел” (значение варьирует по диалектам) 
(Радлов ТУ 279, 383. — Дмитриев. Строй тюркских языков. 
М., 1962, стр. 542). Отсюда и др.-русск. сагадакъ, русск. саадак, русек., 
укр. сагайдак, сайдак ‘колчан со стрелами’, ‘налучник’ (Уазтег. 
ВЕМ/ П 565, 566, 569).* На кавказской почве ср. еще убых. заутапдаа 
‘арбалет’ (М6з2агов 314), Гап@а4 ‘лук’ (М ёзхатоз 329. — Уобь 


з «Ветарь называли так и весь прибор: лук с налучником и колчан ео стре- 
лами» (Даль). 
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188), адыг. за7а]9а4, зауэпаад ‘лук и стрелы’, каб. зауэтдад ‘самострел’, 
‘арбалет’. В осетинском слово является избыточным, так как все отно- 
сящиеся сюда предметы имеют старые, унаследованные от древнеиран- 
ского наименования: 27дуп | гпдигг ‘лук’, ®гдузюп ‘футляр для лука’, 
аЕ ‘стрела’, уаёЧоп ‘колчан’. Поэтому 5@ёа4а9 не вошло в общее упо- 
требление, имея хождение только в тех слоях, которые испытывали 
особенно сильное монгольское и тюркокое влияние. 
Ве. Миллер. ОЭ Ц 116; Ст. 9. 
зайаз ‘дума’, ‘раздумье’ (с оттенком печали, заботы, беспокойства; в ди- 
горском этот оттенок ‘часто отсутствует); забееза 19.; забез Капуп 
‘думать’, ‘заботиться’, ‘беспокоиться’. — ирпайу зай «дума одино- 
кого» (Коста 23); пе без] зайезе «думы о нашем крае» (Коста 15}; 
заёаеззае доудуке «горькие думы» (Сека 76, 95); зайеззах па зат 
«горе нам («нашим головам»)» (Коста 29); 5 заё2ез адгету х5ат 
п сйх Ко@а «черная дума не покидала людей» (Сека 16); ахат 
зайеяу ГартитаШ гетзегь оп Кова «в таких думах над Таймуразом 
. ночь сменялась днем» (Сека 54); ахат, зайезйе] }2 лаге заш с’аг 
узбоба «от таких дум его сердце покрылось черной корой» (Сека 94); 
су №ажпоп?Р... КакейнА афеп, заёазиД а4еп «что мне делать?... 
тревога (и) беспокойство овладели мною» (М1ег 134); 2 зег4ге 
зайезе] пудайг «его сердце от (тяжких) дум окаменело» (М1 бег 123); 
ататЁ?ат4 2 Чит, завез уз «опечалился князь, погрузился в думы» 
(ИАА П 101); Аа ат Вева Балладуяу деду гэтайзу зе реЦаа, 
52 зйзз8 зайезые, зв тент «Ака и Бега остались на лесной поляне 
со своей усталостью, тайными думами, заботой» (Нафи 105); И’угузтаве 
Гтиззабееза Еепуп Буа, пуг су Еепоп, Еоуа Ёепоп пгеёее «Урыз- 
маг стал кручиниться, что мне делать, как мне быть, говоря» (ОТ 73); 
Д. её? заёе 42 зат4тте та Ффашаз «не допусти этих дум в твое 
сердце» (Диг. сказ. 20); д. зайезй Фасиёе] Агигитё сашетоп «впал 
в раздумье азурумский охотник» (СОПам. П 93); д. те эт забеезйе, 
та зат пеке4 гойгпип т зат? «мои трудные думы, мои мечты 
я никогда не высказываю в моей песне» (ШаЁ 8); д. ап4гг тай, 
апазг зай 0] шхзип Ёепипсе паг «другая забота, другая дума 
беспокоят его теперь» (Наф 54); д. сё зайеез Кофа Маяты, Ка *} зопи] 
«кто знает, о чём думал Мисирби» (Па! 126); д. пёззайгз Кофа «он 
(крепко) задумался» (30 295); д. реЙЁепип т 2 заё2з5 «я думаю 
о нем» (Сиг4#й, 41 72); д. Бойепе пе рипьеп = заёаз «подумай 
о нашем сыне» (там же, 82); д. егзайез Ко] з2еех? «ты подумал 
хорошенько?» (там же, 83); д. ттиа? газайез Ёаепге «подумай немного» 
(МР 1940 Ш 593); д. тах оба] Базаёе веши], а аты] газет 
ПИвогее] п таз «нам нужно подумать, каким образом отомстить дигорцам» 
(из материалов Г. Кокиева); д. есё зайгезге] тг хиззип пар сиг] «от 
этой думы он потерял сон» (МЗ%. 29,); д. 22 зайез бо@юп: Ке иозапа] 
ас: бех? «и думал: кому будет принадлежать этот конь?» (М56. 31,). 
— Из тюрк. 5072$ ‘дума’, ‘забота’, и‘грусть”, ‘печаль’ (Радлов 
ТУ 270—211), куман. за (ср РоегГег ПТ 228), балк. 50725 ‘размы- 
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шление”, ‘забота’, 5ау2$ её ‘размышлять’, ‘погрузиться в размышление? 
(Материалы 182); в некоторых тюркеких диалектах отмечены формы 
заваз, заказ (Ток1 260: производное от глагола заууп ‘думать’); чув. 
$1288 ‘пума’ (СбошЬося 176. — Егоров 340). —В осетинском фоль- 
клоре название заза применяется к песням лирико-бытового характера, 
частушечного склада, образцы которых записаны еще в середине 
прошлого века В. Цораевым и изданы А. Шифнером (ОТ 41—42: 
Ттоп загар байгза). Ме случайно первый осетинский поэт Темир- 
болат Мамсуров (1845—1898) свое известное стихотворение, напи- 
саннов в народной традиции и полное горестных размышлений о судь- 
бах родины, назвал «Зайезе» (Темыр. 19—21). Это же название 
54725 ‘кума’ соседи осетин — адыги — примевяют к песням, посвящен- 
ным погибшим героям (Аутлева. Из поэтического наследия адыгов. 
Уч. зап. Каб.-Балк. научно-исслед. инст. 1966 ХХУ 195 сл.). Нельзя 
не вспомнить, что и украинские лирико-опические песни, трагического 
обычно содержания, называются «думами», а руеские лирико-бытовые 
частушки — «страданиями». Ср. также перс. зап4@ ‘меланхолия’, 
‘тоска’ —> пам, язг. 5аШ4 ‘песня’. 

за]еабаде д. ‘обман’, ‘обманный’. — за}ероайе тиоее «обманные дей- 
ствия» (50 278,); за]еерайет КизНыеп Кетоп, 1зкепип беши] «рассчи- 
танным на обман работам надо положить конец» (там же). 

— Причастие на -25 от за]уп ‘обманывать’, снабженное суффиксом 
отвлеченности -адг. 

ГО $ 179. 

3а]250] ‘обманщик’, ‘жулик’. — :а]250] зада аету... аййаг тасуд 
за]еЕо]у ахзупта «обманщик обманывали народ... князь отправился 
ловить обманщика» (ИАА П 286); д. Кизпеске) ёиярипе сага} 
Фета Кгтпеще, [ектатые, заргево] ета гпго] Табизиеенев адет 
«на Нузнецкой улиць жило много воров, убийц, жуликов и другого 
преступного люда» (МО 1949 И 44). 

— Причастие на -ер от зарт ‘обманывать’, снабженное суффиксом 
-0}, указывающим на постоянный признак. Образования этой модели 
немногочисленны: 442250} ‘путник’ от Чдазуп ‘играть’, ‘путить’, 
шатггво} ‘любвеобильный” и нек. др. 

ГО $ 184. 

зави 1. ‘приманка’; 2. д. ‘корм для скота’ (= хшаЙае), ‘порция корма’. — 
д. босйгзеп за}аеп гагат@а «дала коровам корм». 

— Отглагольное имя на -2п от зайуп ‘обманывать’, ‘соблазнять’, 
‘манить” («то, чем можно приманить»). 

ГО $ 170,. 

ва] ‘обман’, ‘обманутый’, ‘обманутый нечистой силой’ = ‘помешанный’, 
‘тронутый’; гпг5а74  ‘безобманный’. —гт.е  звегхоп бою} Тезо}у 
3а]4} зегсатзуп «и положили взять Иисуса обманом» (Матфей 26 4); 
5а]4 ФИ та ‘тсешеа: аод, тату байеп, ззёют та Файеп «не под- 
дайся обману: семь дверей открой, восьмую не открывай» (ЮОПам. 
Т 98); д. та №епг, Азепфев, за] 4гб сеии] чне делай (этого), 
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Асланбег, ты совершишь ошибку («будешь обманут»)» (МО 1949 11 43); 
д. па хитёе гепаза]4=] гэизитипсае «наши пашни дают безобманные 
{надежные) всходы» (50 173,); д. Ёех гарадетсе ше 1йозрийе, 
сааед4опЕ= та 5а]4 ]гесепсе «слушатели остолбенели, как если бы 
они тронулись рассудком» (га 39); д. загзепге ге зеетфе{р т Коба, ей 
за} «одна помешанная надела на голову сито» (Сиг@#. ДЕаин 81). 

— Лексикализованное прош. причастие от за]уп ‘обманывать’. Зна- 
чение ‘помешанный” развилось на почве народных суеверий, приписы- 
вавших помепательство козням нечистой силы; ср. выражение ха}гайуу 
за]@ «обманутый чертями» — ‘сумасшедший’. Ср. также пере. 54/4 
‘обман?’ > $а]4й ‘безумный’. 

НарзсЬ щаюп. Оз. 76. 

зарпа од. ‘обман’, ‘обманный’, ‘ложный’. — шегте... Фа зат азбип 
аф] та’} Гезза]Фа; сета] Афзапа изегпи тгадайе] «яма была 
(сверху). ложно прикрыта и обманула его (Айсану); таким образом 
Айсана провалился в яму» (СОПам. П 43). 

— Производное от за]уп ‘обманывать с помощью суффикса -пе 
(дрирав. -(@)па-). Ср. по образованию агазиг, агёаилие, (залп, 
жезпг и др. 

ОЯФ 1 574. 

Зара имя одного из героев в нартовеком эпосе. Обычно выступает как 
враг главных героев — Сослана, Хамица и Батраза. По просьбе неко- 
торых Нартов вмешивается в их распрю с Хамицем и убивает Хамица, 
чем вавлекает на себя кровную месть его сына Батраза (Сб. сведений 
о кавк. горцах [Х 2 9—20. —Нарт. сказ. 249 сл.). К его красавице- 
дочери сватаются некоторые Нарты. Согласно одному сказанию, живет 
ва небе (СОПам. Г 93). Его имя почти всегда сопровождается эпитетом 

°ай4аг ‘князь’, что также выводит его из круга собственно Нартов: 
последние не называются алдарами. — Мау Ваёутаз асудг батеев- 
э4ату Кузат» теб «Нарт Батрадз отправился свататься к дочери 
Сайнаг-злдара» (ЮОПам. Г 105); баапа зайа (Батазеп): а иду 
тагагв й бартар-ваг «Шатана сказала (Батрадзу): убийца твоего 
отца — Сайнаг-алдар» (Нарт. сказ. 252); дипеу ба]пеер-ату Катаги 
этЫИ пг=]} на свете нет (меча,) равного мечу Сайнат-алдара» 
(там ме, 258); огайе гай о] баугер-в агат: Хетус пуп га 
фуаБдуие оф гта пуп 5у пт таз у та], ше ауп а] 
пфоу {етот Из фат. — Хога, — веде заНа ба]паев-е4ат «Бората 
{Нарты из фамилии Бора) сказали Сайнаг-алдару: Хамиц наделал нам 
много бед, и если бы ты отомстил за нас, мы никогда тебе этого 
не забыли бы. — Хорошо, — говоря, сказал Сайнаг-алдар» (Нарт. 
сказ. 249); д. ага-се}-саари} }е °шгазвишет» бартеее веетопа а 
гег]рриёе, отз @Ше газ, паг азёеш та реет изайе; шаеНаие] 
т Чешаёип сода, гвойея [езер 2 вщеш Ком «выходит к своим 
гостям старик Сайваг, с хмурыми бровями, © белой шелковой бородой, 
тонкий станом и широкий в плечах; накинута на нем черкеска 
из верблюжьей шерсти, серебряная палка в левой его руке» (ОЭп. 
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60,:з_эзв); Вейгаз баапатие Бадаг Ко: «Ме руду Фйв га)юп, па» — 
ат лт бартар-вЧату сопЕ }2 талтие Ффарреегзёа «Батрадз крикнул 
Шатане: „Я отомстил за кровь отца, мать“ —и кинул перед ней (отсе- 
ченную) руку Сайнаг-алдара» (Нарт. сказ. 254). 

— В записях МипКасвЕ (126) дана форма Зашамеев, т. е. «Чер- 
ная (54) скала (а]тее)». Если байыеё признать стяжением из ба- 
ат, то имя баре-ай4ог должно означать «князь Черной скалы». 
Это народнозтимологическое осмысление принимает ит 6211: «Ргшее 
дез ВосНегз» (Г.6пепфез зиг 1е5 Магез. Рамз, 1930, стр. 61). Есть, 
однако, опасение, что народная этимология и на этот раз, как часто 
бывает, пошла по ложному пути. Уже отмечалось, что по своему про- 
исхождению нартовский эпос — не горный, а степной эпос. Стель 
и море — основные элементы нартовского пейзажа (Нартский эпос. 
Сборник статей. Дзауджикау, 1949, стр. 45). «Черные скалы» выгля- 
дят в этом пейзаже инородным телом. Мы относим имя Затеев-а!ааг 
к числу имен, отражающих алано-монгольские связи ХШ-—-ЖУ вв. 
(см. под словами МУ агёе, Хетус, Ваитаз, Отпдегвг). бартер есть 
монг. 5@1 ‘славный’, снабженное излюбленным осетинским формантом 
-ев по аналогии с другими именами, имеющими этот же формант, — 
У’эгхев, ХзегеЕ, И’угузтееа, Везепеа и др. Монголы величали хана 
Батыя (ум. 1255) бат-хап, т. е. «Славный хан». Ос. г4аг — это 
перевод монг. хап, а все имя батгев-@аг есть калька монг. 5@т-хап, 
т. е. Батый. С предложенным объяснением хорошо согласуется образ 
Сайваг-алдара и его роль в эпосе. Он вмешивается во внутринар- 
товские распри, поддерживает одну группировку против другой. Хорошо 
известно, что именно такую политику проводили ханы Золотой орды 
в покоренных странах. Так, в России они вмешивались в междоусобия 
князей, поддерживая одних против других и ослабляя всех. Нет осно- 
ваний думать, что их политика в Алании была иной, нежели в России. 
И здесь они подогревали распри между аланскими вождями для их осла- 
бления. Вот эту-то практику золотоордынских ханов и отражает, 
по нашему мнению, сказание о том, как батае-а2аг (== бап-хап), 
когда к нему обратилась одна групра Нартов, прося поддержки против 
другой трупры, вождем которой был Хамиц, охотно соглашается 
и участвует в убийстве Хамица. На более раннем этапе аланской 
истории такая же ситуация возникала в отношениях с Боспорским 
царем. Хи]епаоп-@ат, т. е. «Владетель пролива» (= Боспорский 
царь), вмешивается в распрю между нартовскими фамилиями Хзагёе8- 
ге и Вогеые и способствует истреблению последних (см. вашу 
статью: Сармато-боспорские отношения в отражении нартовских ска- 
заний. Сов. археология 1958 ХХУПТ 54—61). 

ЯМ 1935 У 76. —Абаев. Историческое в нартовском эпосе. 
В сб.: Нартский эпос. Дзауджикау, 1949, стр. 46. 

зап д. встречается только в сочетании зат зРя сияющая (?) 
звезда». —22 еш фат$ф хода хот, ]е °ппг фагя ба сова тг]тох$, = 
опй азёеш фа затев зРаш «на одном боку у него (оленя} улыбаю- 
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щееся солнце, на другом боку движущийся лунный свет, а между 
лопаток сияющая (?) звезда» (СОПам. П 58). 

— Может быть, к иран. *зауапайа; ср. др.инд. сйауй- ‘блеск’, ‘тень’, 

пере. 5@уа ‘тень’, ст.слав. 5Й@Й, русек. сиять, сияние. 

ваЙап ‘сатана’, ‘черт’. —д. (.7заН] №925) адетхшаг заш зайап т} 
ТатгаеЕ еп} «дочь Афсати) похищает людоед черный шайтан» (07, 
126); д. заш заЙапе] те тгатаяа] «ты избавил меня от черного 
шайтана» (там же); д. зЙеодтае зайап 2], ата шее пе *илоепйии 
«женщина — шайтан, и я не доверяю вам» (Диг. сказ. 19); д. те 
ЛАНИз, те зайатё та} «мой злой гений, мой шайтан («моя доля 
шайтана»)!» (МО 1940 ПТ 53}; д. ша пит зайапее те НЕ за’ 
тегай }е4д4агепые шезорьеп «пусть шайтаны на том свете поль- 
зуются бородой моего отца как метлой» (клятва; Сиг@ай. Даян 
80). —В иронском мало употребительно. Документировано только в пе- 
реводе Евангелия: а44е й тепге), заЙап!/ «отойди от меня, сатана!» 
{Матфей 4 10). 

— Через тюрк. 5аЙап к араб. 5ай@п ‘сатана’. Ср. каб. &еРап, чеч. 
5а]?а (мн. ч. 8$а]’апа8), авар. 5а]?ап и в других языках Кавказа. 
Из тюркского идет и укр. шайтан, русек. (южные говоры) шайтан. 
Еврейская форма этого слова 5щап вошла через Библию во все евро- 
пейские языки. — Для нечистой силы осетинский располагает довольно 
богатой синонимикой. Обычное название черта — х22]т22е; далее: №5, 
а=Итоп, во, Ч. у. 

Шегрен 126. — НарзсВ шапп. Озз. 130. 

зайбапватК д. ‘удод’, 'Орира ерорз?; син. ифибар; и. дуворроп 19. 
— Буквально «чертова курица»; см. заЙап и Кагк. 
вафуп : ва]4 | зари : за]4 “1. ‘обманывать’, ‘нарушать слово’ (в этом значе- 
нии ср. [2ИЙруп); 2. ‘помутить рассудок” (о действии нечистой силы); 
3. ‘влечь’, ‘увлекать’, ‘отвлекать’, ‘завлекать’, ‘заманивать’, ‘примани- 
вать’. —1. ду’@ Байобю}, ат Бахог4о} у Ёагезё пой феза]зуяу 
«они дали слозо, поклялись, что не обманут больше друг друга» 
{Сека 27); 25 дуг кет тают, йт те дуга па за}ут «коль скоро 
я дал слово, то я не нарушу («не `обману») моего слова» (Коста 
218); ага Бохот@оп 2тг аг@ ]2езадуп зуп аоу4даЕ @ «я дал клятву, 
а нарушить клятву — трудное дело» (Сека 40); 52 сг@ Базазю], зе 
илретк Бахогаю], }2а]40} пе «они нарушили («сломали») свою 
клятву, съели свою честь, обманули нас» (Е. 1957 ПШ 11); те й$ 
туп габёа зуйтетт зетудоуп Кузи ат 1еррй ета тэ реза], 
пураг@а душе РэбШа]у ‹кена обещала мне (родить) златокудрых 
девочку и мальчика и обманула меня, родила двух щенять (Мавк. 
86—88); 2аг Опду ют} зщеге-зарет дают гзуп Буа «князь 
обманным образом стал взимать с Кудского ущелья дань» (Сека 10); 
тат [2ёз пухлая] п аза]дупа «меня гладкими (вкрадчивыми) ре_ 
чами не обманешь» (Брит. 16); теп т загат тйоу за]: гопуп — 
2атуп Чашу пуг «меня никогда не обманывает мое сердце: знаю -- 
надо петь теперь» (М1рег 73); ты ю]у, 2 за]/ «енег тает, лед 
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обманчив (подламывается)» (Коста 123); п [еёу сезё за]у «снег 
обманывает (слепит) человеческий глаз» (Коста 63); 4еш зата 
шхуфеп, ра т у редгетагт 42 «я хотел тебя обмануть, но ты 
оказался крепче меня» (ОЭ 1 88); д. Ба-4е-а] а, (= о4) отё гоата 
п2} «он обманул тебя, (его душа) не там спрятана» (из сказки; 
№54. 11.5). —2. атта 4е гад 4» зайве Ёфевуп4? «ты сумасшедший 
или тебе помутило рассудок (нечистой силой)?» (Илас 88); хжтайуйе 
уе ]2а]4ю] «черти помутили у него рассудок»; хейгея 2] реза], 
йпиеп Сегу 5шаг } хозвепге «у кого черт помутил рассудок, того 
исцелит Герская святывя» (ЮОПам. Ш 228}; хергебуйе те зафупс 
эл? «уж не черти ли меня морочат?» (Нафи 65). —3. дуга &2а- 
4е2т4ег дут за]/ «слово всегда влечет (за собой другое) слово» 
(Коста 106); доу хай Яуг ти аза] Фа ете Оугтуде атага 
«нарыв на груди повлек за собой тяжелую болезнь, и Кизмида умерла» 
(Сека 12); зумеЦопу 4шагтг аза] «отвлеки ребенка наружу (на 
улицу)»; аурорров Алу гйразу 1евейта гтза] а «удод завлек собак 
в лисью нору» (Сека 1145); аула Еоутта ]е Фаза] «заманил 
его в темный угол»; уз/ эбег су атог@а, иеа зуза@ ета ] ей 
таза]а Катёта «поев немного, он встал и отвлек себя во двор (под, 
благовидным предлогом вышел во двор)» (Нафи 189); ‘д. тг) га- 
сеижп тии] К’огпа} ре; вилогет] 2} езките газареп гта т 
па гаг@ СЁ ша, 0] Байеизтат «надо хитростью обойти Корнаева; 
зкравшись к нему в доверие, мы заманим его куда-нибудь и поступим 
с ним как нам угодно» (МО 1949 И 42). 

— Вероятно, восходит к иран. *з4у-, и.е. *зКа:- ‘бросать тень’ 
‘мерцать” (часто о ложном, обманчивом свете): пере. 5ау4 ‘тень’, ‘при- 
видение”, ‘призрак’, бел. з@, зи ‘тень’, ‘тенистый’, ав. 4-5аУа- ‘КТО 
не отбрасывает тени’, др.инд. &й4у4- ‘тень’, ‘отблеск’, ‘отражение’, 
ст.елав. ЗЙ@Й, русек. СИЯТЬ, др.еев. 5 ‘притворство’ («ложный свет»), 
гот. етап ‘блестеть’”, нем. зсйетеп ‘блестеть’, ‘иметь вид’, ‘казаться’, 
‘представляться’, бефет ‘сияние’, ‘мерцание’, ‘видимость’, ‘иллюзия’, 
зеретфаг ‘кажущийся’, ‘иллюзорный’, ЭсйетЬЙ4 ‘призрак’, ‘фантом’, 
хох. ЗЁЦЮ, гр. в%@ ‘тень’, ‘призрак’, ‘видимость’, ‘иллюзия’ и пр. 
(Бокогпу 917—918). Идеосемантика ‘тень’ -> ‘обман’ поддерживается 
другими языками; ср. выше в германских языках значения ‘призрак’, 
‘видимость’, ‘иллюзия’, ‘притворство’. В немецком есть выражение 
Тетот4еп тет; Гле№ё рийгеп «заводить кого-либо в тень» в смысле 
‘обманывать’. Ср. Также др.инд. сфайга- ‘зонт’ — свадтап- ‘обман’. 
Особенно ярхую семантическую параллель дает русекий: морока ‘мрак’, 
‘сумрак’ — морочить ‘обманывать хитростью, лукавством, лживыми 
уверениями, обаяньем” (Даль П 348); ср. ос. зайуп в значении 
‘увлекать’, ‘завлекать’ и пр. Не лишено интереса сравнение семанти- 
ческого развития двух осетинских глаголов со значением ‘обманывать’: 
Ёейлупи и залт. Первый восходит к понятию ‘замазывать’ (ИЭС 1 


1 Относится ли сюда хетт. #1- (< *5Ё1-) ‘лгать’? 
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438), второй — к понятию ‘бросать тень’. — Ср. 5а}е50}, задет, за]а, 
зат, затг. 

Ве. Миллер. ОЭ ИП 82. — Рефегззоп. аб еп ИБег тдовег- 
паю/зсВе НебегокИые. Глюа, 1921, стр. 52—53 (с ценными семан- 
тическими параллелями). 

заК’адах ‘рукав реки’, ‘проток’, ‘часть земли, обтекаемая рукавами реки’, 
‘остров’. — зуеЙгёе @Фопу заадату зай парте «дети купаются 
в рукаве реки»; саге; 55а У’угултаейу те ]}» 4ага, баш 4епвузу 
азёви, пр за?адалу апту зег гегеоет@а «орел поднял Урызмага 
и опустил его далеко, среди Черного моря, на остров, на камень» 
(СОПам. Ш 4); ше] зугх-зугаа Обапу аоп адат@а, заадгеее] 
ду пуБадузу тете «от крови стала алой река Кубань, трупы 
в ней застряли островами» (Коста 132); д. ез [гей зак’адехиеЕ 
ад: «есть на протоках (реки) Ираф мельницы» (та! 125). 

— По всей видимости, заимствовано из венгерского в период алано- 
венгерских контактов в Южной России и на Северном Кавказе. Ср. 
венг. 52ака4еёк ‘овраг’, производное от з2акаЯ, в числе значений ко- 
торого есть также ‘литься’, ‘вливаться’, ‘впадать’, ‘раздваиваться” 
{© реке Хадрович, Галди. Венг.-русск. сл. Виа@арезь, 1952, 
стр. 1135). Основное значение ос. 5а’а4ах (‘проток’, ‘рукав реки”) 
отлично укладывается, как мы видим, в семантику венг. $2ака4. 

АВСв. 519. 

заЕ’ех, запК’ех | заК’ех, вапК’ех ‘шаг’; син. и. Ё’атде], д. атр’ез; азаЁех 
Ёепуп ‘шагнуть’, ‘сделать шаг’. — Вева...зут запел] Т1ератгяа 
талтге «Бега большими шагами пробирался вперед» (Нафи 68); хетеЕ 
45 запЁету атаа Феху «черт пронес лошадь десять шагов» (ИАА 
П 203); Вефтаю датуп решлеяа сутсугу Бут], дуишьга запЁ’еху 
абофа пгетоп@ е2ёу ‘тет, я) реилру4 «Бадимат выхватила кув- 
шин из-под струи (родника), сделала два шага в сторону старика, 
потом остановилась» (Е. 1959 Т 11); д. еп» = та? 15егтопе} Ве 
пе зкапзете] запй’ет «без разрешения своей матери Зале не сделает 
{и) шага» (Тайм. Ма зард. 48). 

— Слово неясного „происхождения. Быть может, следует возводить 
к %5ав ет «шаг ноги», где первая часть сопоставима с руеек. Шаг, 
а вторая (#’ех) есть вариация слова ах ‘нога’. По образованию ср» 
Е’ах-дге}р ‘шаг’, буквально «удар ‚ноги». Для первой части, помимо 
русск. Шаг, ср. также лак. $а ‘шаг”. 

ва| | га] ‘детское место’, ‘плацента’; син. жтфаДая. —дй= ]е -з та 
фахетга! «пусть корова не съест своей плаценты!» (Сл.). 

— Быть может, следует связать С адыг. 50#@& (шлъалъз) ‘послед?, 
‘плацента’, «очевидно от корня глагола игьэ-н ‘рождать(ся)’, ‘рожать’ 
при помощи суффикса лъэ, образующего названия вместилищ; слово 
шъальэ буквально должно означать „то, в чем кто-то рождается“» 
{Абрегов. К этимологии общеадыгских слов пигъаигьэ ‘дочь’, ‘де- 
вушка’ и ишьауэ ‘вын’. В сб.: Адыгейская филология, Ростов-на-Дону, 
1976, стр. 64). 
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за1ат | зайат, зайап ‘привет’, ‘заййаМо’; з@атйуп ‘приветливый’; д. за- 
1ап-кёап, ‘формулы приветствия’; зат згеёуп, зйат гад4уп ‘привет- 
ствовать’, ‘зайаге’. — Глай/у этёе уу... шазйует зайю] зйатие, 
«ре оп хога» зуп зи] «три сына Ивала приветствовали гостей, 
сказали им „добрый день!“» (Коста 134); 2айю] Кегаз еп зщатее 
«они приветствовали друг друга» (Коста 224); адет уезадузНу, 
(ааггп,) з4ат та@ю} «люди встали, приветствовали князя» (Сека 9); 
Всй?о эмат тафа тезагу зйсаижепи «Бицико приветствовал хозяина 
дома» (Сека 28); Ку ]}2 ею] еваз айжт, ша, фев Коо} гетае 
уп |2 талте Фашазрее зат [того] увидев его, весь народ 
изумился и, подбегая, приветствовали его» (Марк 9 15); д. хопха] 
бадитте... зйап теззипсе 4епйе «с гор на равнину несут свой 
привет реки» (биг4й. \М7адй. 8); д. зэмапфаапт дефег заебет е пив 
тасст тазиг@а «он очень хорошо поприветствовал меня» (Вез. 89); 
д. змапфаат зайа Аятфер «Асланбег произнес (подобающие) фор- 
мулы приветствия» (МО 1949 И 29). 

— Из араб., пере. з@@т ‘привет’ (собственно «мир», «пожелание 
мира»). Наряду с такими персидскими и арабскими словами, как 
Фахаг ‘рынок’, хабаг ‘весть’ и др., широко распространилось в тюрк- 
ских и кавказских языках; ср. анат. (тур.) зат, груз. зМат, сван. 
з@4т, каб. °Мат, чеч., инг. зШат и др. 

Нарзов шатт. Оз5. 130. — ОЯФ Г 93. 

за!аиг д. см. зааруг. 

ва!ае д. ‘сафьян’; и. зегай 14.; далга зайе ‘тегеранский сафьян’, ‘сафьян 
высшего качества” (Фахгап —п. Тайгап ‘Тегеран’); зайзафит ‘сафьян- 
ная обувь’; заход ‘сафьянная (женская) шапка’; зайп ‘сафъьянный’. —- 
АзЗатев гехе геизе Ёапип га] а; за забатие, зайт тезёеИе ета 
зайп запегИг азкофю «Асланбек стал готовиться (в путь); надел 
сафьянные чувяки, сафьянные чулки и сафьянные ноговицы» (МО 
1949 М 31); зв дайиёе — длатап за} «чувяки у них— из тегеран- 
ского сафьяна» (ЮР 7); 2 з@дабигёе зетпааЕ тие «его сафьянные 
чувяки расшиты золотом» (0 213); гавоп адет сщид хидюпсге 
тезки}, бепе Фа 32}, Кепт саге] пагазеп «старые люди назы- 
вали си! а4 кубок из московской (кожи), из сафьяна или из (обык- 
новенной) кожи» (СОПам. П 187); саге? — бафичав заш зай «(в обмен) 
на кожу (он дает им) черный сафьян на чувяки» (Тайм. Ма уарзт 56). 

— Из пере. $4] ‘тонкая цветная кожа’. 

заШаг ‘шаровары’, ‘брюки’; ср. хафа] ‘чштаны’. — зафаг фодю] резтупг}, 
сетЦг), шэвет ее] 4ег «шаровары делали из шерсти, кожи, также 
из барашковых шкур» (Сл.); д. Саги; 2 забила гйаяа, рее} зав 
= го тссала, 2 зафат? фадтие 4ет = шатишеа{ хагтата 1зхайа 
«Гагудз снял чувяки и заткнул их сзади за пояс, завернул также 
вверх на колени штанины своих брюк» (МО 195 11 24). 

— Персидское слово, «распространившееся от Индийского океана 
до Балтийского моря» (ТошазсВек 807). Ср. пере. $аг, &агой, 
курд. 5е2ат, 5агоа], афг., бел. $раг; на тюркской почве: анат. $ шаг, 
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каз. ЗаШаг, ног. 8аг, кум. баг и др. (Дмитриев. Строй тюрк- 
ских языков. М., 1962, стр. 552); ва Кавказе: арм. 5а/раг, груз. $аг- 
гай, свав. ЯИ@г, ЗаБ@г, чеч., инг. $атфа]; в европейских языках: гр. 
сарёВоре, сордВе)»о, в позднелатинеком загафаЙа, русск. шаровары, 
в литературном языке также шальвары (Лермонтов), пол. 52агашагу. 
По происхождению — древнее иранское слово («мидийские штаны»). 1 
Восстанавливаемая древнеиранская форма — *&бага-ойга-, где *$вага- = 
==гр. схёлос ‘бедро’ (см. 511), буквально «чем покрывают (гага-) бедра» 
{МуБего. Еш 1ташзеБез \УТоф по Висве Раше!. МО ХХУ 178— 
204. —Кпацег. ЗагаБага. Сома 1954 ХХХ 100—228). В осе- 
тинский вошло, однако, не как исконное иранское наследие, а через 
тюркское носредетво; ср. выше кум., ног. 5ааг. 

НарзеВ мани. 035. 130 (со ссылкой на Клапрота дается 
недокументированная форма зааго). 

3а14 ‘мерзлый’. — ше@ {юз оу шагаю! реза зуп аа р зщ ета 
«как любил он овец! —он вытаскивал для них травяную подстилку 
из своего мерзлого арчи»? (Коста 48); 5014 Ёатзуп ат шу4, ета 
птэ} аайупе] Е гтаишИзет? чу него был мерзлый чурек, но кто 
станет с аппетитом его жевать?» (Илас 94). 

— Прош. причастие от 522уп ‘мерзнуть’, 4. У. 

за!Чаё ‘солдат’. — отд ша, олег ша, — Ца «хорош ли он или плох, 
он — солдат» (Коста 37); зе» азлезниу гафо@ю] «солдаты вывели 
арестантов» (Сека 72); Азжтеу Без) 1 Ёаесопдаг за }е ах 
=т7уза «вместо Ахмата подписался какой-то солдат» (Сека 61). 

—Из русек. солдат; сюда же нем. бо4ар фр. за. Первоисточ- 
НИК — итал. 50аю ‘состоящий на жалованьи” от 504ате ‘платить 
жалованье’, ‘нанимать’ (Уазшег. ВЕ\М’ П 689). 

за! и. ‘иней; син. Ёугз|ЁЫтзе, хойаз. ——бейезн И з гтфо4И «на де- 
ревья сел иней» (Сл.); Безе па] гупупс за] «деревьев не видно 
под инеем» (Мысост 24). 

— Вероятно, к зайуп ‘мерзнуть’ с губным формаитом, как лит. 

Загтаз ‘иней’. Или к герм. *5а1р- ‘оболочка’ (см. след. слово}? 

заН хода, в&Нхой» д. ‘шапка-невидимка” (в эпосе, в сказках); и. вата 
14. — за тодетее изехап дагше ад], 2та } Ка мАкетщ4е, о] шёФ 
Кага па Кагяю, горр пе зйтЕе} ета *] еапаеф сазёе п’ахезю у за1- 
хо была такая сила, что того, кто ее надевал, в битвё не сек меч, 
не пробивало ружье (ружейная пуля) и глаз врага его не видел 
(«не ловил»)» (СОПам. П 53). 

— Во второй части — хо ‘шанка” (ем. 214). Первая (за{, зе! ]) 
не ясна. Созвучие с 50} ‘иней’, надо полагать, случайно (шапка, 
маскирующая человека, как иней — деревья?). Или (с метатезой 
ар || эр) к лит. $арйз ‘скрытый’, ‘спрятанный’, зар ‘укрытое, 
потайное место’, 5рЫ ‘прятать’, ‘скрывать’ и пр. (Етаепке! 826, 
829), стало быть скифо-балтийская изоглосса (СЕЙМ 133 сл.)? Или 


+ А16 не! ш. Раз АНе ап. Ргоруев \УеИрезссШе, стр. 139. 
? арчи — горная обувь с травяной подетилкой. 
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к герм. %зка]р ‘оболочка” (англ. 5с@р ‘скальп’ др.сев. зкарг “ножны” 
и пр.), стало быть скифо-германская изоглосса (СЕИ 131 сл.}? 

заН ‘большой женский головной платок’, ‘таль’. — 2 зай ]е ша 
гтфакофа «она накинула на себя шаль». 

— Из перс. $41 «через груз. $аЙ ‘шаль’. Вошло во многие европей- 
ские ЯЗЫКИ: англ. 54], нем. Эсйар, фр. СР, русск. шаль и др- 
(ГокофзсН 143). 

за!ип д. ‘замораживать’. — 221 2} зай4е 4агй зитгЕ? «стужа морозила ее 
в течение долгой зимы» (Сиг@й. Зах! газ. 5). 

— Каузатив к зап ‘мерзнуть’ с закономерным подъемом гласного 
=-> а; зашип относится к зат, как Ёауп ‘литься’ к Куп ‘лить’, 
хайуп ‘разрушаться’ к хёуп ‘разрушать’, теейуп ‘умирать’к тагуе 
‘убивать’ и ‘т. и. (ГО $ 99,). В дигорском встречаются каузативы, 
которых нет в иронском, например етфашию ‘гноить’ при атыциан 
‘тнить’. Таким же специфически дигорским каузативом является 57. 

баш д. ‘Сирия’, ‘Дамаск’. —йе @4т гагаг@юпсае, е 4т бапы, Мят 
(в тексте ошибочно Мн!) ЯК аде вап «то, что тебе дали, - 
пусть даст тебе вкус земли Сирийской, Египетской» (из текста Ёа- 
Чезип ‘посвящение покойнику’; СОПам. П 169); ке @т 4г44ипса, ее 
ат... апр хшаЙай аае ЁВепатие «то, что тебе дают, пусть имеет 
для тебя вкус сирийской пищи» (там же, 170). 

— Из араб. бат ‘Сирия’, ‘Дамаск’. Сюда же каб., адыг. бат 

“Сирия” (Хатанов, Керашева 644). 

затап -“‘нарезанная, измельченная солома’, ‘сечка’, ‘резка’; саман идет на 
корм скоту. — д. 2 репаоп: ихшага хшазе птйп аг44е; затап 4от 
эгретеп ЁЕтшзе та Фа тзад ета сепхе тЁЁет5еу «желание 
лошади: „давай мне хорошее сено; саман размочи в воде, насыпь 
в него муки и соли“» (АКТ 19). 

— Из тюрк. затап ‘солома’ (Радлов [У 432 сл.). Сюда же русск. 
(диал.) саман ‘измельченная солома’ (Даль), а также ‘вид кирпича” 
(Живая старина ХУ 1 122). Для последнего значения ср. ос. затап- 
4йг «саманный камень» — строительный кирпич, изготовляемый из 
смеси глины с саманом. 

затауаг ‘самовар. 

— Из русск. ‘самовар?. 

ватра! ‘ружейный курок’; затраф гтёзоуп ‘взводить курок’; затрёй 
2тшабуп ‘спустить курок’. — Ахтакеп сеяу репу Мате д] Фюрру 
затрйу сё }2су@ «у Ахмата во мгновенье ока щелкнул ружейный 
курок» (Сека 58); баийузх атраа затра!; Фрру ег апгетуь 
аз) 1аг деду Е’оутяу «Саукудз спустил курок; выстрел прогремел, 
отозвалея эхом по углам темного леса» (Агзеп 163); Фюрру затра? 
тёжь4 @ «ружейный курок взведен»; д. юррЁ затрай гтраё4 гта 
апЯ =тшьа реДеш гпсе «спуск ружейного курка и блеск молнии 
слились вместе» (МО 1940 ПТ 62); д. оггефите] зе затраф. . . Ко 


1 Перевод ‘шомпол’ (Сл.) ошибочен. 
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= ветах «из-за камня их курок производил выстрел» (Сигай. 
А дий 74). 

— Из руеек. самопал ‘фитильное ружье, где в курок вставляется 
тлеющий фитиль, который спускается на полку’ (Даль). Название 
всего предмета было перенесено на важнейшую его часть. Сюда же 
каб. зётрей ‘замок ружейный’ (Ногма 198), ‘курок’ (Б. Л. Хура- 
нов. Русско-кабардинский словарь. М., 1927), адыг. зётрай ‘курок” 
(Хатанов, Керашева 519). 

ватиг-2и] д. порода охотничьей собаки (ищейка? гончая?). — ешпай 
затиги} аа} Етееезте, пе веуе Кофа ежег сеетееезтге «единст- 
венная гончая была у Аргаса, она готова была гнаться (буквально 
«не могла устоять») даже за летящим орлом» (Вез. 111). 

— Буквально «соболь-собака». (Ср. тюрк. затиг ‘соболь’ (Рад- 
лов ТУ 434. —Поег!ег Ш 266), пере. затйг, арм. затой" (<—пехл. 
*5атог), парф. (по Гесихию) сер, араб. заттёг (НаЪзеВшапи. 
Р$. 142. —беВга@ег П 157), груз. затить, зазатиг? (<- перс. 5ай 
затаг ‘черный соболь’) (Груз. сл. УТ 726, 1011).` Как название 
породы собак встречается в некоторых языках Кавказа, преимущест- 
венно в фольклоре; балк., карач. з@таа й (з нартовском сказании 
о Рачикау), каб. затэг ‘собака гончая’ (Ногма Т 198), ‘сказочная 
крылатая собака’ (Нарты. Кабардинский эпос. М., 1954, стр. 482, 
498). Сочетание «соболь-собака» могло означать либо «соболевидная 
собака», либо «собака, применяемая для охоты на соболя». 

вапс’аё ‘таган’ (железный обруч на ножках, служащий подставкой для 
чугуна). Ср. д. сйратс?. 

— Из каб. $эшап@ ‘таган’, ‘треножник для котла” (82а, ‘чутунный 
котел”, ‘казан’, 5’ ‘подставка’: Каб.-русск. сл. под ред. Б. М. Карда- 
нова. М., 1957, стр. 435, 456). — Ср.2сиап, сшатав, зшапе’у, с’. 

зап@зегаЧ д. хороводный танец, исполнялся в старину в некоторых райо- 
нах Дигории. Шеренга, состоящая из многих пар, начинала сперва 
танцевать на месте, выбрасывая попеременно левую и правую ногу. 
Движение делалось очень быстро. Когда вся шеренга танцоров при- 
ходила на месте в быстрое колыхание, первая пара начинала отде- 
ляться от общей шеренги, не теряя взятого в танце темпа; за ней 
вторая ит. д. (Туганов. Осетинские народные танцы. Сталинир, 
1957, стр. 22—23). — шез4оп Ёайа запдатад... диттой жессе зай 
ди4да4 «благородно плясала (танец) сандарак черная дрофа с журав- 
лем» ((бигай. АтЬлгасопа 105). 

— Неотделимо от тюрк. зап4ага ‘бред’, ‘бредящий в жару’ (Рад- 
лов [У 307): движения танца сравнивались с движениями мечущегося 
в жару человека.? Этимологически сюда относится, очевидно, и тюрк. 


1 Слово вошло и в некоторые европейские языки: иоп. гатагга, ет.фр. скататте 
‘РоБеР, порт. зататга ‘зс‹Шеррепдег Воск’ (Меуег-ГиЪКе 626). 

3 «УЙе Цег Сезапо апз 4ег ]е1Чепзсва/ЬИсвеп Веёе, 50 15 4ег Тапх зас 1св ира 
зргасВИсЬ аиз Чег раббемзсвеп по 1еелзсва{ИсНеп Везерцыв Вегуогревапреп» 
(Зсьга4ег Ц 507). . 
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запаа{ ‘качаться’ ‘бродить’ (Радлов ПУ 305. — Юдахин. Кирг.- 
русск. сл. М., 1940, стр. 433). — Занимающий нас танец бытовал также 
у кабардинцев. В рассказе П; П. Гнедича «В пустыне» (действие 
происходит в Кабарде) читаем: «У них (кабардинцев, — В. А.) празд- 
ник в воскресенье. И лезгинку и сандарак танцовать будут» (Русский 
зестник, 1890, окт., стр. 166). — Ср. зйт4. 

ЗашБа название высокогорного селения в Сев. Осетии; также название 
праздника около Троицы. «В этот праздник устраивают „кувды“ (пир- 
шества)» (Сл.). Место, где проводится главный «кувд», расположено 
выше аула и называется Мор шаг “Новое святилище’. Английский пу- 
тешественник Ва44е!1е у, посетивший Саниба в 1899 и 1902 гг., пи- 
шет: «Тгшйу Зип4дау — Зашфа (ш Сеогелап Сатера) шеапз “Тешйу” — 
уаз сеефтафве аб а себат расе оп а ВШ аБоуе Ше уШаре, УИ ваИпс, 
апающа, эшоше ап Чапсшо. ТЬе рарап засгИсе оЁ сабМе, зВеер, ог 
воаёз сопИпиед; \е шеаф \уаз еабеп ап \е Богпз зеге зе пр ш Во- 
поог 0 Фе ро@з, адотпе@й ИВ ЪИз оЁ \ВЦе зоо] гоций уЛисЬ ро9 
теа@ уаз Гей. ТЫ 5$ уаз Ме сМе?’ БоНдау Вете... по дочь, Веа- 
бПеп {ез3Иуаз Цай Бееп \хапзЁегге ап@ аарей 10 СЬзНапйу... ТЬе 
зВте №8 ЮОзоцаг аз ройцей об оп фе топщанеяе ШВ аБоуе 
Фе куех оп 4Не оррозйе \езеги Байк, 8.000 Гееё пр а а виезв... 
Тие созюот зав ог Ще ‘шфаБЦцаюз оЁ бапфа №0 во оге аб Ве епа 
о{ Шу оп а Мопдау/ аНег а \уееК ргерагамоп, уыеВ шешаей аЪзбеп- 
оп {тот ммуезап4 а шеадте 41, факшо ИБ еш даапИ@ез оГ сакез 
зресаЙПу ргерагей ап о!Ъег оНегшрз, Ьаф пейфег Вепз пог ебрз, Уев 
\еге Гог зоше Тогоойеп теазоп боге {004 ак Миз ГезИуа{! ап@ Гог 
Вгее Чауз абег... Вез!е фе зВхшез ог запсбаашез соштоп ‘вю а Ве 
пеюфроигВоо@ еасВ фату Вад &з очуп засгей расе, сепегаЦу а сауе» 
{Уорп ЕР. Вад4е]еу. ТЬе Вироед Рапкз ог Саисазиз, Уо1. Г. Охота, 
1940, стр. 75, 130—131). — балу ФаПейопт Еоуеау Бава «(жите- 
лей) Саниба я застал сидящими на кувде» (Брит. 111); пе уудейИу 
тезфебу Бу@тай а]4аг 12 реззжилтите холта доп 15упта Басу 
ета батфа]у Козуу Тарйпигалу Ёв\у ггхузИз «во времена натих 
отцов равнинный князь со своей свитой поехал в горы брать дань и 
спешился в (ауле) Саниба во дворе 'Таймураза Кодзырова» (ИАА Ш 
202); етёёе УХопоп батфа, аабупеет, Каабупат га} пе Вилпавые «Са- 
ниба трех Иоаннов (?}, с удовольствием и честью прими наши жерт- 
венные приношения» (из молитвенной формулы; ИАС П 354); д. пе 
Кис батфа]еет. Батзё Деешее4! «да будет наш кувд (молитвы и жерт- 
зенные приношения) угоден Саниба!» (Диг. сказ. 62). 

— Из груз. батефа ‘Троица’ (от запё ‘три’) с перебоем сонантов 
т— п (диссеимиляция лабиальных). Перебой мог произойти на осетин- 
ской почве. Но он наблюдается уже в грузинских говорах. Так, в хев- 
сурском находим форму бапеба (Бардавелидзе. Опыт социологи- 


1 По осетинскому календарю на 1925 г., изланному Е. Гутновым в Бер- 
лине, праздник «Ног дзуар» справлялся в понедельник 10 августа. 
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ческого изучения хевсурских верований. Тифлис, 1932, стр. 24, 41, 
42)^ Можно думать, что и на этот раз, как в ряде других случаев, 
древний языческий праздник после христианизации был приурочен 
к грузинскому храмовому празднику св. Троицы. Большой известностью 
пользовался, в частности, храм Самеба в Икалто в Кахетии (УТ в.). 
Ср. в этом отношении Атау, Казиг, Тагапёеоз. —К осетинскому 
примыкает инг. Фата (в топонимии: 5-я сессия по изучению иберий- 
ско-кавказских языков. Тезисы докладов, Орджоникидзе, 1973, стр. 69). 

вапкК’ех см. заЁех. 

5апз д. см. $05т. 

вароп | варойзе ‘мыло’. —ой айет зароп зетедея фо@ю] [епуй4оп=] 
те 50] «осетины мыло изготовляли сами из зольной воды и жира» 
(Е. 1966 ТУ 74); Бехе} {абузе} тасижй зупт... Вайгау г] агуддав 
заропге} супад а «конь был весь в навозе; Батрадз помыл его арыкским 
мылом» (ОТ 45);2 агуда зароп ет гадагу е2тг зе йте} гупвулза4 
утЁапу «арыкское мыло им выносит и им их начисто обмываеть 
(Ор. 35); 05 шудя заропу фупке] уе еее зад «таз был полон мыль- 
ной пены» (Р. 1957 ИТ 60); хог ет хоз] тазф, заропе] па (Вх) 
«(конь) вскормленный зерном и сеном, обмытый мылом» (Хаг. 7ег42 58); 
9шатг БйтейдниЯ зароп, епагеяхёье «он должен был купить мыло, 
нитки» (Агзеп 50); д. Фрагеетов Ёили Ба — эт 4а5, ета длобап 
ета Кохаязпеп арорте... «у двери в углу — медный таз, медный 
кумган и мыло для мытья рук» (МО 1949 ИП 29); д. та чт гайепи] 
ТеоатИг: „..Юа геприта, Юь заро]пе «и децает им подарки: ...то 
удочки, то мыло» (Тайм. Ма уарзт 56). 

— Широко распространенное слово, как полагают, германского про- 
исхождения; ср. англое. 5@ре, англ. 50@р, нем. бейе и пр. (Ка! К— 
Тогр П 1229). Ср., далее, лат. заро, заропёз, итал. заропе, фр. загоп, 
ст.елав. арий, венг. 52аррап. Рано вошло в восточные языки: араб., 
пере. $2007, тюрк. зат, зарип, зафуп, морд. зарай, зарай, манеи зарэп 
и др. (Токи 258). Безраздельно господствует также в языках Кав- 
каза: арм. 5@р’ОП, груз. зар’опф, абх. а-зар’эп, авар. ЗарИП, лезг. 2арип, 
дарг. 5арипт, агул., табас. 5@’ФиП, инг. 5@ра, чеч. з@ба (мн. ч. зафапа$), 
каб. зафоп; сюда ли убых. &5{а ‘мыло’? В осетинский слово могло 
войти из тюркских. Грузинский как источник менее вероятен, ввиду 
несоответствия груз. р’ || ос. р. 

Ве. Миллер. 09 НИ 84; Сг. 33. — НаьзоВ маши. Оз5. 134. 

зарр и. понятие, связанное с горным земледелием: в процессе пахоты на 
склоне горы часть земли и камней сбрасывается вниз и образует гре- 
бень между данной пашней и нижележащей, а весь обрабатываемый 
склон приобретает террасообразный вид, где полосы пашен чередуются 
с гребнями необрабатываемых межей=—= «саппов» (объяснение, любезно 


* В хевсурском, как видно из цитируемой работы, Санеба выступает не как 
особый культ (Троица), а как одна из местных иностасей св. Георгия. 

2 В эпосе 5ароп ‘мыло’ встречается обычно с эпитетом агуддаЕ, указывающим 
на 06060 высокое качество. От местности Агуда? 
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присланное А. Биазровым со слов жителя сел. Хидыкус Куртатин- 
ского ущелья Вано Мурзаганова, 84 лет). — {2 атзё йтз Вет, зарру 
зе" у йсу зууй Еоу [24а «испугался белый конь, как скакнет че- 
рез сапи» (Хар. Кадеег 74); з25ег за! ... за хоуРиге ]1еЁ?ату зар- 
РИ тавизеЕ  «ребенок-сирота выкапывает мерзлые хоуЁ’у! на 
саппе ранней весной» (М1оег 20); ака; —зарруЁй дазу зей «посмо- 
три — на сапое резвится коза» (М1сег 152). 

— Соблазнительно созвучие с руеек. сбпа ‘траншея’, ‘подкоп’, ‘при- 
крытый валом ров’, заимствованным в свою очередь из фр. зарре (от- 
сюда сапер). Мог ли, однако, чисто военный термин быть применен 
в осетинском к совершенно не военным реалиям? 


задаг! | задагаН ‘плетень’; слово ограниченного распространения. — хоутг- 
9. р ой 


ебу тобй4ые атгер; за] гетбегай зат ее, задатфуд — зе реегзёг 
«построены простые шалаши; сверху крыты осокой, стены — плетневые» 


(МО 1961 1 33). 


— Ср. груз. задагё ‘место, где оставляют летом стадо для отдыха’ 
(Чкония 46). 


зачаё ‘недостаток’, ‘дефект’, ‘порок’; задёйут ‘имеющий недостаток, по- 


рок’; 2па2задаё ‘без порока, недостатка’; в отличие от аёрр (ИЭС Г 39), 
за4@ применяется тлавным образом к физическим недостаткам, в том 
числе к увечью, болезни. — иг 2ггоп@ сеезйе] задай 13 «наш старик 
стал слаб зрением»; айрра]4у фуп та заааё гаоФзуп (фупзу =) 
тг 2ат4з пе зхтайа «я не решился сразу показать ей свое увечье 
(отрезанный нос)» (Нафи 207); Раыуата (судег) зада илуа1з, ФупЕ 
узтаИгЕ 13 чу щенка был (какой-то) порок, он сильно отощал» 
(Сека 12); д. жпа 4атаеве] ]2258а408 ишозеп «без (теплой) одежды 
ты заболеешь» (РЕЗ Т 109). | 

— Из араб., пере. 5044$ ‘ошибка’, ‘погрешность’, ‘промах’, ‘возор’, от 
араб. зада ‘беВоцег”, ‘сафеге’, ‘поп гтазейте, поп ауег 5иссезз0” (О там, 
АТОМ 1961 Ш 2414). Сюда же хюрк. з@4ай ‘оплибка’, ‘ошибочный’, ‘раз- 
битый”, ‘изувеченный’, ‘калека’, 504а# дайтад ‘остаться инвалидом’ 
(Радлов Т\ 246. — Будагов Г 629), инг. 5494{, чеч. за ‘дефект’, 
‘порок’, ‘недостаток’, каб. 54404, 44а ‘дефект’, ‘изъян’, ‘увечье’, ‘увеч- 
ный’, ‘искалеченный’, ‘поврежденный’ (Шагиров 188), авар. з@4а 
‘калека’, лак. 5094{5%а ‘изнуренный’, ‘измученный’. 

ОЯФ ТГ 93. 


заЧЧ ‘бравый’ ‘доблестный’, ‘храбрый’, ‘отважный’, ‘молодец’; обычно 


в сочетании с [25 ‘мужчина’, {еррй ‘парень’, уг ‘человек’ («рожден- 
ный»), Резееа ‘молодежь’; близки по семантике гхзагёуп, дафайу, 
дагабуп; заазлтай ‘доблесть’, ‘отвага’, ‘молодечество’. — байаёт» @у 
Феезёе]} Катёуйше суд, 2 тйетеп Коут@а. Вата 3494949 1еррй й} 
Фухау хех) деёа су геттё]у хоузет «к Сафиат из всех мест шли 
женихи свататься, но она никому не давала согласия. Много отважных 
юношей из-за нее бродили в горах, как безумные» (Сека 103); бана 


1 х,уК’у — название дикого съедобного корнеплода. 
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шаглоп. сезёетЕаз, далее тадфуЙу хпдуп Ыгг за4949 12ррй]}у затде 
Инуа «милый взгляд Сафиат, ее игривая улыбка спалили много от- 
важных юношеских сердец» (Сека 104); Базпуе, за99 КоигНайе; ие 
пот шейеи Кадгеет Фал2а]5еепт «спасибо, доблестные куртатинцы; 
ваше имя останётся на земле для кадага (героической саги)» (Брит. 112); 
д. сид] 2 сЦпе Шей 594949 чего (аула) ликование шло на славу» 
([гаёё 63); г2е2] зе рейфау, топбг] за реййа] (4= тоду тзугу сугИ, 
42 таду |2Иейе), задйпай Ёаетге изу, Боп фрует Е Ёепу «пролей 
их кровью, пролей их сукровицей (молоко и заботы твоей матери), ты, 
в ком нет доблести, кто делается хуже день ото дня» (АЙх. Хз. 21). 

— Похоже, что на осетинской почве произошла контаминация не- 
скольких тюркеких слов: $04, 644 ‘сила’, ‘энергия’, ‘сильный’, ‘мощный? 
(Тот 280), зау ‘здоровый’, может быть также 504 ‘бдительный’, ‘осто- 
рожный” (Радлов ТУ 259, 239 сл.). Имела место также, несомненно, 
контаминация Сс 06. за ‘олень’ в его переносном значении ‘бравый’ 
и т. п. (выражения 546 [27 и 504 (2Е воспринимаются как близкие по 
значению). Воц4а (ОззейзсВе Эи Шен. Сапсаз!са 1934 П 61) приводит 
инг. $49 ‘Бгау’, Чарег’. Нам известно ТОЛЬКО чеч., инг. 504 ‘насторо- 
женный’, ‘бдительный’. — Ср. зах. 

1ваг! | загае! ‘горе!”, ‘уае!” в формулах угрозы и проклятия; заг 4» опа! 
заг 4 зеезаг! «горе твоему дому!», «уае Фото 101»; заг 4 зат! 
«горе твоей голове!». —еш 52 опа атг заг зе тгезат! «гибель их 
очагу и горе их дому!» (ИАА И 276); 4040} туп 4 ЕЁопа Ёепу, заг 
4 тгезог! «беда да будет твоему очагу, горе твоему дому!» (ИАА П 
281); тартатвопу хоусаш 42 бажаеа 4гз хгезаге}у 44а ваззаууп; 
ие 4040} гетг зат 4г згет КоЙа «в пятницу избави боже остаться 
вне своего дома; тогда беда и горе твоей голове!» (Сегш. 73); 40407, 
зат туп ]е па, Я тг топа изерав! «беда, горе тому («душе того»), 
кто назовет меня рабом!» (М1рег 108); д. зага Ёепи} зе Ропа! 
«горе их дому!» (Оа2Б. 51). 

— Восходит к др.иран. *зй4гап! ‘горе!’, ‘уае!’. Ср. пере. за" ‘горе’, 
‘огорчение’, ав. за4га- ‘горе’ (в формулах проклятия: з@дгэт ата 
пейте! «горе тому мужу!»). В осетинском ожидали бы *5аг@ (групаа 
-г4 в исходе удерживается, ср. шуга, Кага, тоага и др.). Однако в со- 
четании 5аг4 4г (др.иран. *за4гат, {а#) легко могло произойти! упроще- 
ние: заг 4»... Старую аланскую форму отражает, возможно, чеч. 5аг- 
ат, туш. 5А7Ё ‘проклятие’. 

2ваг в сочетаниях гг4гфоп-зага] «все это (недавнее) время» и др. — а2т- 
4=2оп-загге] 9оуау Кофопт чвсе это время я думал» (МО 1934 П 17). 

—[Вероятно, идентично © 5г2г ‘голова’, ‘начало’ («с начала недав- 
него времени»). Слово 52г мы находим с сильным (долгим) гласным и 
в других случаях, например бейжт-заг ‘с непокрытой головой’. Оба 
варианта могут восходить к древнеиранскому; ср. ав. загай- и зага- 
‘голова’. 

зага ‘сарай’. —д. НЦИей жрпадиитг сотой по] агге2Ё сзилу} зага «для 
уборки зерна помимо сапеток строится сарай» (52 193,). 
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— Из русек. сарай, восходящего к пере. заг@: ‘дом’, ‘дворец’. 

вагаб и. название едкого вещества, применяемого в народной медицине 
для лечения ран. — Ого дата уешееяа сете }е Маогу аёду аРуза; 
[её Гетупйуп атье ггиоп; ше топ дазпуве аё4УТ затоё твою} 
«Дриго выхватил кинжал и всадил его Майору в бедро; человек забо- 
лен и слег; тогда осетинские знахари насыпали на бедро сарать 
(ИАА 11 194); деавот тат ваз Ку Ёепа, шеа И затаё кепуп дег 
ба4гтил) «когдачязва плохо («ложно») заживает, то приходится на нее 
класть сарать (ГР. 1973 ТУ 84). 

— Происхождение нам не известно. К араб. 5агФоё ‘лекарство’? 

загхап, загап название рыбы, ‘сазан’. 

— Контамивация тюрк. 50241 ‘карп’ (Будагов Т 613) с тюрк. &0г- 
зап ‘щука’ (Ток! 296)? Или из 502@п с0 ветавкой г, как в заг;т 
‘сажень” (см. ниже}? 

загзти ‘сажень’ (мера длины). —д. йеашиипаг а4ёе] ее ипеге, ешриге} 
2 [22 грПайа @пшиее загути, вепе 65а ттё? рег зулица была 
очень узкой, всего ее ширина достигала двух саженей или немного 
больше» (га 128). 

— Из русек. сажень. Вставка г указывает, быть может, на кабардин- 
ское посредство, где отмечается форма загЁта (сообщение А. Шаги- 
рова). Ср. также заг;оп из за2ап? 

вагё ‘седло’; затёеепгеЕ ‘седельник’; загйу бех ‘верховая лошадь’ (ср. каб. 
шапй-$2 ‘верховая лошадь’, буквально «седла-лошадь»). — загй }/Агг 
агазупс зул уг} «седло обычно делают из карагача»; 4е зат ауп 
иласпв аНашзев Мау путь зёе} ПИ зуйлеютт затё абетует Хиту рут 
«на твоего чудо-коня наденет уздечку сын Месяца, потом: положит на 
него золотое седло сын Солнца» (Коста 70); а]5 тг заиДохая 24 
5атб, 24 ил4оп «возьми моего шавлоховского (коня) с седлом, с уздеч- 
кой» (Сеги. 50); 47ззаёу загбу бел «чудесный верховой конь» (Сегю. 133); 
Керзете еее $1510]Р «оняли пи моподые люди седла (с коней)?» 
(Брит. 114); Кетаеп4ег 2 Вехап ]2 Фоп пе СУ ата рее зогёу 
пафа «кто-то не мог справиться со своим конем и колотил седло» 
(ЮОПам. Ш 212); д. зибхентее заиедоте] воебгеё фаза Кова та 
7 пехаозге] зат Ролтее Фабаа «он наполнил бурдюк из золотого 
родника и тороками привязал его к луке седла» (СОПам. П 96}; д. да- 
10п 24 гггозе зат 6х «дань -— верховая лошадь со снаряжением» 
(ТгаёЁ 63); д. ФапНна, зат, дитёюптЕ гепсзе 1 ’озезёе] шт еНопЕ 
«уздечки, седла, хвостовой ремень обильно украшены серебром» (1ггеЁ 64); 
д. белые таша а ети» хта ге4зетй аешетаатй ата типй 
её 4} «коней он пустил вместе с уздечками и седлами (пастись) 
свободно на покосах и пашнях» (Диг, сказ. 2); д. загёёе тт геогтге 
«оседлай нам (коней)» («положи нам седла») (М5. 27,,). 

— Шегрен, а за ним Вс. Миллер и НабзеНтапи относили 
это слово к числу заимствованных из арабского (араб. заг} ‘седло?). 
Однако после того, как слово было обнаружено в согдийском, прихо- 
дится ставить вопрос иначе: не заимствовано Ли араб. 5@г} из иран- 
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ского? Ср. пере. 5аг] (из *5огй под арабским влиянием?), афг. загу, 
согд. *5ауг (5уг) ‘седло’ (Муг Т 211. — Вепуецузфе, ТА 1986, стр. 228; 
Т5Р 205; УТ 91; ВАЗ 1933, стр. 37), хорезм. заут ‘верблюжье седло” 
(2ОМС СХХ 298). В пользу оригинальности осетинского слова говорит 
и то, что почти вся терминология, связанная с верховой ездой, — 
исконное иранское наследие; см. бага ‘всадник’ (также Ба], Бе), ил- 
4оп ‘уздечка’, Наше ‘попона’, 224опЕ ‘подпруга’, дутИопЕ ‘хвосто- 
вой ремень’, 2й42епсо] ‘стремя’. — Древнеиранский прототип слова зауг, 
загу остается неясным. Возможна этимологическая связь С гр. *оатра 
рядом с обра ‘(вьючное) седло’, пере. з@у ‘верх’, ‘свод’, ‘крыша’. Из 
согдийского идет тюрк. 5а7г2, заига, заиго ‘круп лошади” (Б}удагов Т 
614), откуда русск. (диал. сиб.) савры ‘тебеньки седельные’, ‘кожаные 
подколенники у седла’ (Даль {У 127). 

Шегрен 126. — Вс. Миллер. ОЭ П 72—73. — НабзсВ шави. 
Озз, 131; Агш. Сг. 161 (восстанавливает пехл. *загу). — Тота- 
зсвек 805 (привлекает также пам. в. з“еЙЙ, пам. е. $тезй ‘стеганое 
шерстяное одеяло’, ‘матрац’). 

заг1 д. ‘сваны’, “Сванетия’. — ие {075 зоёе ит Ка |еНатитсе иле $ 
затё} боддатейи «вон угоняют ваши стада зобатые сваны» (ИАС 1498); 1 
Мизюа Дары зат] гад: «Мустафа нагоняет сванское войско» 
(там же); саг] 2/савтг 4542тштсх «они достигают перевала в Сване- 
тию» (там же, 499). — Встречается в топонимии Дигории, например 
5а71} Вгеилраф ‘сванокое селище’ (Ц’агаева, Изв. Сев.-Осет. научно- 
исслед. инст. 1962 ХХШ 1 68). 

— Данный этноним помимо осетин встречается у других соседей 
сванов — у балкарцев: балк. $07? ‘сван’, бат; [бэк ‘перевал в Сванетию’ 
—=0С. зат еее) (ОЯФ Г 284). Однако нина одном из этих языков 
термин не этимологизируется и должен рассматриваться как наследие 
древней этнонимии Кавказа. 

вагшеха д. ‘саранча’; варианты: сагупсха | сапсха, за тса (ИЭС ТТ 291); 
ср. теейух 14. 
— Из зюрк. (куман.) загупёаа. Сюда же русск. саранча, пол. $24- 
тайсза (Уазшег. ВЕМУ П 579).2 
вагтазап, загтатап ‘пушка’. — загтабап гетфалазю} гтг -зу дуиладез 
тифаду Форрухоз пуйКойю} уе хо] «принесли пушку и насыпали 
в нее 12 мерок пороху» (ОЭ Т 22); 4» тгзуви заттазапёе пуссаоде 
шу4 гт фетайЕ «в твою башню ударили пушками, и она разруши- 
лась» (Сека 19); душе тту беюйбуще, рта4ез загтадапу. .. 
«две тысячи штыков, пятнадцать пушек. ..>-‹(Брит. 97); газа} 4уилье 
вету 11510} заттазап «впереди две лошади везли пушку» (Нафи 256); 
заттазапу патвоуйе ‘пушечные ядра’ (Нафи 267). 
1 Эпитет фоддитейт» ‘зобатые” не является в данном тексте случайным. Зоб 
был в прошлом распространенной болезнью в Сванетии, —см.: Асланишвили. 
Зоб в Сванетии. Тифлис, 1926. 


2 Заимствование из русского (ИЭС Г 291) ввиду очевидной близости к куман- 
ской форме отпадает. 


36 затвепа 


— Из груз. 2агфахан: ‘пушка’, с перебоеом Б—> т, как в Хатус из 
Хай, затаЁо ‘табак’ и др. Источником грузинского слова следует 
считать тюрк. за7фагап, патфалап ‘пушка’, ‘Каопе’, ‘РезсЫалсе’, 
пЪегВ. ‘СезсВозз’(Радлов ТУ 342. —-ДепКег И 585). 

загзепае д. см. 5287г. 

загё и. ‘долото’, ‘стамеска’; д. дабиг 4. — Вафе га]ду@а Кугупа] 1зут 
1ебзотеетие, загНуе, тгтз, зав «Бабе стал доставать из сундука 
рубанки, долота, напильник, молоток» (Илас 98); та сопбу °зев} 
зат асотемоп, те зету }а152} туз «из кости руки я сделал до- 
лото, из части черепа — колотушку» (из сказки; Сека 118). 

— Названия орудий характеризовались в древнеиранском формантом 
-9га, др.инд. -Ёта-, и.е. -йто-, -Но- от глагольных корней (Вгибтаоп ИН 
1 340—346. — \УасКегпаре!-—-ОЮеЪгипиег П # 701—706). В осе- 
тинском -дга- регулярно дает -г: тат: ‘мера зерна’ (из *тага-), 
изгедзег! ‘прясло’ (из *галата-), шаг ‘зцит” (из *оагдга-), су’? ‘памятник” 
(из &9га-), Еазат! ‘заколотое согласно ритуалу животное” (из *Ёанбадта-). 
Ос. зат по своему образованию относится к этой группе и возводится 
закономерно к *5ййга- от иран. *54- (также *5уа-7): 5 а-, и.е. *5Кей- 
‘срезать’, ‘отрезать’. Ср. бел. 5@у-, з@1аК ‘стричь’, пере. 5@4 ‘гладкий’, 
пам. в. 544, пам. с. $64 ‘плита’, пам. ш. 44 ‘илита (печная)’, еак. $ 
‘гладкий’, ав. /га-зй-па- ‘разрушение’ (== др.инд. рга-ссйй-па- ‘ранение’), 
др.инд. спуай: с а- ‘срезать’, ‘отрезать’, каузатив сйауауаН, ер.ирл. 
зстап ‘нож’. — Древность слова за7ё поддерживается древностью реалий. 
Материалы археологических раскопок последних десятилетий показали 
высокий уровень ремесленного производства у скифов. Среди вещей, 
добытых, в частности, в Каменском городище на Днепре, встречаются 
пробойники и зубила разных размеров и профиля (Граков. Камен- 
ское городище на Днепре. МИА 1954 ХХХУТ 123—175). Таким обра- 
зом, загЁ стоит в ряду исконно иранских, скифских названий орудий, 
таких как ета ‘топор’, Кага ‘ноя, ггез ‘напильник’ и др. — Из алан- 
ского идет, возможно, еван. бет ‘орудие для тесания дерева’ (Марр- 
Сван. 33). 

ВаПеу. КЬТ УГ 359. 

загуч |зага4 ‘чалма’, ‘тюрбан’. —д. 422 зибзетие загге4 задай Рога} 
фаера «чтобы тебе сменить твой отделанный золотом тюрбан на 
солдатский картуз!» (ИАС И 532). 

— Из тюрк. за724 ‘чалма’, ‘тюрбан’, от 5аг- ‘обмотать’, ‘намотать” 
(Радлов ТУ 321—322). Сюда и балк. з@гох, лезг. 872, каб. затэа 
‘чалма’, ‘тюрбан’. 

зазаг! и. ‘панцет для пускания крови’. — ут дата а=г басе} рехопупс 
заза? «большой кинжал в шутку (эвфемистически) также называют 
ланцетом» (Сл.). 

— Из груз. $а5агё ‘панцет’ (Груз. сл. УП 635). Слово тюркского 
происхождения? — ср. тюрк. $9#- ‘колоть’, ‘пронзать’ (Радлов ТУ 974). 

5251 [заза ‘болезнь на овцах, вызываемая паразитом в печени’ (Сл.). — 
д. Топзфа ез пез «зазе» жта я пиг тттагае] еш Е’шог «на овцах 
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есть болезнь „заза“, и теперь от нее подохло значительное число» 
(52 266,). 
— Поскольку неясна природа болезни, этимологические суждения 
рискованны. 
ваз | загвепа ‘сито’. — зазй/ хоупй’ ‘отверстие сита’ (Сека 118); пор 
заяг РИД — души Бопу «новое сито на стене (держится) два дня» 
(Сл.); д. /е0ега} тт затзепе, прозе патг ез «одолжи мне сито, 
у нас гости» (@иг47. ий 79); д. паба? {геталил Когеаие]; ва Ёоги} 
загзепае, Ка — атаетает «нет мочи от просителей; кто просит сито, 
кто — корыто» (там же, 86). — заятгаейг | загзепеевог «кто просит одол- 
жить сито» (в старину не всякая хозяйка имела свое сито, некоторые 
вынуждены были одалживать его у соседей, что и вызвало к жизни 
особый термин «просящая сито»); Ир 2егоп4 й5 зайтгейг зе зухейет 
Баша Е «одна старуха забежала к соседям попросить сито» (ИАА И 321). 
— Из груз. засет ‘сито’, с переходом с->$, как в некоторых других 
случаях, например груз. слтИа-> ос. зутугпа ‘решето’. Дигорская форма 
загзепге есть метатеза из *зазет-па, где -п2 наросло по аналогии с дру- 
гими названиями орудий: #202-пе ‘рычаг’, отаг-пе ‘руль’, атёеео-те 
‘клещи’ и др. (ОЯФ 1 574). — Из грузинского идет и чеч., инг. саса 


‘сито’. 


ОТ 51. —ОЯФ 1 56. 
вазк | зазкае, вазК”а ‘мошка’, ‘комар’, вообще ‘мелкое насекомое”. — д. с’ешн 
та татеве; с’ешёе алреетипса тии, зазЫ гта еп4гг талхба] пез =}- 
т1ашеий «не убивайте птиц; птицы поедают мух, комаров и других 
заражающих нас болезнью (насекомых)» (Е5 1 39). 

— Слово, широко распространенное в угро-финских и некоторых 
других языках: венг. з@5ка ‘кузнечик’, ‘саранча’, морд. 545Ёе, ЗезЁе, 
фин. 345, эет. 545, саами СИ& ‘комар’; в тюркских: балк. 3452 ‘овОд’ 
(Русско-карач.-балк. сл. М., 1965, стр. 358), камае. за525 ‘ЕРфет4@аиз- 
ШМеое” (Ток! 262); на иранской почве: пере. 3$ ‘Клоп’, 5йзй ‘таракан’, 
габри 55 ‘жук’, пам. и. баёк ‘кук’; на Кавказе: абаз. арзазба ‘комар’. 
Цо Ваю зе у, слово разъясняется на тюркской почве как отгла- 
тольное имя от 5а5-, 5а5- ‘колоть’, ‘пронзать’ (Ток! 263). Однако 
точные соответствия именно в угро-финских языках побуждают думать, 
что оттуда, а не из тюркских, вошло слово в осетинский языкл 

АВСв. 523. 

зазт | запз ‘клей’; сазпиехяйгт, зезтехяает ‘посуда, в которой варят 
(2тяеет) клей’. — хоезкаг4 атг туп зазт тагой «пришли мне нож- 
ницы и клей» (Нафи 193); з05тг=] фапутазуп ‘приклеить клеем” 
(Мипк. 36); зе 2атдаёе шотлопутаду зазте] ВапухеезНузИ) «их 
сердца (как бы) склеились клеем любви» (Сека 27); д. ...запя аиёо- 
зИЕ гелзейппсе 4...варят котел клея» (СОПам. П 70); д. зап те 
Но] «окуни меня в клей» (там же). — епеедоп, зазт «безводный клей» 


1 балк. зазйэ при отсутствии этого слова в ближайше родственном карачаевском 
языке должно само рассматриваться как заимствование из осетинского. 
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(так называется в сказках чудесный клей, которым герой обмазывает 
своего коня, чтобы сделать его иеуязвимым для-коня противника}. 

— Отношение между иронской и дигорской формой «такое же, как 
в сазт [сапз ‘петля’ (из баётал-), резт|фап® ‘шерсть’ (из *разтап-) 
и др. (ОЯФТ 379). Во всех этих случаях этимологически полезной 
формой является иронская как более архаичная. Дигорская форма] — 
результат метатезы 5т > тз и обычного перебоя сонантов т-> п. На- 
чальный 5- восходит здесь закономерно к $г-, ср. $7 | зип ‹` бедро’ 
из *5таит,- азт ‘лестница’ из *й-сгт-, зу ‘рог’ из *зти-. Восстанавли- 
ваемое таким образом *5гаёт- сближается с пере. 5*215“т, ‘клей’. Пер- 
сидская форма восходит к *згайтап-== др.инд. Фезтап- ‘клейкое веще- 
ство’, ‘слизь! 06. за5т (*зта&т-} возводится к *згайтап-, где вторая, 
слабая часть дифтонга (*) была «поглощена» первой, сильной частью; 
ср. аналогичное явление: 06. и. гап ‘место’ из *га“т (д. гамет) или 
перс. Уатзад (рядом с ат) из Уата-а5айа,. Др.иран. *зг@тап- 
представляет отглагольное имя на -тап- (Вгиртапп П 1 232 344. — 
УасКегпаре!—РерБгиппег ЦП 2 754 899.} от *57-, зтай- ‘при- 
ставать’, ‘прилипать’, ‘прикреплять(ся)’; ср. пере. $ ю1, пехл. гл: 
;гё#- ‘смешивать’, ав. $7а{5- ‘приставать’, др.инд. $4е5-, $115-, $745- ‘при- 
ставать’, ‘прикрепляться”. Сюда же сак. 54а ‘прикрепленный’, *5етапа- 
‘липкий’. Базу *57{8- справедливо считают производной от 571-; ср. др.инд. 
$г-, зттай, зтауай ‘смешивать’, ‘варить’ («клей» = «варево», ср. выше 
06. зазтиехядати «клееварка»), куда и гр. храсс ‘смешение’, ‘смесь’ 
и пр. (ОВ1епБесК 320. —Рокогпу 582). — Из иранского идут 
тюрк. 58, 18, венг. С212 ‘клей’, ‘клейстер’ (Вазёпеп. Уег- 
зас 448). 

Могрепз11егпе. ЕУР 53 (относит сюда и афг. иёаё2! ‘приклеи- 
ваться’, ‘приставать’). — Ва еу. КЫТ УТ 352. 


вавё ‘сломанный’, ‘разбитый’, ‘обломок’, ‘трещина’, ‘покоренный’, ‘побеж- 


денный’; 2722505Ё ‘непокоренный’; зазфаЕ ‘обломок’. — 545 депягегейу 
Чет вату «звучит как сломанный колокол» (Сл.); сеозбу зазе} ]гезё- 
сет; зат4азеет узко «из обломка косы он сделал себе бритву»; д. 
шеи... 2] 2 дапдав? зазй Фбамтахяуа «великан спрятал его в тре- 
щину своего зуба» (09 Т 92); д. пе № Фатзё, пе °тпар за5 «наша 
молитва (да будет) угодна (богу), наш враг (да будет) побежден» (из 
обрядовой молитвы; 07, 61); вариант: п2 хшаг 2а4, пе °2пав $45 «наш 
хлеб (да будет) урожайным, наш враг — поверженным» (07 167); 
зазиу бупай/ Базза]уп «остаться на положении побежденного»; тогз 
И’утузтее! сепеезазЕ безе та дуп кет Базлайт? «славный Урузмаг! 
где еще осталась у тебя непокоренная страна?» (ОТ 80). 

— Прош. причастие от зе44уп ‘помать(ся)’, ‘покорять(ся)’. Ср. пере. 
Заза ‘сломанный’, ‘разбитый’, парф. 52505 (зуз в) 14. (Воусе 195), 


? Параллельно В персидском бытует 5й1, 1тёЁ. По словарю Гаффарова 51115 


означает ‘растительный клей, употребляемый преимущественно сапожниками’, 
а 9$т 1. ‘рыбий клей’, 2. ‘клей, добываемый из кожи’. Сюда же пам. м. зН"{йэт 
‘глей’ (Тошазсьек 813. — Зарубин. Мундж. 166). 
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сак. Боёсаза (*ара-збаза) ‘искривленный’ (Копоу’. Сгатот. 25). См. 
зеаауп. 
завие д. ‘толовной платок’ (ОЯФ Т 462.„,); мало употребительно. 

— Ср. араб., пере. 825 ‘тюрбан’ (Ягелло), ‘тонкая ткань’, ‘муслин” 

(Гаффаров), курд. 50826 ‘тюрбан’ (Вед1х Хап). 

за(а]з д. ‘плетенка из березовых прутьев, на которую укладывают копну 
сена в горах, с тем чтобы потом волоком свезти ее вниз’; и. 72294Е 
19. 

— Из груз. (диал.) зайагё 4. (Груз. диал. Г 563). 
ОЯФ Г 120, 364. 

баёпа прославленная героиня осетинского эпоса о героях Нартах, сестра 
и жена Урузмага. Рисуется в сказаниях как мать народа, центр и средо- 
точие нартовского мира, хлебосольная хозяйка, заботливая воспитатель- 
ница и наставница младиих героев, мудрая советчица в трудные для 
нартов времена, иногда — могущественная чародейка (Абаев. Нар- 
товский эпос. Изв. Сев.-Осет. научно-исслед. инст. 1945 Х 1 36—37). — 
Кузе доп бад4уаю] ат ПЛ заогт0Ю} пот щапа «девочку стали 
воспитывать и дали ей имя Шатана»? (ОЭп. 22); зе речаёу пухаз 
беапатг асу! «напоследок они (Нарты) обратились за советом к Ша- 
тане» (ОЭп. 26); 125 хилуз4ет — И’угултев, йз тиуз4зг — Эчапа 
«лучший из мужчин — Урузмаг, лучшая из женщин — Шатана» (ОЭг. 40); 
бапа за: гота тут 15 а04 тезагу зай тег эт пизезё «Ша- 
тана сказала: у меня припасено семь полных домов еды и питья» 
(Мио. 132); д. батарее зийлегтг] а Ёагсе 2], те Ка = 
Бад=пт =] «у Шатаны из золота шуба, почетное кресло — ее сиденье» 
(07 38}; д. га-ит-е]-хезза], заш бевет, Магй бщоапа! «вынеси нам 
черное пиво, нартовская Шатана!» (027 138); д. Жляйье Эщепа ки 
пе ша, ше апгп тат пеф ата] 15зетутап «если не будет Госпожи 
Шатаны (ее совета), то мы с ними (с вражеским войском) никак не 
сиравимся» (СОПам. П 45). 

— Старое аланское женское имя. Впервые  засвидетельствовано 
армянским историком Моисеем Хоренским (У в. н. э.) в форме 
Зет. По рассказу этого автора, армянские народные певцы в его 
время воспевали красоту и ум аланской принцессы Сатевик, которая 
во время алано-армянской войны (начало П в. н. э.) пленила армян- 
ского царя Арташеса и выручила из плена своего брата. Поскольку 
фигура Шатаны занимает центральное место в нартовском эпосе, ее имя 
известно всем народам Кавказа, у которых распространены нартовские 
сказания: балк. Заапа}, каб. 51а}, черк. (зап.) Зеёепе], абадз. Заа- 
па], убых. Заапе}, абх. бюле], чеч. ЗёЙ-бе, еван. бдап@] (Огхивш 
5апа] «Чародейка Сатанай», ср. балк. Обиг-баёапа} 19.), еван. йап& 
женское имя, У горного грузинского племени рачинцев отмечено 
женское имя баёапа] в эпосе и в быту (Дзидзигури. Грузинские 
варианты нартского эпоса. Тбилиси, 1971, стр. 7). Этимология не вполие 


1 Чтобы избежать нежелательного созвучия, мы передаем по-русски «Шатана», 
а не «Сатана». 
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ясна. Учитывая первенствующую роль Шатаны в эпосе, Ва еу сбли- 
жает с ав, зат- ‘властитель’ («гаНия уотаю»), А. Биазров (в письме) 
думает о связи с пере. 51 в з@т ‘любимый предмет’ (Ягелло). 
В любом случае древность и аланская принадлежность имени, подтвер- 
ждаемые Моисеем Хоренским, не вызывают сомнения. Более того, 
не исключено, что принцесса Сатеник, ее ум и красота владели умами 
не только армянских рапсодов, но и певцов на ее родине Алании, 
и песни о ней, контаминировавшись с древним, идущим еще от матриар- 
хата, образом мудрой матери народа, способствовали оформлению образа 
нартовской героини и ее имени. Об алано-армянских связях см.: 
Ва еу, Веуце Чез Ебадез Агш. 1965 ИП 3. 

Лавров. Заметки об Осетии и осетинах. СМК Ш 189. — Рим &- 
211. 6реп4ез зиг 1ез Мацев. Рав, 1930, стр. 171. — ЯМ 1935 У 67.— 
Ва ]еу, АШОМ 1959 Т 136; ВЗОА$ 1963 ХХ\У 79; ЗВАЗ 1972, 
стр. 109. 


забаг д. в сочетании задаг кепип ‘проматывать’, ‘растрачивать’”, ‘разбазари- 


вать’. —2 пиШЁ @зз4аг Ко@а «он промотал сное имущество» (50 191,); 
Габог-Оафап ше ап, Пиризедопе] азеите Ва Бастилие та Ка 
тббег Кап, Мазретатее гетатфига июЁе, зебра, Ка пге гетсеилае, 
оп} ба Тееашееп ата за Ки тазеат Кейт «я тогда был Дигор- 
Кабаном (в полной силе), когда приходил на Междуречье и кликал, 
чтобы (все) собирались в Махкема, (и) кто не приходил, у того про- 
давал (в наказание) мальчика и девочку» (22 167). 

— Из тюрк. зааг (причастной основы от за) ‘продавать’; ср. балк., 
карач. 50аг, зфогуа ‘продавать’ (Материалы 183. — Русско-карач.-балк. 
сл. М., 1965, стр. 492), пере. (ИЗ тюрк.) зй&г ‘продажа’ (Гаф- 
фаров ИП 445). Слово вошло и в некоторые русские говоры: терск. 
засатарить ‘задевать, засунуть не помня куда’ (Русск. филол. вост- 
ник 1900 ХШУ 92), костр. засаторить ‘затерять, запропастить” 


(Даль).2 


тва ‘тень’, ‘прохлада’, ‘тенистый’, ‘прохладный’. — йо зе Бежёу зайгеЕ 


тапу Бадфеадепт и тгеоз абаяа «один (из парней) живо привязал коней 
к конозязям в тенистом месте» (Хар. Кадег 16); йр гоп зайёейу 
Тузёе зая гаги Фо] те тие КоФо} «в одном месте в тени овцы 
улеглись и делали полуденный привал» (МО 1956 ХИ 44); д. агёаш 
зеллрат ба Капиптг Ффасидаетсае; оЁедгег $ зай абоги} «стадо пошло 
на обеденный отдых; каждое из них (животных) ищет тени (прохлады)» 
(Вез. Ка Ке 10); д. эхуто»-фоптее заме реЁет4 «ночью до утра 
в прохладе покоси (сено}» (там же, 24); д. ое п '’] эхсешан за 
ой ап, Ки 227 42 газиё4 4ешееп «не так приятно прохладное 
дуновение в зной, как (видеть) твою красоту» (Сцг9й. УМад2. 43); 


1 Случайным надо считать созвучие имени баЁапа с болг. Стана имя героини 


болгарской баллады (Халанбкий. Великорусские былины киевского цикла. 
Варшава, 1885, стр. 39). 


2 Уазшег. ВЕ\’ Г 444: ‹аоаг». 
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д. пи? шепвг гваадат пз решидюп изетеет, фаз тога] гохздаег, 
агов] атадаг, ...зата4от зай, гиртоп ог «до сих пор я никогда 
не видел такого взгляда: ярче солнца, яснее неба, (подобен) прохладе 
летом, солнцу зимой» (СД 1810,); д. зав эт Рераепаи! рат: Ки- 
та тии} «их (косарей) в тени ждет кадушка хлебной браги» (бо7цг<47); 
д. Кетны Кажпидат заг пита) г] «Кертиби где-то в тени заснул» 
($Р 191,3); д. заштоп завевфай гахзадипсе, кидаег тог гетфаееоде-ц], 
ое Фа 5еже беезН Бит, Кепге озопет зат? [тадапёе каепапся «в ут- 
ренней прохладе они пополют, но как только солнце пригреет, так они 
ложатся под дерево или в тени шалаша» ($0 287,); д. завевё Бадип 
шага] «любит сидеть в прохладе» (АК Г 27); д. Ёе50з отр 4гехе газа- 
128 Ёаепа «остуди себя в чистой воде» (АК П 26); д. едопив этде 
ата (зашедопатие) зе Кот зигер Кепаптев ггсаиитсг «мучимые жаж- 
дой звери приходят к нему (роднику) прохладить свой рот» (МР 1956 
УП 56); д. птЁИ а [еззайтедгт ша, ше стшзепеп падет 
«когда станет немного прохладнее, я поеду домой» (Диг. сказ. 14); 
д. сах сейфе} дип? зайев гаореЙа] «с голубых ледников повеяло. 
прохладным ветром» (Тайм. Мэ уарзт 34); д. Котё дипае ят зв 
0’; заЁИе гг4ова] ве а заёев Ёапи} «ветер из ущелья прохла- 
ждает их белые бороды, перебирая по волосинке» (ОЭи. 60). — Вероятно, 
с данным словом идентично зайеЕ в употребительном сочетании заёея 
5аи; ‘совершенно черный’, ‘черный как смоль’, если заёее можно пони- 
мать здесь как ‘темный’ («темно-черный»): }2 хуккафе заёев заш зуту 
балугу тоузап чее волосы совершенно черные, как крыло ворона»; 
й5 ата 128, забее заш зе сазфкот «женщина и мужчина, лица их 
совершенно черные» (Сека 99); д. дог хиле зав заш «цвет кам- 
ней совершеннозчерный» (Зап. 102). — Встретилось, однако (единствен- 
ный раз!), и сочетание зайеи огз ‘совершенно белый’, образованное по 
аналогии с 542428 заш: д. за отгз дап4ееша «ослепительно белые 
зубы» (МО 1940 111 54). 

— Восходит к иран. *зафака- или %зщака-Л и.е. *зКоюКо-. Ср. гот. 
зкадиз, др-в.нем. 5саю, нем. ЭсваНеп, др.ирл. 5с@ ‘тень’, гр. 0х650$ ‘тем- 
нота’. На {более глубоком уровне вероятна связь с-и.е. *5Ёе4- (др.инд- 
сйай- ‘покрывать’, спайга- ‘зонт’, спадтап- ‘обман? и пр., см. ос. азадуп 
‘становиться пасмурным, облачным’), а также с и.е. *5Каё-, 5: (пр-инд. 
срауа- ‘тень’, ‘отблеск’, перс. зауа ‘тень’ икпр., см. заууп ‘обманывать’). 

2ваней ‘спелый’; только в применении к орехам: заёер селзат ‘спелый 
лесной орех’; за гпкил ‘спелый грецкий орех’; в других случаях 
обычно гей ‘спелый’, ‘зрелый’. — зай 2лезгаи 1еёл «гладкий, как 
спелый лесной орех» (Р. 1957 ПТ 24); етзаг завеве] геаё) «лесной 
орех осыпается, когда созреет» (ЮОПам. Ш 239); завета эпейл 
«зреющий грецкий орех» (там же, 246); затапару заёеё гетзееге}, 


* Интервокальный # восходит обычно к  (]2п ‘широкий’ из радапа- и др.). 
Но в отдельных случаях # мог удержаться или имело место вторичное оглушение 
4-1; ср., например, таух ‘саранча’ вместо ожидаемого *тгаух. 
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фетзе] гтогегаетёе зКоа «из отличных лесных и буковых орешков она 
(мышть) сделала запасы» (СОПам. [У 124). 

— Вероятно, восходит к *зрака- через ступень *{заёех (5р — {5, 
как в =/[5а4 ‘войско’, =/5015 ‘ярмо’ и др.) с отпадением начального ]-, 
как в 552 (<5р18-) ‘вошь’, 5у5(<—*зНап-) ‘зад’, 5Четоп (< *5рйа- 
тапа). Восстанавливаемое *зрёёа- представляет прош. причастие от 5рд- 
“преуспевать’, ‘полнеть’, ‘спеть’; ср. др.инд. зрйаю- ‘крупный’, ‘мощный’, 
русек. спелый и пр. (Уазшег. ВЕ\У П 707). Особая близость зна- 
чений в осетинском и русском, видимо, не случайна, и с семантиче- 
екой стороны можно говорить о скифо-восточнославянской изоглоссе. 
Выделяемый здесь корень *5ра- распознается еще в ={за4дуп ‘насыщать” 
(НЭС Г 479 сл.). 

за\ ‘черный’, ‘смуглый’; заи]ей2 ‘смуглый’; зашетдаге ‘силуэт’; заида 
“траур’; заш 4агуп (реже зашз хагззуп: ИАА П 97) ‘носить траур’; заш 
4зуп ‘снимать траур’; заш@йг ‘оселок’; зашага ‘чернолесье’; заипатуя 
‘черника’; зашхут «черная (бесснежная) зима»; зарег ‘человек низ- 
чнего сословия’; и. аш с’ио, д. зашта г ‘скворец’; заштгег ‘чернозем’; 
зашяоугт ‘совершенно слепой’; зашхИ ‘черноволосый’, ‘брюнет’; зашу- 
зРа] ‘родинка’, ‘родимое пятно’; зашпа@ «черные побои» (до синяков, 
но без появления крови); 5а% газуй ‘мертвецки пьяный’; зашрзгегае 
“злой’, ‘злобный’; зашрис’а ‘злой и скаредный человек’. — заш бергпу 
иг; ПЕ Баг 52Ыдуту... «в турьих рогах — черное пиво, изливаю- 
щее белую пену» (Коста 236—237); гахаззй пуп заш Фгаегпу 
загзатегпрг, бйг ПзопгеЕ с’узс’узе еп «вынесите нам шилящее черное 
пиво, скворчащий бурый шашлык»; афёуа тг зашет] уе ггезиёа 
«обманула меня чернобровая красавица» (Коста 18); за {епуйе] 
ное Ку фетпт р2Йаш «лучше мне видеть вас (горы) черной золой» 
(Коста 39); заш зупЁ «траурные носилки» (Коста 67); 50 хея- 
хоп ЁКоузЕ «тяжкая («черная») горская работа» (Коста 27); боп заш 
ф2атгтив «с утра до позднего («черного») вечера» (Сека 76); забеззас 
доудуёе заш пибу НутуИаш уе сага] НухзЁ «тревожные думы по- 
добно клубам черной тучи окутывали его сердце» (Сека 76); заш- 
заи4 аозуЙ) тоузаеп «черным-черные, как уголь» (Сека 99); боуг- 
‘зухап заиЯа зкофа «Гурдзыхан надела траур» (Сека 29); Тедюп — 
сйз, воубуг геегопа из — заиду пидар Баду Ру сйг фт вуй «Тедион — 
сухая сгорбленная старуха — сидит в трауре у стены на доске» 
(Нафи 199); /2 той заш @атуп та]ду4а «стала носить траур по 
мужу» (Сека 87); }2 афеёу Фот заилзету 2181 узко@а «в годовщину 
{смерти мужа) устроила поминки (по случаю) снятия траура» (там же); 
попчИйзу стизеф загуУ пута@ суду «дети наложницы считались 
людьми низшего сословия («черными»)» (Сегш. 99); заи{еевает (зат- 
1е]) ха} пе о@юо} «человеку низтего сословия не давали доли (земли)» 
(Мцок. 178); заш оп тИ узкофа «черный день для меня настал» 
{из женского причитания); д. те сезйИее[ базипсе заш тай ета 
5аи Вет «перед моими глазами мелькают черная бурка и вороной конь» 
(таг 10); д. зепаеп 2 заш, агоеп 2 с’ех ччернота земли, синева 
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неба» (11а 72); д. заш тгезиё@ «смуглая красавица» (Диг. сказ. 51); 
д. зай дат] те заш 123 42 таздехьтя 1згеозе кепуепгп «из 
черного шелка траурный наряд я приготовлю к твоему возвращению» 
(там же, 52); д. ай] ют шщаепег пате заш дагипсе «до годовщины 
(смерти) у нас носят траур» (МЗ. 12,.). — Выражения 5а22 [ерра 
‘смуглый парень’, заш Ёу2Е ‘смуглая девушка’ употребляются в одо- 
брительном смысле; ср. груз. (мохев.) Ка]8ата] ‘смуглая девушка” как 
ласкательное наименование (Груз. диал. 1 564). 

— Восходит к иран. зуйга-: пере. 5й/@й, курд. $Й/@Й, бел. (из пере.) 
з/а, пам. в. 8, $ пам. гл. &Й (в других припамирских языках 
в значении ‘черный’ находим иран. &та-, см. ос. фаг ‘темный’, яги. 
54и?, еогд. *8 (и) (отложипось и в топонимах: $а2Жа#), хорезм. 5@ 
(Непи!п2. КЬжаг. 12), парф. 5/0 ‘черный” (-> арм. 5еаг), сак. $ага 
‘медно-красного цвета’ (Ва еу. КЬТ ТУ 168; ВЗОА$ 1957 ХХ 59), 
др.инд. $уУдр@-, $уйта- ‘темно-коричневый’, ст.елав. 3$й7, русск. сивый, 
др.прусе. 5&п ‘серый’, лит. $7245 ‘сивый’, ‘белый’. Отложилось в то- 
понимии расселения алан в прошлом: балк. баш-кат название ущелья 
(см. Кот), Заш-дат название реки (см. @40п), баш-э/8а название пере- 
вала (см. аае), Заш-тйзкйЫ==ос. заш тазив ‘черная башня’, баи» 
атда название местности, баш-хипа! == ос. заиххатихи: ‘чернаяйпашня”(?), 
Заиш-4от-зи «река черного камня», карач. Заи-&йй==0с. зар ви 
‘чернозем’. — Распознается в скифских именах: Улооос, Уларокос, Унолотос, 
Харетос, Хороооос («Созир смуглый», см.:б02уг/00); Ухоборалой назва- 
ние сарматского -племени = 06. заи-даг-а- «одетые в черное», ср. 
у Геродота Ме Хиос название скифского племени, с тем же значе- 
нием; возможно, сюда же Хоароралих ‘савроматы’ =06. заи-егт-а-Ёе 
«смуглорукие». Выпадение у (5у42-— аи) для осетинского законо- 
мерно; ср. сешуп ‘идти’ из *буар-, гп-сафуп ‘переставать” из *йат- 
вуа-. Из аланского идет, по-видимому, груз. 841 ‘черный’, где $- отра- 
жает полушилящее произношение этого сибилянта в большинстве осе- 
тинских говоров; ср. в этом отношении багараз имя питиахша в Гру- 
зии -П в. н. э. (Церетели. Армазская билингва. Тбилиси, 1942, 
стр. 62)}— 06. загеваз ‘невредимый’. — Относительно арм. $ар и зеао 
‘черный’ см.: НарзеВщапи. Агш. Сг. 489. — СегзВеу1&сЬ, 
ТРЬ$ 1964, стр. 18. —Вепуеп1зе, Веуце дез Еиз4ез Агтбщепцез, 
М. 5. 1964 13. — Апаз Рёг!ЕВаптап, там же, 1968 У 27. 

Ве. Миллер. 09 П 49, ПТ 80; Се. 31. — НаьзеВ тапп- 
055. 55.—ОЯФ Г 1, 86, 183—184, 214, 218. 

за’аЧота д. см. Яградоп. 

вауажт@зег(0) | заузиЧаги ‘силуэт’, ‘очертания чего- или кого-либо, види- 
мые вдали или в темноте’; употребительно также отдельно г2п4етгЕ или 
с заш, но в раздельном написании. — халтоп хедате везет 
заихеп4етЕ даг@ю] «горные сакли виднелись еле заметными силуэтами» 
(Сека 86); пр Раг4иоу тефуп баДаЙоп ет заихжепагтву, рехзюп зе 
«у обрыва я нагнал три силуэта, я выстрелил в них» (Брит. 10); д. 
ешр п Ёепа а4ёе] отЁё фа боЯап Ведаия бетзопате аз} та 


А 


зауеепаа 


огдеае} Оптё бадиттее еЁказе]; Кез] та Фт опй ба еш а4гг 
заимеп4атЕ атпа] «однажды Сослан поднялся на вершину Бештау и по- 
смотрел оттуда на Кумскую равнину; смотрит, и вот там виднеется 
какой-то силуэт» (СОПам. И 16); д. сё шозапиа} сита её заизепагЕ? 
«что это за силуэт?» (там же, 27). 

— См. заш ‘черный’ и еп4гтв ‘силуэт’. 


зазузетег д. см. зшапЕ. 

ва\узег д. см. зшаг. 

вазе д. ем. $191. 

вазузезхойе д. ‘пищевод’; и. азарая 19. 


— См. заш ‘черный’ и зухо/ ‘узел’, ‘петля’. 


ЗауБагаей пазвание «дзуара» (божества-демона). «Отправляясь на во- 


фовство и вообще на ночные разъезды, осетины призывают покрови- 
тельство „святого Черного всадника“, Саубарзэджы дзуар. Они пола- 
тают, что этот дзуар едет в черной одежде, на вороном коне, впереди 
чутника и направляет его к удачному предприятию» (09 П 254). 
По другим сведениям, Саубараг имеет власть над волками и, стало 
быть, является двойником Тутыра. В сказании об абреке Лоло анти- 
подом и противником Саубарага выступает Уастырджи (св. Георгий) — 
всадник в белой одежде, на белом коне. — Авугев Гою... Бафадё 
Мупа]у хоху су Бут... баш Ра] ата заш бет зар баитау 
12еилоу: баифагеЕ гтее Кате] атуйа |епдад афугвувет... То 
аи тоху Века с’@ррИ гпйзоп тИу хзет йтз башта7у йг5 Фагеебу, 
12 сефот таезе] ухи. Гао зу шайаёа У’аяугЕЦу Фалу@а «Абрек 
Лоло засел под ледником горы Мна... На черном сланцевом утесе 
на черном коне, в черной одежде стоял Саубараг и рукой показывал 
абрекам дорогу... Лоло увидел на самой вершине горы среди вечного 
снега в белой одежде белого всадника, его лицо кипело гневом. Лоло 
тотчас узнал в нем Уастырджи» (ИАА Ш 71). 
—«м. заш ‘черный’ и БагеЕ ‘всадник’. 


зам’ Чаг(еее) ‘носящая (носящий) траур’. — зашдатая й8 ‘женщина в трауре” 


(Сека 21); огхаду ]е агнЯ иш зашдатае й$ «возится со своим огнем 
{очагом) одна женщина в трауре» (Коста 43); д. зашдаг оз №7], 
ие 42ш фа ад =]? чведь она женщина в трауре, как же она твоя 
(жена)?» (М5. 14,). 

— Буквально «носящая (4аг-) черное (5аи))»; см. за и дагуп. Ср. 
название сарматского племени Харбарусж в надписи ПТ в. до н. э. 
из Ольвии (Латышев Г 46, 51). 

ОЯФ Г 37, 184. 


ваубог | ваз@ог ‘оселок”. — ага газет Ее}, [ездшаг 2} зашайти 


аззет «пусть снимут со стены стенной (большой) нож, поточат его 
за дверью на обелке» (СОПам. ПТ 46); д. [еашеп = зашот гавяЯа 
та заш хопт $942] «юноша кинул свой оселок, и он превратился 
в черную гору» (М5. 18,1). 

— Буквально «черный камень»; см. заш и @йг. . 
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зазсаепа | заубаеой» ‘зяблевая вспашка’. —д. роза хита капип ата 
заивепт4а»ж Ёжпап «весенняя пахота и зяблевая вспашка» ($Р 246,). 

— Буквально «черная пахота»; -сгп4 —от Ёепуп ‘делать’, здесь — 

‘пахать’; ср. {2222убаги4 ‘озимая пахота’, изурана ‘весенняя пахота’. 

вамубуп | зама ‘священник’, ‘поп’. — афер зашбупет атбаишевкае оп; 
зоту ]2 Е’аху азаМа «Зарбег попу за венчание сунул в руку пять 
рублей» (Сека 67); пе 2удю]} гаёу затапу пе ]уагИг заибуту, 
пт зет шуд атЯшат «не знали наши предки в старые времена 
священников, не было у них церквей» (Сегш. 171); д. Ыссеш еш 
бездин зашитте ахщшетзИ Фасид=] «мальчик поступил батраком 
к одному богатому попу» (ОЙ 184); д. зашетё о репза «она подра- 
кала попадье» (С(иг@й. Ади! 82); д. Маты) татаё раз акод1юпсг, 
чзагйиа =] зашш эта '] Фатвейютсе «Мисирби одели в по- 
койницкую одежду, поп отслужил по нем (панихиду), и его похоро- 
нили» (газ 130). 

— От заш? ‘черный’ с помощью суффикса -вбуп | -бт, указывающего 
на обладание чем-либо (ГО $ 182), буквально «одетый в черное»; ср. 
по образованию 4уп-ёуп ‘волосатый’, сйада-Ёуп ‘одетый в черкеску’, 
путэе-ёуп ‘одетый в бурку’ и т. п. Речь шла первоначально об оде- 
тых в черное монахах, бывших первыми христианскими миссионерами 
в Алании. Всего вероятнее, заибуп представляет кальку груз. $02054- 
лет) ‘монах’, буквально «одетый в черное», ‘веХоуеььу (Чуби- 
нов 823), ср. также слав. &ъпьсь (ВегпеКег 169), русск. чернец, 
черноризец, черное духовенство. — Из аланского идет каб. 5овеп ‘свя- 
ценник’; в записи 1634 г. итальянского путешественника Ею 
4’Азсо!1 «черк. зсшаеп» (Материалы по археологии Кавказа Ш 136). 1 
Отсюда кабардинские фамилии Шогенов и Шогенцуков. По сообщению 
М. Цагова, попы вербовались исключительно из рода Шогеновых. 

Шегрен 47, прим. П: «Сауджн, д. саун ‘поп’, ‘священник? 
явно происходит от сау ‘черный’ и, следовательно, значит по-настоя- 
щему весь или совсем черный, что служит доказательством, что осе- 
тины получили первые свои понятия о христианской вере мона- 
хами?». — ОЯФ Т 88. 

заубоуги  (за\Коугт) | ваубигие ‘совершенно слепой’. —п2  хагоп4 
зашвоугт й, тсу шупу «наш старик совершенно слепой, ничего не ви- 
дит»; Иопак (еррй |уп шу@ заифжоугт гетоп4 фудзпт «единственный 
сын был у слепого старого отца» (Коста 67). 

— Буквально «черно-слепой». Ср. согд. *85аш Кага (?ш мог) 
‘ауеисе пои’ ($СЕ 80. —СегзВеу16 св. 5об@ап  Сотроиидз. 
ТРЬ$ 1946, стр. 145). 

вауЛайт и. ‘смуглый’. — Кобап — беггоп4 заифайё2 йз «Козиан — высокая 
смуглая женщина» (Нафи 75); йо шет@опу газ [еияруд! заиЛаёа 


1 О христианстве у адыгских племен см.: Лавров. Доисламские верования 
адыгейцев и кабардинцев. Тр. Инст. этногр. 1959 Ш 225—234. 
2 «монахами» — в смысле «от монахов». 
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ферруп Ку2с «перед одной арбой стояла смуглая девочка-подросток» 
(Атзеп 167); ее заиЛай: Кузв... пуззагуетз }2 дай заг4 «его 
смуглая дочь запоет свою веселую песню» (Ваг. 99). 

— Сложение из заш ‘черный’, ‘смуглый’ и ей. Последнее сле- 
дует, быть может, связать с [262 ‘гладкий’ «гладко-смуглый»? 

за\уер ‘человек низшего сословия”. 

— См. зал ‘черный’ и [25 ‘человек’. 

за\Дох высоко ценимая в старину порода коней; заиДох бах, заиДохав бех 
«конь шавлоховской породы». —.../агаз багебу... Фюрр — егазурр» 
дт7таз, фех — заифот Бехье «девять всадников... ружья (у них) — 
ерадзып, крымские, кони шавлоховские» (Коста 65); Ех, 
та заиДохаЕ, ша «лети, мой шавлоховский (конь), как ветер» 
(Хар. Уац. 38); а]5 т заиДотак г4 загё, 24 ил4оп «возьми моего 
шавлоховского (коня) © седлом, с уздечкой» (Сегш. 50); Раза]у 
21 зоп4у балгаваие) Зее 4ушие хшуздег Веху — 4ушиг $пиЛо- 
хаёу — ...Кагипе гтфуеоуг КоФа «из прославленного табуна Заза 
он двух самых лучших коней — двух шавлоховских — пригнал во двор» 
(Сегш. 86); д. 2 заш заиЛолбай тегайг Ко «он закачался на своем 
вороном шавлохе» (МО 1934 Ш-АУ 84); д. 4е ‘гбароае заиДох 
талза4е] «тавлоховская (кобыла) из твоего табуна ожеребилась» 
(МО 1958 Ш 24); д. опе] фа зе её Фади] зашаитаев, заифагса с’вех 
заиЛох белье «из них один сидит на чернохвостом, черногривом 
сером шавлоховском коне» (Диг. сказ. 1); @] 52 Бах иду зуб4ее заи- 
охав... й] зе путер — зубате апйаг «уж и конь у них был насто- 
ящий шавлоховский, уж и бурка у них — настоящая андийская» 
(ЮОПам. И 101). 

— Название происходит от кабардинской княжеской фамилии б0[охо 
(Зоилохо, ЗаиЛохо) ‘Шолоховых’, как название породы коней й'ат 
от фамилии Трамовых. Фамилия бохо относилась к бесленеевской 
ветви кабардинского народа: «Народ бесленеевский живет в 11 аулах 
и имеет князей и дворянство; старшие князья у них Каноковы 
и Шолоховы, потомки Беслана сына Инала Касая, родоначальника 
кабардинских князей» (Сталь. Этнографический очерк черкесского 
народа. [1852], — см.: Кавказский сборник, т. 24, Тифлис, 1900, 
стр. 83).1 Кони данной породы славились по всему Кавказу: «Шаулох — 
конь горских заводов с тавром на правой ляжке» (Броневский. 
Новейшие географические и исторические известия о Кавказе, 
т. П. 1823, стр. 229). Лермонтов в очерке «Кавказец» рисует коло- 
ритный образ старого служаки Кавказской армии. Его обязательные 


1 Цитирую по Б. Х. Балкарову (Язык бесленеевцев. Нальчик, 1959, 
стр. 15). 0б имени Шолох и княжеской фамилии Шолотовыт см.: Кушева. 
Народы Северного Кавказа и их связи с Россией в ХУ!Г--ХУШГ вв. М., 1963, 
стр. 109-112, 130, 271—273. — Об известном в истории Кабарды князе Шолохе 
(ХУ! в.) см. также: А еп. Воз$фап ЕшЪа5$1е$ 60 бе беогап К1твз 1589—1605. 
1—П. Сам @0е, 1970 Ц 636 (114ех). 
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атрибуты: «... шашка настоящая гурда (ос. догда, — В. А.), кинжал — 
старый базалай, пистолет закубанской отделки, отличная крымская 
винтовка (06. дубтаЕ,— В. А.), пошадь — чистый Шаллох» 
{М. Ю. Лермонтов, Сочинения, т. УТ, М.—Л., 1957, стр. 349). 
Ср. каб. 50юх2 ‘конь шолоховский’ (СМК [ХХУ 3 38), балк. 5&ащих 
‘порода коней’. По преданиям, порода $аифох была, выведена в резуль- 
тате долгой и тщательной селекции и тренировки. «Есть сказ о старом 
Шоулохе, выведшем шоулоховскую породу адыгского коня. Говорят, 
что за всею жизнь в табуне Шоулоха число лошадей не превзошло ста 
голов. Когда же он, состарившись, передал это дело своим сыновьям, 
те за несколько лет довели число голов до тысячи. И вот сыновья 
стали нескромно хвастаться перед отцом: ты, мол, за всю жизнь смог 
вырастить только сто голов, а мы за несколько лет вон сколько раз- 
вели. Тогда старик велел сыновьям построить большюй загон с крепкой 
высокой оградой. Он приказал пригнать табун и запереть его в этом 
загоне, носле чего велел выстрелами и гиком напугать лошадей. Испу- 
ганные лошади заметались в загоне, и, говорят, только пятьдесят лоша- 
дей из тысячи смогли перепрыгнуть через высокую ограду и ускакать. 
Тогда старый Шоулох сказал сыновьям: „Вот те, что перепрыгнули 
через ограду, — это кони моей породы. А те, что остались в загоне, — 
те не кони, а коровы, и я их не считаю“» (Керашев. Дочь шапсу- 
гов. Майкоп, 1951, стр. 53—54). — Быть может, не случайным созву- 
чием, а наследием древних русско-адыгских связей является донская 
казачья фамилия Шоложовы. Фамилия Шавлоховых, баиЛохёе, хорошо 
известна и в Осетии. — Ср. ват, саё4:. 
Ве. Миллер. Диг. сказ. 187. 
зауша а д. ‘скворец’; и. а с’ио 14. — ищеиайе] шзеа; заштаййе 
пт баг Безе} ети] «наступила весна; скворец летит к нам из тепло- 
го края» (РЕЗ Г 41); йа {ехатдет] заитеейг, ата ат зсеНг Коют 
файег «скоро появится скворец, и я приготовил ему квартиру» (АК 1 58). 
— Буквально «черная (54и;) птица (72282); ср. по семантике и обра- 
зованию коми 504Ёа7 ‘скворец” из $04 ‘черный’ и Аа} ‘птичка’; та! — 


вариация слова тагй ‘итица’; ср. МИетаеге | богетаййе ‘соловей’ —= 
—=«желтая птица». 


ОЯХ 150. 
зауутазег ‘чернозем’. 
— См. таг. 
заутпай и. ‘филейная часть туши’. 
— См. 2паё. 
зазупатуя | заипаеший ‘черника’, ‘Уассшили Агоюзварвую5’, ‘Нее|- 
Бееге” (МипК. 169); зарпгетувзаи ‘идущий за черникой’. — зашпатув- 
раш Еузбуве, зе В’эмайт з2 Килцу, аЙете] гтсудузНу «певушки, 
собиравшие чернику, пришли с ведерками в руках» (ЦСека 57). 
— Сложение из заш ‘черный’ и патур ‘зерно’, ‘ягода’. Ср. по об- 
разованию нем. Эсрагаееге ‘черника” (зе шага ‘черный’, Вееге ‘ягода’, 
англ. Масйеггу ‘ежевика’ (ЫасЁ ‘черный’, беггу ‘ягода’). 
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зазууоз (за\ 108) | ваууопз 1. ‘ценимая чернотерстая порода овец’; 
2. ‘рабочий скот’. — 1. хйззагу заи розуззйв этгупИ ата 51) «на южном 
склоне горы стадо черных овец рассыпалось на пастьбу» (Сека 57). — 
2. д. беге апёН заияюпзаи епяфат уайкияат «много лет мы под- 
невольно трудились, подобно рабочему скоту» (ЕЗТ 61). 

— Сложение из за ‘черный’ и 10$ | {075 ‘скот’. 

за\зухи | зазухе!» ‘черноволосый’. — те путаз туп Маму деите Я 
Телессе Капа, ахат [ге туп гтреп душихе 12бу, зашжИ ар гетее 
БагхИ [еб «кто бы доставил мои слова в Нартовское село, таких лю- 
дей мне приведи, двух человек, черноволосого человека и русоволо- 
сого человека» (ОЭл. 25). 

— См. заш ‘черный’ и хИ | хе ‘волос’; ср. ВагхИ, йгзхи. 

1зах ‘шах персидский’. 

— Из перс. 5@№. Пере. ра4ёай ‘падишах’ получило в осетинском 
общее значение ‘царь’, ‘государь; см. райсах. 
Вс. Миллер. Ог. 9. 

2зах при игре в альчики (бабки; см. 401) выигрышное положение альчика; 
отсюда выражение: /]2 41} зах афа4Н «его альчик стая шахом, т. е. 
«ему повезло», «он выиграл», «у него удача». 

— Возможно, идентично с 1545: «тахское» положение альчика. 
Ср., однако, русек. (диал.) сёка, сак ‘в конанье бабками положение 
бабки хребтом вверх” (Даль ПУ 129), тюрк. зада «битка при игре 
в бабки» (Радлов [У 241). 

Ззах д. ‘сильный’, ‘интенсивный’, ‘обильный’, ‘напряженный’ в некоторых 
сочетаниях: зах га ‘сильный ливень’, зах хог ‘яркое, жгучее 
солнце’и др. —зах Казёе] геНоп то тог «ярко смотрело полуден- 
ное жгучее солнце» (шеей 118); 2 заш сеёитваз — раез’эо4а зах хог 
«взгляд ее черных глаз (как) яркое солнце после грозы» (ОЭин. 54); 
зат шагип пе зайи’ Ко, 125 фе резерап таттижезю]:е «сильный 
дождь не переставал, человек мог ухватитьсл (за струю воды) как за палку» 
(МО 1940 ПТ 62); аа задятее Кл '’Ееялее зах аёииа]} сезИзия... 
«когда я смотрю на твою фотографию, проливая обильные слезы...» 
(Тайм. Амдз. 23); зат пе ткйзетне} хефатр Кедаг млве сазНзия 
«не прольет украдкой обильных слез чья-то девушка» (ГгаР 60); 
С1ааппе ггези84 Фггзоп4 тгзаве] зат пубояйга «красавица Гиданна 
с высокой башни напряженно слушала» (та 36). 

— СР. тюрк. $44, &24 ‘сила’, ‘энергия’, ‘сильный’, ‘мощный’ (Ток! 
280); ср. 5494. Следует учесть и др.инд. $@4- ‘сила’, согд. *5алё ($туу) 
‘уцпдегфаг, егаииНсв, ипбезбровеЬ, апззегогден1е В”, *5ахй (&хило) 
аду. ‘апззегогЧепё ев, Вейр, зерг” (Непи!прг. ВВВ 103; .., 135), афг. 
$42, пам. и. бах, пам. сгл. 805, пам. в. 8х ‘'Вагд’ (МогрепзЬ1егпе. 
ПЕС П 414, 28*), тадж. $ах ‘твердый’, ‘кренкий’, яги. 84 ‘сильно’, 
‘быстро’ (Андреев. Ягн. 326). 

заха, 2аха ‘бурный поток воды с землей и камнями после ливней’, то, 
что в Средней Азии назызают «сель» (561). — шагупн) ЁезЁе захайе 
гасудузйу «после дождей пошли селевые потоки» (Сл.); д. Аж, тг 
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юр, гг4те затаёе та 222] «лейся, моя кровь, далеко, подобно 
потоку и лавине» (Вез. 50). 
— Происхождение нам не известно. 

захаг ‘город’; ср. Май, воге!; затаргая ‘городской’, ‘горожанин’. — 4212 
шупуз, Затдату аопу ИМ яуг захаг; 22 йсу захагу сетбуйЙ знт 
туп зубуп ЁЕепзупгю «вон видишь, на берегу реки Земзем большой 
город; я наведу на жителей этого города вепикий мор» (Сека 111); 
агазё 51) ет йсу з1т захагте пуссудуз) «отправились ‘и притаи 
в тот большой город» (там же); 22 шуп [её па 4еп, её шуп га}зот 
захага] душшай2$ шепузу зНт чатфФага йоу пе гатыазоп «да не 
буду я перед вами мужчиной, если я завтра не привезу вам из города 
на двенадцати бычках большую мортиру» (ОТ 47); $12} ]е акепу 
хертЕ зубатЕ затагтге «потом берет его «Дьявол во святой город» 
(Матфей 4 5); /2Ёе затаренёеи гепеешупоп шуЁ «но горожане непа- 
видели его» (Лука 19 14). 

— Из пере. 5айг ‘город’, ’вероятно через тюркское посредство; ср. 
тюрк. 5й4г 14. (Радлов ТУ 1001). Распространено в языках Кавказа: 
балк., карач. 5%аг, авар., анд. айсг, агул., табае. Зайиг, чеч., инг. 
Зарог, каб. ЗэВаг, убых. Зайаг ‘город’. — Перс. &айг восходит к др 
иран. .2$адга- ‘власть’, ‘царство’ и, стало быть, этимологически иден- 
тично с 06. ®т5аг ‘доблесть’, хотя значения, как видим, сильно разош- 
лись. Другим примером, когда иранское слово представлено в осетин- 
ском дважды — как исконное наследие и как позднейшее заимство- 
вание, — может служить иран. 60а- (бада-), которое унаследовано 
в форме сай ‘озеро’, а потом заимствовано из персидского (через гру- 
зинское посредство) в форме с’а} ‘колодец’. — Все три термина со 
значением ‘город’ — захаг, ЦаЁ, ког р—- являются заимствозанными. 
Исконно осетинским названием для поселений, больших или малых, 
было 4а2ш | йе. 

Шегрен 127, — Вс. Миллер. ОЭ П 74; Сг.9. — НаъзеВ танв. 
Озв. 131. —ОЯФ 1 65, 93. 

захай 1. ‘час’, ‘время’; 2. ‘часы’. —1. уазетиызфоп дуилог» захайЛ «в два 
часа пополудни»; хоусаш 2] засу захашт гетхазю «бог привел его 
в этот час» (ОТ 75); 6а49у4 захайу Ку пз шат тах дете... «если 
в нужный час мы не будем с тобой...» (Коста 216); су зала! 
дуга шаду без афадй гатее Ггузюту Еоупйу аг2@ «тотчас молва 
вскочила на коня ветра и облетела (все) углы Осетии» (Сека 31); 
(== асу веетзёе 112 ажет захайте 4агу «мужчина носит это оружие 
для такого именно часа» (Брит. 145); Зохугуао залайг пута@а 
«Созрыко считал часы» (09 Е 46); д. еш зала офетее} }2убигюпсе 
«один час они так поговорили» (М$6. 3:4); д. её захай беегсе ’} пизе 
тареяеиий Ко «около часа мышь задержала ее» (М5. 17); д. 
Козавытзйе пит залай тайемопсе зехесеп литевте ти атригд 
ыепиптее «рабочие пчелы на короткое время вылетали, чтобы собрать 
себе на зиму ‘меду» (ОЭ ТГ 96); д. ттА?”] захаё гахшаг опсе «неко- 
торое время они ели» (Диг. сказ. 43); д. пи залита зе сазИй 
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газа] ]2Даиироп эпсе «в минутное время (т. е. мгновенно) они 
скрылись из их глаз» (там же, 24). —2. зуйзетт заха! ‘золотые часы?; 
Ау захаЁ ‘стенные часы’; зала ‘шнур для часов’. 

— Из араб., пере. 5@’аЁ ‘час’, ‘часы’; ср. также тюрк. зауаф зауаь 
за’, зав (Радлов ТУ 263—264. — Магазаник—Михайлов. 
Русско-тур. сл. -М., 1943, стр. 311), груз. аа, аваг. зайаф, лак. $704, 
агул., табае. 54’41, чеч. 5аЁ, инг. ЗаВаф, каб. з2№, адыг. зараё. На 
иранской почве ср. еще бел. 5@, пам. шт. 54 пам. в. 500. 


Нарзев шапи. 035. 130. 


захзап и. 1. ‘луты, надеваемые на ноги лошади (на две передние, иногда 


на переднюю и заднюю или на обе передние и одну заднюю), чтобы 
не ушла далеко при пастьбе или с целью приучить ее ходить ино- 
ходью?; д. Гезалзает 14.; 2. ‘браслет’. —1. (ВайссеИ) за изетёе 
ат15юЮ], бехьепт зе °тнептье зизейа Ко@о}, з2 Е’. е зуп за бухье] 
тайудю], захзате ЗУ зеоет@ю]} етг зе лупте ашайо] «(пут 
ники) сняли вьюки, отпустили у лошадей подпруги, вынули у них 
изо рта удила, надели на них путы и пустили их пастись» (Нафи 
121); ше Фара этнРахуе затзеп зеоепти тг ятуп вахоуг ша 
«наденьте на вашего жеребенка треногие путы, чтобы он научился 
ходить иноходью» (Сл. И 1049). —2. зАкоутаейе ааг@ю] сопйу зал- 
зат хженщины носили на руках браслеты» (со слов старика Левана 
Бегизова из сел. Едис, запись 1 ТХ 1934); пок Купзет голйзЁ гоп, 
ГИрубтеЕВУЕе г2тг затзеп гетфе4 [2еоагеп «невесте полагалось дарить 
серебряный пояс, нагрудные застежки и браслет» (Е. 1962 УП 66). 

— Восходит к *зал$апа- и содержит тот же корень %5ай-, *за5-, 
что -06. 5@5уп ‘сажать’ и пр. Образование прозрачное — *5ай-5- > 
*5025- плюс формант -2п (<-апо-), обычный в названиях орудий: 
шаз-ет ‘овисток’, дег4-е2п ‘ножницы’ и т. п. (ГО $ 170,). Производ- 
ные от данного корня в других иранских языках дают значения, 
которые оправдывают отнесение слова зал5гп к этому же гнезду; ср., 
например, согд. р#5’6- ‘Ихег’ (УЗ 117), рё’у ‘огиб, враги’, *’Вз”5- 
‘адарцег, аррг!уо1ег’, ‘Чотрёег’, парф. р5’6- ‘Чгеззег’”, согд. 'п5’’ё ‘@1з- 
розег, {юш@ге’, арм. (из иран.) зала! ‘ВагпасВ6 (Вепуеп1 зе, УА 
1933, стр. 223; ТА 1936, стр. 207). Ср. зазуп. —Д. Гезатзеп ‘путы’ 
(ИЭС т 458) либо из }а4-атзеп «ножные путы», либо из *ра-зат$апа-, 
где ра- — преверб (СЕИ 65—68). 


затав см. вагбап. 
ва 1. личное местоим. 3-го лица мн. ч. (энклит.) ‘их?; 52 | 5$# ‘в них’, 


‘от них’; зуп | п ‘им’; зат | зат ‘к ним’, ‘у них’; 5/1 | зафа[ ‘на 
них’; зетг | (52 тгессе) ‘с ними’ (ГО $ 67; ОЯФТ 401); 2. притяж. 
местоим. З-го лица мн. ч. (краткий вид) ‘их’ (ГО $ 70; ОЯФ Т 403).— 
1. 2атоп@ Зойап зе... НИаег шага, аагдю зе Фас4аг «старый 
Солтан любил их (дочерей) больше, больше их нежил» (Коста 137); 
та] зе У’угуттав (Еу2бу, Баргаву гте дгодупу), }2 хезагта зе 
гатаза тг зе заотИ Бофа «взял их Урызмаг (девочку, жеребенка 
и щенка), отнес их в свой дом и вырастил их» (ОЭ Т 48); пг зет 


забазЕкК 5} 


Тедгеп запу дгтзёе «я у них не пробовал вина» (Коста 40); пуп 
ат арг] зуп атреыке тако, Фазпур зуп за Яа «очень сердечно 
поблагодарил их, сказал им спасибо» (Коста 136); д. Ба-затае-сида] 
та зе [2тзи] «подошел к ним и спрашивает их» (М5. 13,1); д.... та 
т [еашет гавига=} «. ..и у них родился мальчик» (М$%. 1,); д. Затеев- 
24аг Ят ое тазгей «Сайнаг-апдар так им говорит» (ОЭр. 61,„„); 
д. @Моп згебей гератопсе «наложили на них дань» (СОПам. П 91); 
д. ей зтбе Фа 5 Ющих гайт@Ее} «одна коза из них (коз) оказалась 
хромой» (Диг. сказ. 39); д. Фирихе 5 пб] гегадале} «двое из них 
не вернулись»; д. ей $ (][22Нг=)) хапё зат иипгехзые} «одна из них 
(стрел) вонзилась в голову хана» (М5. 14,.). —2. 52 фёехые зе Кавзёег- 
{ет гадю] «своих коней они передали своим младшим (парням)» 
(Коста 134); д. 52 шасг тотхзе} саезёе фаг ети] «их божественный 
свет слепит глаз» (ОЭп. 57,5). 

— Примыкает к энклитическому местоимению 3-го лица в ряде 
иранских языков: пере. -8 ‘его’, -5ап ‘их’ (т Ытат-5ап == ос. шупуп 
52 «я вижу их», тё-4агат-$ап ==06. 4агуп 52 «я имею их»), пехл. -5 
‘его’, -5ап ‘их’ (и-5ап пауап —=0с. ета за паек «...и среди них»), 
яги. -$ ‘его’, ‘ему’ и пр., -Ямь -т ‘их’, ‘им’и пр. (ашхаге-&тё = ос. 
ахог Иа зе «он их съел»; # шаза-Ятё гв ==06. д. еш из пт аа} 
«у них быд один теленок») (Андреев. Ягн. 325, 327), согд. $, $0 
‘его’, ‘ему’ и пр. 8, 50 Фт ‘их’, ‘им’ и пр. (Сгатт. 5024. П 
118—119, 130. — бегзБеу1беЪ 8$ 1386 сл.), др.пере. -ба-, -8-, -8ит 
‘его’, -байу ‘его’, ‘ему’, ‘у него’, -8 ‘их’, -5ат ‘их’, ‘им’ (АМИ 1121— 
1727._Кепь. 014 Регяап. 1953, стр. 67—68, 210. — Вгап4еп- 
$6е! п—МаугБо!ег. НаодБисЬ 4ез АШрегязсреп. 1964, стр. 67, 
143). Происхождение этих энклитик, за исключением некоторых де- 
талей образования, можно считать выясненным. Они восходят к индо- 
европейской местоименной частице 50, $4, 51 ‘тот’, ‘та’: др.ивд. 54-, 5#, 
тох. 50, 5, гот. 84, 50, 5 гр. 8, й и пр. (РоКоглу 978). Доиранское 
$ дает в иранском Й, и соответствующие формы мы действительно 
находим в Авесте (ва-, Ра, Ваш ‘он’, ‘тот”), древнеперсидском (Вашу ‘он’, 
‘тот’. Но в положении после $, и доиранское $ переходило в $ (5а-, 
$2). Эти сандхические формы и были обобщены в осетинском и в наз- 
ванных выше иранских языках в качестве энклитических местоимений 
3-го лица. В отличие от других иранских языков, где они служат 
энклитиками ед. и мн. числа, осетинский закрепил их за мн. числом. 
Но д. $ может относиться и к ед. числу: зе атпи} $ $ Ресаиее 
«редко виден в нем (в ущелье) путник» (газЁ 60), еш 42] $ бег пеш 
«одна собака в нем (вауле) громко воет» (га 73). — Ср. тг, 4г, пге, иже. 

Ве. Миллер. ОЭ П 151 [«Ср. др.пере. энклит. форму &ат (Сеп. 
рИ.). Подробности не совсем ясны»]; Сг. 52 (ссылка на НабзсВ- 
тапо’а, который сближает с др.пере. $айу, 5ат, т). 

ваБаёКК и. ‘плоский’, ‘расплющенный”. — та гта гахаяа ет шуй 
Рарап, зафёеЁА, гепгепур «князь вынес монету, и (она) была плоская, 
расплющенная, без изображения» (ЮОПам. 1 74); ата забеЁКу 2гва, 


52 загсе» 


Фраёу пот 52 №} пе еФа «(даже) трех плоских (лепешек) в честь 
богов не видела их плита» (М1ег 178). 

— Вариация слова ё=БеКЁ с характерным для звукоизобразительных 
слов иррегулярным перебоем (#- || 5-). См. ЕеБейК. 

ваес5> д. ‘пристальный’, ‘неподвижный’, ‘пристально’; заессее-Ёезае, зеессе 
Каз ‘пристальный, неподвижный взгляд’; п#559ссе2 ип ‘пристально, 
остолбенело смотреть’. — Аи ]2ЁАзези] згессе! как она пристально 
смотрит!» (биг@а2, Ади 76); згессае Казёе] в реа епаебит, «не- 
движимо смотрела она ему вслед, бозмолвная» (Сигай. Зах! газ. 
31); &еш пв |пяей зтосе Кайе] «(все) селение пристально смотрело 
нам вслед» (Тайм. Мю зерд. 31); е 2иазазёе] пёззаессе '} БЫ тгавтг 
«он жадным взглядом уставился на жеребенка» (МО 1958 ИТ 25}. 

— Возможно, идет из кавказского субстрата; ср. чеч., инг. 5аса 
‘перестать двигаться’, ‘остановиться’, зассапла ‘постоянно’, ‘непре- 
рывно’, зесса ‘определенно’, ‘окончательно’ (Мациев 366, 367, 372. — 
Ужахов. Инг.-русск. сл. Владикавказ, 1927, стр. 138). Менее ве- 
роятна связь с 525ип ‘застревать”. 

в» ‘сто’, ‘сотня’; параллельно употребляется уопзуззгезу | Гопзёпзезй 
‘сто’ («пять двадцаток»; о десятичном и двадцатичном счете у осетин 
см.: ОЯФ Т 399, 282—283); зе4гка} ‘по сто’; д. з2зеегоп, ‘стоглавый?; 
и. заазют, д. зедзщеоп ‘сторогий’; д. за2адап4агоп ‘стозубый’. — Ёе4 


тазЁ’гетаф з42 зе4з звазшиеНе... «если вы пригоните сто сотен 
сторогих...» (ЮОПам. 1 50); Магёе гегёе г2тее зе4 иуауяу «Нартов 
было тысяча и сто» (там же, 29); з24е зада иозюп вай... «сто 


сотен однорогих быков...» (ОЭп. 25); адет тайуп гадуаюу; боп 
зг4е}2` 4уилое зг4а)у опи тат4узН)у «пюди стали умирать; в день 
умирало от сотни до двухсот» (Сека 111); Ыге зева» аз) дат }=- 
Ид55уяу гопабуп адепие, смуптг азуртав Базопа, й], Ёасге] гасуд, 
су й гта йае@гт сешу «много сотен лет поработают умные люди, 
прежде чем человек узнает, откуда он происходит, что он такое 
и куда идет» (Сека 28); 4=» саг ]епуг 4аг й зе4 «твоя жизнь 
уже теперь равна сотне (жизней? столетию?)» (Коста 30); па руду 
чот: Кат Кате т—за4г ФатКу, |уз Кете т-—зеае {узу, дак 
Ажтв — зе4е чиёу... «дань (наложенная) нашим отцом: у кого 
есть куры — сто кур, у кого есть овцы — сто овец, у кого есть ко- 
ровы — сто коров... » (09 170); Ехзегаеевацу ‘зе... зада зади 
ета °тьр за4 за ша} «войско Хоеартаговых — сто сотен и сверх 
того три сотни» (0Э Т 76); д. Жхаетеенеан череде чета та 
2тае ти г2псе, зт4е $2 ша} «войско Хсартаговых — тысяча 
и тысяча тысяч и сверх того сотня» (СОПам. П 45); д. Еейлега... 
тт {елетуаиа]} за@е зе т теддав изв «Фалвара (бог скота) 
подаст нам сотни сотен суягных овец» (0 12); д. Югра атрапек 
Фофа э4а"й 242 ‹Аргас истребил княжескую сотню» (Вез. 113); 
зааета} ‘сотней’ (ТтаёЁ 67); д. е Ба ше зе4е воюпете} хита 
пофа... зад 2}зет ета зада утёееф ве42 геозавете} 1зшазюпсге 
«он тогда пахал сотней плугов... сто лемехов и сто резцов  за- 
звенели ста языками» (СОПам. П 66); д. витегйа, завазетопее ета 
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геодзегопёе2 йтпе сидепсе «к нему выходили гумеры, стоглавые 
и семиглавые» (там же, 22); д. дай» + Котё дите зеазитоп зар 
тели] «вон в конце ущелья насется сторогий олень» (там эще, 135); 
д. $ заазиеоп зав тахе» гтфасгеий] «сторогий олень подходит с ревом» 
(07 208); д. Жязние... зад4зтакоп гатяпетефаы вип гетзйЦа 
«Ахсина на стозубой чесапке чесала шерсть» (СОПам. П 66). 

— Как и другие числительные, — иранское и индоевропейское нас- 
ледие. Восходит к иран. зат, и.е. *Ёпиот. Представлено во всем 
индоевропейском мире, а также заимствовано в некоторые соседние 
языки: пере. тадж. 5а@ (сводку названий для ‘ста’ в персидских на- 
речиях см: Б. В. Миллер, -Яф. сб. 1932 УЛ 123), пехл. за, зад, 
курд. 569 (5@4), бел. (из пере.) 5@@, афг. 5@ 52, пам. ик.. пам. е., 
нам. язг., пам. в. пам. ишк., пам. м. (ИЗ тадж.) 544, пам. егл. $40, яги. 
за4, 501, согд. 54 (5), хорезм. $4, $@ (Фрейман. Хорезмийский 
язык. М._Л., 1951, стр. 59), сак. 54, ав. з@2тТ, др.пере. *Фаа- 
(в названии провинции бела-ви5, а также в вошедшем из переидсекого 
В эламский *а-ран- ‘сотник’), др.инд. зат, ст.слав. 5ЪЮ, лит. ЯЙ- 
#5, тохар. А ИП, тохар. В Её, лат. септ, др.ирл. СЁ, кимр. сапь 
хот.. авглос, ИП, нем. Йип4-егф, гр. 8-хахбу. Распознается в некоторых 
иранских, в частности скифо-сарматских именах: др.пере. Халасте 
(Геродот) = 549-азра- «имеющий сто коней», скиф. (ИПИ сарм.) Хоа 
ос (Ольвия; Латышев Т 127), Хаб‘о\ос (Корнус 224, 288, 290, 454). 
Из аланского идет крымеко-готское 5044 ‘сто’, а также балк. (в пасту- 
шеском счете) 524э ‘сто’ (ОЯФ Т 283). Из арийского и иранского 
заимствовано в угро-финские языки: фин. 50, эст. аа, вепс. 5а4а, 
саам. би0Не, морд. 5444, $040, коми $0, манеи 50%, 5аЁ, ханты 50, 54, 
венг. 3242 ‘сто’ (ЗКЕЗ ТУ 979). 

Вс. Миллер. 09 П 48, Ш 138; Сг. 48. — Наьзев шапи. 
053. 54. ОЯФ Г 22, 181. 

зедаершар ‘сотый’.— д. зтажртае Фоп за4е эт гатаг@а «в сотый 
день он убил сто зверей» (0 177). 

— Порядковое 2от 5242 ‘сто’, образованное суффиксом -еутая 
({-ата-Ка-), более характерным для дигорского (ОЯФ Т 399). Древность 
модели са4аутая (*зютайа-) поддерживается сарматским личным 
именем ’АфФацихос (Латышев П 434) =0с. годелтар (*фаНатака-) 
‘седьмой’. 

за уп : заэё | за@4ии : заз6 1. ‘ломать’, ‘ломаться’, ‘разбивать’, ‘разби- 
ваться’, ‘рубить (дрова), ‘нарушать’; 2. ‘покорять’, ‘усмирять’, ‘поко- 
ряться?; 3. ‘признавать(ся)’, ‘сознаваться’; г2паебе44оп ‘непослушный’; 
&2п2зазф ‘непокоренный’, “девственный, не паханный, целинный’” 
(© земле). —1. из Ытейеп @а5а5 ]е аап4ай «у нашего волка обло- 
мался зуб» (Коста 135); @йгуп азаза ‘он разбил кувшин” (Р. 1957 
Ш 59); ...2те азаЯа йегдупёе «...и преломил хлебы» (Марк 6 
41); #5 зйвёе заба «женщина рубила дрова» (ИАА Ш 188); уг ёух 
Фазэа4а! «ла сломится его сила!» (Коста 18); пе Фо ут@а 1х 
зё44уп «лед не поддался («не дал себя сломать»)» (ОЭ Г 32); 5=е ага 
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базаяю}, }{2за]@ю} пз «они нарушили свою клятву, обманули нас» 
(Е. 1957 Ш 11); та Базеа4 42 аг@ «не нарушай свою клятву» 
(Сека 40); д. еш (сёфузогеп) Базазёг}, апп Фа та аеаз «один (над- 
гробный камень} ‘сломался, другой еще цел» (ОЭ 1 102); д. Хаёла 
оёв газий4 ата оке геизее Кана эта, эпбагт, в Раз Би Ката 
а} азтг па Фазазю]4= «Хадизат танцевала так изящно и так легко, 
что, кажется, под ее ногой не разбилось бы и куриное яйцо» (МО 
1949 П 33); д. @иише озетеп 52 Филе БазазёР] «у двух женщин 
сломилась сила» (М$е. 34,); д. ...те 2етоп@ Ёетзкйе пап та фа- 
5а4д4а «...чтобы он не поломал мои старые ребра» (М$ь. 24,); д. 
4® п]; та тазедае «пусть не сломится твой дух» (Юй 40). — 
2. Хиоу коту аажт Базазуяу, тазяоуну дей ай4агу аху гад40} 
«жители Хевекого ущелья покорились, вручили князю ключи от (своих) 
боевых башен» (Сека 10); Гарпигат Гопзуззгя ебу газ ат... пе 
фазазний «Таймураз не покорился бы и перёд сотней мужчин» (Сека 
46); 5геоваг редалуауяу, рее 5у МАТ Базазё потзуа Багбуёе} «поряд- 
ком поджигитовали, но никто из прославленных наездников не усту- 
пил» ({Сегщ. 104); зуг4е] = т Базадзат «словами тебя никто 
не смирит («не осилит»)» (Брит. 16); Базед4упу дотуз уп пе] «ничем 
его не проймешь»; д. ...42 зиблеттие гезий4 хай, да Шла саге 
Ката] Фаза] «...твоя золотая прекрасная свирель, которой ты 
покорил сердце гордой девушки» (О9п. 42.2. 3»); д. сер, тг хог, се] 
Базе44г, та шо тт хегазё «ну же, мое солнышко, покорись, не будь 
своевольной» (Сигай. Ащай 101).—3. фаух а пий 4г, звддуп Ш 
техни «ты опять меня осипил, я сам это признаю» (Коста 228); 
айгуп азаа ет ДП пе зе44у «он разбил кувшин и не признается» 
(Е. 1957 Ш 59); де аххозур базазН «он признал свою вину»; д. ба- 
зазёге] [её 2 ша «муж признал свэю вину» (АК И 44). 

— Основа 5244-— из 5214- с ассимиляцией па-» 44а, как 6а44- 
(Бгаауп) ‘вязать’ из бап4-. Восходит к иран. *5бапа- (*5фкапд-), и.е. 
*51е(п)а- (РоКогпу 918—919). Ср. пере. “Казал: Кап- ‘помать(ся)’» 
‘разбивать(ся)’, ‘сгибать’, ‘обуздать’, ‘укрощать’, ‘нанести поражение”, 
паз. ЗКапдал, пехл. &На$ап, бел. 5т4-: 545 ‘помать’ (Зарубин. 
Бел. Г 9, 24, 92, 181 и др.), пам. ш. #6ап4- ‘резать’, ‘рубить’ (То- 
шазсвек 890; Зарубин. Шугн. 273), пам. в. ЗКеп4-, 5кед- ‘ломать’ 
(ГогЕшег П 229), $ап4- Чю сотроиаа’ (ЗВам 204), пам. ишк. /эг- 
524 (+}та-звап4-) ‘разрываться’, ‘растерзывать’, ‘драть’ (Пахалина 
200), согд. *5Капа- в Ё5КИРЕ ‘разрушенный’, аёпат’Вйу’ ‘разруши- 
тельное намерение’ (Непо:0$. ВВВ 63; СегзВеуибсЬ 8 55), вак. 
кай- : каза- в ва фсай-сва-каяа- ‘ломать’, ‘разбивать’, га-{каза- ‘раз- 
битый’ (ВаШеу. КЫТ. УТ 317, 383), Бисай- ‘пробивать’ (Ваеу, 
В$ОА$ 1966 ХЖМХ 522), ав. 5ёап4-, збэп4-, з&т4- ‘помать’, др.инд. 
зййа4- ‘раскалывать’, ‘рассекать”, англ. 5сайег ‘разбрасывать’, гр. охеба»- 
ура ‘я разбрасываю’, ‘рассеиваю’, ‘разбиваю на куски’, ‘сокрушаю’. 
— Из иранского идет, видимо, морд. 56И4ё, ИА ‘ломать’ (ЗЕ 61@. 033. 
35). —Как старая (без ассимиляции п@-> 44) форма глагола фе44уп 
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‘вязать’ сохранилась в беи4гет ‘веревка’ и пу-оеп4уп ‘мотать пряжу’, 
так старая форма глагола 5244уп сохранилась в 52пажи (*збапаайа-) 
‘крошево’, газети (*}га-збапаака-) ‘затор араки’, гззет4уп (*йат- 
збап4-) ‘крошить’, ‘топтать’, ‘нопирать’; см. эти слова, а также 545. 
Вс. Миллер. ОЭ ИП 47, 82, ПТ 153; Сг. 30, 63, 81. — НаьзеЪ- 
шапо. 053. 55; ОМС 1884 ХХХУШ 425. 
вабуп : вайа | зап : зай ‘вязнуть’, ‘застревать’, ‘вонзаться’; зе;рап 
‘топкий’, ‘топкое место’. — тойо хетай зЁ’гету базагтае изертее; реп- 
аа уп су туззай415 «мулла гонит осла на базар на продажу; 
в пути он у него увяз в грязи» (ИАА П 311); пе 5’ау тетей пуз- 
зазуеп «в нашем хлеву (даже) осел увязнет» (М1рег 4154); ых ш 
сэт Ралзеру абофа, 5} 2 Кгехые зазуп га]д4у@ю] тйу «лошадь 
сделала несколько шагов, потом ее ноги стали вязнуть в снегу» 
(Нафи 69); дата ахаш@а ата зехху пуззайЫз «кинжал упал 
и воткнулся в землю» (Агзеп 11); Ёэ@ 22 газ пе зитуп, ше асу 
4... тг зету пуззезе4 «если я не говорю правду, то пусть эта 
стрела вонзится в мою голову» (МипК. 36); д. Ыехет за зат 
12255аё4:е] «возле них как вкопанный остановился всадник» (ТтаЁ 63); 
д. Юрр ар... ав ивЁЁёе ет а тззаззатт} «ружейная пуля уго- 
дит тебе прямо в голову» (Па 91). 
— Медиальное соответствие к активному задуп | за5ип ‘сажать’, 
‘всаживать’, ‘втыкать’ и пр. (ГО $ 99,). 
зав | 2вау@, 1:26 ‘пропавший’, ‘пропащий’, ‘пропажа’, ‘гибель’; Бупзей 
194.3 заНте туп ‘доводить до гибели, разорения’; 52}5аа | веНзав 
‘гибельный’, ‘осужденный на гибель’ (ИАС Н 608); зеЙ — души 
з2Ну! «была — не была!» (буквально «тибель — две гибели»); безйу 
52] ггсу «пришла гибель миру»; 52Йу ‘тибельный’, ‘бедовый’. — 
Ффушоп заН Ёепет «мы идем к полной гибели» (Коста 39); хгг2 
зай №040} «им угрожала полная гибель» (Сегш. 181); пуг пе зай 
2тСу4Е «теперь настала наша гибель» (ОЭ Т 72); анг гтсуа Матеп 
5е 'эвЙ «так пришла Нартам погибель» (ОЭп. 54); релр ФупзеНи 
пута@4 «она считала себя погибшей» (Сека 34); тайзувеет }е 'заН 
Ёоу ‘тсешу, изе Ш Фалугее базару «когда муравью приходит гибель, 
тогда у него отрастают крылья» (пословица; ЮОПам. ПТ 216); д. зе 
252] бетке |ешилпипсе «они видят свою гибель» (ИАС И 607); 
залоуг 4еп заНу тоузпееУ «я приучился к гибельному воровству» 
(Коста 98); заЙу изепуй 1а айссуе} Ёеоазу тай} Баррагг4 «как 
бы (этот) бедовый бычок не столкнул опять никого из коров в ясли» 
(Брит. 14). 
— Лексикализованное прош. причастие от згейулп | 52 ‘пропадать’, 
‘гибнуть’, 4. У. 
зай зй  ‘копыто’;  зеНеертиз|зеЙееетег ‘болезнь копыт’. — Коугае- 
2оп...ауп Бар епаопг] узвептзеи ре серлеане, Бо ев раог 
}&е заНёуйу зёерт оу пуззаза... «Курдапагон (небесный кузнец) 
из булатной стали сделает тебе подковы, (и) когда он булатные гвозди 
крепко до кости вобьет в его (коня) копыта...» (Коста 70); Вх 
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2ахае} ]етКуёе Фопу ]2 заНби] «конь вырывает из земли комья 
своими копытами» (Нарт. сказ. 341); йр заёу Гехбюпт, етг ууп ка4 
затфа@Е }г2 чдазу1, зуРа]у Ёетоп ат ]2 реай зейави «я выстре- 
лил в одного оленя и, что бы вы думали! попал ему в ухо, конец, рога 
и в заднее копыто» (ИАА П 363); 4опу зе ФазЁ’гегеет зет:е зе зай- 
фе Файтаф 0] «загоним их в реку, чтобы у них увлажнились ко- 
пыта» (ИАА Ш 224); д. деп2 т = Ве зеНгаи ет пе гахщиу 
Кофа «море не смочило даже копыто его коня» (СОПам. П 70). 

— Восходит к иран. за/а- ‘копыто’ с наращением -#-, как в саезЁ, 
тузя, 55 и -28, как во многих словах (зутееё, хетавр, атг4а8 
и др.). Ср. пере. зит, зитЬ :(с не вполне ясной звуковой историей), 
афг. фа (из за{а-), бурушаеки (из иран.) зар, вершик. (из иран.) зара 
(Зарубин. Вершикское наречие... ЗКВ П @ 338), сак. зайа- (из 
за]а-), зв. 5а]4-, др-инд. $арйа-, далее др.еез. ЙО]Г, англос. Йб], нем. 
Ниф (и.е. *Карфо-, *Корфо-). — Не исключено, что элемент -#- в заНая 
идентичен с показателем множественности -{- и что, стало быть, 52]- 
12 — десемантизованное мн. число. Ср. по образованию ос. тероуге" 
‘бедняги’ от тавоугее ‘бедняга’. Если так, то у нас есть все основа- 
ния восстановить форму *52е]ер (*зафака-). Эта форма представляет от- 
личный этимон Для русск. сапог.\ По огласовке ос. *52]= относится 
к русск. сапбг, как 06. 22528 к руеск. касбе ‘кабардинец?. 

Вс. Миллер. ОЭ ИП 86; Сг. 31, 34. —ОЯФ Т5У, 512. 


заГуп : зай | набит : 3ау@ (1за!“) ‘пропадать’, ‘исчезать’, ‘гибнуть?. — Ха2- 


тусап рт чак рез] «у Хамыца пропала корова»; Кат гетфазее ре? 
«куда ты исчез?»; 42 мрабу Тез]; пе Су «из-за тебя пропало 
к нам уважение» (Коста 94); хогё (ават фе Ко] пге зу «слава 
хорошего человека не пропадает» (Сека 38); /ез2{ аг4ур=]! «уби- 
райся отсюда!»; асй, [езг}р, ве4у гйгаз! «уходи, сгинь, обманщица 
лиса!» (МипК. 110); {езе}, {е5г], сага/ «пролади, пропади ты, жизнь!» 
(Коста 18); звйупте пе та па] атшу «нам немного нужно до ги- 
бели» («мы близки к гибели») (Сека 14); те рфертг зу Коу Бай- 
дет, шее, пе фезге}узет если мы уплатим в счет калыма по быку, 
(от этого} мы не погибнем» (Сека 83); бала, та лауаге} Купзу 
саша} — зав Кепбупаеп «Шатана, если ты из моего дома пойдешь 
замуж — пропаду я» (ОЭи. 22); 4» }фудехе}] |еза{оп «да погибну я 
от твоей немилости» (ОЭп. 27); пуззе]Нз ]е зуду реау} а4аг «погиб 
из-за своей жадности князь» (ИАА П 306); боп и? таттэ» заНузет, 
элстр п? шазйте «днем мы погибали на солнце, а ночью ‘на 
стуже» (Темыр. 25); те заг ват }езгфа, атет гап авйтуп «я ищу 
такое место, где сгубить свою голову» (Нафи 153); затзаат базе 
«погибельный край»; д. `го55 фезери] «она [исчезает в (ярком) слете» 
(М$ь. 20,); д. пе 5ЙН лшгезфет, пе Кайт, бапуто4 тгезийа фезардг} 


1 Иранское происхождение слова сапог предполагал Мозхуйзки (Р1егуо(пу 


заз1ае ]67ука ргазо\1айзК1есо. \\тобфа\, 1957, стр. 129—130) и обосновал Тру- 
бачев (Этимология 1965, М., 1957, стр. 39 сл.; там же см. о развитии значения 
‘копыто’ -> ‘обувь’). 
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«лучшая из наших женщин, наша слаза, красавица Дзандзирак про- 
пала» (о 40); д. Кий атарете °’} паж хита, тайжтё резефреа 
«как запоздала наша сестра, не пропасть бы ей где-нибудь» (М5%. 16,); 
д. таепеп 4аг 4юш тизгап Ч2ашен а] та тт ва резал] 
«у меня был похожий на тебя мальчик, и он у меня пропал в лесу» 
(МЗ. 5, ). 

— Возводится к %*71-ар- и предотавляет медиальное соответствие 
к активному за/уп |{вайит (*я-5ар-) ‘терять’, ‘губить’ (ГО 8 99.). См. 
зат, зай. 

зави и. ‘сана’; д. 5’огг 19.; зеизуй, зевее]рак ‘покрытый сажей’. — Ва 
тазу Чет]... атхетруйе пугтууяу, заве атёаузН/ «от крика Бат- 
радза матицы задрожали, посыпалась сажа» (Нарт. сказ. 206); ...й0 
128, лаг 2ггоп4, пе 2упу зе] «...один мужчина, совсем старый, 
весь в саже» (Коста 101); п» задеай тазаг, резупаепт да 
тоупат= «наша покрытая сажей сакля, я явился на твой зов» (М1- 
сег 142). 

— Быть может, сопоставимо с др.инд. 5аКа- (в сложении) ‘помет’, ‘кал’. 
Связующее значение — ‘грязь’. Для семантики ср. ет.слав. Ка ‘грязь’ > 
‘экскременты’, при др.ияд. Аа а- ‘черный’, гр. жеХолубс ‘черный’, хл\$ 

| ‘иятно’ и пр. (РоКогпу 547—548). — Ср. зап ‘кизяк’ (*закап-). 

э25Уй [322506 ‘косуля’, “Сегуиз саргео[18’; слово характерно для иронского 
диалекта, в дигорском косуля зовется га2шез; но в дигорских фольк- 
лорных текстах засвидетельствовано згееёзаг (= и. завошвагт) ‘ккура 
косули’ (см. ниже). —с2] завоуну тая, гехзтзету Чат -— [вашу 
загее «мука раненой косули, игра водопада — (вот душа) настуше- 
ской песни» (Коста 49); йсу 6оп суд! сшапоп Хазапе аш 9аду 
зав °тг зе уй татупт «в тот день отправился охотник Хасана, 
чтобы убить в Черном лесу оленей и косуль»; [еррй... срапу сешуп 
байду4; ататФа и? зав, завс\Ь атз те Феегайзёе «юноша стап 
ходить на охоту; убивал оленя, косупю, медведя и зайцев» (МиокК. 
118); Вонитг души евагу Шу ат уп у хзаи 4ет ЁЕаепее зав 
уу, кап зу у тата хаяю] «у Болата были две борзые собаки, и 
(они) каждую ночь приносили ему тушу либо косули, либо серны» 
{ИАА ПГ 100); зееоуё ]24вгзу с’йрре} ааг4 «косуля озирается с вер- 
шины вдаль» (Хаг. Гэта® 27); [ерри завзаеттиг] тйзопЕ узкой, 
зав оу заттИит] Фа фузёеп «юноша сделал из оленьих шкур шатер, 
а из шкур косули ложе» (ОТ 81); д. есё боп 5т а5кофеа зайуеетНе] 
озопвг, зарщзетИе] Ба &т ара гетыщет.еп фтиеп Извепье «в тот 
день он им сделап из оленьих шкур шатер, а из шкур косули им, 
семи товарищам, мягкие ложа» (РЯ 160). 

— Неотделимо от зае ‘олень’ и, подобно последнему, восходит 
к *зака- ‘рог’ с ослаблением гласного в деривации. Оформление -и# 
не вполне ясно. Можно думать о наращении -Ё, как в еее ‘копыто’, 
туб? ‘мышь’ и др. (ОЯФ Г 572) (со вставкой и между д ий), и, стало 
быть, в конечном счете о скрытом множественном числе. Возможно 
также, что следует исходить из *5айамй- ‘рогатый’ с последующим 
упрощением -5а# > -иё. 
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зай | зай ‘коза’; ий ‘козел кастрированный” (ср. сш? ‘козел нека- 
стрированный”); з22йеру «козъя стрижка» (плохая стрижка); з2ёзагпь 
‘козья шкура’; з2й5г2з ‘пастух коз’; зейвидзф ‘тодовалая коза’ 
(ср. 4=т!’); зайватигИу ‘козий кервель’ (растение); 2815г} д. ‘клуб- 
ника’; задтеес”(у) название растения; 5адузуй”а | зейазЙ?а чкозий ро- 
жок», название дикого плода (Сл.). — 522] зепуйЁ воугу, [уз] ше- 
тУЁЁ «от козы рождается козленок, от овцы — ягненок» (ЮОПам. Ш. 
223); 5е8у зузаш агаот «открытый, как зад козы» (об откровенном: 
человеке) (там же, 222); зеё вжшуйз}] Н4ашу «козе идет стрижка» (го- 
ворят про неудачника); К?’обда]еи шуб ат зеёу; йо бов зай 
зптупте асудузу «у Кобола было три козы; однажды козы пошли 
пастись» (из сказки; там же, 163); хоу 2тз зай п» пугоп4 Ёаепупс 
«свинью и козу не приносят в жертву» (МипЕ. 204); сеш за газе], 
з2рёе ]2е роезе «козел — виереди их (стада), козы — за ним» (Сека 
121); д. ше эта 4айз ата зай еитиз Басат4еис» «теленок, бара- 
шек и коза зажили вместе» (СЬгузв. 100); д. 42 50 22хзгеп ез иг 
зо 522й2 «посреди твоего стада есть большой черный козел» (гаеЁ 81); 
д. ..тат Фа Е [шауопсе... 4е заш пайзейыв ‹...вели бы моими 
были твои черные козлы» (ОЭи. 57 воз); д. е? Еиттате а4е} 4гез 
32: «у одного глухого было десять коз» (Диг. сказ. 39). 

— Неотделимо от др.инд. бйара-, бпага- (ж. р. бйавй-) ‘коза’. От- 
ношение согласных — др.инд. &й—0с. $— такое же, как в др.ивд. 
брауа- ‘тень’—06. за]уп ‘обманывать’ и др. (Вгортапп? | 555, 
558).2 Др-.инд. & восходит в этих -случаях, как правило, к и.е. 5. 
Однако в других индоевропейских языках не видно надежных ренре- 
зентантов восстанавливаемого и.е. *5Ёасо- (*5Кого-). Объясняется это, 
быть может, табуистическими запретами, которым подвержены назва- 
ния животных.? На иранской почве, за пределами осетинского, также 
нет бессиорных параллелей. Неясно, относятся ли сюда пам. в. &еу 
(Могбепз1егпе), #82у (3019), &ву (Бог!ушекг) ‘козленок’, бел. 
2ай ‘козел’ (Фролова. ‚Белуджекий язык. М., „1960, стр. 63). Из 
иранского (скифского?) идет морд. $а0а, $е}а ‘коза’ (из *$ава-, как 
морд. Рараз ‘бог’ из *фара-).3 — Турчанинов сопоставняет © ос. 
$2 каб. 5’04 ‘джейран’ (НогмаТ 217). На кавказской почве ср. еще: 
лезг. С’67, авар. с’е ‘коза’. Наконец, шумер. 5е8, за, йа ‘козел’, 


1 Возражения СаБафу против соответствия др.инд. &й — иран. $ и, в част- 
ности, против сопоставления др.инд. &йава-—06. з2ё (КР ХХХГ 20) неоснова- 
тельны. 

2 Ст.слав. 02а, а также алб. Кес ‘козленок’ Георгиев считает возможным 
возводить к и.е. *(з)№0о&- (Исследования по сравнительно-историческому языкозна- 
нию. М., 1958, стр. 121). Мег]1щвец в статье «140. Х.» восстанавливает 
и.е. *288-, *хбЕ-, куда возводит др.инд. бйава-, 00. з2й, ср.н.нем. ВбЁев ‘козленог” 
и пр. (Б1е Зргасве 1958 [У 58). 

3 Виггом (ТЬе БапзКтИ, Гапроаре. 1955, стр. 25, 26) допускает обратное за- 
имствование: из угро-финского в арийский. Этому препятствует прежде всего изо- 
лированность мордовского слова в угро-финском мире: «... Уегугава%е 10 деп 1Ь- 
г1реп Нисв-потсБеп Зргаснец {ееп» (7асобзоВа 115). 


взтая 59 


а также тюрк. её ‘коза’, феке ‘козел’ наводят на мысль, что мы имеем 
дело с древним -культурным словом, распространившимся по всему 
«ностратическому» ареалу (ср.: Мепоез, Неппше Метоша! 307— 
316). — Ср. 5282$, зейзотт, за4е, 524415, задип. 

Ве. М иллер. ОЭ Н 82, ИТ 13, 153; Ск. 31. — НаьзеВ тапи. 
058. 54. — ОЯФ Т 57. 

зайеЧаа см. забава. 

зебъагт | эзейзахг ‘козья хикура’. — сетиех зеёзатт }е Фупу..., аНете} 
алзет тг]у агтёу Гетоузвуй! шота} Вутфу «под ним была (подост- 
лана) облезлая козья шкура... так он пролежал в продолжение шести 
месяцев в холодных сенях» (Агзеп 232). 

— См. ‚528 ‘коза’ и сагт ‘шкура’. Ср. шайвагт ‘овечья шкура’, 
Чиззатт ‘коровья шкура’ и т. п. (ГО $ 204 1). 

зай ‘пастух коз’. —д. { 2агоп@ Ваз феге °па гат-са-ханг]-гг 
528225 «старый Бабат многие [годы ходил пастухом коз» (тай 51). 

— См. 528 ‘коза’ и Ё=езуп ‘смотреть’. Ср. шайудаз ‘пастух ягнят’, 
дотваз ‘пастух крупного рогатого скота’, гебашиа; ‘табунщик’” и др. 
(ГО $ 2041 1). 

зайшаес” (у) | зай тас’а гастение, ядовитое для скота, особенно лошадей, 
‘волчник”, 'Оарбпе тшегегеит” (?). 

— Буквально «козье (52#) лыко (тгес’)». Любопытно, что в русском 
растение Гарфпе называется «волчье лыко» (Ботанический атлас. 
М.—Л., 1963, стр. 197; Даль Т 233). Груз. (диал.) хаёбтай?а ва- 
звание растения (Чкония), вероятно, не имеет сюда отношения. 

за д. ‘больной’ (и. гуийуп); зеуве4опе д. ‘больница’ (и. гуиКупдоп); 
за]аретзаЕ д. ‘навещающий больного’ (и. гупЁуп[еетзгее). —0] Ве 
та зав] {ага ки [сайта г: таг зпучше мне было умереть в прош- 
лом году, когда я болел» (Сигай. Юдин 84); пе таз 2 азай 
за2}8е и [са]... «когда наша мать заболела смертельно. . .» 
(МО 1950 УП 42); сешипйов Кайзт ай], еКе зтсидапсе, зай 
ата зиигеЦИатИг, опатз Фа шетдипе тапязв тукто был способен 
идти, те пришли, (что касается) больных и детей, то за ними он по- 
слал арбы» (Диг. сказ. 8); пе °тфайта зеаее}аетзее |1еессешгеп «пой- 
дем проведать нашего больного товарища» (Тайм. Ма уарзт 63). 

— Лексикализованная причастная форма на -ва от 5ауит ‘болеть’ 
(ГО $5 112—114). Ср. другие случаи лексикализации этих форм: 
сути ‘похлебка’ от сутуп ‘хлебать’, дутиг? ‘ветер’ от дутул ‘дуть’, 
2НашЕ ге ‘попона’ от 2ЙНашуп ‘накидывать’, лага ‘съедобный’ от 2г2- 
гуп ‘есть. 

за таб ‘главный’, ‘верховный’; 52а затаг ‘главный город’, ‘столица’; 
52]гаё шупЕ ‘тлавная улица’; в выражении гагеёу з2}так ‘герой (по- 
зорящей) песни’, ‘позорище’. — Безёу Ытар ЕЁ] [е4гп, затейу затая 
«для (всей) округи я стала презираемой («нижним камнем»), позори- 
щем в песнях» (Сека 50). — ‘комель (толстая часть бревна)? з24ат 
12 аз деау затаей реркоагеи «на середине моста я споткнулся 
« комель бревна» (М1рег 133). 
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— Восходит к *5агака-; производное от 52г (др.иран. загай-, зага-) 
‘голова’ с помощью форманта -а# и с закономерным появлением 7 перед г 
(ГО 8$ 1681, 198.3). Ср. сокд. %заге (эту) ‘первый’ из *5атаЁа- (Стат. 
3029. П 139). Для семантической стороны словообразования ср. также 
русек. (из перковнославянского) главный от глава или гр. хэфаХаЛос ‘глав- 
ный” от хефа\ ‘голова’. 

заауп : ва | за) : за@ 1. ‘хворать’, ‘болеть’; д. за] ‘больной’; 2. ‘пежать” 
(обычно с пейоративным оттенком); 522]п ‘место лежки, лежания’. — 
1. затав су таз] шоп, ит] Чдшат» га24ет Фазее]оп «болезнью, ко- 
торой мне суждено болеть, я должен переболеть пораньше» (ИАА П 
103); атёе те]у Еее) |еза@ «три месяца он хворал малярией»; 
д. зе) 1еилри) пе Рая, пен], тарит, пам] «хворая он пребы- 
вает в нашей хижине, стонет, бедняга, стонет» (гаё 18). —2. зепаг 
Ката пе], й} пузз]у «у кого нет кизяка (для топлива), тот завали- 
вается спать» (Коста 26); пуз52]/ «ложись!», «лежи|» (в грубой 
форме); ай |2 тевеоуг за]еепу пуззаё «каждый завалился на свое 
убогое ложе» (Сека 23); ит 504: утв @те тупКупые, Коугтуве, 
ЮоИухЕе... «в них лежало великое множество больных, слепых, хро- 
мых...» (Иоанн 5 3); д. ебагие 1зет репаг азкоФюпсге, 52 зе} гоп 
эт ижегтиг аяРадоптсе; ...еватиг з2 за]етй Базтизнае бофюпсге 
эта еп4ег таишхепй тззайгепсе «они задумали погубить борзых со- 
бак (и) в местах их лежки выкопали ямы; борзые понюхали места 
своей лежки и улеглись в других местах» (СОПам. П 107); д. теёе 
хиеплеьа] гтза4г] «туман лег на горы» (ФазЪ. 70). 

— Восходит к иран. з@у-, и.е. *Ёеё- ‘лежать’, ‘покойться’: пере. 
@-зауат ‘я покоюсь, успокаиваюсь, отдыхаю” (инфинитив а5й4ап из 
*а-за-4ап, как [атта4ап из *рта-та4ап: НаБзеВ таро. Р$. 7), 
пехл. 54/- в @-5@у-её ‘он покоится, отдыхает’ (МуБеге И 23), ®- 
зау-её ‘он лежит’ (ГапцКег. ЕгаБапе 7), пам. в. пезРат (Могвеп- 
$ 1егпе. ПЕС П 5832), па-з-ат (ЗВазм 229), согд. *5ау- в *$ауап- 
(Руп-) ‘ложе’ (Сгатта. 5064. Г 96, ИП 87, 233), парф. зау- ‘лежать’ 
(Воусе 195), сак. 55 ‘он лежит’, прош. причастие 5$а- (==06. 544) 
(Геишаоп 0604, 505. — Копом. Сташла. 14, 125. — ВаЦеу. 
КЫТ \1 187), ав. 5йу-, 5@у- ‘лежать’, заейе ‘он лежит’, зауапа- ‘лежа- 
щий’ (АМ 1571), др.инд. $ау- ‘лежать’, Зауще, $ае, (вед.) $ауе ‘ои 
лежит” (06. 5а]2п == др.инд. 5ауапа- ‘ложе’), кр. хех ‘я лежу’, хетт. 
на ‘он пежит’. — Ве. Миппер (Ш 21, стр. 330) предполагает связь 
С ав. 5тау- ‘приелонять’; фонетически такая этимология возможна, но 
семантически пеудовлетворительна. Ср.: На.зсЬ тапи, ОМС 1884 
ХХХУТ 428. — Ср. заиг ‘больной’. 

ОЯФ Т 23. — Ва еу. КЫТ У! 187. 

заКавк ‘сахар’; 5егег4оп|-2 ‘сахарница’; и. {хуп зайг ‘леденец’, бук- 
вально «ледяной сахар». — (5гпену) аиетНу газ ау затфадзати Ма}- 
тату футЁ зузйетт Кугузй атг ат пидттее Фойепзет, йт 4 
хентай шузет йгз 2хзуг ат» а@буп зат «перед вратами (рая) 
тебя встретит сын Марии золотой Христос и поведет тебя вовнутрь; там 
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твоей нищей будет белое молоко и сладкий сахар» (ОТ 38); зайег — 
42 хамптав, 4 — 4 зйипав «сахар (да будет) тебе пищей, ладан 
тебе на воскурение» (из текста посвящения покойнику; Сл.). 

— Родиной этого распространившегося по всему свету слова яв- 
ляется Индия, ср. др-инд. $аткага- ‘песок’, ‘сахарный песок’, пали заЁ- 
йога ‘сахар’. Из среднеиндийского вошло в некоторые среднеиранские 
языки: еогд. *ЗарКаг- (8т-) (Непп!пе. ВВВ 135. — Вевуепузве. 
Т5Р 232,5), сак. $айага- ‘сахар’, $ака?таа ‘сахарный’ (Копо\. 896. 
175). Трудно установить, когда именно и через какое посредство вошло. 
слово в осетинский язык. Посредниками могли быть греческий (обхуороу), 
персидекий ($акаг), тюркские (закат, $екег), кавказские (арм. $акКаг, груз. 
Закат? ‘сахар’, Фтрат-байи? ‘педенец’, буквально «ледяной сахар»). 
Другие кавказские варианты: абх. а-бакаг (чо каб. {052уи\), авар., анд. 
бакаг, табае. ЗайКат, лак. Кабаг, лезг. $еЁег, чеч., пинг. Зекаг. Русск. 
сатар идет из грёческого (Уазтег. ВЕ\/ П 584), другие европейские 
формы (итал. 2иссйего, исп. @зйсёт, фр. зисге, англ. зибаг, нем. бискег) 
через араб. 5иЁАаг восходят к тому же индийскому источнику. 

НорзсВ тапи. Оз3. 131. — Вс. Миллер. Ст. 9. 

заККа см. еп. 

зааууг, за1аЪут | за1аиг ‘куница’, ‘`Мизеа шаге зсуММса’; заогугзатт 
‘куний мёх’. — зайабуг беазу с’арре] щализ ете |2И1еЕ «куница 
полетела с верхушки дерева и убежала» (ЮОПам. Г 96); (Куз8) рей 
зайафуг фезНуп Кофа «(девушка) обратилась в куницу» (там же); 
...КУЗЕ Ёоу тоузю], ше уп атпе заитейтат зупагй сегтНа 4гаг 
Таргет о] — зайафугёе г2тг шугане «когда выдавали девушку замуж, 
то вместе с другими вещами давали ей также (в приданое) дорогие 
меха — куницы, выдры» (Е. 1962 УП 66);1 ил зайаруг зи ауйаг; га- 
сатзю] |2, агвгизю] ре, }е |4 уп Балог@ю}, ре сатт а пт Иег- 
хоп Ко] «одна куница пробегала мимо них; они ее поймали, заре- 
зали, мясо ее съели, а о мехе стали судить-рядить» (09 Т 52); д. #ег- 
905: }2@а{ заиптг гп тайге епсе адат, Бегаейе, зап гта 
ап4ег ятаёе «зайца неутомимо преследуют люди, волки, куницы и 
другие звери» (РЕЗ П 25); И’угугпиевен зайапугзатт га@ю] «Урыз- 
магу дали куний мех» (09 Г 58). 

— Животные называются нередко по их цвету. Так, индоевролей- 
ское название бобра (др-инд. бафйги- и пр.), а также германское на- 
звание медведя (нем. Вёг и пр.) означают ‘коричневый’. Подобных при- 
меров множество. Быть может, осетинское название куницы такого же 
происхождения и сближается (в качестве скифо-германо-славянской 
изоглоссы) С др.в.нем. 5@{еет ‘темного цвета’, англ. заЙош ‘желтоватый’, 
руеск. соловый и пр. Можно думать также о прямой связи с др.инд. 
$агоага-, $афага-, ЗарМа- ‘пестрый’. Нельзя не заметить также, что 
осетинское название куницы созвучно монголо-тюркским названиям 
рыси: монг. $1йй5(еп), чув. $е0$, татар. з@2й5еп и пр. [ср. также 


* Ср. в древнерусском кунное в смысле ‘приданое’. 
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тюрк. "фа ‘соболь’ (Вазёпеп. УегвисЬ 403), якут. з01офийё ‘хорек’]. 
Хотя ни одна из этих форм не могла быть прямым источником ос. 
загут, быть может таким источником послужила какая-либо неза- 
свидетельствованная форма типа *з@аиа’ или *заиит. — Из осетин- 
ского идет чеч. 5а0г, инг. 5000г ‘куница’. 

вае1э5Ё ‘рыхлый’, ‘пористый’ (о подтаивающем снеге, о топленом масле). — 
ти айе зай} шу4, ете ПЛ гуп@ изу гапагзайу пузгодне гг 
«снег был настолько рыхлый, что на нем были заметны даже отпечатки 
ниток подошвы» (Е. 1957 Ш 26); газёее инззувоп зай} зевлаш 1е- 
ЗУ: «время ползло, как весенняя лавина подтаявшего снега» (Сека 95); 
су зай} й, су! (сагоге]) «какое оно рыхлое! (о масле)» (из комедии 
«№2 па шуеи, веду шуд»); д. этси42} идее; теё реззае} 2}; 
аабипаея Ртв-Ртв ЁетЫ «наступила весна; снег подтаял; капель ка- 
пает» (АК Ц 42). 

— Возможно, из груз. *5а-арё с первоначальным значением ‘жид- 
кий’, ‘кашеобразный’; ср. груз. @рё ‘жидкая грязь’, ‘жижа” (Груз. 
сл. ГУ 1487) и эмара» ‘кашеобразный корм для домашних животных 
из отрубей или муки с водой’ (Груз. сл. У1 671). Другая возмож- 
ность —ареальная связь с лит. 520$ ‘мокрый’ (*$ар-> зай], как 
ата —> сайшхта и т. п.; о полногласии в осетинском см: ОЯФ 1 
526—528). Ср. з=Гуп. 

за аеё ‘пресыщение, связанное с отвращением к еде или к определен- 
ной пище’; ге шуп ‘пресытиться’, ‘почувствовать отвращение 
к пище”. — дайг, сута 50] Бапумю], Шашр зайзхоузе] гешилупс «быки 
стоят © пресытившимся видом, как будто они напились жиру» 
(Е. 1957 ИТ 24); заш Кой пз %жпу зай «черным кофе не пресы- 
тишься» (из стихотворения «/сеерейоп Ьзез6е» А. Бурнацева). 

— Быть может, следует связать с русск. с0л0д, солодкий, с перво- 
начальным значением ‘приторная сладость’, ‘пресыщение приторной 
сладостью’. Отношение гласных 06. 52222: рувек. С0л0д, как ос. дах: 
русск. г0л0С. 

за Баг см. зеФиг. 

зе Ч9суто? см. зат адоуго]. 

заН-хо4=е см. за/-ходг. 

за уп [ заМ ип ‘моросить’, ‘накрапывать” (о мелком дожде, дожде со сне- 
гом); скудно документируется. —пий гтфасуд ет з2]у «туча на- 
двинулась и накрапывает» (Сл.); д. а4е} резашоп за!еб Воп, ета 
те затаз гвп4гтее пе ’тза]Фа «был осенний моросящий день, и мне 
не хотелось выходить наружу» (Ша! 122). 

— Оближается с лит. ара5 ‘мокрый’, Я арн ‘мокнуть’, Зарагаба, 
аратап 5 ‘дождь со снегом, ненастная, промозглая погода’. Звуко- 
вое развитие $1р- > *зар-— за1]-. Ср. зай]. 

заНупаея | заМипар, ха] таес ‘мелкий, моросящий дождь’, ‘мелкий дождь 
со снегом’. —боп Шагте з2Цупее №епу «с утра до вечера моросит 
дождь»; д. газе 2]Ира; хог, азазЪ в2й, ел, заГ]ратиеее ... «перемены 
погоды: солнечно, пасмурно, дождь, град, дождь со снегом...» 
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(ЕЗТ 14); д. тер хайДлева] гашат4= «(часто) шел мелкий дождь. 
со снегом» (АК Ш 35); д. Ралпаеё... галзе]роп зайфртааа} 
ригаптое4 =) «тропинка от ночного моросящего дождя стала 
скользкой» (МО 1956 УП 54). 

— Производное на -2Е от инфинитива 5ге{уп | зеЦ/ип ‘моросить’; 
ср. по образованию /адупей ‘корь’ от {адуп ‘покрываться сычцью”, 
1ехупав ‘протекание крыши’, ‘капель’ от #25уп ‘капать’ и др. 
(ГО $ 169,.). Колебание 521- || хе[- напоминает славянское чередование 
#[х; ср. ос. затра] || хетреЬ тетриз, 

Зах и. в выражении бахге]у газа а «Шалхинская красавица». Имеется 
в виду легендарная красавица, героиня популярного сказания-баллады. 
Же благосклонности добиваются несколько героев. Избранник ее сердца, 
пленивший ее игрой на фандыре, смертельно ранен в схватке 
с Донбетрами. Он умирает в объятиях любимой, она кончает 
с собой на его могиле. — Зайшее]у дешу байхе)у газиба узргета Кода 
торта }есешуп «в селении Шалха Шалхинская красавица задумала 
выйти замуж» (СОПам. ПТ 17); аоеза тагду тегпу баретор, ай 
Зете]У тезиб4 Фоаё тазвага=] фетелиуяа ]2 зет4е етге йсу тап 
заза й] 4гт 2 #4; Зайшей) зуИг пр тегепу Багетю} души татау 
4гет «только должны были опустить умершего в могилу, как Шалхин- 
ская красавица булатными ножницами пронзила своё сердце и тут же 
и она испустила дух; народ Шалха положил обоих покойников в одну 
могилу» (там же, 23); газид4г}] газё беру газа а бапузф МагЯопгть 
«красотой Маргион удалась прямо-таки в Шалхинскую красавицу» 
(Сегиа. 79). 

— Вероятно, от названия селения Шалхи (5017) в Ингушетии. 
Есть ли в сказании о Шалхинской красавице какое-либо историческое 
зерно, установить не удается. 

захгог ‘глуповатый’, ‘полоумный’, ‘дурень’, ‘шалый’; зеейтет уз ‘алая, 
бешеная овца’ (говорят 0б овце, пораженной особой болезнью 
мозга). 1 —йа, зетоп захег! «гей, старый дурень!» (Коста 93); 
па Нуз] йо резайлег 1$ «одна из наших овец ошалела»; д. тат 
фата а зайхгтбай зон счел меня полоумным» (Тайм. Мг згерд. 39). 

— Из зет-хе@ «с поврежденной (х2214) головой (5ет)»; ср. по обра- 
зованию з2гагп с тем же значением. ‘Глупость’ не без основания 
осознается как ‘дефект головы’; ср. пере. зай заг (СТРЬ. П 190), 
курд. за ЗЕ (Вед1г Хап), арм. (из иран.) Ё’атзаг (НаБзсВ тапп. 
Агт. Сг. 164). Порядок компонентов — инверсионный (определение. 
хай позади определяемого з2г), как во многих других случаях 
(ГО $ 204; ОЯФ Т 231—237); ср. выше курд. зат. — Из осетин- 
ского идут балк. 52тэг ‘шалый’ (обычно в применении к овцам, 
но также к людям) (ОЯФ ТГ 281), сван. зажег ‘шалый” (06 овце, о чело- 
веке) (ОЯФ ТГ 300). — См. зат и хафп, хуп. 


1 Ср. в русском бешеная овца: «не верти головой, как бешеная овца» 
(Даль ЦП 640) == ос. 42 з2г та #1 зает }узаш. 
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загТу. : за! | залп : за! ‘замерзать”, ‘мерзнуть’. — Вег4... гаэз Рапву 
та]у |епаавШ Этугу сев пузз4а «Берд как раз в январе замерз 
в пути на Дзимирском перевале» (Сека 13); (тиреезфен) зе иди 
@опу пуззЧузу «(у писиц) хвосты примерзли в воде» (ОТ 67); 
2=гд2озф 12вгеп 42 Рилёт азайутс аузу Е’ехНА «у закоченевшего 
человека руки примерзают к ногам овцы» (ОЭп. 42); ахет ду2 
узкойа, ата хз па тазату 4оп пузхй «стала такая стужа, что 
У нас в доме ночью замерзла вода»; д. зега» @т ятеег та капает, 
дитеес фа заре та ЁЕепетые «пусть они (пища и напитки) летом 
у тебя не тухнут, а зимой не замерзают» (из посвящения нокойнику; 
СОПам. П 169). 

— И.е. *Кё- ‘холодный’, ‘мерзнуть’ дает в иранском закономерно 
заг-. Осетинский удерживает и.е. -[- и в этом отношении примыкает 
к европейским формам. Ср. перс., тадж. заг@ ‘холодный’, загтё (тадж. 
загто) ‘холод’, ‘стужа’, тадж. (вандж.) зй®ап ‘коченеть, неметь 
(от холодной воды) (Розенфельд. Вандж. 112), авромави зйгё 
“он замерз’ (КРЕ, АБ. ПТ, Ва. П, стр. 382), пехл. загЁ ‘холодный’, 
‚аЁ-загЕ ‘мерзлый’, бел. 5471, заг4, курд. 5@г, афг. 507, жен. р. зага 14., 
пам. с. Раё-50Г-, пам. в. Ша-зег-: ша-зегр ‘мерзнуть’, зйг ‘холодный’, ягн. 
&-зт-: @-зИа ‘мерзнуть’, согд. *з5агё (574) ‘холодный’, парф. ирзаг-, 
пехл. @В-заг- ‘студить’, пере. @/-зиг4а ‘мерзлый’, сак. з@Ча- (из зача-), 
ав. загаф- ‘холодный’, загазН- ‘озноб’, загада- ‘морозящий’, др.инд. 
#Ята- ‘стужа’, ст.елав. Запа ‘иней’, лит. $4 ‘мерзнуть’, ‘стыть’, 
5аЙаз ‘холодный’, ‘мерзлый’, арм. (с и.е. г) за! ‘холод, ‘лед’, заРпит, 
‘мерзну’. По поляризации значений («холод» — «жар») сюда же лат. 
сео ‘быть горячим’, сай4из ‘торячий’, ос. заега ‘лето’ («жаркая пора»). 
Ср. для семантики русск. (диал.) знойный в смысле «холодный» (Эти- 
мология 1974, М., 1976, стр. 117). —- Ср. за. 

Ве. Миллер. Сг. 36, 57. — НаьзеВ шапи. 0$5. 0%; Агщ. 
Сг. 488. —Вепуеш1 зе. Емез 71.—ВаЦеу. КЬТ ШУ 96.— 
СЕИ 16, 37, 38, 134. 

ватлаю ‘ось’; затг]таб ‘материал (дерево, железо) для изготовления 
оси’. — Кегтеп зйр 1азупта из/з, ета Оофапте хеезеер 2 затепу 
Кира] аза5ё «Чермен вез дрова, и недалеко от (селения) Кобан у него 
сломалась шейка оси» (ИАА Ш 213); сах зетеп] азайоФо, зетгеп, 
[ет гтсада дафег зах ат }25а58 «колесо соскочило с оси, 
ось стукнулась о твердую землю и сломалась» (Агзеп 56); д. 2 днише 
сёйхете) г зат зггоп4 реНаиши] «он вынимает старую ось из двух 
колес» (07 146); д. 225501 дедегажтг 5егёид] реет хеессе, — пб 
4гп зет=е]пай 2] атёепип биде] «балкарец прошел в сторону леса с то- 
з1ором, — кажется, ему нужно было срубить (дерево) для оси» (га! 121). 

— Названия колесницы (шахгаоп) и ее частей (аг, гевепайа 
‘оглобля’, саёх ‘колесо’) относятся (кроме ву! ‘кузов’) к древнему 
иранскому фонду. Название оси принадлежит к этой унаследованной 
группе. Оно восходит к *затуапа-; ср. дринд. $атуа- ‘палка’, ‘стер- 
жень’, упга-5атуа- ‘ярмо с занозами’, ав. /270-52тё- 19, (расЪезпе- 
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Си! Пеш!а. [е8 сотрозёз 4е РАуеза. 146е, 1936, стр. 44, 45), 
та-, это та- названия частей ярма (СегзВеу1есь. МиБга 
214—215), пере. зп ‘ярмо быков” (Ягелло), зата ‘р1ёсе 4е Бо ди 
Готте 1е ]оиб Ч4ез Боеиё5’ (ГепКег), пашаи затап, затаг ‘палочка 
ярма’, тадж. (диал.) затап-бёир 19. (вир ‘палочка’), пам. м. зат ‘уоке- 
реб’ (Могренз!егпе. ПЕЬ ИП 247), ары. (из иран.) запий ‘заноза 
ярма’, ктвед., дат. Патте[ ‘поперечный брус впереди повозки, к кото- 
рому прикрепляются постромки’, гр. хёро& ‘шест’, ‘’жжердь’, ‘палка’, 
‘стержень’, ‘древко копья”. Та же база в др.инд. $@тфа- ‘жердь’, ‘кол’, 
в РВ ‘дубинка Индры’ (РоКогпу 556. — Маугво{Гег Ш $3. у.— 
ЗИ уезегЕ. Га Базе цешаыса *Кат-. Г’ИаНа фаемае 1969 ХХХИ 
41—62).' Значения ‘ось’, с одной стороны, и ‘заноза ярма’ и пр., 
с другой, представляют разные специализации общего значения ‘стер- 
жень’, наличного в древнеиндийском и греческом. По форманту (-еп 
из -апа-) ср. в особенности нем. Нате ‘хомут’. О различии вокализма 
в иранских формах см.: Зхетегбпуй, Непоше Мешоша! 417—418. — 
Из осетинского идет чеч. зета, мн. ч. 5етапа$, инг. 50а, мн. ч. зоапа$ 
‘ось’ (с закономерным выпадением губного т между гласными). Отме- 
тим, что и название арбы чечено-ингушский усвоил из осетинского: 
гога, мн. ч. оог4апаё. Ос. затёи послужило, видимо, источником 
и ДИЯ груз. (имер.) зайпапа ‘оглобля’ (Беридзе 37). Русек. (диал.) 
сабан в значении ‘мачтовое дерево’, а также ‘козлы для пилки дров” 
следует, быть может, отделять от сабан ‘плуг’ (из тюркекого, где 
наличны только значения ‘плуг’, ‘пашня’, ‘яровой хлеб?) и связать 
с ос. затеп. — Ср. шег4доп, ст, аг, тафепава, }50п5, #05. 

веет д. ‘удивление’, ‘замешательство’; затееё капип ‘удивляться’, ‘быть 
в замешательстве’ (ОЯФ Т 462,„,). —баргаг...  автшп шилрюйа ета 
Савизте затай Казё Ко «жеребенок перестал сосать и удивленно 
смотрел на Гагудза» (МО 1958 ПЕ 25); ...сйоаретагег тагзётилиет, 
затайетна Итилри] «...с каким-то испуганным видом стоит в заме- 
шательстве» (МО 1956 УП 53). 

— Из - араб., пере. { зата(1) ‘удивление’, ‘зрарбасНоп”, ‘Збаииеп? 
(Сепкехг П 519). Сюда же тюрк. зётё ‘удивленный’, ‘смущенный” 
(Радлов ТУ 508). По оформлению (-#) ср. зе. 

вает и д. ‘роевня’ (лукошко из коры, в которое собирают пчелиный рой 
для пересадки в новый улей). — 275 юнсге БаЙ] с’аге гта 5 зат 
зро@отсге; 0} ф2езёе Ба зе зетёе атфанилопсе Базе] вета, за зат 
хассе зафепсе тиЫпзйгетие, иет-за-етрига  Кофюпсе  зеттг, 
5е Чааг за теессе (гепзв зе УЧааг | Иаазопсе), гта зе гэттазюпсе 
&вита «они содрали кору © вишневого дерева и сделали из нее 
роенню; после этого они окутали головы башлыками и с роевней под- 
нялись к пчелам, собрали их в роевню вместе с их маткою (без матки 
они разлетелись бы) и принесли их в селение» (09 Е 96). 


* Из ар. 5атфа- Ееуа Чоб:1а производит фин. *затра ‘столб’, батро 'чудес- 
ная мельница в Кадевале” (серия «Еигоа$аМса» Ш:4, Марой, стр. 6-11). 


66 в22тра! 


— Ср. каб. зётЬ ‘роевня’ (Каб.-русск. сл. М., 1957, стр. 328). 
Дальнейшие следы ведут, кажется, к тюркским языкам; ср. шорекое 
заба ‘втоззез ВиКепги4епре! 33” (Радлов ТУ 411). 

эра! ‘вялый’, ‘дряблый’. — з2тра] БШ ‘вялая редька’; д. Ё’ари — 
2 чезёе, г сезкот — зетре[{ «брюхо у него — (как) бурдюк, его 
лицо — дряблое» (Сиг@ай. Зах! газ. 40). 

7—7 Относится к группе слов звукоизобразительной (идеофонической) 
природы со значениями ‘мягкий’, ‘вялый’, ‘дряблый’”, ‘вислый’, ‘неря- 
шливый’, ‘спутанный” (о бороде, растениях) и т. п.;: зерри ‘хлебная 
мякоть’, хетрйз ‘мягкий’, заетр-, зерр- в зетр-етЁРТ | зерр-етЁ’е 
‘с неряшливой разлезлой обувью’, хатра] ‘бурьян’, хаба] ‘дряблый’, 
‘вислый” (12621-05 ‘вислоухий’, хафе-забе ‘спутанный’, ‘взлохмачен- 
ный’ (о бороде, волосах); сюда же, вероятно, вееррей ‘лоскут’, дерра]! 
‘одежда’ -( < ‘тряпье’). Широкий спектр фонетических (3- || 2- || 4- | 5-) 
и семантических вариантов, чередование двухсогласной модели (зерру 
затр-, зерри, таре, заб) с трехсогласной (5етрер хатрар лабер, 
Черрер, веррай), причем в роли третьего согласного выступает плавный 
-, —все это характерно для осетинских идеофонов. См. под вутш 
‘круглый’. 

затратЕ?Т |] веррахгК’е ‘обутый в старые разлезлые арчи (вид горской 
обуви)’; вообще ‘оборванец?’. —ахжт (её й: Йвт 22епво]} ата заи 
затреегЕ’? «такой он человек: со скрученными (неплотно прилегаю- 
щими) ноговицами и черный (грязный), © разлезлыми арчи» 
(ЮОПам. П 102); }е зепво] Ёетеп ат2Иу, й] затратЁ хопупс 
«У кого скручивается ноговица, того называют оборванцем (неряхой)» 
(ЮОПам. 11 209); д. г= заетё хесаш вихетво}пге, зерргтЁ’е 2} «ее муж 
(«хозяин головы») ходит в худых ноговицах и стоптанных арке» 
(СОПам. П 146); д. ...[1еизетворие, зарраетЁ’ект, дшИ4ии... 
«...с обвислыми ноговицами, в разлезлых арке, оборванец...» 
(те 46); д. те] те шееже тизат зерреетЁ’е ата {еилгептво]па Кате 
«вы силой делаете меня таким же оборванцем и неряхой, как вы сами» 
(АК Ш 33). 

— Во второй части — гг”: | ат’е (ИЭС ТГ 177). Первая часть 

(за2тр-, зерр-) звукоизобразительного характера; см. зетра. 

вт | вазе ‘вино’; зп} ‘виноград’; зап4оп ‘виноградник’; з2пайсаев 
‘давильня’; зеп4йсеев ‘винодел’. — кайупс фупЁ [ететдат заш Беевеепу 
тар зугт зап «изпивают пену во все стороны черное пиво и красное 
вино» (К ’ира!у А. А1ёоуту Коууа); зугх алена зетате ре 18 
}е затаг]) уззуб4 «вместе с красным кахетинским вином кровь 
вскипела («загорелась») в его сердце» (Ваг. 31); 4опу Ваз) зеп 
фапаз... то]у безфу тгп башаг? «вместо воды выпей вина... вместо 
мужа полюби меня» (ОТ 41); п зат феджп зепту дез «я у них 
не испробовал вина» (Коста 40); пот узкепупу от узко о} зуйдаее 
сехбуп р2ехзуш2] эпыю зеп2] хатизи «чтобы сделать себе имя, они 
справили тризну из одних только соленых бараньих туш и вина» 
(Сегш. 151); ле Ёепупс пов зеп згтопё ут!) «не вливают вина 
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молодого в мехи ветхие» (Матфей 9 17); шудз Еупугетзто Сео 
Капе]у... ата зуп зп Ёоу пе °з]ай 1, шей Тезору тай 2еёбу йтиеп: 
зе2п зат пе] «был брак в Кане Галилейской... и как недоставало 
вина, то Матерь Иисуса говорит ему: вина нет у них» (Иоанн @ 1, 3). 

— Некоторые античные свидетельства позволяют с уверенностью 
возводить слово зеп по меньшей мере к скифскому времени. Лекси- 
кограф Гесихий приводит скиф. охублис как эквивалент гр. оотбо 
‘пъяница’ буквально ‘винопийца’. Во второй части обоих слов (-клк, 
-поттс) имеем производные от индоевролейского корня *рбё-, р]- ‘пить’. 
Стало быть, екиф. запа соответствует гр. о1уб ‘вино’. Андрон Теос- 
ский сообщает: «Одна амазонка бежала на берег Понта и вышла 
замуж’ за царя; так как она пила много вина, ее прозвали Хам 
‘пьяницей’, так как пьяные женщины называются у фракийцев 
сазило» [см. схолии к Аполлонию -Родосскому (П 948): 
ОЕ рЕЗозоь сдудлав Атоми пара 9 ро]. То, что в одном случае слово 
приписывается скифам, в другом — фракийцам, можно объяснять 
двояко: либо запа было общим скифо-фракийским названием вина, 
либо греческие авторы не всегда четко различали скифов и фракийцев, 
бывших близкими соседями. Известно, что амазонки связывались 
в античной традиции со скифо-сарматским, а не фракийским миром. 
Кроме того, есть основания предполагать, что во фракийском было дру- 
тое название вина, примыкающее к арм. 21тё и европейским названиям 
этого напитка (Зюфга’ег П 642). Все это дает право прикрепить 
термин запа к скифской почве. Реалии также не препятствуют этому. 
Вино, наряду © медовым напитком (см. гоп) и пивом (см. айюп), 
было хорошо известно далеким предкам осетин. «Вино... по-видимому, 
прочно вошло в быт скифов. Они пили вино цельное, в отличие 
от греков, которые разбавляли его водой. „Пить вино по-скифски“ 
означало у греков пить вино неразбавленное. Когда грек хотел выпить 
цельное вино, он говорил: „подскифь мне“. Довольно частые находки 
амфор, служивших тарой для вина, в курганах, а иногда и в рядовых 
погребениях, говорят о широком его ввозе» (Анфимов. Древние 
поселения Прикубанья. Краснодар, 1953, стр. 64). Название вина рас- 
познается в скифоком имени из Ольвии Уолох (Латышев Г 75), 
образованном от зап(а) ‘вино’, как '’А\оддарос от аймф ‘пиво’ 
{ОЯФ Т 153) или Нотай от гот (фаита-) название хмельного напитка 
(Таз! 130). Такие имена могли даваться в связи с культовой ролью 
данных напитков, Этимологически ОВ]зпБесКк, Зс№гайег и Ре- 
фегззоп связывают скиф. *5апа, 06. зеп | зап © дринд. $ава- 
‘конопля’, имея в виду, что вино было у скифов преемником другого 
хмельного напитка, изготовлявшегося из конопли. В этом случае зап 


1 Для УеБег?а наше толкование имени ХУамадос почему-то осталось «ипуег- 
эёапаНов». Он считает это имя сокращенной формой имени Хоариос, васвиде- 
тельствованного на другом конце скифского мира, в Танаиде, и усматривает 
в нем слово *5йпа- ‘враг” (01е бргасне 1966 ХИ 92—93). 
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‘вино’ и вап ‘конопля’ оказываются этимологически идентичными, 
но только первое оформлено по норме забэш, а второе по норме Кеп- 
ил. — Скифское название вина распространилось по всему северо- 
западному Кавказу и отчасти Дагестану: убых. 5@и2 ‘мед’ (Уо8ь 178), 
шане. 5@н@ ‘виноград’? (сообщение Г. Ф. Турчанинова), адыг. 
запй ‘вино’, каб. зап@ название какого-то хмельного напитка в фоль- 
клоре* (Шагиров 197 ирим.); в Дагестане — арчин. 60, анд. 20по, 
тинд. баПа, куанад. Ё0Па, годобер. 2апа, ботл. 2апа, капуч. а, хварш. 
51.2 — Ср. топе, аййоп, Вевепу. 

Тошазсвек, еНзсВтШ бзеттесн. Суши. 1875 ХХУТ 526. — 
Вс. Миллер, ЖМНЦ 1886, окт., стр. 256. — ЧЬ1епЪеск 
301—302. — Уазшег. Ш. 1. 8. 50. —ЗоВга4егТ 441. —Гоежеп- 
Ва, У’а$ -Х 181. —ОЯФ 1 88, 106, 180, 198. — Гаглоев, Изв. 
Юго-Осет. научно-исслед. инст. 1965 ХГУ 90—92. — Оиш 6211. «Ут» 
её «Ы@ге» Чапз 4еих потз ргоргез зсу дез. ЕезёзсвгИь Т. РоКогпу, 
Тпозфгаск, 1968, стр. 29—30. —Рефегззоп. Зыев йБег Фе тдо- 
сегтаю1зсВе НеегокИче. Гиюа, 1924, стр. 152. 

запаг | запага ‘кизяк, заготовленный в виде спрессованных плиток’; ср. 
за2Ё’п ‘кизяк (в виде лепешек)” (ИЭС Т 392—393). — запаг Ката 
п=], й] пуззе]у «у кого нет кизяка (на топливо), тот заваливается 
спать» (Коста 26); тероуг йе5 згепеетИу ашиотее] хгесу «бедняк сра- 
жается за укрытием из кизяка» (в отличие от богача, имеющего обо- 
ронительную башню — тгезуя) (поговорка; Коста 234; ЮОПам. 
Ш 245); паз запату тезув пуа4глф бупзаге] чнаша башня 
из кизяка рухнула до основания» (М16ег 142); шетуйк запатй 
датту байутЫ) «ягненок свернулся на кизяке в тепле» (М1 сег 146); 
пуйер опа] К запагу ваш рез4е «от низкого очага валил чер- 
ный дым кизяка» (Хар. Уац. 33); эгпушеета та аЧу репуйу 
сахИте зепагу зупё «прикрой-ка в очаге кизячный огонь серой 
золой» (Ваг. 61); д. уавиз йа (56еерт и], ие $ зепатг кет 
«когда (слой) навоза становится толстым, мы делаем из него кизяк» 
($0 255,); д. 2 пёегаепт — ог запате «изголовьем ему (служит) 
бурый кизяк» (Фа2Ъ. 52); д. юг} зепат тилап 2] «торф похож 
на кизяк» (ЕЗ У 82). 

— Ор. ягн. за]паЁ ‘кизяк’ (Сов. этнография 1935 УТ 97), сак. за 
‘ехсгететз” (В50$ 1940 УШ 137). Образование (-аг) не вполне ясно. 
Может быть, следует восстановить *5и-итф «кизяк для огня (агр» 
с последующим отпадением конечного -р, как в 25аг | эхзаге ‘доблесть’ 
из хзагь *зеп-а?ф было бы в этом случае инверсированным сложным 
словом, как сета (из саё-фа4) ‘подкова’, буквально «скоба (сё) 
для ноги (/44)» и нек. др. (ОЯФТ 234). 

запзьй51г | запазеге ‘виноград’; з2пжту 62а$ ‘виноградная лоза’, 
‘Уз ушШега’; д. запеЁрет зетагадопг ‘виноградник’. — за2пге]" 


1 По Лонатинскому ‘вино’, а также ‘смородина’ (СМК ХИ 17 155). 
= Приводимое Вс. Миллером (Сг. 10) абх. 2апа, запа нам не известно. 
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тюпуп арт Соугуюопте аПуыеп «я попал в Грузию во время сбора 
винограда»; д. Сей: зепе]зет дезтегга4от: гехесетп фадтв ко 
«Гекки устроил засаду в винограднике» (0 227). 
— Буквально «винный колос». См. 52п и #75 (ОЯФ 1 32). 

зает зе (д. также 2изгенае) ‘крошего’, ‘тюря’, ‘хлеб, накрошенный в молоко, 
пахтанье и т. п.?; в особенности ‘детская тюрка’, «белый хлеб в молоке, 
иногда с водой, с сахаром» (Даль [У 451). — 1 гетзугу Баззена гетие 
зугаеНопгеп зает4еер бадаг «накроши хлеба в молоко и накорми ребенка 
тюрей»; таг Батзат КузЕ тату зеп4 еее «моя русоголовая дочка ест тюрку» 
(Ваг. 30). — Употребительна также детская форма згеЁка. 

— Восходит к *збапааКа- от *5ёапа- (*зкапа-) ‘ломать’, ‘крошить’. 
Глагол сохранился в з244ую ‘ломать’ (с ассимиляцией п4- 44) 
и В 2255ап4уп (*Нат-звапа-) ‘крошить’, ‘топтать’, ‘попирать’, гаезепаея 
(*/та-збапааЁа-) ‘затор араки” (зеп4ги относится к за@4дуп, как бепаеп 
‘веревка’ к Ве44уп ‘вязать’). Причастия на -ее имеют обычно активное 
значение (попипа асбог!з) (ГО $$ 110, 169,). Но есть случаи пассивного 
значения, к которым относится и з2п4ге (ОЯФ Т 567—571: «О зало- 
говой недифференцированности причастий»); ср. в этом отношении 
АеетаеЕ ‘трава’ («косимое»), загеб ‘песня’ (а не ‘пювец’), ижейгоу]гя 
‘подметка’ («нашитое»), д. 1528 ‘копна’ («возимое»). Ср. от того же 
глагола *5Кап4- пере. Ёвап@ (®апаЕ) ‘хлеб, накрошенный в бульон” 
(по образованию ср. еогд. [гхи’Ё от /га-хшйу- ‘крошить: Непп:ир. 
ВВВ 59; В$0$ 1942 Х 99). Дальнейшее см. под заа4уп и га25зепауп. 

ОЯФ Т 24, 569. 

зап оп | поп 1. ‘гикоградник’; 2. ‘винница’; зап4опаенгее ‘вино- 
градарь’. —1. АпёеНу гзепзут тоуёе ие зепоп фахог Ию] ‹ангетские 
железнорылые кабаны поели ваш виноградник» (09 1 78); зей Фахог а 
зеп4от «коза поела виноградник» (МииЕ. 242); Ехепеетеевайет. йт 
зп4оп 1 чу Ахснартагогых там есть виноградник» (09 1 62); илуд:5 
пр хебагу пса, Касу пуззаа заеп4оп, ага ЛП гетфоп4... «был 
некоторый хозяин дома, который насадил виноградник, обнес его огра- 
дою...» (Матфей 21 33); ...пасуй! га]зот табу: ее зепдоптиее Кизвуйе 
аттоугзупта «...вышел рано поутру нанять работников в виноград- 
ник свой» (Матфей 20 1); пр в‹угуаву запдопу гтеехбгелшар Ко] 
«они остановились на ночлег в винограднике одного грузина» (ИАА 
Ш 239); зепаопу пихёе асугё Ёап «заостри в винограднике колья» 
(ИАА П 181).—2. сибуп Каййу }2 латду тшабу зепагену Бади 
«в славном городе (Тбилиси) за свои песни он сидел в винницах» 
(Коста 50); д. зе зепаопе зе веер 2] «их винница — бурдюк» 
(07 169); ...атоуяа де ’яхоугзниусетаопвенй ут, уа-аутёее Гзупте 
«.. послал своих слуг к виноградарям взять свои плоды» (Мат- 
фей 21 34). 

— Производное от зп ‘вино’ с помощью форманта -4оп|-4опге, 
означающего вместилище. Ср. сахггайоп ‘огород’ (от`сехеега ‘свекла’, 
хог4оп ‘хлебный амбар’, тозфоп ‘сеновал” и т. п. (НаБзентаппт, 
Озз. 36... —ГО $ 190). 


70 вапацеюе 


зап иезх и. ‘винодел’. 

— Буквально «доильщик (40с#) вина (32п)». См. зап и 4йсуп. 

зат аезоп | зап Чоезею ‘давильня винограда’, ‘точило’. —... пуззайа зееп- 
4оп..., узРажа зу зап@йсепт «...насадил виноградник..., выкопал 
в нем точило» (Матфей 21 33). — зепдйсепу тэ] «месяц приготовле- 
ния вина» (перевод грузинского ултом$ #е) (Мипк. 213). 

— Буквально «доильня (4йсеп) вина (52пт)». О форманте -22п в зна- 
чении места действия см.: ГО $ 170, „. — См. зеп и 4йсуп. 

НорзсЬ таюп, ЙЮМС 1887 ХЛ 321. 

5запза!, зедзеЁ, зепуох портняжный термин: ‘складка и шов © изнанки 
для ушивки платья по форме, например по талии’, ‘вытачка?. 

— Из араб., пере. зе7а/, за7а} ‘уе рогфае уе ааепи 2 тео 
Пззит сайз обтафие рагз за]а} Чех”; ргопипиаМо ушвагз запа{ 
(УцПегз П 230), ‘складка, сборка (на платье’ (Б. Миллер 274), 
шере. 50774} ‘оторочка’, ‘опушка’, ‘оборка’, ‘кайма’ (Ягелло 860), 
запза} Ёагдап ‘подрубить подол платья’, ‘обшивать’. Вошло также 
в абхазо-адыгские языки: абх. а-бапда} == груз. риг&ща ‘оборка у платья” 
{(Джанашиа. Абх.-груз. сл. Тбилиси, 1954, стр. 322), вдыг, запуар, 
каб. здп]ахи ‘подшивка из другой материи’ (Шагиров 195). 

заепк |звепк, хгепК растение ‘борщевник’, “Негаеат зрнопЧуЙита’, *Н. э1- 
Ыпсии” (Парастаева-Гаглоева. Засоренность посевов озимых 
культур Юго-Осетии. Цхинвали, 1958, стр. 119); стебель очищают от 
кожицы и едят сырьем (ср. Даль Г 118: «борщевник..., коего стебли 
едят сырьем»); разновидности: допзаптй, хоугаеетА, д. топ заптй.— 
Кате} гтбахутё И’аг4, ]е Чэфагт заепйуй) йоутз «со двора вошла 
Уардис со снопом борщенника под мышкой» (Нафи 43); егёе зеп*у 
уаз депКу...; (ерра зап г@уя Ко@а эетее ]е ахог@а «три борщев- 
ника росло в лощине; юноша срезал борщевник и съел его» (ИАА П 
241). 

— Может быть, следует связать с др.инд. байц- ‘колышек’, ‘етол- 
бик’, также название растения 'Фиби!з одогабиз” (РМ), ст.слав. 590ъ, 
русек. сук. 

8216 в сочетании с названиями цзета указываег на их интенсивность: 
зат йгз | згетф от ‘прко-белый’, ‘белоснежный’, зепЁ заш ‘совершенно 
черный’; изредка встречаются также сочетания зепё баг ‘ярко-желтый’, 
за2тё сах ‘ярко-синий’ или ‘зеленый’. —г2гобоуз ]е сезуее, зубазя, 
зат йтз ]е 4еЦазаоуге тйаш «глаза ее голубые, чистые, шея бела 
как снег» (МО 1958 11 17); д. затюгз тенир Баезит гете ... «белая 
как снег густая борода» (Защ. 97); д. сезНЕе 474 етер зп заш 
агЙит ит4ёепсе хз «ясные черные глаза казались глубокими, 
как ночь» (ТгазЁ 69); д. /жпаай Баузая 2] Баха}... зе шт4 тта- 
12] 2] зет{ за!) «порога наподнилась всадниками, от (надетых на них) 
бурок их вид совершенно черный» (ТгазЁ 73); д. зап заш ава 
‘совершенно черная нить’ (РЗ У 120); д. запё с’ех ага} года 
Каг4ея 2 оп  «ярко-зеленым бархатом показывалась трава» 


(Оа2Ъ. 22). 
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— Параллельное употребление выражений 527 5аш и зав заш 
(см. зо) с одинаковым значением ‘интенсивно черный’ позволяет 
высказать догадку, что 5428 и зе содержат один и тот же корень 
*51(1)-, и.е. *5Ка(1)-, зЁо(&)- ‘тень’, ‘отблеск’, ‘сияние’ (РоКогпу 917). 
И если заёей возводится к *з@аКа- или задака-, то зепф можно воз- 
водить (со вставкой носового п, как в лат. эстЫШа ‘искра’ из *зкап- 
21а) к *5ата-. Ослабление гласного 4-— = в сложении обычно; см. 
ниже 5211-52} ‘гпуповатый’ от 507 (%5ап). — Появление носового 
в производных от индоевропейской базы *ка1- характерно и для не- 
которых других языков: ст.елав. $79 ‘СияТЬ’, гот. зкетап ‘сиять” 
и др. 

ва! ‘глуповатый’, ‘вздорный’, ‘исих’, ‘дурак’. — охат та зат 
13Ку 1гилуует: те пр сопве} туп атпе ЁЕепуп Кепу «найдется пи 
еще где такой дурак: заставляет меня одной рукой отсечь другую» 
(Нафи 52); зату2} пухея ‘вздорные, нелепые речи’. 

— От 307 ‘глупый’, ‘полоумный’. Второй компонент -52] (из са} 
‘удар’) указывает на умеренную степень какого-либо качества (ГО $ 206). 
Ослабление гласного 507#-> заепЁ закономерно (ГО 5$ 198,, 207,). — Ом. ` 
$0714. 

зепИайз д. ‘фатовство’, ‘франтовство’, ‘щеголество’, ‘фат’, ‘франт’; зп 
{42 Ёажпип ‘франтить’. — пе 2опип 2]паае, пе Каепип запцад» 
«я не знаю лени, я не франчу» (АК Т 14); тг гафритсй 2: запйаедее 
Кадажпааютг п» иютюп «от реждевия я всегда не любил франтов» 
(СазЪ. 33). 

— Но Вс. Миллеру (09 П 115), из балк. зап адат ‘полоумный 
человек’. Вернее — абстрактвое на -а422 от 501 ‘полсумный’ (ГО $ 179) 
© ослаблением гласисго и геминацией конечного согласвого (#”), как 
в некоторых других случаях: [ека@ от (28 и т. п. (ГО $ 198,). См. 
зо. 

вап себфуп см. 5014. 

зжпукК и. ‘козленок’, также ‘детеныш тура (5а2мауг), серны (5уЁ?1), косули 
(зеЕуй)’; д. Чет’ 14. — епат]буд зеепуйЁ узпугопа кепи 4айЙтоп- 
{еп;...зепуйЁ атеасауп дгеиу дайш Е’иха] «трехмесячного ковленка 
принесите в жертву бесам; заколоть (этого) ковленка надо левой рукой» 
(Атзен 41); хаМаугу зеп/йЁ с7ИиЛЛ фатла@Е «детевыш тура остался 
на глетчере» (из песни); #52] зЁ’1-зутан, Ёота гтфазупа, зе сеи’ зе 
таз], зай ]2е рее, Кетгеи }ге зепуКЁ ]ете, М Фа гиг зеепуЕЁ 
«из-за выступа показалось стадо серн, козел (самец) впереди, за ним 
козы (самки), кто с козленксм (детенышем), кто без козленка» 
(Сека 1121). 

— Восходит к *5бап-Ёа- (индсевропейская база %5жеп- ‘детеныш 
животного’, ‘козленок?”, ‘щенок”). Для развития зёап--> зп ср. збапа--— 
зетп4- ‘ломать’ (см. з24ауп, зеп4ее, гезсеидут). Ряд иранских языков 
дает надежные этимологические, стчасти и словообразовательные парал- 
лели: бел. бай (Маует), Ятй (Ст1егзоп, Зарубин) ‘козле- 
нок”, башкарди (перс. диал.) $еп, ягн. запба, пам. м. бай, пам.и. бапа, 
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ёапоуо, пашаи бай, ховар. бат (последние две формы из иранского?) 
34. Сюда же авест. 5бает- (варианты забает-, за&т-) в сочетании 
@20 5бает5$, для которого с несомненностью „устанавливается значение 
‘козленок’ (Но{{шашп. Юге! 4овегитаю1всЪе “Г егпатеп ш ешет 
Амез(а-Егартеп(. М5$ ХХИ 29—38). Некоторые припамирские назва- 
ния козленка (пам. и. $2паК, пам. сгл. #2тоЁ, пар. {#еп) и щенка (пам. в. 
Кап, пам. скл. 5йапой и др.) мы возводили к и.е. *(;)Кеп- ‘детеныш’ и пр. 
(СЕИ 21 сл.). Распознаваемую в осетинском согдийскую, ягнобскую 
базу *5ам- с тем же значением можно возводить к параллельной форме 
*5Кеп- и, стало быть, в плане дальней этимологии объединить с при- 
веденной припамирской группой и с 06. 5#&еп ‘кобель’. Не исключено, 
наконец, что на кавказской почве в игру включились частично и мест- 
ные факты: дид. б@П, хварш., капуч. сай ‘коза’ (Дирр, СМК ХЬ 3 
96). 
СегзВеу1Е св. ап ций Таш. ЕфиБагов, 1974, стр. 267 сл. 
зерр ‘рысь’ (аллюр); другие аллюры: /а45й ‘шаг’, 5"4 ‘иноходь’, сурраег- 
радуЕ ‘галоп’; зарр йепуп, зарра] ‘шару ‘бежать рысью’; зарр-верр 
Капуп 14. — сетду саиупе] Бахёе Бфатеесудузн) гта изезлаш зерр 
Кофо} «кони утомились идти в тору и бежали тяжелой рысью» 
(Нафи -270); ($2) гапе]-гаНу зерр 4гг айепу (конь) местами 
переходит на рысь» (МР 1961 Т 33); д. заза па [2ссгеит} зарр-заерр 
апр «больной кабан бежит рысью (вприпрыжку)» (22 100). 

— Сближается с тюркскими фактами; балк. сар, вар ‘бежать рысью” 
(Материалы 190), уйгур., алт., джагат. бар ‘скоро ехать’, ‘скакать’ 
(Радлов Ш 1917). Вероятно, звукоизобразительной природы. 

зарракгК’е д. см. затрат. 

взерри д. см. зжтра. 

зе д. ‘грубая шерсть’. —524е дите] далКопфоз из грубой шерсти 
гачник» (СОПам. П 151). 

— Усеченное 5гедез. См, 524415. 

взеЧ(ч)тз |зае4ез, ззэ{е ‘грубая шерсть’, ‘сукно из грубой шерсти’; 5229475 
феп4ги, ‘веревка из грубой шерсти’. — 2271501 беха] шаг8 атге гайха4- 
топ 324415 На «я снял с коня поклажу и развязал сумы из гру- 
бой шерсти» (Е. 1956 ХИ 13); шей4а] 2415 Бапаепт тат шу4, атге 
52 пт] Кеегезт Е’Уутт шатбфаз узкофоп «у меня была лишняя 
трубошерстная веревка, и ею я связал их спиной к спине, как вьюкь 
(Нафи 96); д. 2 #71 4агаз...з24езе] 2} «одежда на его теле — 
из грубэй шерсти» (СОПам. П 146). 

— Из 528-415 (-9ез), буквально «козья шерсть» (с переносом на 
любую грубую шереть). Ом. з2й ‘коза’ и 45| ёез(=) ‘щетина’, ‘грубая 
шерсть’. 

веЧип д. ‘козий пух’; син. НИШЕИ ИПНЁЯ. — залп шаН, 4еззарет 
22озаге, баздив базе} паи-ттой хей4е йразае Татага, 
пилот параде 2 гай «на постели из козьего пуха, на диво рос- 
кошной, богато убранная драгоценными камнями, ждала гостя Тамара, 
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перед нею два кубка» (Сига7. У/а92. 34);1 (5 хизет) зав зедите 
та зиё4ее за4евй ераритсе зови застают (свою сестру) в платье 
из оленьего пуха и чистых шелков» (РЯ 124). 
— Из зеёЁ-бип. См. 528 ‘коза’ и бит ‘шерсть’. 

ваег ‘голова’, ‘верх’, ‘верхняя часть’, ‘крышка’; ‘начало’; ‘причина’; ‘лич- 
ность’; (в функции послелога) ‘на’, ‘над’, ‘поверху’, ‘через’. Входит во 
множество идиоматических сочетаний и фразеологизмов, зачастую не 
поддающихся точному переводу. Участвует в качестве первого или 
второго комионента во многих сложных словах (см. ниже). — та зег 
У5тУ5Й5 «у меня заболела голова»; путазу # заг 4495... «на нихасе 
кто бреет голову...> (Брит. 92}; 52 преп фе зат гйув Коба, тпае- 
тап ]2 сопё «у одного он отсекал голову, у другого — руку» (ОЭн. 13); 
...] зат Кат етЕШ Кепа й] руп п=] ‹...не имеет, где приклонить 
голову» (Матфей 8 20); узюпзупе 42; ета] 2? «проломишь ли ты 
головой лед?» (09 Г 32); ие 5етга] этда 4гг па ]тазизет «и волос 
с головы вашей не пропадет» (Лука 21 18); /эпдартг гахаш ю} тогау 
еЯвуйе, ] сет», ]2 зат «на дорогу вывалились кости мертвеца, 
его рука, его голова» (Коста 101); ау зету шеууви 2а}у «семь го- 
лов вырастает на великане» (Коста 106); #5 2] теезуйу зеттге збофа 
«женщина повела его на верхушку башни» (ОЭ Т 14); депбуг 2] ]2 зе 
5 «море подняло его на свою поверхность» (ОЭрп. 23); Кугупу згег 
Ффакепупс «открывают крышку гроба» (там же); айу ет «крышка котла»; 
2лзугу затёе ‘сливки’ («верхушки молока»); /2]аш Ёоу газата пр 
за Реуеху затё]/ «если бы пастух запел с вершины одной черной 
скалы!» (Коста 36); 4оп заг2] газйй Ёеиу «река бывает прозрачной 
от истока» (пословица; Ирон гмбисёендтг. Цхинвал, 1956, стр. 62); 
тез) хабетНа зе зат] зе Аттгопте атаетзре тазуг@а Вуаяав реа- 
]Л24\ чо боевых событиях от начала до конца умело рассказал Биас- 
лан шаг за шагом» (Коста 135); аджту Гатпг] Ёсу зкатт темесеп 
ка ат з2т!/ «если бы фарвом народа я создал для себя почет и 
достоинство!» (Коста 16); иж зат па] $1) пе Фаг «наши головы 
уже не в нашей власти» (мы не можем больше распоряжаться собой) 
{Коста 30); те зай дуп аэ44уп 125’ эт азтге; гтёе алу }=- 
$2 зат таз, сию фа питцая «моих коз я тебе отдаю в аренду 
на три года; через три года (основное) поголовее (остается) мне, а при- 
плод — общий» (ИАА ИП 214); аилтпей 4е, тгат зат 2 двилаз пе 
шагают «поверь мне, я свою холову (самого себя) не любил так, как 
тебя» (Темыр. 27); тю зат зе Ёета5т атаг@ю} «ради меня они 
убили друг друга» (ОЭи. 17); (ету затИ < №етупс «они (женщины) 
ссорятся из-за мужчин» (Зар. 84). —52г 2Пу «голова кружится»: Коу4 
таза те зат? «как ескружилась моя голова?» (Коста 58); зетте 


1 Перевод стихотворения Лермонтова «Тамара»: 
На мягкой пуховой постели, 
В парчу и жемчуг убрана, 
Ждала она гостя. Шипели 
Пред нею два кубка вина. 
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хэ5зуп «нести к голове» = «считать для себя подобающим, достойным, 
не унизительным, не брезгать, мириться»: 25а пз загтг па таеззгет, 
«мы не миримся с бесславием (позором)» (Темыр. 20); па] те хез- 
5у; 42 зегта чты стал брезгать мной» (Темыр. 28); пе Бахаа ре 
затт аагу ]гтз «он не снес княжеской плетки» (М1рег 130); 
ИУугугтеев хагави фадуп ]2 зеттж Фатазю «Урузмаг не побрезгал 
сесть на осла» (ОЭп. 22); ЁЕ4еег азйёе]оп сашуп }е зеттие заза, йе 
]2 туд 15уп | загте па хаза «некто не считал унизительным хо- 
дить в слугах, а получать свою «плату считал унизительным» (посло- 
вица; ЮОПам. Ш 240); зак заегте хееззуп «вести себя с достоинством, 
не ронять достоинства, чести»; 2 5ег 5етта Ё тгеззу, п} п» гадует 
]2 ага Е Коузёта «кто дорожит своим достоинством, тот не при- 
вяжется к грязной работе» (Брит. 138); заг 4агуп «енисходить»: 
322 зат Кат 4аг@ю]} пет турвавйтее Чагупт. «они не снисходили 
до игры с другими фамилиями» (Сегш. 104); 52] згегИ хесуп за- 
ступиться за кого-либо»: ]22 заг/ галесев пе рес «не оказалось ни- 
кого, кто заступился бы за него»; 27 25йе] зату? хаеззуп (==1зйе} з2е- 
ги таз раеидут) «приносить себя в жертву ради кого-либо»: да зат 
та °гтазза} «да принесешь ты меня в жертву ради себя («своей го- 
ловы»)» (ласковое обращение; Сека 45); 4 загу] хазё решоп то же 
(Нафи 142); 5ег ба4дешуп «возыметь нужду в ком, в чем-либо, 
в чьей-либо помощи, выручке»: га]зот тьее шее заг ФадоуЕ «завтра 
мне понадобится ваша помощь («вы должны меня выручить»)» (Миик. 54); 
фепуг пе Фа4оу@ 1=будейЯу 5:2т «теперь-то от нас потребуется муже- 
ство» (из песни «ОФиду аБугбубу 2агвес»); тароуг (в ]2 загеп вси 
2у@а «бедняк уже не знал, что ему делать (буквально «не знал ни- 
чего для своей головы»}» (ИАА П 326). —В функции послелога: аег- 
указ хай @опу зег |[2зуп4з Ках «в третий раз над водой показа- 
лась рука» (СОПам. Ш 108); см. также загтге, затёу. — д. 2 зат пи- 
шла «он обмотал свою голову» (Вез. Ка Ее 86); д. с" регайе] рп 
= заш 5ААКО зат Ки га’рзгапса «острым топором отрубают его черно- 
кудрую голову» (ТеЁ 39); д. ер $ ([ене]) хат чзагр тливхзЕе] 
«одна из них (стрел) вонзилась в голову хану» (М5. 14,.); д. Ратее 
фессвидз 4= зат вифаге]? «куда ты идешь, опустив голову?» 
(ОЭп. 57.4141); Д. с] те тете затор Кепе 4е зат «опусти же 
на мо:о грудь свою голову» (га 14); д. лег; дабехееи, асф теези 
за] |еККжзюпое «для услады сердца они наблюдают с верхушки 
этой башни» (М5. 26, 0); д. 2 052 42г 2] тазирт ваагге] фафезтат@ва 
«его жена узнала его с верхушхи башни» (М5. 14, 3); д. зага) езве 
та бп] ахедве е (Ъевет) Еъ [ешь] «оно (пиво) оказывается та- 
ким, что (чем больше) берешь сверху, (тем бодышз) прибазляется снизу» 
(07 138). —д. тегёые зе шазиле] ваш баае зе згетфэе]р чезипее 
«птицы своим пением черный лес наполняот» (буквально «пэдымают 
на свою голову») (ОЭл. 565); д. плг аага} реевегзаптие Каф г2г- 
таззат тах пе зат! «как мы унизимся настолько, чтобы испугаться 
алдара!» (таЁ 56); д. плг 4 [ееф зег фай] чтелерь тебе нужнз 
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показать себя мужчивой» (АК П 39; 02 4); д. (еЕР заг баёиае} пиг 
тах «теперь нам необходимо мужество» (Вез. 77); д. а зав — ап- 
сода4г «в случае опасности (ты даегь) спокойствие» (Сиг$й. \/ад2. 22); 
д. ти] е =поз песф зопр=)] = затеп «она все время плачет, не на- 
ходя выхода для себя («своей головы»)» (Вез. 92). —О семантике и 
употреблении слова з2т см. также; Воифа. ОзвейвеЪе Эш еп. Саиса- 
вка 1934 ХГ 47—52. — ег в сложных словах: етзгет ‘равный (по 
достоинству, знатносли, положевию)’; д. аплбат "Новый год? («начало 
года»); д. агат ‘исведельвик” («начало семи») (МииК. 209); а}а- 
зат ‘пустоголовый’; Баёатзаг ‘с непокрытой головой’; саераегзаег ‘пле- 
зпивый’; зёугзет ‘большеголовый’) зу5ё5ет ‘втивоголовый’; загарропд 
‘из-за’, ‘ради’; затеваз ‘живой’, ‘невредимый’; д. з2етбага ‘свобода’; 
зетфаг ‘свобода’, ‘свободный’; затеи ‘косынка’; х2тбоз ‘налыгач”; 
52т7199суго] ‘вниз головой’; зат]а@ ‘порядбк’; з2тргжс ‘череп’; заетда- 
зп ‘бритва’; зеетдатееп ‘булавка’; заттавопа ‘особый’, ‘специальный’; 
зеттёа ‘головная боль’; з2тдг@ ‘планка арбы?’; заетзге]еип ‘гогибелевый’; 
зетсазгет ‘гребень’, ‘расческа’; зато аи? ‘за (кого-либо), ‘вместо (кого- 
либо)’; зетху21 ‘нелюдим’; з2тутай2 ‘толовной мозг’; зетудсуй ‘волосы 
на голове’; 5274у20] ‘застулвик”; затузёуг ‘вадменный’; затузе4, з=т- 
2224 ‘дух-покровитель дома’; см. эти слова. См. также затёе], затеи, 
заетта, зету, зетая, затЁкар. 

— Восходит к ирав. затгай- ‘голова’. Общее индоиранское слово: 
пере., тадж. 5аг ‘толока’, ‘гегхушка’, ‘тершива’, ‘крышка’, ‘назало’, 
‘источник’, (в сочетаниях) ‘по поводу’, ‘по причине’, ‘из-за’, пехл. 57, 
курд. 5@71, бел. 5@г, афг. 507, орм. З@г, пар. 56г, пам. в. 5@г, пам. ишк. 
зат, (в сложении) 5иг, пам. сгл. 50г, ягн. $@г, согд. *@г (5т-), парф. саг, 
хорезм. 5@г, сак. 54га-, ав. затай- ‘голова’, др.инд. &а$- ‘толова’, ‘вер- 
хушка’, ‘.ершива’. С уверенностью восстанавливается скифо-сарматское 
заг(а)- на основании таких личных имен, как Ухосарохос = *щг-затой 
‘большеголоеый’, Мошкоро = 06. те]-зат ‘луноголокая” и др. (ОЯФ Т 
180 сл.). За пределами индоиранского мира ср. арм. 5аг ‘тысота’, ‘кер- 
шина’, гр. (Гомер) хар в ёт: хар ‘на голое’, хёрх ‘голова’, ‘вершина 
(горы, дерега)’, лат. сегебгит ‘головной мозг’. К этому же корню 
спраеедлиео относят слога со значением ‘рог’: гр. хёраб и пр. (Ро- 
Когпу 574—577). Сравнительный материал, сеязанный с этим значе- 
нием, приводится ниже, под слоеом зу ‘рог’. — Некоторые осетинские 
словосочетания с 52г находят [близкие материальные и структурно-се- 
мантические параллели в других языках, Так, ‘сливки’ зовутся в осе- 
тинском этзугу зат {е ‘терхушки молока” аналогично пере. $й-заг, балк. 
51$ Баёо (ЯП ‘молоко’, Ва$ ‘толова’), англ. деа@ о} тИиЁ и др. При об- 
мене каких-либо предметов штука на штуку в осетинском говорят 5гт- 
тг зат ‘толога на тологу’, ср. тюрк. Ва5-а-05$ 141 Послеложное упо- 
требление слога отмечается и в других иранских языках: ягн. #27 5а71 


1 фан; те ису Гея заттеа зат? «променял бы ты меня на того коня голова 
на голову?» (Брит. 23). 
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‘на льду’==06. у 5ег. — Слово зат, как другие основные соматиче- 
ские названия (кроме т ‘рука’, ах ‘нога’, дух ‘рот’), относится 
к древнему иранскому и индоевропейскому локсическому наследию; ср. 
с2зё ‘глаз’, 45 ‘ухо’, пух ‘поб’, агт ‘рука’, [а4 ‘нога’, зопуЕ ‘ко- 
лено’, 5т ‘бедро’, аё4 ‘ляжка’, шетзй ‘плечо’, 2ег4а ‘сердце’, тай 
‘мозг’ и др- 

Ве. Миллер. ОЭ П 47, 841; Сг. 91. — Набзев мапи. Оз. 54; 
Атю. Ох. 489. — ОЯФ 1 17, 180 сл. 


загаКк и. ‘тонкая мягкая кожа, выделываемая из козьих, реже овечьих и 


телячьих шкур’; д. зайе 14. Широко применялась в прошлом для изго- 
товления легкой обуви -(рабуг), кожаных носкоз (тез), ноговиц (2ап- 
507), а также для обивки седел (агё). — загай бабуг зуШу Чагаз й; 
тепеп те ат — та Чагаев «сафъяниые чузяки — женская обувь; 
моя обувь — (это) мои арчи»! (Брит. 16); }атиеет загай зугх вап- 
ре]:е «красные ноговицы из мягкого сафьяна» (Хар. Кадаег 9); шуп- 
де зеегаЁ забуг... «тесный сафьянный чувяк. ..» (Сегш. 172); затай 
та ]егос Ёп «не забудь (купить в городе) сафъян» (Агзеп 55); 
4ге4дабей уз райтгп Кота Капу затак бабуг зугзуг «на бархатной 
мягкой траве скользит с шуршаньем сафьянный чувяк» (МО 1958 ПТ 19); 
12ррайу ащегпат зетай запве]е «сафьянные ногозицы — предмет 
щегольства молодых людей» (Е. 1962 УП 66); запдаиее Ко ю} }гез- 
тупг] Кап затай] «ногозицы делали из (домашнего) сукна или 
сафьяна» (там же, 67); сете] загёу №оудуг газайаазжт ет Наагазег 
ша, й] Нее} ЙИ га4аере фапухазутс зетайе] с’аг «чтобы седельный 
арчак был красинее и прочнее, на него наклеизают обэлочку из сафь- 
яна»; загёу аз ага ое у зегайт], 2 хой]у ПИЯлг заёу Чоуп «се- 
дельная подушка делается из сафьяна, внутри ее обычно — оленъя 
шерсть». 

— Предметы материальной культуры назызаются нередко по тому 
месту, откуда они получаются; ср. тзезЁоу ‘еэрт кожи’ =: Маезйу 
‘Москва’, д. дахгаю (з@:2) ‘сорт сафьяна” = пере. Гайгёп ‘Тегеран’, фр. 
тагодит, ‘сафьян’ от Магос ‘Марокко’, лат. саргит ‘медь’ оф гр. Кбкрох 
‘Кипр’, ст.елав. тёЯь от гр. Мябо, Мчё:о ‘Мидия’и т. п. Главным по- 
ставщиком сафьяна на кавказские рынки была с давних пор Персия 
(ср. выше дайгап= Гайгаю “Тегеран’). Возможно, что и в 06. загай екры- 
вается персидский тононим 54гах, название области в Хорасане, славив- 
шейся овечьими шкурами. Соблазнительно и сближение с другим топо- 
нимэм — ак — название степи в Кахетии (Восточная Грузия) между 
доливами рек Иоры и Алазани. Сюда на зимние пастбища пригоняли 
свои стада тушины, дагестанцы, азербайджанцы (Лисовский. Закав- 
казье, Г. Тифлис, 1896, стр. 49—50). Здесь же шла торгэвля мелким 
скотом. Наззание зай (-> Яга) могло относиться к породе овец или 
коз, шкуры которых шли на выделку сафьяна (0б изготовлении сафь- 


1 арчи — рабочая обувь горцев из грубой кожи. 
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яна в самом Шираке нет сведений). Мало вероятна связь осетинского 
слова © тюрк. $077 ‘шагрень’ (откуда окончание -аЁ?). Ср. зайел 
згарроп(4) (в дигорских текстах отмечена также форма затарбопа) ‘из- 
за’, ‘ради’, ‘по поводу’ (послелог). —буг@  аса]4ай зуЙу загарроп 
«завязался разговор по повбду женщин» (СОПам. ИТ 73); таеп Вух- 
х2] апага ЗН, 20 зайззу ихедР затарроп БасудузНИ? «из-за меня 
вы так печальны или вы вошли в заботу о самих себе?» (там же, 110); 
те °озутагу зегарроп тг Фудугу Коузиле Фазгоа4уз у «из-за моего 
брата мои полевые работы остались (недоделанными)» (Сл.); д. 2 за 
загарвоп4 «из-за своей бопезни» (Вез. Ка Ке 12); д. (её пет 
авхе тафзагхит затаргоп@ гагсевим] «человек приходит на нихас? 
ради того, чтобы развлечься» (там же, 53). — 1562} заетарроп@ Ёатуп 
«поручать кому-либо». 
— Возможно, из зегеп-Коп4, где в первой части дат. падеж от заг 
в значении ‘причина’, ‘повод’ (см. выше заг ‘голова’), во второй — 
прош. причастие от Ёепуп ‘делать’ (промежуточная форма — Д. з22гар- 
Зоп4, см. выше). Группа п может давать рр (тр): еррееё| епёа 
‘всё’ (ИЭС Т 110), д. шпаг | Фарриг ‘выпуклый (ОЯФ Т 465), д. 
сатиц || сетри, ‘безрукий (ОЯФ 1 445). Подъем гласного 2 ->а в сло- 
жении такой же, как в загтаяоп4 ‘специальный’ из загтее-копа. 
загагаз ‘живой’, ‘здоровый’, ‘невредимый’”. — {ерриёе уззезе] 4гег пугта 
зететаз шудузу, тазёеропе ета ветзилопЕ чюноши все двадцать 
были пока невредимы, готовы к бою и в полном снаряжении» (Нафи 283). 
— См. саг ‘голова’ и 2а5 ‘живой’, ‘целый’. —В качестве собствен- 
ного имени засвидетельствовано во Ш в. н. э.: багаваз имя питиахша 
в арамейской надписи из Армази в Грузии. Инвертированное Бавиу- 
к: (ГО $ 204). 
ОЯФ Г 152, 180, 235. 
5822$ модальное слово со значением, близким к русским ‘видно’, ‘видимо’ 
(простореч. ‘видать’), ‘кажется’ (простореч. ‘кажись”), ‘должно быть’, 
‘наверно’, ‘героятно’ (простореч. чючитай’), ‘похоже на то, 970’. — 582- 
ге] Тафагзёе «видать, ты испугался»; зата] тг о зШу ага бадаейа 
«должно быть, меня настигло проклятие женщины» (ЮОПам. 1 74); 
пуг та 42 шагтоп пушинНа, й@] затд]2 пе шуФЬ, зета]} та ага 
Ёоу за], зег=] те зайе; тапЕ шуй! «теперь меня покинула твоя 
любовь, она (любовь) была не от (всего) сердца; должно быть, меня 
обманывала одежда, должно быть, моя мечта была тщетной» (Темыр. 27); 
527] ижет тг 5уга Чуб ЁеЁазё «похоже на то, что вы обиделись на 
мои слова» (Сека 65); {==} 4г, те Путап, зага]? «ты, кажется, 
ранен, мой друг?» (Носта 91); и» }удай Е Яу, пе 2опуз зетга} 


1 Согд, (из Муга} зг’А мздатели считают предположительно производным от $г- 
‘голова’ (Муг Ш 51, 52, 53, 128). Однако в контексте речь идет об обуви, и зна- 
чение ‘кожа’ (сорт кожи) не исключается. В этом случае слово восходило бы по 
меньшей мере к среднеиранскому периоду. Пока не прояснится значение и этимо- 
логия согдийского слова, трудно что-либо утверждать. 

2 Нихас — место, гле собираются мужчины аула, &109&. 
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«должно быть, ты не знаешь, кто такие наши предки» (Коста 89); 
д. Вата... зе эх Ёепоп ба]4=еа гта 3 йе рехя4г, е Фа з=- 
те} Юезвоп хитапидатйса фездеилаз» «Батраз стал швырять их (сыно- 
вей Бурафарнуга), и кого швырнет, тот отлетал, почитай, на длину 
кабардинской пашни» (Диг. сказ. 9). 

— Формально — отлож. падеж от зат ‘голова’ ‘начало’. Однако се- 
мантическое развитие «сначала» —> «наверно» и пр. несколько необычно. 


130гзеп в выражении ]2 загап пзш «он неважно себя чувствует», «ему 


неможется», «ему худо»; уззатет шуп ‘поправиться’, ‘выздороветь’. — 
па й пуг де р ]2 затеи $аш хееххоп Ёоузёе] «твой отец теперь 
занемог от черной горской работы» (Коста 27); (Ыгей) он аАЕ, а4гегй 1, 
па} шу 2 заггпи (волк) повалился, растянулся, ему стало худо» 
(Коста 85); па шу тавоуг 128 ]2 затаи «бедняку стало невмо- 
готу» (Коста 103); путуёу ’5ша2ой 4геп, тг 5егап т еп, уздагтт 
тг Ёап «я 0зяб в буране, мне худо, согрей меня» (СОПам. Ш 60); 
]2 загепв п шу4 128 ]2 й52] «мужу стало невмоготу от жены» 
(там же, 105); (72 саеЁра]) па! уззатеп ата душит оутКу |225 
атат4 «он больше не оправился (от раны) и через две недели умер» 
(Сегш. 163); д. паба? а4Еепсге 5$ о, 5 згегееп «они стали себя не- 
важно чувствовать» (Вез. 110). 

— Дат, падеж от ег ‘голова’, лексикализованный в идиоме. В этой 
идиоме синонимом 52г оказывается иногда й4|04 ‘душа’: «нехорошо 


душе» — «нехорошо голове». 


?ваегзоп ‘энергичный’, ‘предприимчивый’, ‘бойкий’, ‘способный’; апяезатает 


‘непредприимчивый’, ‘беспомощный’, ‘растяпа’. — Гайтйгаз затап вбоуга 
гатуп4 «Таймураз оказался человеком (буквально «рожденным») энер- 
тичным (способным); {еррй ге2уйй ат фо@а заггеиие] загает4ег @у 
4‹у4ааёу 4зт «мальчик подрастал и становился все более способным 
(умелым) во всяком деле» (СОПам. Ш 105); д. Сабиз Ка = 1284 да- 
тапг} рее], изеайгг 1едижетни сит гта затеп а4е} «Га- 
гудз, хотя уже отошел («откачнулся») от (зрелого) мужского возраста, 
был как юноша быстр и энергичен» (МБ 1958 Ш 21); д. аа сига 
аакеп, Ва затеп]| «как я был ловок и боек!» (Фа2Ъ. 70); д. За 
а] загеп ата гаоп-сюп [2едихеп «Салат был бойкий и изобретатель- 
ный юноша» (МО 1949 П 36); д. а4е еашет, заггеп «ты был вос- 
питанным, способным» (Тайм. Мэ уарзт 7); д. пейжтё айёе] тети? 
огне] Атразрее] хизег4ет, загеп4ег ариг@ из сынов бедняка не 
было нигде человека лучше и способнее Аргасга» (Вез. 102). 

— Вриба (Сансаз!са 1934 ХТ 50) и пишущий эти строки (ГО $ 170 1), 
видимо, оттибочно отнесли это слово к гнезду заг ‘голова’ и не отде- 
ляют от *заггеп. Вероятнее заимствование из тюркского: джагат. $агай 
‘бойкий’, ‘ловкий’ [Радлов [У 1005, со ссылкой на ЗВам (А экесь 
оЁ 6 иш Тапоцаре аз зрокеп ш Еамюего ТигЕап, Раг6 ПИ. Уоса- 
Ьщагу. СасиИа, 1880) и на УашЬбгу (Сарававене Эргасизна еп. 
Гера, 1867)]. — Отсюда и венг. зегёпу ‘усердный’, ‘старательвый’, 
‘работящий’”, ‘ретивый’, зегбпуеп ‘усердно’, ‘живо’, ‘проворно’. 
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АВСв, 524. 

заотаеррае!0] д. ‘хвастун’. 

— Сложение из 52г ‘голова’ и 2рра]о] от аррешп ‘хвалить’. Сино- 
нимичное 2-рраю] «хвалящий себя (21)» показывает, что зег заменяет 
здесь возвратное местоимение. 

заеграга д. ‘свобода’, ‘свободный’. —Аетеапетй Ёаезроп севег ааг 
гагат Фа згтагг «кое-кому плешивый кабардинский князь дал свободу» 
(Сиг@й. АН 73); оззав!/ гон? га]а] затфат® чосетин! ты давно 
завоевал свободу» (Чит. \УУаа{. 9); & Кага оль...затфага а ап пе 
таг «в жестокой борьбе за свободу ты не робел» (МР 1936 Т 53); 
йе шетаеи зиварр зеетфаге с’еижеп гагат а за т, «такой вот ответ 
дала свободной птице черная змея» (МО 1936 П 34). 

— Сложение из 5а2г ‘голова’ и боге ‘право’, ‘воля’, ‘власть’; см. 

эти слова; ср. затфаг. 

загЪз-Ч Ч ‘небольшой платочек из шерсти, полотна, шелка’; носили его 
только замужние женщины; поверх его надевали большой платок — 
фафтевтаан, зазия. —...х]зу с’аге] йз затфе44гп, «...на женщине 
платок из лягушачьей кожи» (Коста 73); залзу дурруй) ашата 
19 ша: с’упдае, затбе4айетею ... «в карманах зятя должно быть 
кое-что (подарки): чулки, косынки...» (Нафи 141); КеНав зефей- 
4апу Еагопе] сезНниги азет|у зе УЕ «краем полотняного платочка 
она утирает с глаз слезу» (Ваг. 107); д. эг5 затбеааепе] 
22тсй «она достала из головного платка трехгранную иглу» (хай 123); 
д. па гавигаеп базёе] 2 саг Ва гзадетагт Капа, е а =» то4: Взн 
топе тг затбееайгн, 2 зетфа пед» «кому жизнь милее нашей 
родины, тот пусть вместо шапки повяжет на голову мой платок» (из 
архива Г. Кокиева); д. Ужссгияз Фа идигте огз затфедатта «ты 
ходишь на поле в белой косынке» (МО 1965 ХИ 63). 

— Сложение из 5аг ‘голова’ и ба44ет от 6244уп ‘вязать’ (иранская 
модель — загарап4апа, ср. ав. загагага- “чилем”, «покров головы»); ср. 
перс. затфап@ ‘головная повязка’, тадж. загфап@, за’фап4ае ‘женский 
головной платок’, а по образованию также груз. гзай’гар ‘головная 
повязка” (#20$ ‘голова’, ога ‘вязать’). О форманте -а2т см.: ГО 5$ 170 
201 тв- 

за 1Чсуго} | ватЪеиго] па ‘кувырком’, ‘вниз головой’. — дае зетБмазугей- 
12] гайет, ]2 фекке Буп або зуйаггеЕ «вон внизу у самого подножия 
хребта кувырком шлепнулея барсук» (Коста 100); д. (1едигеп,) атог] 
вета азеш зетфецигепИ] тасгтия «(юноша) кувырком спускается 
между небом и землей» (М$ё. 25,); д. питЕ? гейи4ие, затфедигот 
пишу па сие] «немало было ошибок, извращений» (Вез. КаКе 61). 

— В первой части за ‘голова’; вторая [часть (Ы4иго}), возможно, 
звукоизобразительной природы. Вряд ли есть связь с венг. бий- ‘падать’, 
Биепс ‘кувырканье’. 

завгро8 ‘веревка или ремень, надеваемые на рога волов, чтобы править ими’; 
ср. руеск. (диал.) налыгач ‘часть воловьей упряжки, род повода, веревка, 
призязанная концами к рогам обоих волов’ (Даль). —ахегй, те 
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ай, тйззоту сет 105; тат а уп реза} аб] ет затфоз «ешьте, 
мои волы, зеленое сено с южного склона, а мы вам из эза|1 
налыгач» (М№М1рег 70). 

— Сложение из 52ег ‘голова’ и 605 ‘перевязь’; см. эти слова, Из тех же 

компонентов составлено афг. агша$ ‘перевязь на рогах волов’. 

завкБупу | зз-тБипй ‘вниз головой’. 

— Сложение из за ‘голова” и Фупу |Витё местный падеж от буп | бип 

низ’; ср. загтеблие], зегтезтзевте. 

ваег@ | заг@а ‘лето’, ‘летом’; загдуроп | загайкоп, ‘петний’, ‘летом’. — зетае7, 
зутгра] ...путазу Фаду 2ггопЯ Осубайу «летом и зимой сидит на 
нихасе старик Кубади» (Коста 47); гутер хаг Ведет пе Ёеаезу, 
зат тгрйхз, 212 ахет пагав Коту саг [еб етг йз «куда зимой 
не заглядывает солнце, а летом пунный свет, в одном таком тесном 
ущелье жили муж и жена» (Сека 75); зат офё у; гутеЕ агсуа 
«лего миновало; наступила зима» (Сека 97); д. пэ затае еще 
«наше лето жаркое» (АКТ 68): д. еш зеег4ге есё топлё согз гафесашеет 
Кофа ей ятатаг «в одно лето мимо той горы проходил один охотник» 
(09 Г 94); д. ас? хижегат та тизезье ат гой етае} а5ветее ... зеег- 
4» 4т ятат та Капа, затее фа зайве та ЁЕепеныв «пусть эти 
пища и напиток вот так стоят перед тобой (в царстве мертвых); пусть 
летом они у тебя не тухнут, а зимой не мерзнут» (из посвящения 
покойнику; СОПам. П 169); зетдуроп Еда Беезкеп, 5 тудёе пус- 
зафа «летний дождь обмыл пыль с деревьев» (Хар. Уац. 92); 2418 
зат4увоп га}5а5 га]зот «было летнее ясное утро» (Нафи 82); 
заг4укоп Фот Соугзубее }2 {05...@йсупт» зетатба в один летний 
день Гурдзибег пригнал свое стадо для доения» (Сека 25). 

— Восходит к иран. *заг4-, *зага4-. Распространено по всему иран- 
скому миру, преимущественно в значении ‘год?: пере. 541 (закономерно 
из *зага), курд., бел., афг. 541 ‘год’, курд. зег4ет ‘аре’ (Вей: Хап), 
лурский диалект зёгбшй ‘осень’ (КРЕ, АБ. П, стр. 191), арм. заг 
(из парф.) в пауа-зага ‘Новый год’, афг. рза ау ‘весна” из *ира-загада- 
ка (Могрепз&1егпе. ЕУР 60), пам. в. зег@ в ипзегЯ ‘этот год”, 
‘в этом году’ (Бог1шег П 286), согд. *затб (5гб), хорезм. 570, сак. 
зай-, зайа- ‘год’ (Ва еу. КЁТ ТУ 96), ав. $аг24-, др.ере. Фага- ‘год’, 
др-инд. 5а7а4- ‘осень’, ‘год’. О дальнейших связях можно говорить 
только предположительно. Если значение слова в осетинском (‘лето’, 
‘жаркая пора’) является первоначальным, то в высшей степени убеди- 
тельно сближение с лат. саЙ4из ‘жаркий’. Для колебания значений 
‘лето’—‘год’ ср. русек. 4етО при др.русек. лёто ‘год’, —О форме зег- 
дувоп | зат роп, см.: ИЭС Г 268 з. у. фопувоп. 

Вс. Миллер. Сг. 14. — Набзсв тапи. 055. 55. — ОЯФ Г 19. — 
блешегбоу ТАОЗ 41950, стр. 234 сл. — Ва еу, ТРЬЗ 1956, 
стр. 115. 


совьем 
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1 Подстилка из особой сухой травы в горской обуви. 
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зат4азаи ‘бритва’. — гар] зат4дазгетаи тагаз зубатевтг дату }=е деп4даб 
«издавна лиса с барсуком враждует («держит зуб, как бритву»)» 
(Коста 99); Ваталеп ]е зат затдазепуе} ]феатй, ‘ет ше 
ета гасешугт «коснитесь бритвой головы Батраза, и тогда он пой- 
дет с вами» (из сказаний о Нарте Батразе); Ваёга2...515а ]е зурре} 
зетдазеп атг адаза Уугултеваеи ]2 зат «Батраз достал из кармана 
бритву и побрил Урызмагу голову» (ОЭ Т 16); д. те гехебей паба 
Фатьешп Ёепзепап зетдазет, сайптг Оатазашй гпаетизвая |2к- 
Кепоп «к моей бороде я не приложу бритвы, пока не истреблю род 
Карадзаевых» (МО 1949 П 45). 

— Сложение из зег ‘голова’ и 4а5еп от 4азуп ‘брить’. Горцы 
Кавказа, в том числе осетины, обычно брили головы (отсюда в солдат- 
ском жаргоне -времен кавказских войн кличка «гололобые» =тгорцы). 
Поэтому в названии бритвы закрепилось зёг ‘голова’. По образованию 
ср. зегоазат ‘расческа’, зетфед4еи ‘головной платок’. 

ГО $5 1701., 201 пь. — НафзеВтави, ОМС 1887 ХШ 32. 

ззетЧзеп | 1заг4ат ‘мазь (лечебная, смазочная)’. — 4е2@рот зет4епе} бет 
№2пу «рана исцеляется мазью» (Сека 60); (Ёаг4) атзу затагта] 
Фадзета 2тз ]=е Фупёу зашупу (саблю) смажь медвежьей мазью 
(жиром) и повесь ее на место» (Нафи 77). 

— От з=етдуп ‘мазать’ с помощью суффикса -еи (ГО $ 110, ,). 

за уроп см. зата. 

зат уп : заег8в | 15зегЧ ил : 1зат8ё ‘мазать’, ‘смазывать’, ‘обмазывать’; 6а]за2- 
4уп ‘помазать’, ‘смазать’. — {еррй хогз супа@фа ]2 бету, 82} фешеза 
=2пе4оп зат &=тэ 2 йте) Фа]зетяю «юноша хорошенько выкупал 
своего коня, потом достал безводный клей и им его обмазал» (Нарт. 
сказ. 41 сл.); йту Вуп доупае, те Пт йта] 181 ]г2 сезиде су 
Фи ]зет А, шеф тай ]е сезуйе] «под камнем плесень, и если бы 
ею кто-нибудь помазал его (слепого) глаза, то он прозрел бы глазами» 
(МипК. 122); бадийен }е Еле Фазудуяу, гтое зе дату Пи] 
зета «у Садуллы обморозились ноги, и он смазывал их гусиным 
жиром» (Сека 79); (шетссу Нше]) атЁ’ Бафзатяют «(жиром пере- 
пелки) смазал арчи (обувь)» (Сека 119); рафех фе зароп2] фа}- 
затзёа «он хорошенько обмазалея мылом» (ИАА Н 113); Мама ва... 
зупагё питоп га}звее Фаузегяа Тезору Кайе «Мария же, взявши. .. 
драгоценного мира, помазала ноги Иисуса» (Иоанн 12 3); Фа}зета Че 
заг г22тее путз 42 сгазфот «помажь голову твою и умой лицо твое» 
(Матфей 6 17); д. даши хопхе} абеи 2]зепт @шаттые т ФадатИг}, 
ие ашогр зеепье саге] 1затаип Ффа}42@а «когда он достиг меж 
двух гор железных ворот, он стал смазывать петли ворот маслом» 
(Диг. сказ. 20 сл.); д. Койхож Кизфтге зада] се, фай Бава тет 
Фоп = диг вагяа с’ех атадае} «для колхозной работы он вечно болел, 
но (зато) каждый день смазывал глотку бригадиру синей (прозрачной) 
аракой» (Тайм. Мэ ззерд. 39). 

— Этимологически объединяем с з2туп, заегдуп. ‘закаливать’, ‘навари- 
вать сталь’; см. загуп. 
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Вага и. ‘кольцо или цепь из березовых прутьев для скрепления санных 
оглобель” (Р. 1967 У 66). 
— Буквально «головное кольцо», см. 52г и се. 
зат5зузп ‘головная булавка”. 

— Сложение из 52г ‘голова’ и сеет от сгруп ‘ударять’, ‘вты- 

кать’. 

зветРаЯ ‘устроение (дел), ‘надлежащий порядок’; заг{а4 Ёэепуп ‘устраи- 
вать (дело)’, ‘принимать решение’; 2паезеег{а4 ‘неустроенный’, ‘бестол- 
ковый’, ‘беспорядочный’. — уудеИ... саг@у заег]а@ атазее иуауяу 
а2ё4тияие] «предки устраивали жизнь согласно обычаям» (Сегм. 402); 
йсу Чоуа4авгт 138; уззат]фа4 й2еп «прими какое-либо решение ло этому 
делу»; 425: @а2у гие зетфаде) |2 {уу шайотЕ № аду? «кто сидит 
восемь лет неустроенная у отцовского очага?» (Брит. 13); Кадет 
сгилт, йтаи т1су зат]оа@ 15 «нет никакой ясности в том, куда я еду» 
(СОПам. Ш 14). 

— Сложение из зат ‘голова’ и {а4 ‘нога’: где ясно распознаются 
«голова» и «ноги», начало и конец, там есть толк и порядок. О сильно 
пьяном говорят: ] зег, 2 фа т етЪфогу «он уже не чувствует 
ни своей головы, ни ноги»; на основе подобных идиом и образовалось, 
очевидно, сложение з22г{а4. Ср. бел. загра@! ‘смышленый’ во фразе 
е 2ав загра4 БЫ «мальчик стал смышленым» (Зарубин. Бел. П 
125), буквально «обрел голову (заг) и ноги (ра@)». Ср. также из тех же 
компонентов пере. заг@ра ‘совершенно’, ‘совсем’, ‘с головы до ног’. 
По образованию ср. груз. {а0рехф ‘голова-нога’, {аорежапай ‘совсем’, 
‘совершенно’, {ауфою ‘голова-хвост’, и-кифоо ‘бестолковый’, буквально 
«без головы ($9г-) и хвоста (фою)» == ос. 2пг2-затра4, инифою 1ар’ага' += 
ос. апгзгт]а пухаз ‘бестолковый разговор’ (Груз. сл. ГУ 276, 217, 
УТ 1450). 

заегКуп : взегй 6 | заогол : ваз! ‘чистить’, ‘вытирать’, ‘утирать’, ‘провести 
(рукой)’, ‘полоснуть (саблей); пуззат]уп ‘почистить’, ‘вычистить’, 
‘вытереть’; х15т}гп ‘личное полотенце’; близко по значению к пигглуп, 
в некоторых сочетаниях эти два глагола взаимозаменимы: Ё’йлёезегреп 
и Раметатаеп ‘полотенце’, ‘платок’; 4= {упз пуззет} и ае уп; 
путтетз зутри нос». — епеезет|Н ‘нечищеный’ (Коста 96). — адат 
5е Кага азегНо} ат асудузН) «люди вытерли шашки и разошлись» 
(Сека 18); Зата Фюрр загНа «Дзама чистил ружье» (Сека 25); 
байтаетаену Еафазе] }2 сезНу зуё @азаетЙа «краем платка вытерла 
слезы» (Сека 35); ]2 ЗУ] Туп 2 ге пуззетНа «отерла 
волосами ноги его» (Иоанн 12 3); {24$ гт5а4 вт ре пуззегНа 
«она кончила мыться и вытерлась» (ИАА П 111); уе сезфот азегНа 
«она вытерла лицо» (Нафи 208); забугеа} атзатНа зуигИопу гйз 
«он осторожно провел рукой по щеке ребенка» (МО 1961 Г 22); а аг... 
йзу тагау азегНа зузёеелт зизегреп, ета йз су шу ар ахет, 
тоул4ег ]еа «апдар провел по трупу женщины золотым полотенцем, 
и женщина стала всемеро лучше, чем была» (МипК. 88); ггса]зеетНа 
Азетуглг путтайгилрея Музутб у «Асламурза полоснул было (саблей) 
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противника Мисирби» (Хар. Кадег 74); д. = сезНзире 2 с’гт сода} 
дптаавав =] тззагНа «он вытер слезы полой серой черкески» (07, 205). — 
Переносно употребляется также в значении ‘утащить’, ‘уворовать’: хезагу 
су? зат а, поп газетЙа «он утащил все, что нашел в доме». 

— Быть может, следует возводить к и.е. *зкегФй- ‘скрести’ и пр. 
($№-— 5, как в зе244уп и др., -—Т, как в руд, Ма и др.). Ср. 
в этом случае русек. скребу, латыш. зЁгаби, Ето ‘скрести’, ‘скоблить’, 
англое. 5сеограп ‘скрести’, ер.в.нем. зсйга{еп ‘обдирать (РоЕогпу 
943).1 — Другая возможность, — предполагая вполне закономерное раз- 
витие *5ёраг--> *з4]°т-- зат]-, видеть здесь одну из тюрко-алано-вен- 
герских изоглосс (см.: АВСв. 525 сл.); ср. тюрк. зарог-, забог-, зефег-, 
Ыт- ‘мести’, ‘подметать’ (Радлов ТУ 668, 671. — Русско-тат. сл. 
Кавань, 1974, стр. 321. — Русско-карач.-балк. сл. М., 1965, стр. 269), 
далее венг. зерегиё 14., зергб ‘метла’. — Руеек. шарп- в шарпать, об- 
шарпанный, возможно из аланского. 

затозохе | затуахсг, взег1рехев ‘черет; д. 527$ даб 19. — У’угугтей ]2 
зат уздат@а шоетта}, те уп ауте | затвгтхе ада «Урызмаг 
выставил голову из ямы, и ветер унес его черел» (Нарт. сказ. 42); 
д. бойап =} бапана та т сета] 2 затмигахее ретхаиат Кош 
«Сослан догнал его и мечом отхватил ему череп» (СОПам. П 51). 

— Сложение из з2г ‘голова’ и атс |ехсе ‘чаша’. См. эти слова. 

в2тбо] ‘озабоченный самосохранением’, ‘думающий о себе, о своей без- 
опасности, о сохранении жизни’. — д. бзитптрй зетро] 1552] вогей сетей 
«городской житель на улицах думает только о своем спасении» (АК. ПТ 40). 

— Сложение из 5227 ‘голова’ и #0] ‘забота’. Ср. развернутое выра- 
жение: } зат }2 Ё0] у38 чего голова (жизнь) стала (единственным) 
предметом его заботы». 

ват суБуг | загроЪиг ‘с опущенной головой’, ‘согбенный’. — И’угузтее 
ша тафатаопа гте зетеоубугг] тасй-фасй Кофа «Урызмаг бродил, 
подняв лопатки и опустив голову» (Нарт. сказ. 38); д. зетрииг=] еш 
12 Ртй ата] «с опущенной головой один мужчина возился во 
дворе» (ОазЬ. 9); д. загвит сат@ «согбенвая (тяжелая) жизнь» 
(СЧа2Ъ. 12). 

— Сложение «ингертировканного» типа (определение после опреде- 
ляемого) из з2г ‘голова’ и Ясубуг|виби" ‘согнутый’. Для инверсии ср. 
затаеи, зайлеег, затузёуг (ГО $ 204). 

ветре д. ‘изголовье’; зат ‘в изголовье’, ‘в головах”, ‘над’, ‘возле’, ‘около’; 
ит ве ‘над’. —...тпе шаг тие гтФасгилае тат затвёете 
«...другая группа © плачем подходила к изголовью покойника» 
(МО 1949 П 44); Ей? затёетие факоФюопсе Хадйгй «Хадизат подвели 
к изголовью гроба» (там же, 45); $ @и}пе] зат $ шё4оп тей гтсе=]- 


1 Сюда ли хетт. 5ар- (из *$атр-} ‘очищать от грязи’, ‘обтирать’ (Ег1еЧгЕ СВ, 
ТАОЗ 1968 У 88)Р Ср. также русск. шарпать ‘скрести’, ‘тереть’, ‘драть”, ‘грабить’ 
(Гоголь, Чапыгин), укр. шарпати ‘рвать’, ‘драть’, пол. г2аграё “рвать’, ‘тре- 
пать’. 
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датапсе зе юрт Фей «над миром тучи войны нависли кровавыми 
выстулами (гранями)» (эЁ 29); дпеаёе зИ4епсе те зат «комары 
кружили надо мной» (Ба 16); гоерра]@ Бехет 52 ет [55а84=] 
«внезапно возле них предстал всадник» (аЕЁ 63); мета [ие 
фа}за4=] т» зегй «Зупемат осталась стоять возле меня» (Та! 122); 
игипдиф зат ба рагзфай] аилба ащафептаиг «над кроватью на стене 
висит далафандур (музыкальный инструмент)» (МР 1949 П 29). 

— Образовано от 52г ‘толова’ с помощью мапопродуктивного фор- 
манта -22 (<-ар. -6а-, и.е. -в0-). Ор. по образованию др.инд. 577-ва- 
‘рог’, ав. @52-Ба-, др.пере. адап-Еа- ‘камень’. 

замтЪаг | зегеБаг ‘вольный’, ‘свободный’, ‘свобода’; зеегбагзта4 ‘свобода’. — 
Опау Кот. ..-.зат1аг аджт шудуяу, #агеп доп пе узо] «(жители) 
Кудского ущелья были вольный народ, не платили князю дани» 
(Сека 8); тах етзаг, гтхоузоп затбаг а4ет шудузет «мы были 
равноправные свободные люди» (Сека 14); Руза й] резёе по Рога 
азН) еп тазь теееоуг гетге зат фаге] асага «Дыса после того про- 
жила несколько лет беспечально, в бедности, но свободная» (Сека 91); 
Езие зат фог, еп» та «либо свобода, либо смерть!» (из песни 
06 Исаке Харебове); д. 7 сайза загераге «пусть во мраке пламе- 
неет свобода» (Шеэе! 9). 

— Сложение из з2т ‘голова’ и Баг ‘право’, ‘воля’, ‘власть’, с соедини- 
тельным гласным -1-|-е- (ГО $ 207,). Такое же сложение, но без со- 
единительного гласного имеем в д. заагфагге ‘свобода’, ‘свободный’. Эти же 
компоненты могут выступать в «развернутом» виде: 52 5гег $ Баг пе 
шу41; «они не были свободны» (буквально чих голова не была в их 
власти») (Сека 12); тах Баг пай узву па зат «мы уже не свободны» 
(«наши головы уже не в нашей власти») (Коста 17). По образованию 
ср. груз. #2050 рай ‘свободный’, буквально «хозяин (прай) головы (#925)»; 
каб. ЗРажи ‘свободный’ из 5А4 ‘голова’ и хий ‘вольный’. В этих сложе- 
ниях ‘Голова’ выступает в функции возвратно-притяжательного местоиме- 
ния ‘сам’, ‘свой’: ‘предоставленный своей воле’, ‘вольный над собой’. В гру- 
зинском это особенно наглядно: #911 ‘голова’, #40458 ‘свой’. — Ср. заетБагге. 

ВаПеу, ВЗОА$ 1948 ХИ 331. 

за оп д. ‘с непокрытой головой’; и. ротзаг, Вёебеетзаг 14. — Ша, зет- 
&оп, [есе, Беебпеае] хеш] теввитвог «жалкий, с непокрытой головой, 
в лохмотьях, раздетый бродит нищий» (Сиг0#. \\а9#. 7). 

— Инвертированное Бабиут И: (ГО $ 204): «голову (52т) непокры- 
тую (20п) имеющий». См. зег и 8от. Другие сложения этого типа 
с 52г в первой части: зегёоубуг, заегдеен, зай жаг, згегузнуг. 

затеи | загезие ‘пирог (не разрезаемый, а) вскрываемый сверху’. — д. 
... сада т Бахшегип Еапятап па отв 50] НА? хеессе, Кепе Ба 
5егезке гелат ти хассе «...тогда мы накормим его нашим белым 
хлебом с мясом или пирогом зегезяг с медом» (СОПам. И 127). 

— Буквально «(пирог,) имеющий съемный (1582 | ева) верх (5а2г)». 
См. зат и 21зуп|езип ‘брать’. О значении отглагольных образований на 
-в2 см.: ГО $ 112. 
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ззгККав д. ‘верхний’; иезииё зегЁКак ‘верхнее отделение башни” (Диг. 
сказ. 5, 69). 

— От зат ‘голова’ с помощью форманта -ав (ГО $ 168 п) И со встав- 
кой -К-, как в @уккае|ааАрая ‘второй’, э=ттуккав| ет Ирак ‘третий’, 
д. бипёфая ‘нижний от бил. — Ср. загар. 

вагтадоп@ ‘особый’, ‘специальный’, ‘личный’. — 25 ашате тафодниа 
]2 йзабу таджп зеттавоп@ 1.еоаг: «таду вех» «жених должен был 
сделать матери своей незесты особый подарок: „материна коня“». 

— Сложение из зегте и опа, где згтг — направ. падеж от 
5гег ‘голова’, а Ёоп4 — пропт. причастие от Ёепуп ‘делать? (ГО $$ 201, 
207). ‘Голова’ означает здесь ‘личность’ ‘регзопа’, и заттаропа сле- 
дует понимать: «имеющий персональное назначение». Усиление гласного 
в сложении (2—> а) — как в шали, шаазуЕ и др. 

загта ‘над’, ‘выше’ (послелог). — 55 зупЁ те зегпие 20! «черный 
ворон кружил надо мной»; д. }геесешлиее Озьи бейетф загтит Фог- 
хшаг Коганпте «они отправляются косить просо повыше (аула) Боль- 
шой Секер» (Матк. 200). 

— Направ. падеж от 52г ‘голэва’, ‘верх’; заг и падежные фэрмы 
от него (52г2], зегтг, зат, зеету) используются как послелоги 
локативного значения (ГО $$ 85, 86); ср. аналогичное явление в дру- 
гих иранских языках, например персидском (СИРЬ, Т 2 162). 

заогтоаеЬ ое] д. ‘наоборот’, ‘навыворот”. — Мехецие тойо ипа}га шага 
фафани], | ат загтаБии} тацудипсе «мулла Махамат задумывает 
хорошо, но получается у него навыворот» (Вез. Ка Ёе 91). 

— Отлож. падене мн. ч. от *зегтееит «низ (бит) кверху (сеттг)», 

«вверх дном». 

ззогпезтз оста д. ‘вниз головой’. — таг... азаётапа} загтеятузета 
параяю «он бросил труп в нужник вниз головой» (СОПам. 
П 46). 

— Буквально «головой (заг) к мочевому пузырю (теятугеяте)». 

38ег4 224 | затйзеЧа ‘каждая из двух верхних планок арбы, насаживаемых 
на ее ребра’, также ‘планка на конце грабель, на которую насажи- 
ваются зубья’. — Осуда]паё... шет4оп=] тахаш, рые хашег)а 
агат х25 |2есР затаеа, тг ПЛ пя сер] су зат «Ку- 
дайнат свалился с арбы, но, падая, ловко ухватился за верхнюю 
планку и не получил сильного ушиба» (Агзеп 57). 

— Ом. ег ‘верх’и 424 ‘дерево’. 

заегазет | загйаеп ‘глуповатый’, ‘придурковатый’, ‘хуралей’, ‘сумасбродный’, 
‘полоумный’. —2, затаеп, эау Ёорра! «дурачина ты, простофиля!» 
(Пушкин. Уацмыстее. Дзауджикау, 1949, стр. 170); сеетееп затта 
Ко а} асу гпатоп@ зетаепу? «зачем ты взбеленил этого несчастного 
дурня?» (Нафи 225); пгсеуавкоташ шуаь, 5гтаап, гвиев 128 Коузап 
«никудышный был, придурковатый, ветреный человек Кудзан» (Сегш. 
106); д. дешата Реютг 2 заегёеп зифапанеа ёшарр гафа «Петур 
должен за свои вздорные речи держать ответ» (30 176,}; д. загёен 
пчийе «дурацкие поступки» (там же). 
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— Сложение из згег ‘голова’ и ап | деп ‘поврежденный’. Инверти- 
рованное Ъаниут 1 (ГО $ 204; ОЯФ Г 231-237). Ср. зайхег. Глу- 
пость осознается как «повреждение», видимо, и в белуджеком: вапой 
‘глупый’, ‘рехнувшийся’, от того же корня ап-, что ос. дат | депа 
[24, Азап, а вапоЕ Бар, Ц? «эй, Асан, ты рехнулся?» (Зарубин. 
Бел. Г 10, 5). 

8#г4у20]} и. ‘заступник’. — па} 15 пе сешае тазув, пе 1тибе хох, па 
зает4у2о} «нет больше нашей движущейся башни, стоящей горы, 
нашего заступника», 

— Из з=г ‘толова’ и` дузуп ‘заступаться, угрожая кому-либо’; 
по образованию ср. затрра]. 

ватта ‘сильный прыжок’, ‘прыг!; заттеё Ёепуп ‘прыгать’ менее 
энергичный [прыжок зовется дерр.— Ме] атартг варр, @йга] 
айттг затта— аЙ» 28огу гхзетрапт «с обрыва на скалу скок, 
с камня на камень- прыг -— так бежит водопад» (Сошад 64); #2 зег- 
тенаеп дуиие Рйхе] [ета Бехет 2 Бега, шат/аш ет узеерр 
рофа «одним прыжком он ухватился двумя руками за шею коня, 
вскочил на него, как сокол» (Хар. Надаг 76). 

— Звукоизобразительное слово (ГО $ 149). 

вата епт ‘гибель’, ‘гибельный’, ‘погибельный’, ‘прбпасть’; зетзеет 
Ве ‘погибельная страна’. — тейЕк 42 зетза}епт Ёапзгеп «князь 
будет готовить тебе гибель» (ИАА ИП 153); (Тегкеп) зеегзаефету зет- 
у ]т дехЯ  «(Терек) с шумом  низвергается в пропасть» 
(Е. 1956 ИТ 16). 

— Сложение’ [из за2г» ‘голова’ и зап от за]уп ‘гибнуть’; см. эти 

слова. Ср. по образованию згтфее44ги, згетаазет, зегугеои, зетоазгт. 

зат ес ‘ломкий’, ‘хрупкий’ (?), ‘тезкий’, ‘отрывистый’ (7). — диме зате8 
КатЁ’ет Пуату «резкие раскаты раздаются по вселенной» 
(Е. 1956 У 9). 

— Восходит к иран. *5ат- ‘ломать’ с внаращением двух формантов, 
-4- и -=р, как в тазфев. Ср. пере. ри-загап4ап ‘бить’, ‘ломать’, ‘рвать’ 
(УцПегз П 100Г), арм. 5 ‘обломок’, ‘осколок’ (из иранского: 
Рёг:КВБаи1ан, Веуше Её. Агш., М. 8. У 26), тюрк. (из иран.?) 
зегф ‘твердый’, ‘жесткий’, ‘резкий? (Радлов ТУ 468.—Магазаник. 
Тур--русск. сл. М., 1984, стр. 913), ав. а-загфа- ‘несломанный’, 
‘несломленный’, 50й- ‘обломок’, др.инд. $аг-, &а@й ‘разбивать’ и пр. 
(МаугВоГег Ш 371—372). Этот же корень мы вслед за Вс. Мил- 
лером предполагали в 06. (д.) 227заге ‘куча’ (ИЭС 1 165). Однако 
семантически более удовлетворяет сближение с омонимичным корнем 
*сат- ‘соединять’, ав. заг- ‘соединение’, афг. зага ‘с’ (ВаПеу- 
КВТ ТУ 96). 

ваг@итх | ветбиех ‘опорный кол в плетне”; о припадающем на одну ногу 
хромце говорят шутя: зетилжые зазве фесеиу «он идет, насаживая 
колья». 

— Во ‘вторсй части слежения — тЁх | тех ‘кол’. +В первой части 
также, по-видимому, живое слово затр, но не в нынешнем значении 
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‘долото’, а в вероятном старом значении ‘заостренная палка’ или 
нечто в этом роде. Можно было бы думать также о контаминации 
ПИТ © груз. зат ‘кол’, но в этом случае -#- остается без объяснения. 

‘ваатбу | важ ‘поверх’, ‘над’, ‘через” (послелог). — аёехуп па шуй ]2 зетёу 
сатказен }2 Фоп «орел был не в силах перелететь через него (море)» 
(Коста 106); &5у зат) гупупс хгешёе зповерх стены видны горы» 
(Брит. 92); пай... 2Пупс те зат, тг геу эетутзупс «тучи 
кружат надо мной, вьются передо мной» (М1вег 132); 5ейЕ Вашу 
зат Фадгг Ко а И’гезтаптге «Сайтт крикнул через плетень Осману» 
(Атзеп 165); д. ..пиилигимее от заТН  ...прыгают через них» 
(ТгэГ 48); д. Газойатеет зе ваша зетй с’ви-татё пе аи] 
«через ограду Тасолтановых не перелетала птица» (07 192); д. г 12 
затй этыита а Каезьег озета ччерез (спящего) мужа тронула млад- 
шую жену» (М5. 29,). 

— Лексикализованный в пэслеложной функции местный падеж мн, ч. 
от з2г ‘толова’, ‘верх’ (ГО $$ 85, 90);- ср. газу ‘перед’, Бушу 
‘понизу” и т. п. 

загуазап ‘гребень’, ‘расческа’; также ‘гребень ткацкого станка’: д. 1 
заагоазен (Зат. 70). —Кузе а]4=епу таз 1еишуй гтв 2 Дагё зи- 
Карр зублетт затоазгетие] фаза «девушка стояла перед зеркалом и з0- 
лотым гребнем расчесывала свои длинные косы»; д. [гедижепн, затоазгеи, 
таз, та 2 рее... зтут рее резаае] «юноша бросил гре- 
бень, и за ним вырос колючий кустарник» (М$%. 18, з). 

— Сложение из 52г ‘голова’ и {азеп от {азуп ‘чесать’; ср. пам, в. 
загё пз-резот ‘гребень’ (Гог! шег П 156). По образованию ср. згт- 
дазат, зетугеигеи, затбе44еет (ГО $ 201.1 „).—- Частые находки греб- 
ней — нередко высокохудожественной работы —в скифских и сармат- 
ских погребениях позволяют говорить о большой древности термина, 
Для скифского времени достаточно назвать знаменитый золотой гребень 
из кургана Солоха (Граков. Скифы. М., 1971, табл. Ш, 6), для 
сарматского времёни — илекский самшитовый гребень {Смирнов, 
Савроматы. Ранняя история и культура {сарматов. |М., 1964, 
стр. 160, 363). 

М5. 65; ОМС 1888 ХГИ 4419. 

‘загузИа\ (в дигорском также затфеШаи;) ‘за кого-либо’, ‘взамен кого- 
либо’. — ше затуеИаи тг зет «да будет моя голова (жертвой) за вас 
(взамен вас)» (Коста 110); безёу загоеИаш пе Рау те ФА за 
(нашу) страну не льется моя кровь» (Коста 13); 1езёептё 42 затуа- 
Фа) пе ‘Базу зат» «пусть головы всех нас будут (принесены в жер- 
тву) ради тебя» (Коста 138); д. аз уезаН= зетоеИаш «ты погиб 
ради других» (Цз! 60); д. те зат, те о 42 затеЙаи «моя голова, 
моя душа (да будут) за тебя (жертвой)» (МЮ 1936 Г 68); д. этбаи 
УаИат@юпса затиеИаи «взамен они угнали табун» (ОФазЬ. 72); д. те 
Фе ррагфеге шаглип 22 4тиаиш, ета гв за Ффабзиме ризаш 
иозепап затбаЙаиу 'чевою родину я сильно люблю, подобно тебе, и, 
если понадобится, я как сын буду (жертвою) ради нее» (Тайм. 
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Амдз. 14); д. атафте т зетфеНашееи ел тт зат «я отдавал бы 
за нее скою голову» (Вез. 40); д. и затфеЙаи решижеЯ тге ея 
«жертвую моего коня для вас» (50 292). 

— Сложение из з2г ‘голога’ и [реНаш. Последнее в самостоятель- 
ном употреблении означает ‘лучше бы (было)’ (ИЭС Т 440 сл.). Стало 
быть, выражение 42 затоеИаш та зег означает собственно: «пусть. 
лучше (погибнет) моя голова взамен твоей головы». 

ваегуз 1 ‘пастбище, выгон, находящийся в общем пользовании аула”. — 
дашат ре Чу фагз хоутие, ивеетаетые, зеетогенее «вокруг аула пашни, 
покосы, пастбища» (МО 1956 ХИ 44); азет а заеёе заотргертее «он 
погнал коз на пастбище» (ЮОПам. ПШ 151); Ыгей: еее} сееидуз? 522ё: 
затрайе] «волк; откуда идешь? коза: с пастбища» (там же, 164); 
...10$ зегиейтие №оу пета асгию]... «...пока скот еще не пошел на 
выгон...» (Нафи 84); у2Лаш ]ге таезьев гегоуча зато) «пастух 
проводил время на пастбище» (ИАА НП 300); Оазага заетотые} {озу 
8а8 зтилих айсупте агата «Казара пригнал с пастбища стадо овец 
для доения после утренней пастьбы» (Сека 33); 'еогах$ загожётее 
ара Вес «Беци пошел на ближнее пастбище» (Сегш. 86); пуг 
=тайз зато й пг чешет... табу тоутвает@ зетогеНу уе44атге 
Хоутеет т Фетту «теперь поляна служит выгоном для нашего аула, 
то, что прежде было пашней, теперь пригодно только под пастбище» 
(Сегш. 90); се] иветаеп шудь ахзепу зато] пир веррай шуд 
«какой это был покое, это был (сего лишь) клочок от общего выгона» 
Г егш. 162); д. бех агдате} тие] апиетдетае] заегогей *твееп. «ло- 
шадь паслась на аркане между покосом и пастбищем» (МО 1958 ПТ 
25); д. ...2 Бежьеп Ба т зато зепхф легпг «...его коням (мы 
предоставим) пастись на общем выгоне» (СОПём. 1 127). — Когда не 
хватало покосов, то зат делили по соглашению между домами или 
фамилиями и превращали в покосные или пахотные участки; согласно 
популярной народной ‚песне, героя Чермена, как КауЧазагд’а, 
обошли при таком дележе: афоп затогф Базиеетз о}, Чгтижет, 5у ха] пе 
га@ю] сегодня поделили выгон, тебе не дали доли» {Сека. Ир. 
фийау 25). 

— Вс. Миллер и Вевуеп1зе, исходя из нереальной формы 
*5еегихй (см. выше сноску), делят зат-шаё; вторую часть они отожде- 
ствляют © живым осетинским словом шаф в значении ‘место’, а пер- 
вую (52) сближают © ав. з@теда- ‘род’, др.инд. $агара- ‘стадо”. 
Если иметь в виду единстеенно заскидетельстеованную форму згегсгеЕ, 
то такую этимологию придется признать неприемлемой: шаё во второй 
части сложных слов сохраняет сильный гласный а (см.: ГО $ 201, „); 
далее, и в данной позиции (после согласного) может выпасть (ср. 
Гадаё из *}адижи, Бупаё из *Фупиоё), но никак не превратиться в г. 
Принимая во внимание, что гр может восходить закономерно к Ы- 


+ Приводимая Вс. Миллером (1 21, стр. 331), а вслед за ним Вепуе- 
р156е’ ом (Ефайез 112) форма *з2граё не подтверждается ни текстами, ни нашим 
специальным опросом. 
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{^гоа@ из БГ @ и т. п.), возводим зато к *зафга-Фа-, где -ба- (ди, — 
формант коллективности, и, исходя из основного значения ‘общее 
зладение односельчан’, сближаем с русск. шабр, сябр, себр, шабёр, 
сябер, себёр ‘сосед’, ‘артельщик’, ‘надольцик, который обрабатывает 
землю созместно © другим крестьянином’, лит. 56газ ‘тозарищ?, ‘пай- 
щик’, фин. 5еига ‘общество’ (многочисленные дериваты этого слова 
и его соответетвия в других финских языках ем.: ЗКЕ$ [У 1006), 
русек. (диал.) себрё ‘община’, ‘артель’. Для заегогеё устанавливается, 
таким образом, значение ‘общинное владение’, ‘общинная земля’, что 
полностью поддерживзется современными реалиями; ср., в частности, 
русек. Сябреные аемла ‘земли общего пользэвания’ ‘(Даль ТУ 383). 
Перед нами, стало быть, важная скифо-сланз-балто-финская социально- 
хозяйственная изоглосса, — Слово отложилось в топонимии Балкарии: 
Зэтёё название урочища (ОЯФ Г 284). 

‘Загха д. ‘точильный камень’ (ОЯФ Т 279). 

— Ср. руеск. шерохий, шерохозатый, шершавый, а также диал. 
шероховик ‘негладкий, ноздреватый камень’ (Даль 1\ 629), белорусс. 
шериилць ‘тереть’, ‘царапать’и пр. (Уаз щег. ВЕМ/ ПГ 393). Весьма 
зероятно, что вся эта группа — ззукоизобразительной (идеофэнической) 
природы. Ср. на Кавказе балк. #2722, хагёо ‘точильный камень’, сван, 
Сегта ‘белый камень’ (кварц?) (Ббардавелидзе и Читая. Грузин- 
ский народный орнамент, Т. Тбилиси, 1939, стр. 9, 46). 

загху2тё и. ‘щепетильный’, ‘необщительный’, ‘нелюдим’, ‘скуповатый’; 
загху адз]так ‘необщительный человек’. 

— Сложение из з2жг ‘голова’ и 2у2 прош. причастие от э1зуп 
‘оберегать’ (сложения этого типа миэгочисленны: ГО $ 201 т 4); 52г 
выполняет здесь функцию возвратного местоимения: «оберегающий 
себя»; ср. в этом отношении заггеррао} «хвалящий себя», ‘хвастун’. 

завгу! | ватЬа ‘за’, ‘ради’ (поелелог). — адетиу зат ] й4 егхаза «он 
принес свою душу (в жертву) за народ»; те загУ]} }2 йа № уеза] уп, 
й] ]2 Баретуен «кто потеряет душу свою ради меня, тот сбережет ее» 
(Марк 8 35). 

— Местный внешний падеж от з2г ‘голова’, 4. у. 

заегухавсаей | зотЬзЙхуузегс ‘кто ведет волов при пахоте’, ‘водырь’.— 
д. заграйхизесев.... + пж адепт 2 «водырем..., кем только я не 
быль (Вез. 27). 


— Буквально «держащий (хесеи) за голову (зем | заегба)»; ем. 
522гфо8- 
вагуп (ваег4уп): звотзё | {3агаю ($8агЧ ип) :1ваг (13агз@) ‘закаливать’, 'де- 
лать стальным’, ‘наваривать‘сталь’. — бозмиу га]есуга гетиее }е Фа}зггуп, 
«рождение Сослана и его закалка» (Нарт. сказ. 63); бодапу Фаузегуп 
42шу Ытайу хзуту, — зайа Коугайвопеп бота «Соспана надо 
закалить в волчьем молоке, — сказала Курдалагону Шатана» (там же, 
64); Вата: Коугааекоптие '5зу@Ё 2те ]уп зао: 4 тогатх хоусаш 
тад4г4, те те Фа}зега ет апдоп КуЯ уз'02п «Батраз поднялся 
к Курдалагону и сказал ему: да даст (мые) бог твою милость, закали 
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меня, чтобы я стал стальным» (ОЭ Т 18); теп 4гг Барзата, Веталу’ 
Ёоу@ Баузатз №] ай; зетагекая уп туз душша4е5 штапу ’зхазюп 
«и меня закали, как закалил Батраза; за закалку я принес тебе плату 
двенадцать туманов» (ОЭ 1 28); Ва]5ег тг «закали меня» (ЮОПам. 1 
93); пуг тг Фаузетаар зуб4ев БаЁ с’ех гпдопг]} «теперь покройте- 
(«намажьте») меня чистой булатной серой сталью» (там же, 111); 
хатлагат5ф Ёоугааи саг@ а1ззабу реИгег оу загу «жизнь, как искус- 
ный кузнец, закаляет чудесное поколение» (М1 ег 120). 

— Когда речь идет о терминах, связанных © материальной культу- 
рой, этимологическим поискам должно предшествовать ясное представ- 
ление о реалиях. В данном случае следует уяснить, в чем заключалась. 
технология закаливания, которая вызвала к жизни термин затуп 
(52г4уп). Анализ названий стали в ряде языков (06. 2п40п, русск. 
уклад и др.) указывает на одну и ту же процедуру: стальной слой 
накладывалея (наваривался) на нестальной предмет [см. нашу статью- 
«Как русск. уклад ‘сталь’ помогло выяснить этимологию осетинского 
&2п4оп ‘сталь’» в сб. «Этимологические исследования по русскому 
языку» (М., 1960, стр. 73—79); см. также: ИЭСТ 156 сл. в. у. гп@он]. 
Древность такой технологии подтверждается археологическими данными. 
«Уже в раннюю пору скифской истории мастера умели получать вы- 
сокоуглеродистую сталь. С самого раннего периода... скифские куз- 
нецы знали цементацию». Наряду © цементацией практиковалась 
«наварка стального лезвия на железную основу» (Смирнов. Скифы. 
М., 1966, стр. 132, 134). Зная это, мы не должны удивляться, что 
глагол з2гуий ‘закаливать” имеет вариант туп, основное значение: 
которого — ‘мазать’, ‘намазывать’ речь шла о наложении, «намазыва- 
нии» стального слоя на нестальной предмет; ср. выше цитату из эпи- 
ческого текста (ЮОПам. Г 141: Бзет@ар те гп4опг} «обмажьте- 
меня сталью» — «закалите меня»). Варианты з2туй и зат@уп возво- 
дятся соответственно к *01-5аг- и %*7-зат4-. Для последнего варианта: 
ср. сак. @-501-, ра-за] ‘мазать’ (Е т шег1сК. А КВоапеве УегЬ-Гл8. 
АО 1968 ХХХГ 25, 34), где 5а1- из зага- (Ва еу. КЫТ ШУ 96). 
Исходная база заг- сопоставима С хорезм. 65’гу ‘размешивать” (база 
*Дег- ‘тИВгео? Нелп1п5—МасКеп21е 33), др.ивд. $Г-, $гауай, 
зтай ‘варить’, ‘смешивать’, гр. хербю, хербуубры ‘смешиваю” (06 этом 
этимологическом гнезде см.: МаугВоГег Ш 391—392. —Ва еу, 
ТРЬ$ 1954, стр. 4130). Семантический комплекс ‘варить’ — ‘навари- 
вать’ — ‘намазывать’—‘смешивать’ не требует особого обоснования. 

Ва еу, ВЗОА$ 1948 ХИ 330; КВТ ПУ 96. 

затуасуп | вефип ‘волос(ы); хотя форма ед. ч. употребляется собира- 
тельно в значении ‘волосы на голове’, возможно и образование мн. ч. 


1 В наших записях имеется д. /е-вагип ‘поджаривать чурек” (так, чтобы на 
нем образовалась твердая корочка, после чего его вакладывали в горячую золу 
для полной выпечки); {езагип возводится к раН-заг- и должно, очевидно, рас- 
сматриваться в данном гнезде. 
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загудоуте | забилёе. — }22 зеегудоуп ]2 шехёКУНИ этаиса@ чего во- 
лосы спустились на плечи» {Сека 73); &е552] те зетудоута фагс узи» 
шупс от страха мои волосы становятся дыбом» (Сеги, 413). 

— Буквально «волос (9зуп | дип) головы (загу | заг)». Во развер- 
нутом обороте компоненты функдионируют самостоятельно: ша 5ага] 
Чоуп 4=г пг ]езезет «и волос © головы вашей не пропадет» (Лука 
21 18). Ср. по образованию лат. сар@Шиз ‘волосы’, по-видимому из 
сар(1з)-рИиз ‘волос головы’ —> саррИи5 — сарШиз (метатеза геминации). 

загувуг и. ‘надменный’, ‘тордый’. — загузцуге] ]е пидёуйу фахадаи 
Козугу рть айате] де Вага уЯазяа «надменно улыбнулся Кодзы- 
ров сын и извлек свою шашку» (Сегш. 48); пуптижиа заегузуг 
апетсе} зИпо]таЕй «завопила гордая, не терпящая обиды женщина» 
(Сегш. 55). 

— Буквально «(имеющий) большую (58/г) голову» (инвертирован- 
ное БабиутИм, как затроуфуг и т. п., ем: ГО 8 204); яугаатаю 
«имеющий большое сердце» употребляется в том же значении. 

ввегухтсаму | затхесам ‘муж’, ‘супруг’. — Отз логу }ераш ]е шадупза] 
сайа; баш а4ату Вузе ат Ытге }едоуяа ат ‘зиупара Кода: в=- 
хй4у затумсашетн те Ёоу ими «пастух Белой горы играл на свирели; 
дочь Черного князя долго его слушала и подумала; о, хоть бы он 
был мне супругом» (ИАА 11 93); д. $84 гахшега, Кепа фа 4е та 
за тесаз апё а атфараа, ша 4 Фахиетуеи] «ошь скорее, 
а не то, если мой муж застанет тебя здесь, он тебя съест» (Диг. 
сказ. 17). 

— Буквально «хозяин (х1саш | хесаи;) головы (зету | 527)». 

Заегу2а4  (Эаег2ее@) | Заекта4 название одного из домашних божеств. 
«По приезде невесты в дом жениха шафер ведет ее к очагу, велит ей 
преклониться перед ним, а также перед (надочажной) цепью и просить 
у них благословения». После этого «молодую подводят также к за- 
падному углу сакли, гдо находится украшенный рогами домашних 
и диких животных священный столб, называемый Зэгуха4 (ангел 
головы), и шафер произносит молитву: „о Загу22@! подай нам 
7т50ю милость, — да будет принята эта невестка тобой, как священная 
гостья, и во дни жизни ее будь ее хранителем“. Около этого столба 
молодая должна стоять три дня» (Вс. Миллер. ОЭПИ 293). —... уза5- 
+0} Кате зтзе пулзагудузн: =}, ратв рестил/... бако@ю} (Ёупзу) 
хезатте, пт 2] ат хайу гтзПуп КодЮ] амзея апрфагз ета 2 
зе} Бако@ю} азнйу °тдуге} Ё’уту батзе4у Фуптге «...они извлекли 
шашки и запели: эй, фарн шествует!... ввели (невесту) в дом, там ее 
обвели трижды вокруг очага, а потом подвели ее в углу на женской 
половине под Загаэе4» (ИАА П 271); 52 февадепт з»2 5ггае4} 
Керипев талзю за заи гетуз «чтобы их опозорить, он от $22 4’а 
выкинул во двор их черную цепь» (Хар. Кадаг 66); ташер, та 
аейГ тп Затла4 гафуп «не ищи меня больше (молящимся) под 
Загиа 4’ом» (М1еег 553). 

— См. 5аг ‘голова’ и 224 ‘божество’. 
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зегта@ и. ‘(при стрельбе) попадание выше дели’. — }2 пажтуй загга4 
`затба чего пуля попала выше цели» (Сл.). 

— В первой части — ег ‘голова’, ‘верх’. Вторая часть за восхо- 
дит, быть может, к др.иран. /@а-, прош. аричастию от }ап- ‘бить’, 
‘поражать’, в некоторых языках также ‘стрелять’ (перс. 2а4@п, курд. 
2етщп). Не оправдана, однако, сильная ступень огласовки а (га4 вместо 
ожидаемого 2г4). 

Зака см. Эагугаа. 

382% | 8262 ‘слюна’, ‘слизь’, ‘сок’; в значении ‘слюна’ ср. Аотудоп (ИЭС 1 
601). — 22824 ту а» зар КИ! «довольно брызгать на меня слюной! »; 
д. 52 зиблатта 9АЁКОЙ Юпашёе ят дипре, тотфот зав зае Ки реел- 
та25и], от хеяа «кпачья их золотых волос ветер разносил, как 
в солнечный день разносит слюну оленя» (ИАС Т 208); д. = зай 
Ава] дите Кетеавйз] шихйа «брызгая слюной (каплями дождя), 
ветер завывал из окон» (Тайм. Ма зерд. 60). 

— Начальный 5- в ряде случаев восходит к 5р-: 5р-> }5->$; см. 
55 (= 5рё8-), 95 (<= зрРЁаи-), 514атоп (<- Зриатап). Ос. за можно, 
стало быть, возвести закономерно к *5рада-. Ср. с другим форман- 
ТОМ ав. зрата- ‘слюна’ ‘слизь’. Индоевропейская база *5рёшр-, *5райл-, 
*5рей- ‘испускать слюну’, ‘плевать’ широко представлена в индоевро- 
пейских языках: др.сев. 5РИЮ, швед. рома ‘плевать’, лат. Рио ‘плюю’, 
зришт ‘плевок’ и пр. (Рак —Тогр И 1138, 1128, 1137, 1114 в. уу. 
5руНе, зроф, вру, зре. — РоКогпу 999). — Из осетинского идут: чеч. За, 
$её ‘плевок’, $её айозза ‘плюнуть’ (Мациев 514, — Инг.-чеч.-русск. сл. 
Грозный, 1962, стр. 196), инг. 504, мн. ч. $04а$ ‘слюна’ (там же), туш. 
$аф ‘мокрота’, ‘слизь’, балк. 82 ‘слюна’ (ОЯФ Т 280). — Ср. за}, 
заеефеи. 

ваеба вен и. ‘улитка’, ‘слизняк’. — зеёейераш }е дйзбу БажЦу «как улитка 
вползает в свою раковину» (Сл.). 

— Производное от 522 ‘слизь’ с помощью деминутивного форманта -21 
(варианты -и], -у;: СЕИ 80), в современном языке уже не продуктив- 
ного; конечный -25 — обычный оформитель имен: хеггев, эг4ден, гутее 
и мн. др. Ср. по образованию тизр-=еЕ, тузё-ш-эв ‘ласка’. Для се- 
мантического словообразования ср. русск. слианяк от слизь. 

8890} (58201) ‘слюнтяй’, ‘соппяк’. —а4етте кат пги [/4зега» фижаеяюп 
52240] «уж как не злобствует на людей одноглазый слюнтяй» (Коста 
103); саваг }2 зег та апутей, за0} уе Ыёе та азатре@ «пусть 
пзешивый не почептет голову, пусть слюнтяй не вытрет губы» (ИАА ПИ 
174); войеозав эт зе} Зо Вебойу Каму дшогте епешии 45 
«косноязычный п слюнявый Дзибо остановился у ворот Бебоевых» 
(Агзеп 231); и} пуп Коуа. пе вает Кода Оугуту за? «почему не 
сказал нам о ней слюнтяй Кирим?» (Нафи 216); сешее паха 4уп 
2гйуп, зай сует! «марш домой, говорю тебе, слюнтяй этакий!» 
(Нафи 176). 

— Образовано от 52 ‘слюна’ с помощью форманта -0}, указываю- 
щего на сильную степень какого-либо признака; ср. 2/10} ‘губастый” 
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от ВЛ и т. п. (ГО $ 184). В форме заю| следует видеть не особый, 
отличный от -0} формант -0 а фонетическую вариацию того же суф- 
фикса, -основанную на колебании сонантов }||{; ср. хотя бы русек. 
горностай || горносталь (ЕП. УТ 192). 

зеих д. см. зехи. 

заеу-|1з2у- в зеобуп|15товип ‘широкий’ (о тканях), зап |{8тип ‘ши- 
рина’ (о тканях); текстильный термин. 

— Имеется ряд вполне надежных примеров, показывающих, что 
группа 54" закономерно дает в осетинском 5: 5#7{--> 5у-[| 5-е, *газёга- — 
таз, *ригаята-— 10$ | 1и)а5= и др. Это дает право восстановить #52е0- 
в *1-зтаё- (Ятатб-) в значении ‘натягивать’, ‘натянутый’, ‘растяну- 
тый’ (в ширину); ср. нем. 52а] ‘натянутый’”, ‘тугой’, вем. (птвейц.) 
$тарфеп ‘туго натягивать’, нем. татт ‘туго натянутый’, норв. (диал.) 
зфтетБа ‘растягивать’, ‘распяливать’, ‘натягивать’, ‘напрягать’ (Ра К — 
Тогр П 1176). Возможно, скифо-германская изоглосса (об этом: СЕЙ 
24—27, 131—134). — Из аланского идет, возможно, вевг. $ ‘полоса”. 

зеубуп | 1заубип ‘широкий’ (о ткани); изредка применяется и к другим 
предметам кроме тканей: з2ойуп пух ‘широкий лоб’ (Сека 35); за2г- 
буп ти ‘широкая грудь’ (Сека 49); заоёуп й5 ‘крупная женщина” 
(Агзеи 38); ср. Дееп, шагах. 

— Образовано от 520-|152- с помощью форманта -йуп|-вип 
(ГО $ 182). 

взеуп | 1заупае ‘ширина’ (о ткани). 

— Образовано от 521-|1520- с помощью форманта -п|-пе (ОЯФ 1 
573 сл.). Словообразовательные отношения за2- : зап : звобуп такие же, 
как в 62е2-:6езп:6абуп (ИЭС Т 257 сл.). 

ва\"- ‘утро’, ‘утренний’ (в дериватах и сложениях): зеиахя ‘утренняя 
заря’, за2ш4аг ‘рассвет’, зеизар4 ‘пораженный утром’, ешё ‘утрен- 
няя  пастьба’, зешоп|заищтоп ‘утренний’, заштз ‘утром’, 50т 
(< 52ита) ‘завтра’, зотбоп ‘завтрашний день’, ‘будущее’, га}зот 
(<-гавтзеилие) ‘утро’, ‘завтра’, зевите га]зот ‘утром’; см. эти 
слова. 

— Восходит к иран. зарай- ‘утро’. Важная скифо-сако-авестийская 
ИЗОГЛОССа: сак. Я ‘завтра’, зодпа ‘утром’, ав. *загай- ‘утро’ в заса- 
‘название страны, расположенной на востоке’, ‘МокреШап@’, загат, 
‘рано -утром’, др.инд. 5245 ‘утром’, ‘завтра’. В дальнейшем Негбе] 
вполне убедительно сближает с обширной группой ведийских и аве- 
стийских слов, производных от корня вед. $й-, ав. 5й- с исходным 
значением ‘небо’ — ‘свет’ — ‘огонь’ (Негёе!. Вейгасе 2аг Ег гии 
4ев Азезаз ип Ч4ев Уедаз. Гепуде, 1929, стр. 109, 110). См. от 
этого же корня $й5ун ‘жечь’. 

ОЯФ Г 19, 181. —ВаПеу, ВЗОАЗ 1960 ХХИТ 35—36; ТРЬ$ 
1960, стр. 76; КВТ ТУ 158. 

взууетЧо0а д. см. зопаоп. 
ваоуузхе!4 | загуу’еехвеЯ ‘утренняя заря’. —г2тсй, заихехяа, {атпатее! «приди, 
утренняя заря, с фарном!» (Хаг. Дата 65); зешехяу затщзутл 
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Нл гтовагаНу уззуё4уз ‹апые пучи утренней зари запылали на 
горизонте» (Хар. Кадаг 26); зарехя фБегевккжпуп фиауйа «утрен- 
няя заря уже стала заметной» (Агзец 55); паЁ эораг5ю] те сазнуе 
зтзер иу4, 1ааттИ, завизехя сы хагеегказё «мои глаза уже не раз- 
личали, была ли ночь, сумерки, утренняя заря или восход солнца» 
(Е. 1970 УП 3); д. ав]пе]} звшти... Захи] завихех&е@ «утром мир ук- 
рашает утренняя заря» (Сиг9й. \/а9%. 10); д. 2] Уит 4 'пба] за 
иет$е4 «твое пробуждение для меня — (как) утренняя заря» (там же, 5); 
д. ата згтилетзе: зигх тагее «сиял красный шелк утренней зари» 
(Тайм. Емдз, 47). 

— Восходит к *зага-хёайа-. См. за) ‘утро’ и 314 ‘зарево’; ср. #2- 
техя4 ‘вечерняя заря’. 

ОЯФ Г 29. 

зе\у/Чаг ‘предрассветные сумерки’. — зэвш4ага] аагу адет сшапу гасу- 
4узН) «в предрассветных сумерках люди алдара вышли на охоту» (Сл.); 
заш4ага] Казёюг Купу эгре гегЬезухопу гафоа «до расевета млад- 
шая невестка приготовила три треугольных (пирога)» (СОПам. ПТ 57); 
д. дайкав оп фа заш4агев] (сашеврпоп) Ё27]ава) а расахте «на 
второй день до рассвета (охотник) помчался к падишаху» (СОПам. П 94); 
д. Кап еш заи4атёе} Фаг Фаеттее «мы {работали от предрассветных 
сумерек до темного вечера» (АКТ 28). 

— Из зви-аг. См. 52) *утро’и г ‘темнота’, ‘мрак’. 

ззеуу4вебег | за\у4едег ‘торговец’, ‘купец’. — А}затге зашайегые аггех су- 
Чузёу, .. сета] туп 2 `итеек 1еррй]у захоуг йето] звшфавегу ЕоузНИ 
«к Айшет часто приходили купцы, чтобы научить ее единственного 
сына профессии купца» (Серка 103); етьа 4 дут те 0515 зашгайег- 
{ет гадаут «надлежало тебе отдать серебро мое торгующим» (Мат- 
фей 25 27); д. адкепсе Ка тизезН заш4езег «во время славной войны 
они занимались торгозлей» (Фиг. АЧай 73); д. лид гараг@ап Оег- 
бет заиеветт «мы дади слово дербентским купцам» (МО 1940 ПТ 51). 

— Из пере. заа4акаг ‘торговец’, ‘купец’, ‘коммерсант? [зап да ‘мена’, 
‘торговля’ +5аг (<—Ёаг) ‘занимающийся чем-либо’]. Вошло и в другие 
языки Кавказа: азерб. зон4аЕйт, груз. зоодакат (Ч убинов 1189), чеч., 
инк. Зо04ераг, кум. зал@йветё, лезг. зараваг, агул. заш4аваг, табае. 
зе0@ейг, каб. заидавег (СМК ХИ 65), заппаайаг (Русско-каб. ол. 
М., 1955, стр. 847) и др. 

Ве. Миллер. Сг. 9. — Наъзсь вапи. Озз. 134. 

зазузауЯ ‘пораженный утром’. —зешуар@ {ай! «чтобы тебя поразило ут- 
ром!» (так говорят тому, кто слишком рано будит или беспокоит дру- 
гих); зашзаиЯ феег4йзаш... «как заяц, пораженный утром. . .». 

— Из звш-сар4, где 522 ‘утро’, а сар4 — прош. причастие от серуп 
‘бить’, ‘поражать’. Тип сложения очень продуктивный (ГО $ 2011; 4). 
Ср. по образованию (но с активным значением) вед. газаг-Вап- ‘пора- 
жающий рано утром”. 

за\ута 1. д. ‘утро’, ‘утром’, ‘поутру’; 2. в сочетаниях: зат: га]вот 
‘утро’, ‘утром’; заиупа гаёу, заштие с’ехе], зерте года] ‘рано 
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утром”, ‘чуть свет’. —1. еш зэите боЯап тавотаю тгаизейе *} 
«в одно утро Сослан поднялся рановато» (СОПам. П 37); ата заитий 
т тастимпее... «три утра к нему выходят...» (Диг. сказ. 61); 
да Топз беге эта ат ззите ларага! «много тебе скота и доброе тебе 
утро!» (СД 1811); хе зеитате зто фойа зон енарядилея 
к утру» (Диг. сказ. 15); звштее шафив № таказёе}... «когда вели- 
кан утром выглянул...» (М$%. 3); звита ба афе ]ет КаЯетее си- 
4] «утром каждый отправлялея на свою работу» (М$%. 6,); заштее} 
гейт заязашееи фа ГеАКкени]}, га] ааегтге Фтаоззаииен «с утра 
до полудня охотится за оленями, © полудня до вечера за зайцами» 
(07 4179); зеште аэтфех шозаепа}, га] 6а атие] шоу] «утром 
будет роса, в полдень будет жара» (0 103); зазште &иже] вишег- 
дапьета, лага] Ба 1виеетаат] 2 тезагапие стиле Савиз «утром 
Гагудв шел из аула на покосы, вечером с покосов домой» (МР 1958 
Ш 24); зеипие адет Кагаезе} атс фагзё Кофюпсв, сё ггсп4] 2240г, 
зака «утром люди © любопытством расспрашивали друг друга, что 
случилось вчера ночью, говоря» (МО 1949 П 38). —В виде исключе- 
ния самостоятельное употребление згилтг в значении ‘утро’ ветречается 
и в иронском: агздшату Ир заетиее]у 2 атазё 4еп «на охоту за мед- 
ведем в одно утро я отправился» (С егш. 62). —2. ДЁКо заилтге с’=- 
х=] Мигтапу гтфагоуяа «Акко рано утром прислал Мирмана» 
(Нафи 83); Шупзу те заите сте] «запрягает меня © раннего 
утра» (Хар. Кадаг 32); Фуйкав боп зеите с’те] феза4, }2 бет 
аа: «на второй день он вскочил чуть свет, сел на своего коня» 
(Сегш. 139); Евог ай4аг зеитге 4зо4екг} гайезфаказ фа]ауйа 
«алдар Егор зчуть свет стал смотреть по сторонам» (ЮОПам. Ш 44); 
д. зеитее гар хот тизепебе а федаияу, оёе федаияз 4 бете 
«как рано утром солнце красит горы, так ты красуешься на своем 
коне» (СОПам. П 69); д. ее заштг тавй 1встилопсе батаоп@ щишет- 
даетьетр «они рано утром подымались на высоко расположенные по- 
косы» (МР 1958 ПТ 24); д. ше 1 заетИгисе 1 Ваяатью зеитя 
табаш Тай НПаште «тогда добрались рано утром Бияслановы до 
пастуха (горы) Уаза» (аГ 82); д. заштг гадаш № гафесаит). .. 
«когда она рано утром проходит. ..» (ОЭп. 54,); д. пог ата зтитге 
с’эх 2] «сейчас здесь рассвет» (МО 1987 Т 36). 

— Можно было бы думать го лексикализации направительного па- 
дежа на -т= от зи» ‘утро’, Но в этом случае мы ожидали бы ад- 
вербиального употребления со значением ‘к утру’, ‘ло утра’, ср. 2агте 
‘до вечера’ и т. п. Однако именно в таком значении гии ни разу 
не документируется. Поэтому приходится видеть в -т не падежное 
окончание, а старый формант -та-: *агата- от загай-, как, скажем, 
др.инд. душта- от дул- ‘день’ и т. п, (УасКегпаре!—Оергип- 
пег П 2 752). В дигорском от зеитг употребительны производные 
зтитоп и зеитивоп, 49. У. — Обычные сочетания © зашта: зеитг 
та]зот ‘утром? (см. га]зот ‘утро’), зил гаёу ‘рано утром” (см. габу 
‘рано’, заите с’ета] «в синеве утра» (см. с’ ‘синий’), зат 
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4годгЕ=] «голым утром» (см. 42042я). Стяженную форму зжите 
имеем в 250т ‘завтра’, 4. у. — Имя скифа Уябрахос (Латышев [1 185), 
возглавившего восстание на Боспоре (П в. до н. э.) и некоторое время 
царствовавшего там, следует, быть может, сближать со ст.ое. *зиз- 
тай, *за2штар ‘утренний’, ‘МабаИпиз’; ср. современное ос. з2итоп, 14. 
(форманты -ай и -оп взаимозаменимы: ОЯФ Г 425). 

замутихоп д. ‘утренний’, ‘утром’. — завфлёгоп хогеп ]е 'зказттз ггНеги 
атех с’ех 1244 «с восходом утреннего солнца блестит роса на зе- 
леной траве» (МО 1956 ХИ 63); 5ештиюот еше] а4ага! 1зтАюпсг. .. 
Чи таг@ «утром далеко от аула нашли два трупа» (Ша! 44); 
теивот зиглигвгетиг Ёапи 1ези] заихедот, еаяадетсе 4опзаийе га, 
Ризейе зтиливоп «на краю аула, где журча бежит родник, остано- 
вились утром с кадушками (женщины-)водоноски» (1т2 46). 

— Производное от 520- с помощью форманта -й0оп. Образования 
на -уроп|-щоп характерны для названий времен года (52тдуеоп, ‘лет- 
ний’и пр.) и времен суток (бопуроп ‘днем’, хзерукоп ‘ночью’, &2ггу- 
&от ‘вечером’). Исходными были, видимо, производные на -оп от иа1- 
дав, |еелеб: шбукоп ‘весенний’, }Де2зусот ‘осенний’ (из шайбея-оп, 
}222285-оп). В дальнейшем, в результате переразложения ш5уе-от-— 
их 5-убоп, -угоп было осмыслено как особый формант и перенесено по 
аналогии на другие -времена года и на времена суток; см: ИЭС [ 
268 5. у. бопувоп. См. зви-, заиутье, згви’топ, за2иоп. 

за\топ д. ‘утренний’; син. зриоп. —тиз Асатиез заштоп шазай = 
бет пала}вг=] тогеп }е экаён гафгепачгазё й] «юный Ацамаз, в ут- 
ренней прохладе выкупав своего коня, с восходом солнца отправляется 
в путь» (ОЭп. 58,55 158); зештов даедые та фвертоп 14ашкше... «ут- 
ренние божества и вечерние небожители...» (ОЙ 86; см. зе4, ааизев); 
2 5ештоп пе сййетв тог 1уМЕе тоеп4а] «свой утренний луч 
солнце радостно простирает к леднику» (еЁ 46); заитлоп атёетх ижй- 
оп с’вехбитье Ко {еЯаияь. .. «как красуется утренняя роса на ве- 
сенней мураве.-..› (СОПам. П 69). 

— От зеште ‘утро’ с помощью форманта -оп. Ср. 52еиоп. 

зау(у)оп ‘утренний’; в дигорском чаще зештоп. — баиоп Ру ‘Утрен- 
няя звезда’ — Вопоггпоп. —ахет таеуагте Фасуд ата }е Ка — 
атёеш, уе Буп-—с’гет чае, } зат — вип, Рай) он вошел в такой 
дом, что его стены — перламутр, пол — синее стекло, верх — утренняя 
звезда» (ОЭн. 14); звиюп атёеха] оу Ёеаезее шой, иже Гегоеа 
«если бы (больной) отведал угренней росы, он спасся бы» (ЮОПам. П 82); 
0, та зтиюп 5Р, та Её о мэя утренняя звезда, не плачь» 
(Сегш. 82); д. пыерохз [ша 2 ог$ зово]пе], зешоп хогр гохз гте 
саезкота} «лунный сзет льется из ее белого когоп’а, свет утреннего 
солнца — из ее собственного лица» (ОЭп. 54., +). 

— От 52- ‘утрэ’ с помощью форманта -оп.. См. зи»; ср. д. 5еи- 
топ. 

заеуух12 |замухех ‘утренняя пастьба скота’. Рабочий день пастуха разби- 
вается на три периода: 5222 ‘утренняя пастьба’, гпоеё ‘полдневный 
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отдых”, &2ети{2 ‘вечерняя пастьба’. — Соугзутат у зашла ароп изе- 
тетте }05 айсуптг су «Гурдзихан каждый раз во время утренней 
пастьбы шла на кош доить овец» (Сека 27). 

— Сложение из зе2и- ‘утро’ и 112, основы глагола х12уп ‘пасти’. 
Сложения этого типа обычны (ГО $ 201.1). Слово отмечено в топо- 
нимии Осетии; башизватет название пастбища в Трусовеком ущелье, 
в герховьях Терека. 

захае@аее см. затшуаев. 
ззехл [вехе ‘(они) себя’, ‘их самих’, ‘их собстненный’; зас | звехесеп 
‘им самим’; 52412] | зехесе] ‘от них самих’, ‘из них самих’ и т. д.; 
возвратно-личное и  возвратно-притяжательное местоимение (ГО 
88 68, 70). — азфаг Кобо] зах адета] В-азаоптее «они уедини- 
лись от людей в саду» (Коста 214); д. аш шара... ата зеехе га- 
ра юопсе «семь великанов напустились на него» (МЗ. 7.5 14); д. @тршее 
0$ захе дишиз ШшеатЁр }федипт Кофюпсе «две женщины обратили себя 
з двух соколов» (М5. 30, 4). 
— См. 52 и | хе. 
захтол [захеоп ‘их собственный’; возвратно-притяжательное местоимение 
в субстантивном употреблении (ГО $ 70). 
— От 51| зехе с помощью форманта -оп. 
вехой д. см. зутоуй. 
захвах ‘шум проливного дождя, сильной струи’. — захзахе] шагу «идет 
проливной дождь»; д. шагип... шаПай4 зетзех Кепипте реопй4а 
«дождь тотчас стал обильно поливать» (50 293,). 
— Звукоподражательное (ГО $ 149). 
захёз ‘петля в одежде для застегивания”. — йутбу? а аутбуде] ага2ю} 
заадавуее спада, КоугаИгеп; тт шуй й} 24 ахет атыЫзопа: 
2тизот сагиф аётееЕ тв эааией Ёоуа прот $9 ай «из круглой 
тесьмы делали петли для черкесок, бешметов; в связи с этим у осетин 
была такая поговорка: живите дружно, как дружны пуговица и петля» 
(Е. 1971 УГ 80); д. гай абпев ата заехёее Фетве афетсе Мат 
ЫИ» «прежде губы девушки были (как) пуговица и петля (т. е. плотно 
закрытые)» (биг97. ЕЧий 90). 

— Соблазнительно было бы, на первый взгляд, возводить к *541- 
фика-, имея в виду иран. *5а6-:*а21а- ‘устраивать’, ‘прилаживать” 
и пр. (см. под 5абуп). Однако такая напраптивающаяся как будто эти- 
мология встречает фонетические трудности: из *захайа- ожидали бы 
(шо закону озвончения интервокальных глухих) *зай4ее, а не зах, 
ср. зуё4еЕ из *зиара-, 1аё4 из Чат а- и т. п. Поэтому видим в 522- 
её одну из скифо-европейских изоглосс, имея в виду прежде всего 


безупречные соответствия в балтийских языках: лит. 528 ‘застегивать’, 
за8й5, закИз, латыш. заЧа ‘застежка’ и пр. (Тгацбшапи 252). Бал- 


тийские факты, со своей стороны, неотделимы от др.инд. 5а]-, зай} : заю- 
‘прикреплять’, ‘пристегивать’ и пр., чему в иранском отвечает законо- 
мерно #4}-, вай}-:йала- (др.пере. Гта-йап]-, сак. а]5-: ВаПоу, 
В5ОАЗ 1953 ХУ 537). Однако в этом случае, как и в ряде других, 
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в осетинском представлен не «чисто» иранский, а ареально-европейский 
фонетический облик слова (см. об этом: СЕИ 36—40). Близкую ана- 
логию к 06. зежёей (вместо ожидаемого *йгё4ее) имеем в 06. зйзею 
название летнего месяца (вместо ожидаемого *Ёигеп). 
заехи, завих д. ‘столб, на котором укреплены ворота’ (ОЯФ Т 463). 
— Из каб. зйл ‘воротные столбы’, ‘коновязь’, ‘засов’; адыг. 54х 14. 
Балкаров 41. 
вахуу@ ея (звохаеЧ ао) | ззехчуз4 6 ‘они сами’; возвратно-личное местоиме- 
ние (ГО $ 68). —А=} № зуп =] Ейтупс, п] асу захар зетшудее ат 
затупс «что у них опять ее (дочку) сватают, об этом они теперь сами 
говорят» (Коста 62); 5ге 05, 522 депгее, згехе4ер — илД4гг э4етну 
Баг шудуз) «их скот, их дети, они сами — все они были во власти 
жнязей» (Сека 11); «0, пе хехе, па безе! — пе олзнетье Ку 
5зуг@ю}, — сага п’ аватат, иже резёе», Фупе зехшудеее оу ‘зу? 
«„о наши горы, наша страна! — сказали наши старики, —мы не ищем 
жизни после вас“, и сами горько заплакали» (Темыр. 23); д. 2]- 
зан} [опз @тее зехизеые заехе Вахе] сидеисг «стада Афсати (звери) 
шли к нему сами своими ногами» (0 207); д. иразгеваопге ва решил 
Блоге зехшедые с хазат рессгегипсе от2] З4азтаз] чкунацкая 
бывает поодаль от того дома, где живут сами домочадцы» (МО 1949 
П 29); д. Аюзев аает бвшата зехиееее га}зопсе г фагые, зат- 
шедёе га]зопсе тесаша4е залетг «рабочие должны сами взять свои 
права, сами должны взять власть» (Е Г 26); д. залюедье йееитее 
паб з2пайрюопсе «сама они не осмелились больше (пойти) в аул» 
(ОЭ ТГ 100}; д. зехиееайе сё хера сагагисг, её} хазаге] та дизесе сид} 
«дом, в котором они сами жили, — изэтого дома еще шел дым» (М$Ь. 16,5). 
— См. 52 и те, хедгр. 
заехха члум быстро и сильно вылитой, выплеснутой жидкости’; переносно: 
22га пуззалхен Кофа «сердце замерло». —д. пёззеххаеи кофа те 
ета, гаюг г] сита т4 Фоп «замерло мое сердце, точно померк яс- 
ный день» (Тайм. Ма уарзт 53). 
— Звукоподражательное (ГО $ 149). 
зефиг см. зйуг. 
зек(К) д. ‘сомнение’, чюдозрение’; зекё хаеззии, зекк Ёепип ‘сомневаться’, 
‘подозревать’. — тах об зек пере песет] агхазап «мы его никогда 
ни в чем не заподозрили» (МО 1956 УП 49). 
— Из араб. Зайк ‘сомнение’, ‘подозрение’. Вошло во многие языки; 
иранские: перс. ЗаА(Ё), тадж. бай, пам. ш. 81, курд. $ек, #1, афг. 8аЁ 
и др.; тюркские: балк. $ек, ей, тур., азерб. 54, ног. 5еК и др.; кавказ- 
ские: авар. ЗОН, лак. $аЁ, лезг. 80, дарк. $, чеч., инк. $еко, $еко, 
. каб. 5аК ‘сомнение’, ‘подозрение’; европейские: иеп. е/есо, портук. епхесо 
‘ущерб’, ‘наказание’ (ГоКкоёзеВ 142). В осетинский слово голо 
- скорее всего из соседних тюркских языков: ногайского, балкарекого. 
ве]а ‘круглый плоский камень, применяемый в детской игре’; зеауее 
Фалуп ‘играть в зе1а” (см.: Гагиев. Осетинские национальные игры. 
Орджоникидзе, 1958, стр. 57). 
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— Мапи (7, 56) сближает © арм. 54] ‘кремень’, ‘плита’, др.инд. 
$Й4- ‘камень’, ‘скала’, тохар. А ЯМ, тохар. В 54] ‘гора’, ст.слав. з0Й/еа 
‘Во, ‘ася’, кельт. с@еп, саЦеп ‘точильный камень’, ‘пирит’. 
Если даже допустить исконное родство остальных приведенных слов, 
ос. за следует изолировать от этой группы: в соответствие др.инд. 
$Йа- мы имели бы ос. *зуг | *5т", но никак не зе. Последнее сближа- 
ется с груз. 54 ‘плоский и круглый камень’ (Груз. сл. УТ 667). 
О детской игре в за мы читаем у Беридзе (48): «Ата-заюЫа 
детская игра; у каждого участника по одному камню 50а; на одно 
место ставят круглый камень; отсюда по очереди кидают каждый свой 
камень, причем каждый следующий игрок должен попасть в камни 
своих товарищей, а затем в ранее поставленный круглый камень». 
Суть игры та же самая и у осетинских детей. — Груз. за стоит, 
возможно, в какой-то связи © арм. 54Ё (см. выше). Трудно сказать, 
имеет ли какое-либо отношение к ос. зе русск. (диал.) шалыга, шельга 
‘округлая верхушка чего-либо’, а также ‘большой мяч или деревянный 
пар’ (Даль) и, далее, руеек. (диал.) сула ‘клюшка, которую ребя- 
тишки, играя, швыркбм пускают по льду («играть з сулу»)” (Даль). 
Нельзя не отметить и бурят. &Ша ‘палочка (в детской игре)’ (Чере- 
мисов 696). 

зефиг, за&№аг в упряжи верхового коня ‘ремень, идущий от удил 
к подпруге и не позволяющий ему задирать голову’; ср. и. тегИпра[. 

— Ср. тюрк. (каз., шор.) &2ег ‘повод пошадей’, бэФог (алт., телеут., 
казан.) ‘длинная веревка, привязанная к уздечке’ (Радлов [У 1057, 
Ш 2088), ног. 8212г ‘веревка’, ‘повод’ (Ног.-русск. сл. М., 1963, 
стр. 421), калм. ЗИБйг ‘плеть’, ‘бич’ (ЛА 1951, стр. 367). Помимо осе- 
тинского вошло и в некоторые другие иранские языки: тадж. бИбаг 
‘бечевка’, ‘длинный повод у верховой лошади’ (Тадж.-русск. сл. 
М., 1954, стр. 442). Сюда же русек. (диал.) чалбур, чембур ‘третий 
повод уздечки, за который водят верхового коня’ (Даль ТУ 589). 
Вопреки принятому мнению о тюркском происхождении слова, следует 
отметить, что оно анализируется удовлетворительно только на венгер- 
ской почве: невг. 526 ‘край’, Бог ‘кожа’, стало быть 526-60т ‘крайний 
ремень’, ‘согил шагетае’. Ср. другие названия упряжки с бк 
во второй части: венг. 521]-Ь0бг ‘гужовка’, 52т-Ь0т ‘чепрак’. В пользу 
ненгерского первоисточника говорит отчасти и то, что из тюркских 
языков оно встречается в северных, но отсутствует в южных1 
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зепа ‘сени’. —д. дот] шаге} зепете «говорит из дверей в сени» 
((ига?. Аий 90). 
— Из русск. сени. 


1 Дмитриев (Строй тюркских языков. М., 1962, стр. 562) в связи с русск. 
сумбур приводит «тур. @/Ьиг ‘веревка’, ‘повод”». Однако в словаре Будагова 


(Г 484) мы находим только тур. б2иг ‘взбитое яйцо’, а в «Турецко-русеком сло- 
варе› Магазаника (М., 1931) — &2!эг ‘кушанье из яиц и сметаны’. Именно 


с ‘личницей”, но никак не с ‘веревкой’ сопоставимо семантически и к. сумбур. 
русе 
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вепзаГ, зеп50Ё, зеп5ох см. жида]. 

зепзега (в говорах $еи$ег2) д. ‘букс’, ‘Вихиз зетрегу!тгеоз’, ‘самшит’”; 
и. Иеза 14. (?). — зиб4гЕ зепзега] затё зо, тей бат] фаз азкоа 
«из чистого букса он сделал седло, из павлиньего пуха он сделал 
(седельную) подушку» (ОЙ 177). 

— Из пере. Ятёаг ‘букс’, ‘самшит’ с характерным для дигорского 
перебоем т->пм (ОЯФ 1 378—379). Сюда и тюрк. &тйг (Радлов 
ПТ 2162), рум. сйтуй", серб. Ят г ‘букс’ (ГоКобзсЬ 154). Другой пер- 
сидский вариант этого слова — $7а4 — стал источником русск. самшит. 

зет{а д. в сочетании Ё’Ших-зета ‘хромой’. 

— Сочетание А’мих-зета относится к типу синонимических повто- 
ров, где каждый компонент значит одно и то же, в данном случае 
‘хромой’. См. для первой части Шут (ИЭС ТТ 648 сл.), а для второй 
ср. венг. йа ‘хромой’. 

1ъега и. ‘обвязка отверстия маслобойки, обычно из кожи теленка, козы, 
овцы, а также из желудочного пузыря или перепонки’. Маслобойка 
представляет обычно высокую кадку (#’у5Н1); в нее наливают молоко, 
затем кладут на особую качалку (Кегж), и женщина, сидя на кор- 
точках, резкими толчками болтает ее, пока (через 30—40 минут) 
не выделится масло. 

— Ср. груз. зега ‘обвязка горшка’ (Чубинов 1163. — Груз. 
сл. УГ 994), груз. (мтиул.) зега ‘кожа теленка, овцы, козы или пере- 
понка или желудочный пузырь для обвязывания маслобойки” (Груз. 
диал. Г 569), груз. (мохев.) зегай ‘желудочный пузырь домашних жи- 
вотных, применяемый для обвязывания маслобойки” (Макала- 
тия 70). — Кто у кого заимствован? По свидетельству Макалатия 
(71), горные грузины (мтиульцы) заимствовали данную технику сби- 
вания масла, с которой неразрызно связан термин зега, у своих со- 
седей, осетин Ксанского ущелья. На северноиранской же почве эта 
техника свидетельствуется от тлубокой древности (см: ИЭС Г 299 
под словом сагр ‘масло’, — сообщения Геродота и Гиппократа). 
Это делает вероятным, что термин зега воспринят в грузинские 
говоры от соседей-осетин. 

‘вега д. ‘боковая (не фасадная) стена дома, двора’ (ОЯФ Т 4863). —еш 
изштагг аог... 15сала эхе хазат зегаб один камень побольше 
ударился о стену дома» (Ша 127); ав аати]} ходе Ёа сзиа дазаш 
зегаёе] «так она носит шляпу, когда выступает подобно гусыне из-за 
стен (?)» (Сиг@а7. АЧий 82). 

— Вероятно, восходит в конечном счете к пере. зага, зага] ‘дом’, 
‘жилище’ и пр. Посредником между персидским и осетинским мог 
быть один из тюркских языков; ср. тюрк. 54га], зага] ‘лом’, ‘жилье’, 
‘сеновал’, ‘сарай’ (Радлов У 315). Сюда жё русск. сарай и каб. 
з4ге} ‘высокая каменная ограда’ (Каб.-русск. сл. М., 1957, стр. 328). 
О сзязи значений ‘дом’ — ‘стена’ см. под Ё’@ (ИЭС 1 639 сл.). 

зетЁ, зе: зег{ (зе]}) ЁКепуп | — Ёетпат ‘пройти’, ‘проследовать’, ‘проскольз- 
нуть мимо”. 
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— Возможно, звукоизобразительной природы. 

зеепей д. ‘плетеная полка для укладки сыров’. 

— Из тюрк. 82йеп ‘плетень’, ‘плетенка’. Другой вариант этого слова 
отложился в д. сёепее ‘корзина’ (ИЭС 1 311). 

звагуп см. зкагуп. 

зозад см. зкеЙад. 

800У см. 5воу. 

Звоухуп см. 5ухул. 

51 д. ‘из них’, ‘от них’, ‘в них’; энклит. местоим. Зто лица мн. ч. 
(иногда также ед. ч.) (ОЯФ Т 401). — паг $ Ката сешоп? «к кому 
из них мнё теперь идти?» (ДЦиг. сказ. 42); Ба-зете-дегйе] ата я 
еп еш тшшазрг] тиссайа зе «он настиг их и, не оставив из них 
ни одного, перебил их» (там же). 

— См. 52а. 

з1а4 ‘тромадный’, ‘громадина’, ‘великан’. — дгегеш $4 ‘кривой великан? 
(М56. 21,); ше $4 ег Фатлизёе] «тогда и великан лег спать» 
(М5. 28,). 

— СР. карач. 04 ‘древний могильник’ (СМК ХЫИ 77). Древние 
надмогильные сооружения (курганы, мавзолеи, склепы) нередко пора- 
жают воображение своими размерами. Отсюда связь значений: ‘могиль- 
ник” — ‘громада’ — ‘великан’. 

захз ‘зять’, ‘жених’, золзае ‘кто намечен в зятья’, ‘жених’; 2тяшитя 
‘свояк’ (муж сестры жены). — $@лз, дат, а4аг й «зять, говорят, 
это князь» (Коста 228); Купр гтг 5ахзу агбшаптие окодю} «невесту 
и жениха потели в церковь» (Сека 67); д. Хапыс резашаг аля битай 
зе] «Хамиц стал за дверью, там, где подобает стоять зятю» 
(СОПам. П 24); Ёе] гаглатдев яахзеп |2 та? «кого выберет 
в зятья ее мать?» (Илас 54); радсаж тасубё }е зехзй) шупупта 
«царь вышел посмотреть на своих зятей» (МипК. 52); д. 2егопа её 
50ги] залятие: гашафа], зах$, та пирази тгапарале «старик говорит 
зятю: подойди, зять, выпей мой кубок» (Диг. сказ. 42); д. ях 
лессе Ёлит т тие «ты станешь в углу с зятем» (там же); 1 д. 
ше зал идт ше Мл Козав зрофа: уабиз таззи], з07 2 тайге} лееззи] 
«ват зять сделал вашу дочь батрачкой: она таскает навоз, 
таскает на спине дрова» (09 Т 100); д. Ал та яеетзёе теги 
епазип ]еп4е иле... «если бы даже родителям хотелось (самим) 
выбирать зятей...» (Сиг@й. ацй 85); Хеевау хшуздег пе 
та]ройгееп Яалзак «не родится жених лучше Хетага» (Коста 139); 
тасв]судуяу ]е °тзреляёе «проходили его свояки» (Мапк. 52). 

— В сочетании с притяжательными местоимениями та, 42, ]е, пг, 
и, 52 мы имеем часто те Залз (а не те $а15) и т. д.; ср. выше 
(МивК. 52): фе зехзН, ‘своих зятей’. Это позволяет восстановить 
более старую форму *108: 15 — ]е '$@15, как например ]2 


1 Жениху и молодому зятю не подобало садиться со старшими; он должен 
был стоять в углу. 
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пралаер > [е шазер ‘его гость’ и т. п. [е+ё==е (ГО $ 70)]. Форма 
1591$, в свою очередь, может быть возведена к %1548055 © закономер- 
ным отпадением и перед $, ср. 5525 ‘двадцать’ из отзай и т. п. Спо- 
жение +55 заключает в первой части иран. 175-, и.е. %илЁ-, шеай- 
‘дом’, ‘поселение’ и пр. (Рокогпу 1181): пехл. 14$ ‘семья’, ‘поселе- 
ние’, бел. 515 ‘семья’, ‘дом’, сак. за ‘дом’ (Ваеу. КЫТ УТ 245), 
ав. 113- ‘Двор’, ‘поселение’, др.пере. и#- ‘дом’, др.инд. 115- ‘посёление”, 
‘семья’, ‘род’, ст.елав. 1656, русек. весь ‘селение’, пит. 1е$-раИз 
‘Господин’, лат. сиз ‘селение’, ‘крестьянский двор’, гр. о0с ‘Дом’. 
Вторую часть 025 (<-@5-5-) мы относим к группе атз@аки ‘дорогой’, 
‘любимый’ алип ‘давать приют’, ‘ласкать’, алзюп ‘тнездо’; см. эти 
слова. Стало быть, $75 (— Чя-ат$а-) означает собственно «нашед- 
ший приют (42254-) в доме (2151)», «принятый в дом».1 По семантическому 
образованию ср. русск. примак ‘зять, принятый в дом тестя? (от принимать). 
Термин отражает положение вещей при матрилокальном браке, когда зять 
«принимался» в дом жены. По свидетельству античных авторов, поддержи- 
ваемому археологическими данными, такая система была характерна для 
северноиранских племен, сарматов, массагетов, саков, ближайших род- 
ственников современных осетин (Граков. Пережитки матриархата 
у сарматов. ВДИ 1947 Ш 100 сл. —Смирнов. Савроматы. М., 1964, 
стр. 200 сл. — Ростовцев. Эллинство и иранство на юге России. 
Нгр., 1948, стр. 29, 32). Согласно легенде, которую сообщает Г еро- 
дот (ТУ 110—116), савроматы произошли от брака скифов с амазон- 
ками. Этот брак был матрилокальным: не скифские юноши 
взяли к себе амазонок, а они сами были приняты амазонками. Пере- 
житки матрилокального брака до недавнего времени сохранялись у 
осетин. В частности, был обычай: первого ребенка женщина должна 
была рожать не в доме мужа, а в доме родителей (Магометов. Куль- 
тура и быт осетинского народа. Орджоникидзе, 1968, стр. 366). 
Обычай этот назывался хоупдеву Фадуп; см. хоупазе. — Если наш 
анализ слова 515 правилен, то по образованию оно относится к 
хорошо известным в индоиранских языках семейно-социальным тер- 
минам, имеющим в первой части сложения 115-, 115- ‘Дом’: др.инд. 
язрай- ‘хозяин дома’, &раёпЕ- ‘хозяйка дома’, ав. 5рей- ‘глава 
сельской общины’, парф. 1 зрийг ‘сын (царского) дома’, ‘царевич’, 
согд. ШУзрубгЕ 14. (Вепуеп1з6е. ТИтоз её пошез ргоргез еп ташеп 


апс!еп. Раг!з, 1966, стр. 24), еак. Ызрагазз ‘сын (знатного) дома” 
(ВаЙПеу. КЬТ ТУ 9). 


19 а2топ по этногоническим преданиям осетин, имя одного из родона- 


чальников осетинского народа. «В Осетии было распространено сле- 
дующее предание о происхождении осетин. Родоначальником осетин 
является Ос-Багатар. У него было пять сыновей: Сидамон, Царазон, 
Кусагон, Агуз и Цахил. От них произошли роды Сидамоновых, Цара- 
зоновых, Нусагоновых, Агузовых и Цахиловых... сохранилась сле- 


1 Для второй части ср. афг. ах$а] ‘свояк’, ‘муж сестры”. 
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дующая характеристика трех из этих родов: многочисленность Сида- 
моновых, воинственность Агузовых, слава Кусагоновых... Род Сида- 
мона распространился по всей стране» (Ванеев. Народное предание 
о происхождении осетин. Сталинир, 1956, стр. 3, 6). Существует гру- 
зинское предание, что во времена императора Юстиниана три царевича 
из фамилии Сидамон переселились из Сев. Кавказа в Грузию (Ве. 
Миллер. 09 1 11—12, со ссылкой на Вгоззей). Имя Э@атов 
встречается и в нартовском эпосе осетин: Магйу Вусеёу ругЕ 1 4гтоп 
‘сын Нарта Бицега Сидамов’. — 42 ба Э:аетопу Кадаи [еиее4 «да 
будет твоя слава (подобна) славе Сидамона» (ИАС И 330); 5топ, 
ОйзеЕ гта Ибоуга шудуяу еозутате. га ]еагаузйу атг иагуп 
этутузудузну. И’у1з зуп шачтар зуйкемт Кага, зуёаатт Ни вет 
зубьаттт рагй. Варогтя о}, епае пт фе; бааюжтопу, Кага [2818 
ЕЗоуза]у, риги Ойзаеву. АНетя] уп Коуа дагё шуа, ай» Эаетопу 
туЕваЕ адатё гтее феезфе Бабатяа. ТЕ узо]у Кага [2815, 2тр ахзаг 
й]} тувеавет Фалгад. РигЁ Ойзебу рез, атг Ка а] тиупкават 
фазлаа «Сидамон, Кусаг и Агуза были братья. Много прожили и наду- 
мали разделиться. Дележу подлежали золотой меч, золотая ткань 
и золотой шар (мяч). Разделились, и ткань досталась Сидамону, меч 
достался Агуза, шар Кусагу. И вот как длинна была ткань, так 
распространился («удлинился») род Сидамона и занял (всю) страну. 
Агуза достался меч, и военная доблесть осталась за его родом. Шар 
достался Кусагу, и слава осталась за его родом» (ЮОПам. П 150); 1 
пу]зтазь гтзагбуп а4ет шудуяу бжтопее «отважные, храбрые 
люди были Сидамоновы» (ЕР. 1971 У 38). 

— Группа зр закономерно дает в осетинском 75: др.иран. азра- 
‘лошадь’ > ос. 22] ‘кобыла’. Но если группа 5р стоит в начале слова, 
то тут возможны два варианта. Либо и в этом случае зр- дает {8, — 
но тогда впереди возникает протетический гласный 2: др.иран. зрада- 
‘войско’ -> ос. 2/за4. Либо оказавшийся в начальном положении фри- 
катив ] не защищен протетическим гласным, — тогда он отпадает, 
и мы получаем соответствие др.иран. $р-->06. 3-: др.иран. $рё- 
‘вошь’ > 06. — 545,  др-иран. — *5{27ап- (др-инд.  зраи-) ‘яго- 
дицы” — 06. 35. Этот последний вариант развития начальной группы 
5р- имел место в 06. Этой, восходящем, стало быть, закономерно 
к брйатап; ср. пехл. Эрйатап, ав. 5рийта- патронимическое имя 
Зороастра. Ср. также Улихорас зять мидийского царя Астиага (Ктесий. 
Ретз. 2), Утиларёус предводитель согдийской конницы в войне против 
Александра Македонского (Арриан). Среди сарматских имён 
из Южной России засвидетельствовано Ули брле (Фанагория, ТУ в. 


1 Легко видеть, что распределение сокровищ между тремя братьями отвечает 
трем социальным функциям в понимании ОатшезЕРя (Гозаво1ое 1прагЫе 4ез 
Т1до-еигорбепз. ВгахеПез, 1958; см. и другие его работы): шар («держава») симво- 
лизирует верховную власть, меч — военную активность, ткань — богатство. Сида- 
мон, стало быть, представляет третью функцию. 
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до н. э., см.: Корпус № 1066). Ос. 54етоп (в отличие от пехл. 
Эриатап) никак не связано с авестийской традицией: скифо-сарматские 
племена остались чужды зороастризму (АгеВ. Ог. 1956 ХХУ 1 51). 
В связи с этим брйата как скифо-авестийская изоглосса приобретает 
особый интерес. Другой такой изоглоссой является екиф. ФА№амс 
(Ольвия) || ав. Егуапа-. Фриана принадлежал, по Авесте, к «турскому», 
т. е. скифокому роду, и наличие этого же имени в далекой Ольвии, 
но тоже на скифской почве вполне понятно. Не говорит ли совпаде- 
ние имен ав. Эрйата- |] скиф. Уп арик || ое. 54етоп 0б этнической 
близости рода Зороастра к скифо-сакским племенам? Такую возмож- 
ность нельзя считать исключенной, Из всех имен, которые выше пере- 
числены, только секиф. Ут арль и ос. 5Шатоп можно с уверенностью 
прикрепить к определенной этнической среде — скиф -сарматской. 
Пз какого иранского племени происходил «Спитамид Зороастр, мы 
не знаем. Известный в истории Александра Македонского Спитамен, 
хотя и возглавлял согдийцев, сам мог быть саком, так как саки вместе 
с согдийцами воевали против Александра. Что касается Спитамы, 
за которого, по Ктесию, выдал свою дочь мидийский царь Астиаг, 
то весь этот рассказ мог быть сочинен самим Ктесием, а имя Спитама 
он мог взять из инвентаря «зороастрийских» имен, употребительных 
в его время среди персов и мидийцев (о сомнительной историчности 
рассказа Ктесия см.: Непи!пв. Йогоазег. Гоп@оп, 1951, стр. 26—28). 
Но если даже поверить в достоверность рассказа Ктесия, его Спитама 
не обязательно был мидийцем. В УП в. до н. э. в Мидию вторглись 
скифы и долго там хозяйничали (Дьяконов. История Мидии, 
М.—Л., 1956, стр. 242—254, 286—292). Не исключено, что Спитама, 
если он вообще существовал, был какой-нибудь знатный скиф, за кото- 
рого выдал свою дочь Астиаг, как до него ассирийский царь Асархад- 
дон выдал свою дочь за скифского вождя Партатуя (там же, стр. 272 
сл.). Как бы то ни было, говоря об этнической принадлежности рода 
Спитамы, из которого происходил Зороастр, следует иметь в поле 
зрения осетинский эпоним 5№42тот и сарм. Ук@рле как два случая, 
этническая отнесенность которых не вызывает сомнений.! — Этимология 
рассматриваемых имен прозрачна. В основе лежит иран. зрИа-, зрайа- 
‘светлый’, ‘белый’: пере. зарей, за{е4, ав. зрИа-, зрир, зраеа-, др.инд. 
Зрер4-, $2Ита-, ет.елав. ЗОВ, русск. свет. Имя ЮрИата- образовано 
от зрйа- с помощью форманта -та-, как др.иере. Агёата- от аг$ап-.? 


1 По зороастрийской традиции, род Спитамы происходил из области Ва 


(Атак) (см.: К11та, АтеЬ. Ог. 1958 ХХУГ4 607, прим. 6). Отождествление Вай 
с мидийской областью Науа (пере. Нау) является ошибкой или сознательной 
фальсификацией мидийских зороастрийских «ученых». Кай соответствует птолеме- 
овскому “Ра и скорее всего является названием Волги. 


2 Видеть в брИйата- и Агзата- сложные слова, как это делают из (310}, 


Кепф (01а Регзап. Ме\’ Науеи, 1953, стр. 171), Вгацае аз е  п—Маугво{ ег 
(Нанарись 4ез АПреге1зсВеп. У езЪайен, 1964, стр. 106), Гошше! (ПЕ 54, стр. 


159 


сл.), Расвезпе-Си!1еш1п (Гез сошрозёз ае ГАуеза. 18ве—Рагз, 


1936, стр. 165), мы не имеем оснований. 
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Формы Умиарёутс, пехл. брйатап, ос. 5@етоп стоят формально 
в одном ряду: они образованы от брйата с помощью патронимичес- 
кого суффикса -апа- (пехл. -@п, ос. -оп). Долгота @ в ав. 5рИийта- 
вряд ли имеет этимологическое значение. Авеста дает формы и с дол- 
гим и с кратким а (см. Но маши, Зба@а... РавНаго оБаца. 
Воша, 1969, стр. 25). Ос. УЭ@атоп предполагает краткий а. Наряду 
с производными именами брйата-, 5рйатапа могло существовать 
и простое имя 5рИйа- со значением ‘светлый’, ‘Еллсй15’. В осетинском 
оно звучало бы 52. Такое имя и в самом деле известно у осетин 
(см.: Коста, Собр. соч., т. Т, М. —Л., 1939, стр. 287—238); ср. ав. 
бриг. Имя 5 4етоп в форме топ бытовало у венгерских алан 
(ясов) еще в ХУТ в. (ЕеКобе, Аба Оше Асад. Зее. Нипв- 
1960 ХЕ 122, 123). — Из осетинской фамилии Сидамоновых происхо- 
дили князья (эриставы) Арагвского ущелья: груз. Э5Матоп-етзаи$ 
(Акты Кавк. археогр. комиссии УП 348, 375. — Баратов. История 
Грузии, вып. И. 1871, стр. 47. —СМК ХХИ 22. — Сб. сведений 
о кавк. горцах У 1 3—9. — Сов. этнография 1934 ПГ 92—93, 101). 
Они играли крупную роль в истории Грузии и неоднократно упоми- 
наются в хрониках. Возвышение их относится ко второй поло- 
вине ХУТ в. В это время некий аспаигЕ (дворянин) овладел сперва 
крепостью Ванати на левом берегу Малой Лиахвы, а затем областями 
Базалети и Мтиулеги по Арагве. «ТЬе ахпаигЁ Беюпре4 10 Фе $14а- 
шоп! Тау — опе оЁ 4Ъе зеуега! поШе Оз «ап, \Ъо На@ репейгайед 
ап зебШей оп ап43 зоб оЁ №е шаш сВаш оЁ 1\е Сайсазиз аВег \е 
Гоа! дезигасйой о 1Ве А]аше Кшодош Бу Ше Мопро]з ш {Ще зесопа: 
Чиагбог ог Фе Илмеецб В сешиту» (АПеп. Визяап ЕлмБазез 60 Ще 
СеогрЛап Крз 1589—1605, Г. Саше, 1970, стр. 312, — со ссыл- 
кой на: Вгоззеф. Нюне 4е 1а Сбогме, уо!. П 1. ЗРЪ., 1851, стр. 48). 
Атсв. Ог. 1956 ХУ 51; История иранского государства и куль- 
туры. М., 1971, стр. 271—276. 
эт4уп : 5146 | зедоп : 54 ‘звать’, ‘призывать’, ‘приглашать’, ‘говорить тост”, 
‘вызывать на ответный тост’; газё4уп ‘объявить’; 223 газ дут ‘объявить 
войну”; 514 ‘зов’, ‘призыв’, ‘тост’. — бас] ует | @4у зетфагу Чак? 
«откуда зовет его пора свободы?» (Коста 58); 4еаё духа} газ «заяви 
собственными устами» (Коста 139); йр оп паф Оалагат» фаяай 
«однажды наиб позвал Назара» (Сека 38); Матфея 1ш Кате реядь, 
йт» р ребутфа (МазЁа) «кого вызывал диамбег, того окликал 
(Маска)» (Сека 88); бая@ тат, эй4аг чвызови меня (на ответный 
тост), князь» (т. е. выпей, с тем чтобы я последовал твоему примеру) 
(Сека 117); шадупу, атотг з4екаш, хагатев ’здагФа «он поднял 
свирель вверх, как бы призывая небо» (Нафи 204); жгёе азу за 
Роу Гге4геп, изе@ те хаезагт таца бо], 5] тает, феезеетее Сатте 
пузяЧузН) «когда я три года прослужил солдатом, меня отпустили 
домой, а потом снова вызвали в Гори» (МипК. 180); 2агоп эяау 
зуёзетт  Казавта  чотарик зовет золотую рыбку» (Пушкин. 
Уацмыстг. Дзауджикау, 1949, стр. 170). 
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— Северноиранско-германская  изоглосса. Ср., с одной стороны, 
согд. *560- (5у0-) ‘призывать’ (Напзеп. ВегМтег зор@зсве Теже. 
Маня, 1954, стр. 886), *ап5еб- (’п?уб-) ‘увещевать’ (Вепуспуз ве. 
ТЗР 207,„}==06. д. г=изейип ‘натравливать’, ‘подстрекать?; согд. 
*и15ед- (ш5’уд-) ‘подстрекать’, ‘подбадривать”, *1152б ‘подстрекатель- 
ство’ (бегзВеу1с В 8$ 218, 1109 прим.). Фонетически и семанти- 
чески безупречные соответствия в германских языках: гот. Вайай 
‘звать’, ‘призывать’, ‘приглашать’, ‘повелевать’, др.еев. Йейа, др.саке. 
фёап, норв. Йе4е, швед. ЙеНа ‘звать’, ‘называть’. Дальнейшие связи 
неясны (Ра!к—Тогр Г 388). С семантической стороны соблазняет 
привлечение лат. сфеге, сйаге ‘звать’, ‘призывать’, ‘подстрекать” (база 
*Кеу- с наращением -@ для иранского и германского?). — Ср. апзейии. 

Вепуеп156е. ТЗР 207); Ен4ез 58—59. — Рефегззоп, ГОА 
1920 ХТХ 6 5; Горегташмяебез  Табтраев УШ  191.—Ро- 
Когпу 538. 


э1бзег | зезаг ‘сирота’;  з15гегваез | зезететз ‘вдова, мать сирот’; 


ядетлоуя ‘имеющий сиротливый вид’. — дате} базладые 4е тароуг 
таду ‘о «ты остался сиротой на попечении твоей бедной матери» 
(АИх. Хав. 220); ау гап пупбуйеу ядгегые хоуззупс «позсюду свер- 
нувшись спят сироты» (Коста 45); 42шет хазаг, та, ру4, геозутгег 
па], Кузу:е] э5гег Баззаее «у тебя нет дома, матери, отца, братьев, 
с малолетства ты остался сиротой» (Сека 58); з2г, 4ез, тавоугу 
Кашут гетт зупазуп па эпса]у «не прекращаются плач и стенания 
сирот, вдов, бедняков» (Нарты Батрадзы таураегъта. Берлин, 1924, 
стр. 25); Гидап эпадот Бузуе] э15гег Баззад «Туган в малолетстве 
остался сиротой» (Сека 94); 525ге7у Кешуп} вехх епт ’узН «от плача 
сирот сотрясалась земля» (Сека 93); пе ше пушшаззупген, ядзееге] 
«не оставлю вас сиротами» (Иоанн 14 18); д. еш шаг апзе} резче 
Вазизет-алае  татагде] эта гтёе [едит фа]задетсе  зезата] 
«несколько лет спустя Бастисар-туха умер и три мальчика остались 
сиротами» (Диг. сказ. 12); д. Ёажтё сё зезат, Ёаетё сё тевиг фаиат- 
опсе те 4еззай }.пдиг «где есть сироты, где есть бедняки, (все 
они) полюбили бы мой чудесный фандур» (а 29). 

— Разъяснено еще Вс. Миллером как сложение из $1 | 5е+ саг, 
буквально «живущий (саг) сирым ($ | 5е)»; древнеиранская модель 
*501-бага-. Для второй части см. сагуп ‘жить’. Первая часть возво- 
дится к иран. *5а()-, и.е. Ке(и?)- и хорошо представлена на индо- 
иранской и славянской почве; курд. 501 (1 и361—ЗаБа), зе (Вед! 
Хап), пехл. турф. *зёшав (ув), парф. *зёшаз (зууше) (СВ Лать 121), 
еак. ЗИШа- ‘сирота’, ав. зае- (в сложении) 14. (АМ 1547), др.инд. Зуев 
(Вигго. ТНе бапзкт 1апвцаре. Сопдоп, 1955, стр. 40), $ауи- ‘сирота? 
(ВУ Г 116, 22; 117, 20: Магёеп, Аба ОпещаНа Меейаоса 1971, 
стр. 123—124); с формавтом -гО-: ет.елав. 8", русек. сирый, сирота. 

Вс. Миллер, 1 21, стр. 332. — Непи:п а, ВАЗ 1946, стр. 13. — 
Могоепзёйегое, МТЗ 1945 ХШ 228. —Ваеу, ВЗОА$ 
1957 ХХ 59. —- Вепуепузве. Ебез 121. 
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забаегазев | зеззегигев ‘вдова, мать сирот’ (Коста 43). —д. гатага=] АП- 
лап; Хаза = ешпев лее Аяагхат хаессе Фаза] зебатееза] 
«умер Алихан; Хадизат со своей единственной дочерью Астархан оста- 
лась вдовой, матерью сироты» (МО 1949 И 46). 

— Из з15гег | зедг+Ёаз «кто смотрит (2$) за сиротой (сиротами)». 
Ср. по образованию ха5аг-Е2з ‘присматривающий за домом’, 40т-ве; 
‘пастух’ и т. п. (ГО $ 20111). См. ябаг и Ёазуп, 

зуп | зеЁап (веуип) отмечено только в идиоме ]= оп пузз{а, выражающей 
завистливое восхищение кем-либо: «пропади его сила!». — д. Ёид пе 
фетлаяа тазиба Бпопёе $ Еезроп эй ат, 2 Фоп тззейеа «увез-таки 
красавицу жену кабардинский князь...» (Вез. 105). 

— В этом же значении параллельно употребляется выражение ]2^ 
оп пурра (пуёка а), буквально пусть он прольет (потеряет?) свою. 
силу, богатство (боп)». Это подсказывает и для 5Ё{уп значение ‘терять” 
ит. п. Этимология? К ав. зае|- ‘черкать”? Ср. аззруп. 

элраее | зедае ‘точильный камень’. — 2 514 зтреё/] уззу У’угузтеее «то- 
чит свой меч на точильном камне Урузмах» (ЮОПам. Т 64); тахаза 
зехзатраг4 тие ]2 ету пр Ёетоп весу! 4аилт га]дуфа «вынес он 
шашку и стал точить ее в одном конце двора на точильном камне» 
(Нафи 259); саешу ... зйтеесу зу]зУ{ «слышится свист точильного камня» 
(Илас 90). 

— Быть может, следует возводить к *зафай-, имея в виду иран. 
*5а-, др.пере. а-, др.инд. (из иран.?} зфаа- ‘щебень’, ‘гравий’. 1 — 
См. зубуЕ. 

зЦуп, зйп см. 5уйуп. 

ЗИ? д. см. ЗУЙУЕ. 

ЭК’ (о рогатом скоте) ‘однорогий’, ‘потерявший один рог’; 90 #4 
‘однорогий вол’; д. 500] 14.—... ПоаМаг... К’азатару Коу@ реяту 
50 иИт «...как туалец семенит по (ущелью) Касара с однорогими 
волами» (М№1рег 19). 

— Вероятно, от зу, зУЁ’а ‘рог’ с неясным словообразованием. Воз- 
можно, что зо из 5-0], где -0] — суффикс, указывающий на отсут- 
ствие какого-либо (анатомического) признака: сопро] ‘безрукий’ 430] 
‘безухий’ и т. п. (ГО $ 184). 

Еге! мап, Восх ОкетбаИзеустоу 1927 ИТ 160. 

вии | 509 ‘старинный хороводный массовый танец’.? Танцующие вы- 
страивались шеренгой: девица, мужчина, девица, мужчина и т. д. 
Мужчина брал под руку девицу. Затем правая нога танцоров выдви- 
галась немного вперед. В этом положении стена танцующих, пересту- 
пая с ноги на ногу, медленно двигалась вправо до момента, когда пер- 
вая пара выходила из общего ряда, принимая перпендикулярное к ше- 
ренге положение. За ней отрывалась вторая пара и т. д. Каждая пара 
двигалась вперед, попеременно выбрасывая лёгким кругообразным дви- 


» Сюда же, возможно, курд. 57 ‘камень’ (КРЕ, АБ. Ш, Ва. ПИ, стр. 167). 
2 Ьаё! бате!] называет этот танец ешеигхишезЕ, т. е. таким танцем, где 
«все (ешкиг) держатся (хшаз{)» друг за друга (Заз. 42). 
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жением то правую ногу впразо, то левую влево. В результате общий 
рисунок движения пар получал зигзагообразный характер. Совершив 
полный круг, пары вновь выстраивались в одну шеренгу, и т. д. (Ту- 
ганов. Осетинские народные танцы. Сталинир, 1957, стр. 17—20). 
Симд сопровождался раньше хоровым пением, теперь исполняется под 
инструментальные наигрыши. Симд неоднократно упоминается в ге- 
роическом эпосе осетин (сказания о Нартах) как излюбленный танец 
нартовских богатырей. Судя по сказаниям, практиковался и чисто 
мужской симд. Он начинался в медленном темпе и, постепенно уско- 
ряясь, достиган такой бурной силы и стремительности, что более сла- 
бые участники рисковали в нем целостью своих конёчностей (Изв. Сев.- 
Осет. научно-исслед. инст. 1945 Х 1 101). Именно во время симда 
герой Батраз, танцуя в паре с сыном кривого великана, так его покале- 
чил, что тот еле дополз домой (Нарт. сказ. 213—216). Согласно одной 
песне, истолняющие симд «находят божью милость» (см. ниже, под 
словом туп). Это указывает на ритуальное значение симда, как и сви- 
детельство одного сказания, что симд ие прекращался даже тогда, 
когда враги «агуры» грозили ворваться в селение (Нарт. сказ. 
307 сл.). — Матф ЯЙахату затгейо} зНу зйт@, алат зйтЧ, ет зах 
зе бупу ту? «Нарты устроили на (равнине) Зилахар великий симд, 
такой симд, что земля дрожала под ними» (Нарт. сказ. 243); ята 
Нтр=] Цтаюг Ёапу «с имд становится все более бурным» 
(там же, 215); дипелу Кузбуёе ятАау (тилрудузНу, — а] 5у хагзагеея гг, 
@] 5у гезий44агг «множество девушек стояло в симде, — одна другой 
наряднее, одна другой красизее» (Коста 136); ятау у фасашау, 
ива 5у ятуп дгшу зу если вошол в симд, то надо плясать» (пого- 
ворка); д. Маги зт4 «нартовский синд» (СОПам. П 25; синд слу- 
жит здесь завязкой и сюжетом целого сказания); д. Аи фа]зеедипега, 
ше затаритсе... с’ал-аа4е ний апвот ишзелгаш Япт4 «когда они 
насыщаются едой, то устраивают на (покрытом) ‘зеленой травой дворе 
сомкнутый торжественный шинд» (ОЭп. 62 „зв за); д. хизезвенса Эта 
а2погзтёе] ЁогЁ ата + Фабих «взялись за шинд бок-о-бок курица 
м утка» (Сиг@й. АлаБогарова 105). 
— Лексикализованное прош. причастие от туп | зетип, 4. у. 
з1туп : зып@ | ветиа : 804 ‘исполнять старинный  хороводный танец? 
(см. ята | та). — Мате ...пр гаппые гтирлтКИ! зву, та загао] этие 
зипупс «Нарты собрались в одно место, устроили симд и танцуют» 
(Нарт. сказ. 307); гасешй эт ятьет, п® Чага Фархагет «выхо- 
дите и будем танцевать, испытаем нашу мощь» (там же, 214); тете 
таят, — зату лет У’угултиеее «станцуй со мной, — обращается к ней 
Урузмаг» (там же, 284); попе Хеёер зу па ятФа, п фаруат «один 
только Хетаг не нринимал там участия в симде и нлясках» (Коста 
137); Газе пашишу] Потее зипупс «молодежь на траве вместе ведет 
хоровод» (Ваг. 117); }езшее@ па шазупс зе Кайт, за зйтуп «моло- 
дежь не прекращает плясок и симда» (Коста 226); угу по 
Ку пузхесу гта ятуп га]дуа... ят4 суд: ад4зе4ет, ятбуев 
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40] Кегеу «Урусби взял (под руку) одну девушку и стал танце- 
вать... симд продолжался дальше, танцоры сменяли друг друга» 
(Атзенв 77); а4=ИРал-шеП?ах путхасудуяу... те деиеп |2 20 
Аеегопге] ]е °ьпее Кеегоптее чатупс идлиПу они взялись нод руку и тан- 
цуют симд на улицах от одного края аула до другого» (Сеги. 97); 
[еррёёе агха]Фю] Еатлейте таятум/ «парни старались потанцевать 
симд (в паре) с Фаризет» (Сегж. 129); ггятаё та пуп та! 
«станцуйте-ка круговой симд!» (из припева во время исполнения 
симда); д. зетинсе, Каратсге Маг кирригитёе «танцуют, пляшут нар- 
товские богатыри» (СОПам. И 25); д. {5зетейе, а5зетеёе, 4 1едшгтп, 
&24 ээтоп@ «спляшите, спляшите, и млад, и стар» (ИАС П 379); д. 
тазета, газете! хисаий хшрагггеихае 1з5егеё «станцуйте, станцуйте! 
зы найдете божью милость» (0Й 82); д. гегёйге ферёереетаг] карт та 
зетип ба]4а]ипсе «медведи, грузно подпрыгивая, начинают плясать и 
танцевать хороводом» (ОЭп. 56.а_в:). 

— Вс. Миллер (09 ИТ 143; Сг. 20) не без колебания сближал 
с др.инд. $ат-, 5$атуай ‘стараться, трудиться до изнеможения’, ‘уста- 
вать’, ‘выбиваться из сил’. Внутает сомнения прежде всего семанти- 
ческая сторона. Верно, что при исполнении симда некоторые ретивые 
танцоры доходят до изнеможения. Но вряд пи танец мог получить 
название по этому признаку. Представляется более вероятным, что ос. 
$1т- | зет- примыкает К груз. зата, зата]а, зраб., пере. 84т4°. Груз. за- 
та]а, зата название танца, ‘ток’уа’, ‘Заёр’аг’ (Саба 292), ‘хоровод? 
(Чубинов 1085); считается одной из разновидностей хороводного 
танца регхий. Исполняется отдельно мужчинами и женщинами или 
теми и другими вместе. У горцев-грузин пшавов, близких соседей 
осетин, записана песня, которая начинается словами: «Я спляшу са- 
майа в бурке мохнатой».? В сванском отмечено зифт-га название ри- 
туальной процессии (Сов. этнография 1936 ГУ—У 48). Имеет ли оно 
сюда отношение, не беремся судить. Источником и 06. 3ет- и груз. 
зата]а следует считать араб., пере. $4т&` ‘ритуальный танец дервишей”, 
‘вафамо’, ‘сВогса’, рес. Юегузоги сйсщапиит (УиПегз П 320), 
“Маз пиф Тапя а15 резеНзсВаЙНсВез Уегрийзеп пас Аег бсБиаизегег’ 
(Атефег, Омепз 1 145, ТУ 182). В практике суфийских мистиков 
зата` как сочетание музыки (вокальной, позднее инструментальной) 
с самозабвенной коллективной пляской получило ритуальное значение 
ц служило средством для приведения участников в состояние мисти- 
ческого экстаза (Масфопа14, Энциклопедия Ислама, под словом 
бата‘. — Бертельс. Основные моменты в развитии суфийской поэзии. 


: Асланишвили. Очерки по грузинской народной песне [на груз. яз.], 
ч. ПН. Тбилиси, 1956, стр. 136—143. —Джанелидае. Народные истоки гру- 
зинского театра [на груз. яз.]. Тбилиси, 1948, стр. 174—178, 181—185. — Грузинская 
музыкальная культура. М., 1957, стр. 76. 

= Грузинская народная песня. Редактор-составитель Гр. Чхиквадзе. Т. 1. 
Тбилиси, 1960, стр. 49—50. — Груа. сл. УТ 684 (неточно определено «самайа» как 
«женский перхули»: «самайа» пляшут и мужчины и женщины). 


Сборник в честь Ольденбурга. Л., 1927, стр. 95 сл. —ВурКа. Ша- 
юлзсве Г.бегабогрезсысШе. Гери, 1959, стр. 213). Судя по той роли, 
какую симд играет в нартозском эпосе, слово вошло в осетинский язык 
достаточно давно. С фонетической стороны сближение зетип с затй*, 
груз. зата]а не встречает серьезных препятствий. Различие огласовки 
могло быть результатом ]-эпентезы: зата7а —> *зарта- —> зет-. См. также 
$#т4. В генезисе, возможно, не арабское, а древнеиндийское: зат-ауа- 
‘совместный ход’. 
ОЯФ Г 300. 

з1л | зарые ‘бедро’; збиёе | зиме ‘бедра’, (у животных) ‘задняя часть 
спины’, ‘круи’; дгеезт “платье, черкеска, бешмет) со слишком низкой 
талией’; шейезт ‘со слишком высокой талией’; ту зетЦ/Л хасуп ‘под- 
бочениться’, переносно ‘гордиться’, ‘быть спесивым’. — ке}асупдаг 
зетбщетк Коа, Кузе Ёает фади атажт; У’азитеЕ ре йтз Фед фоан 
=2т= ууп атс ]2 ятИ) пуззайа гтьв ре вахте пула, $6] 
атат@а «дракон подплыл туда, где сидела девушка; Уастырджи (св. 
Георгий) сидел на своем белом коне, и он вонзил ему копье в бедра 
и придавил его к земле, потом умертзин его» (ИАА 1 78); шагёв х- 
ВУ: в Геишу — бопа }2 эт НД пар [2 «вон на мосту стоит бык — 
Сома не стоит больше на своих ногах («бедрах»)» (из сатирической 
песни; МипК. 194); @] уе таау °поадайе} ]г2 эту зетЦИ тесу «он 
(ходит) подбоченясь (гордясь) родней своей матери»; д. 2 дитеевване 
= зити реззайа гта шарит ба]4а2@а «он заткнуя полы за пояс («за 
бедро») и пустился бежать» (МЗ. 23, ,); д. зе чит еш сеф фе 
оф «он ударил козу по бедрам» (Диг. сказ. 40); д. 2 ешё зат 
= тейрагатгопг = загап ха «на одном бедре (боку) у него за ре- 
менным поясом его певучая свирель» (ПаЁ 33); д. а шей зиупге 22 Еерд- 
Базг2 «на бедре у него ножны» (НаеЁ 56). 

— Восходит к иран. %з"аил!-, и.е. *Ноит-. Звуковое развитие за- 
кономерно: 5—5 как в 251 ‘лестница’ из а-зтт- (ИЭС Т 76), зув из 
*азтика- ‘слеза’ и др.; дифтонг ай перед носовыми сужается и дает 
д. и, и. у, как в всуп | бит ‘шерсть’ из 8айпа-, хит- в хита Пер ‘хмель’ 
из папта- и др.; перед сонантом возникает ], как в д. упак от т 
‘низ’; д. и] соответствует и. у], но этот дифтонг стягивается в Г, на- 
пример д. битае — *Фупар —> и. ыпаё ‘нижний’, аналогично зи]па — 
*ут— т. Слово широко представлено в иранских и других индоевро- 
пейских языках: пере. 5ИГ@" ‘зад’, ‘круп’, пехл. зат ‘зад’, бел. згён 
‘бедро’, ‘ляжка’, ‘поясница’ (Зарубин. Бел. 147, 246), гуран. &йп 
‘спина’ (КРЕ, АБ. 1, Ва. И, стр. 283){?), афг. $па ‘бедренная кость” 
(Могрепзё1:егпе. ЕУР 78), ‘нога от бедра до ступни’ (Асла- 
нов 567), пам. м., пам. и. Яма ‘ягодица’, пам. в. $@п7, $ит)}, &т} 
‘ляжка’, ‘бедро’ (гот: тег И 235), пам. в. $#и7 заг (ЗВам 224)=0с. 
зиЙы зат, пам. ишк. $21],* пам. ш. $аип, $ип, пам. с. ой (Пахалина. 
Сар. 157), согд. $0и- (дегзВеутёсЬ 85 371, 947. — Зхешегбвуь 


1 Вариацию этого же слова имеем, видимо, в пам, ишнк., пам. сгл. $еп ‘вад’(Па- 
халина 237), пам. в. &п 1. 
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КИ [ХХУГ 75), хорезм. итс (НО 115), сак. 55й7-, ав. згаот-, кафир. 
зип (КТ П 279), др.инд. 5ГоП-, лит. Яаитз ‘бедро’, др.в.нем. Маип, 
корн. Сп ‘ягодица’, лат. сИ5 ‘ягодица’, ‘зад’, ‘круп’. — Ср. $10}. 

— Вс. Миллер. ОЭ 1Ш 161; Сг. 31. — ОЯФТ 18. 

пас | затас ‘шнур’, ‘шпагат’, ‘тонкая веревка’. — афугбуёе Таёте реа е- 
бигаю] ате пт 1 Рае зтава] афазю] «абреки кинулись на Таджи 
и связали ему руки веревкой» (Сека 29); 44? (зе) гасахзю} эжтге зуп 
таре} зе Раз Нааг узбаз0] «лезгины поймали их и веревкой крепко 
связали им руки» (Сека 34); Канапа вазу? бафаза забу то зайдая 
зтав=] «Канана привязал олененка к дереву шелковым шнуром» (Сл.); 
д. ап еш зитав ез, оте] с4=та4гт 1з6а4а], е песфо] изега Ёапц} 
«здесь есть одна веревка, ею что бы ты ни перевязал, становится не- 
весомым» (СОПам. П 31); д. Вата... шерий ез-фез татбига Код, 
зипара?] 52 фафаза «Батраз собрал все имущество великана, связал 
его (имущество) веревкой» (там же). 

— Очевидная связь с 520 | зитг ‘бедро’ может с семантической сто- 
роны показаться странной. Вспомним, однако, что материал может 
получить название по наиболее обычному своему применению или 
предназначению. Так, ос. 25е)]пав ‘железо’ анализируется как 
«материал (суффикс -ав указывает на предназначение: ГО $ 1680 2) 
на лемех (22752п)», ета ‘сыромятная кожа’ — как «материал на ерчи 
(горную обувь)», и т. п. Стало быть, зтае | зи]тар означало, собственно, 
«набедренный шнур», «гачник». Ср. для семантического образования 
русек. гачние от гачи ‘ляжки’, ‘бедра’. — Венг. 25ёМеё, тей ‘шнур’ пред. 
ставляет заимствование из осетинского (иронского) (МипКАсзь, К52. 
У 322. —$К614. Овз. 13, 40, 45, 47, 53, 59, 63, 76, 77). 1 — Ср. зипаа г. 

зниегиошт и. ‘(животное) с выдающимися бедренными костями’. 

— Сложение из $1 ‘бедро’ и жгвот ‘явный’. 

з1@ д. см. зйп4, ятуп. 

этой д. ‘деревянный кубок’, ‘бокал’; зтопхазЕ ‘разносящий кубки’, ‘ви- 
ночерций”. — бееваеиё} зтоп шоп |ишптёе] гегогтипся «они ставят ку- 
бок пива, сваренного как алутон» (ОЭи. 63: 2); Гиубаю... пага 
Ппег ата Ёайве ятопте аз4зттарг гпсе «Тугановы имеют склон- 
ность к жирному столу и льющемуся (через край) кубку» (07 24); 
заг Ппвг, Кава япоп ио! «да будешь ты с полным столом и льющим- 
ся (через край) кубком!» (из посвящения покойнику; СОПам. Ш 169); 
5т4оп = топ Маг гагап4И заа.еба] трриг Коба «Сирдон раз- 
бил свой кубок о головы нартовских стариков» (там же, 25); тот жа] 
4т таре гадата «пусть никто больше не подаст тебе (полного) 
кубка» (Диг. сказ. 55,..); Ми} Бит тххаре ди есё топ Росо 
«ты, Поцо, до самого дна выхлещи этот кубок» (Ша! 97). 

— Может быть, из пере. 5202 ‘бокал или небольшое блюдо”, ‘росита 
уе] 161$ ратупз (Уи Пегз П 375), тюрк. 57%, зт@ ‘большое блюдо’, 
‘поднос’ (Радлов ПУ 655, 693. — Будагов Г 658), с наращением 
излюбленного форманта -оп и с небольшим смещением значения. Сюда же 


1 5К5б1а дает неточную форму зтар и называет ее «дигорской». 
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в этом случае груз. $ЙЙ, мегр. 567, авар., лезг., удин. 51%, лак. та 
‘блюдо’, ‘поднос’, чеч. &ип ‘треногий столик’ (по значению —=0с. фупё), 
убых. &епа (Мёзгагов 322), $апа (Усов 183) ‘стол’. — Ср. 5топхаз. 

этопхазё д. ‘разносящий кубки’, ‘виночерпий’ (на пирах, поминках). — 
этфиг4 зтопхазё ба Маги хп» Элтаоп а@е] «на собрании виночер- 
пием был нартовский коварный Сирдон» (СОПам. Ш 25). 

— Сложение из 5ёмоп ‘кубок’ и 15 от хаеззип ‘носить’. Причастия 
на -Ё, -@ (др-иран. -#-, и.е. -ю-) функционируют, как правило, в ка- 
честве пассивных. Но в отдельных случаях они могут употребляться 
в активном значении. 5топхаз (вместо ожидаемого зпопхаз5е} —один 
из таких случаев. См.: ОЯФ Т 567—571 («О залоговой недифференци- 
рованнофти причастий»). — См. топ и хаеззуп. 

81160] | зип6о} ‘хромой (с повреждением или вывихом бедра)’. 

— От зтёе | зип (мн. ч. от 50т | зи]пв ‘бедро?), с помощью фор- 

манта -0] (ГО $ 184). 

зшх д. см. зух. 

зшхоп д. см. зутаз. 

зюп ‘рогатый’ = ‘олень’, ‘тур’, ‘серна’, ‘косуля’; йрзоп ‘однорогий’, дузюп 
‘двурогий’ (ОЭп. 25). — аз’эт $ п» Я0п «тони на них (охотников) 
наших рогатых (зверей)» (Коста 66). 

— От зу | би ‘рог’ с помощью форманта -оп. 

81т | зега ‘кушанье (каша) из муки и молочной сыворотки’ (невысоко це- 
нится); д. зегрев4гт ‘попаточка для помешивания Зет =” (Вез. Ка 
Ке 28). беге» дуЁка хшуз4дет и, рее агахаюг ага о] г; хогу 
за 1шр сшарпайу хоугЙ пуЕКю] те изн Роуз тгадва] па ю] 
[иске хуззе; боваг р =} оу |е[уо], ишееа пр 2] Ей) эго; 
в 5у4у уп елзуг еп саго пуккепупс;...1е9ет хайтав шуд яг 
тегуп «конечно, 5укКа — пучшая (еда), но чаще готовили 511; ячмен- 
ную муку насыпали в котел на кислую сыворотку, и женщины ковшом 
по очереди месили варящееся тесто; поварив его порядочно, разливали 
его в миски; в ямочку наливают молоко или кладут масло; мужчине не 
подобало есть з1т» (Е. 1962 Х. 70); гу хега — ’азагтее, зуккау хега — 
хохтзе «еды зтт?а (хватает только} до порога, еды 5уККа — на гору» 
(поговорка); д. дезе-тезе иже ог зеге 5патт а даб «я сварил 
бы тогда полный котел чудесной густой каши зегх» (теЁ 5); 
д. йвил] ят гайсип еш зега, с4зеи геозе еп аге] «надо сварить 
им один (котел) зега, пока У меня в достатке огня» (Сигд&. 
ий 79). 

— Сближается с чеч. &аг (в косвенных падежах и во множественном 
числе основа &ег-) ‘молочная сыворотка’, 5ат-хидаг ‘каша с сывороткой’. 
Дальнейшее не ясно. Древность и оригинальность всей молочной терми- 
нологии у осетин (ОЯФ Т 58) делают мало вероятным заимствование 
этого слова из кавказских языков. Не исключено, что ос. ег пред- 
ставляет одну из сепаратных скифо-латинских изоглосс (об этом: СЕЙ 
27—29, 129—131); ср. лат. зегит ‘молочная сыворотка’. В этом случае 
В чеч. &0Г- надо видеть заимствование из осетинского. 
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эгаб и. ‘иноходен?”. — га]зот:е] габу Со }2 этак заиЛохабу }ресава] а 
22гопа бойапу дтит «утром рано Годжи поскакал на своем иноходце 
шавлохогской породы в аул старого Солтана» (Коста 218); душиее °згегу 
азёеш болугудо баша]у зЕ’гетее, газу йгдур] ре ягай ге] зйт8 «в пред- 
вечерних сумерках («меж двух вечеров» — ранним и поздним) Созрыко вбе- 
гает з конюшню и выводит своего иноходна (породы) еЁ3иг &» (ОЭп. 32). 

— См. туп ‘идти иноходью?; ср. 54. 

зй@ и. ‘иноходь’; д. рогба 19. (ИЭС Г 398). — Мезюгу Вехап уг этажи 
жтЬ п» шуй «не было равного в иноходи Несторову коню»; а;еНая 
фудогепаге }= зугт зуйаг Бех }2 т пе ху «(даже) по тяжелому 
бездорожью его гнедой с белым пятном на лбу конь не сбивается 
с иноходи» (МО 1961 Т 33). 

— См. туп. 

те см. зуге. 

51куп : 54 | зегип : 4 1. в народной хореографии при исполнении «кру- 
гового» танца (2Ие=2 каН) ‘идти особым скользящим движением с по- 
переменным акцентом то на одну, то на другую ногу’, — это движение 
придает танцу плазность; 2. и. (о лотади) ‘идти ивоходью?; за ‘ино- 
ходь’; тая (5) ‘иноходен?’; ср. д. 5огба ‘иноходь’; изредка и в ди- 
горском гозарят о лошади зетии. —1. йтее]} се] Кафей в, туп дег 
ЁКоу п= топу «какой из него танцор, он не умеет даже з1гуп»; Ми- 
тгаё Рйтее }еяЯтгупс «Мурат с Зали пляшут» (Ваг. 117); су Кугвею 
акула в] Чепкеепакаи ятеере [ерри]у газ] ашайа рее «девушка, 
которой он поклонился, как бы плывя понеслась впереди юноши» 
(Агзен 716). —2. шугдуйу гепасидае, эт» еззегИу, хетду Яуп 
эоатесве Ыгг |еша]рзт «не пошатызаясь на спуске, иноходью на 
по’оротах, не уставая на подъеме, долго будет бежать (конь)» (К оста 70); 
д. 24 штеь 24 1юрр, базе» ата зегиг, резйпае] Беехет «в бурке, 
с ружьем, джигитуя и идя иноходью, показался всадник» (ТгаёЕ 119). 

— Из тюрк. зйг-, з@ёг-, зерт- ‘бежать’, ‘скакать’, ‘прыгать’, (алт.) 
‘плясать’ (Радлов ЧУ 450. — Будагов Т 631)21 

2515 [вез ‘стена’; 5 аотарлуп ‘строить, возводить стену’; язата]еЕ ‘камен- 
щик”. — Иезув =т» вфиапент зе зе пуг 4жг та гпехай4 у 
«стены башни и ограды и теперь еще целы» (Сека 8); $5у хоупу- 
128} Тутуй тИ тезагтее хада «через отверстия в стенах метель зано- 
сила в дом снег» (Сека 75); 5251, хай4дуНЛ {2ефаазупепн «я посижу на 
руинах стен» (М1сег 144); з15атарея Ё Бахттоугза? «кто наймет ка- 
менщика?» (Аргъ. 186); 515 ег4ее ата };есй «стена была наполовину 
построена» (там же); дите °ззаижету 15 622буп ата $15 «на подъеме 
в аул есть толсто сложенная стена» (Нафи 258); тахаеп пг $5 фаа- 
5/4: —Каейте] туп та фатяй; тахеп СаЫз рзгазуЕ + — тайдупе] рут 


1 Как курьез можно отметить эпитет коня на одном из нерсепольских доку- 
ментов — тадайка, по СегзВеу! 6 с Ву (ТРЬЗ 1969, стр. 183) == иран. *5га-ёака- 
‘\Бо5е сапфег 15 Беап Ш !’. Созвучие, возможно, не случайное. К другой семанти- 
ческой сфере относится пам. ш. зёг- ‘ползти’, ‘красться’, ‘подкрадываться’, ‘под- 
карауливать’ (Зарубин. Шугн. 228). 
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та 278 «у нас стена покоробилась —не бойтесь, не обвалится; 
у нас Габис захмелел — не бойтесь, не ‘умрет» (из шуточной песни); 
д. Озшг Плюоге 4» залесгеп зевтав зезгеп 1яз5ютсг чстурдигорцы при- 
знали («взяли») тебя своей главной опорой («стеной»)» (ОЙ 231). 

— Возводится к *зта&а- и заключает тот же корень эгау- (и.е. 
е:-), что ат ‘лестница’ (из *а-зтата-); зг закономерно дает $, ср. 
еще 58 из *азтийа- ‘слеза’. Из основного значения ‘прислонять’, ‘опи- 
рать’, ‘служить опорой’ развилось значение ‘ограда’, ‘стена’. Ср. ав., 
др.инд. 57а\у- ‘прислонять’, для семантики в особенности др.перс. “*ау- 
(<= Фгау- < зтау-) ‘вновь построить’, ‘восстановить’ (© разрушенных свя- 
тилищах). Из многочисленных индоевропейских производных этого корня 
(Рокогпу 600 сл.) отметим несколько семантически более близких: 
кимр. СФУ, корн. СШ ‘ограда’, англос. а ‘надгробный камень’, ‘кур- 
ган’, латыш. а ‘забор’. Менее вероятна связь с иран. $7а{5- ‘при- 
креплять”, сак. $9 {а- ‘прикрепленный’; об этой группе см. под словом 
зазт ‘клей’. — Имеются и другие сближения (Шегрен 130; араб. 51- 
заё ‘сазбеШиюа”, ‘ипизепиии’ Набапк, КРЕ, АШ. Ш, Ва. ПУ, 
стр. 167: заза 5 ‘каменр’). 

2518 [зез ‘перо’; применяется иногда и к металлическому перу для писа- 
ния. — (йсу) ПаггИив 1ее рехф сеезёе} Ёоу пе |епаг ше4 далу зе} 
2уп гарзеетн $1) «если человек своими глазами не увидит те твердыни, 
то описать их гусиным пером трудно» (Сека 97); тг азуга} тув 
пр $15 гоюп, —айа гхятев «вырви одно перо из моего крыла, — 
сказал голубь» (из сказки); 222 га]5юп 55 ата та хофет руззуп «я 
взял перо и питу моим сестрам» (Мысост 33); д. (1224иеп) заёеп4а4 
эгбазаЙа ета Фа] (зийзетта базигт ара) =] 13шайа, г Ва- 
аи? зе] 11 хизез4атг зез атхаиипт Рофа «(юноша) схватил лук со 
стрелами и пустил (стрелу) в нее (девушку с золотыми крыльями), 
из перьев ее крыла он сбил лучшёе перо» (РЯ 51); д. ггераш а] пап 
т $езеп зигеЦопаи 2 идея «ты лелеял, как ребенка, весну моего 
пера (мои первые поэтические опыты)» (Сиг9#. \Уаа&. 1). 

— На иранской почве распознаются названия некоторых птиц, вос- 
ходящие к прототипу *5015-, *зй3иКа-: пере. #5, За ‘вид куро- 
патки’, башкарди 55, брахуи (из иран.?) 55, бел. 5255 1, (Сегзве- 
у св, ТРЬ$ 1969, стр. 182). Образования на -и-, -ийа- указывают 
часто на обладание каким-либо признаком («Е шепзева_зБегесВпипеп»: 
УМасКегларе1—ПеБгиппег П 2 463; о форманте -ий4- — там же, 
стр. 482 сл.). Ср. ав. ваеза- ‘кудри’ — ваези- ‘кудрявый’. Названия 
птиц означают нередко ‘пернатый” или ‘крылатый’ («\шоев»: ВисЕК 183). 
Возможно поэтому, что *5а150- как название птицы означает ‘пернатый” 
и предполагает *5025а- ‘перо’, как ваё5и- ‘кудрявый’ предполагает #а15а- 
‘кудри’, ‘волосы’. Стало быть, иран. %84459--—> 06. 33| 565. Дальнейшее 
неясно. Если семантическим ядром служит понятие остроконечного, 
то можно связать с др.инд. $54-, 554- ‘точить’, ав. 5аейё- ‘остроконеч- 
ный’, ‘острие’, ‘кончик’, ос. уззуп ‘точить’. Шегрен (130) сближал 
$15 С араб. 212а ‘рилае”. 
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3513 и. название ягоды, ‘водяница’, ‘Е треба шотиш?. «Кустик наводо- 
бие вереска. .., приносящий черные ягоды... Ягоды употребляют в пищу 


в лесу, где нельзя добыть воды для питья: она утоляет жажду» (Фи- 
лин. Словарь Т\ 350). 


— В названиях ягод предки осетин, будучи степными жителями, 
были зависимы от соседей-«лесовиков» — угро-финнов и тюрок; см. 
бедуг ‘ежевика’, тт=й, таепггй ‘малина’, даегуу ‘смородина’. Это 
относится, видимо, и к 515; ср- манси 50$и, 505у ‘черная смородина? (Со1- 
11пехг 144). 

51552Ё и. ‘бойница’; ср. юрршазет. — я з5еу газ Бафаузу хазИЙопве] 
«они засели у бойницы готовые к бою» (Хар. Кадаг 64). 
— См. 1515 ‘стена’ и серуп “биль’. 
$15К и. ‘сорт ячменя”. 
— См. зузйу ‘овес’. 


втууг] зеБиг ‘большое корытообразное деревянное блюдо с отверстиями 
посередине для стока жидкости’; на него перекладывают из котла только 
что сваренное мясо, им пользуются также для стока сыворотки при 
изготовлении сыра, для выжимания браги. — запуйк Ёудугрухе) $1- 
лугу гота }2с15 «козленок, круто сваренный, был положен на зиу уг» 
(Агзеп 42); бугдопу ага фугу Кафупс ятугу Гу газе] «семь сы- 
нозей Сирдона пляшут, наевшись мяса из зтууг’а» (СОПам. Ш 28); 
зругу Г2@йсупс тахзуте «на эту уг’е выжимают брагу» (Сш.); д. Ао- 
затф пуп пкодюпсе та пт =] тг гал зе агиюгаюЮпса они за- 
резали для меня животное и положили его передо мной на зеБиг» 
(СОПам. И 39); д. (БифизаиЯ2 зальеисе) ба & вебе... Ка & Яиюг- 
БадЕ зазё 5еритф «(участники шабаша ведьм и колдунов летели) кто из 
них в блюде, кто, скрестив ноги, в разбитом зеБиге» (Сигай. 
\УТаЧ2. 28). 
— Ср. груз. с’бег? ‘устройство для выжимания винограда” (Беридзе 
68, под словом хагати. — Груз. сл. УШ 1040).5Для соответствия груз. 
с|| ос. $ ср. груз. схгйа || ос. зухугиа ‘решето’; для полногласия в осе- 
тинском ср. то же зухугиа и др. (ОЯФ Т 526—528). Близость функций 
(въокимание вина в грузинском, выжимание браги в осетинском) осо- 
бенно подкрепляет лексическую параллель. На иранской почве соответ- 
ствий не видно. В эламских документах из Персеполя упоминается 
какой-то сосуд 5й-и-таг-г@$; древнепереидскую форму этого слова Н1пи 
восстанавливает в виде *5аррага- и допускает, что этот предмет бых 
связан с ныжиманием священного напитка Вацта (Н1!п7. Меце \/ере 
ип АПрегазсвей. КезёзсНеИ У”. Гепы, ОСбИйтоет, 1970, стр. 16, 
46 сл.). Сближение з2уг || *зароага- фонетически не безупречно, к тому же 
в уравнении слишком много неизвестных. Следует считаться и с воз- 
можностыю заимствования из монгольского: монг. 5ййг (Чере- 


мисон 108), 5ёуйг (Гезз1пр 703) ‘сито’, ‘решето для процеживания’, 
‘цедилка’. 


51% д. см. 5у. 
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эх[зех ‘подвижник’, ‘святой’, также ‘дух’, ‘привидение’. — ка]етёе Код- 
10} яхаи «они чародействовали подобно з1х’ам» (ЕР. 1971 У 12). 

— Из араб., пере. 5$е]х ‘почтенный старец’; ‘глава племени, де- 
ревни, монастыря, секты’; ‘духовное лицо’, ‘пропозедник’, ‘сзятой’. 
Сюда же тюрк. $5е]х ‘старец’; ‘глава общества, племени’; ‘глаза рели- 
гии’, ‘глава секты дервишей, отличающийся ученостью, сзятостью жизни 
и в особенности даром творить чудеса’ (Будагов 1 678 сл.), каб. 
$]8 (Ногма ТГ 227), авар. $айх (Руосско-авар. сл. Махачкала, 1951, 
стр. 848), лезг. $е]х ‘святой’. 

эахог [зехуаг ‘обед’; 5йтог хагуп (— йепуп) ‘обедать’; згхогафоп ‘время 
обеда”; /2е5з1хог ‘после обеда’. — }2 зйхог, ]е хзаует — 2 та? «(у бед- 
няка) его обед, его ужин — его забота» (Коста 26); зхогет ата] су 
зкепзт?.. яжог пуп сеНе й афоп «как бы нам промыспить (добыть) 
обед?.. обед нам сегодня готов» (Коста 128); яхог узсайе «обед 
был готов» (Сека 78); {22ша5 иж 5ёхог «оставь пока обед» (Мурех 176); 
охят боп гтьр тайну ресгетил) реет пауптг: атодеетНИ, згхеетН у гетив 
{2егг2] «госпожа три раза в день ходит купаться: в завтрак, в обед и 
вечером» (СОПам. ТУ 23); ше ир тет, аходетиф гупеа, гппзе зтогу 
этщуйкая гхи «один из вас пусть явится ко мне в завтрак, дру- 
гой в обед, третий в ужин» (ИАА П 337); йгдет тие оп ялхогтее 
Руа Бастию], айе етёоуЯ узбо@ю] «они назначили срок, чтобы на 
другой день к обеду бычь там» (ОТ 79); д. пен» т зеитоп зехишаг 
атуешпт «вот я посылаю ему утренний обед» (РЯ 97); д. АЯпбек #5- 
Ффадёе] зехшатб «Асланбег сел за обед» (МО 1949 И 31); д. дехие- 
Дгее бов ос, гетуага, 8Нс152 зехшаг «ты сама подои корозу, разожги 
огонь, (ты сама) варишь обед» (Тайм. Ма згерд. 44); д. о'ё тт {2еш- 
ил} баг зехшаг «там у нас бывает горячий обед» (РЕБ Т 11); д. егбаш 
зелшаг БадЕ Ежпипта Басидтисге «стадо пошло на обеденный отдых» 
(Вез. Ка Ке 10); д. хшозуаийе фвизет4ети зехиют ое Коопсе 
«косари на покосах устроили обеденный отдых» (МО 1958 1Ш 25); асЁ’ге]- 
вупеп 2] 50п яхогов «я похищу ее (девушку) днем, в обеденное 
время» (Брит. 37); газ яхогаюп шуй «было как раз обеденное 
время» (Сека 26); Яхогарюпт зе ата «он обыграл их в обеденное 
время» (ОЭ Т 30); д. зйы зехшаг афотё гтгазёенсе резае заг епвт 
52 озопвгт зехшаг ЁЕепипт. «ко времени большого обеда они, рас- 
цевая осеннюю песню, пришли к своему шалашу обедать» (09 Т 98). 

— Сложение из 5#|5е и хог|тшаг. Вторая часть ясна, она восходит 
к др.иран. *йоагпа- ‘пища’, ‘еда’, см. хатгуп, жог. Проблемой является 
первая часть $#|3е. Начальный 5- может восходить к $р-, как в 9142- 
топ, зу3 3/5 и др. Стало быть, &|зе возводится к *зра} в значении 
‘большой’, ‘обильный’ и т. п. Ср. др.инд. зрРауе ‘тучнеет’, зрёйа- 
‘тучный’, ‘обильный’, зрйаа- ‘большой’, лит. $рёЁа, ‘сила’, хетт. ре 


* По рассказам некоторых наших информаторов, 51х’у приписывалась способ- 
ность к колдовству и чудесам. Он мог якобы после смерти являться к жене и 
нриживать от нее детей; эти дети оказывались особо одаренными. Отсюда выра- 
жение 5712] Базуоетёуп «она забеременела от (покойника) 5 Тх’а». 


5Кагую т 


‘насыщается’, ‘наедается’. Сюда же ос. /за4уп ‘насыщаться’, 4. У. 
Восстанавливаемое «праосетинское» *зраё-йуагпа- означало, таким обра- 
зом, «большая (или обильная) еда»; ср. выше выражение з#.” зехшаг 
«большой обед» (ОЭ ТГ 98). Обед как «большая еда» противопоставлялся 
более скромным трапезам — ахойей ‘завтрак’ и хзеоег ‘ужин’. «Из 
06. — груз. затхжаг ‘полдник’» (Андроникашвили 58, 62, 70). 
э1хуп | зехип ‘размахиваться” (Сл.). — Не документировано. 
— Не ясно. 
зКагуп (збагуп): эКаегзй | $Кагип : зКагзё ‘разведывать’”, ‘шарить’, ‘искать, 
исследовать наощупь’; 5#а2г5ё ‘разведка’; зкагеЕ сешуп ‘идти на раз- 
недку?; эти последние выражения применялись к некоторым обычаям, 
связанным с семейным бытом: к посещению женихом с несколькими 
друзьями и обязательно с подарками дома невесты (Коста. Этн. 22— 
23), а также к посещению невесты ее матерью через несколько месяцев 
после свадьбы. — Тайь иржгазтг зкагая асуй, хозветгаеи геггеигахз 
15, ата иватаетёе Бегеё Кофа «Таджи пошел разведать покосы, 
приближался сенокос, и он проверял (состояние) покосов» (Сека 25), 
Ака газету Ъа5Ё азКатяа «Ака проверил, как стянуты подпруги» 
{Нафи 156); зуг4ёе Пупс хошу зКагаек «звери кружат в поисках па- 
дали» (Хар. Кадаг 51); те ]у эжте те °озутеег сагдеваз, 1епду 
тг, Коу з2 Фазкагт «мой отец и мой брат живы; хочу их навестить» 
(ИАА П 107}; из фа Фагу ут ага] азкатяа, эта пт тЫ идат 
«женщина пошарила под подушкой ключ, но его там уже не было» 
{ИАА НП 268); азкетзю] фогдеп |е от, рр шаг «они пощупали 
ушашки лезвие, поверхность» (Сегк. 49); су Ёазй/у буп пе Базкаегяюп, 
ахат па Шу «не было кустика, под которым бы я не пошарил» 
(Брит. 147); сшапоп су ют пе Фазкага, й] зугайут топу «охотнику 
кажется, что ущелье, которое он еще не разведал, богато дичью» 
{поговорка); а1у зуг4у [е@ 4ет Фазкагу зон разведывает след каждого 
зверя» (МР 1961 1 9); Ве уе °тые!ате Фасуй }г йзабу хеезагтее 
зкагаЕ «Беки с товарищами пошел в дом своей невесты на разведку»; 
д. а @ пера гетсеулеЙпае, Еепы сё 4е5зав, — о] Базкайте «я покру- 
жила бы по этому свету, разведала бы, где есть какие чудеса» (тай 28). 
— Глагольная база %*5Каг- (5%аг-) в значении ‘искать’ хорошо пред- 
ставлена в припамирских иранских языках: пам. ш. Ёаг-, пам. е. каг-, 
пам. ишк. 5кагт- (3К614), #и- (Пахалина), нам. е. 8%агг-, пам. м. 
$Ёог- (Зарубин), пам. в. 5Айг- ‘искать’. Обычно эту группу слов 
сближают с пере. г ‘охота’. Однако в осетинском мы имеем два 
разных глагола: 1. зкагуп: зреегз ‘искать’, 2. з’гегуп : з’ет4 ‘гнать’. 
Они различаются как ступенью огласовки и вторым согласным (Е), 
так и формой прошедшей основы (зЁаег$# || з’еег@). Конечно, можно до- 
пустить, что эти различия возникли в осетинском вторично и что ис- 
ходить надо из единого (охотничьего) термина *5Ёаг-, в семантике ко- 
торого таились оба понятия: ‘искать’, ‘разведывать” (дичь) и ‘гнать’, 
‘преследовать’ (ее). Мы предпочитаем, однако, разделять эти две 
базы. Ос. зваг- ‘искать’ восходит, возможно, к *(5)Каг- (с 5-иаоБИе); ср. 
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(без 5-) ав. Ёаг- ‘рыть’, ‘бороздить’, пехл. и5-Каг, из-Кагй и, ‘исследование? 
(«копание»). За пределами иранского мира сюда следует, быть может, 
подключить герм. *5Ёатг-, швед. 5ОГТа, др.в.нем. зсеггап, нем. зсйагтеп 
‘рыться’, ‘копаться’, ‘скрести’ (Ка] к—Тогр И 987). 

эКаМаа (з5зНа9) | ®э5КаеПа@а ‘сукно фабричное’, в отличие от домашнего 
пуп. — сахсоаща зкеЦадаш аш Еоурр, у 54494 }елё зраупт4у «(вес- 
ной) каждый бугорок, каждая впадина как бы одеваются в ярко-зеле- 
ное сукно» (Сека 69); иг шудгз, ета феезёе Кетдева] с’ех зёге- 
1адаш зе иЛа «была весна, и все вокруг от (молодой) травы забле- 
стело, как зеленое сукно» (Сека 8); д. 15офа заш еезЁеЦайг сода, 
2 пагей азёти фа Браза зибтеетттее 4отр НИЧ гозезёе топге] «он на- 
дел черкеску из черного сукна, тонкую талию стянул позолоченным 
серебряным поясом» (МР 1949 ПИ 31); д. = рва гезкеПае сода, 4а[- 
ре-иейг Бафехзи4:е] «его черкеска из фряжского (= итальянского, ге- 
нуэзского)* сукна истрепалась» (СОПам. П 67); д. Аепа]{ сё зкеИайдг»- 
6 ФаПаилтсг, е 1еиоп4ег гантпи] «сукно, к которому прибавляют 
кенаф, оказывается прочнее» (ЕЗ У 44); д. жзкаЦадееепнгп фаыиЕе 
«суконные фабрики» (там ке). 

— Восходит к зкааё (с ассимиляцией г -> 1). Странствующее 
слово, по всей вероятности восточного происхождения. Широко пред- 
ставлено в языках Кавказа и Европы. На Кавказе: груз. заре (Ч у- 
бинов 1186), ат (Груз. сл. УТ 1115. — Груз. диал. Г 557), метр. 
зар, сван. 58 ‘сукно’, балк. эзла а (Материалы 174), кум. #- 
таЧа, чеч. (из кумыкского}) {таг ‘сукно фабричное” (Мациев 199), инг. 
хай ‘сукно’ (Генко, ЗКВ У 755), ‘бумазея’ (Инг.-чеч.-русск. сл. 
Грозный, 1962, стр. 83). В Европе: позднелат. зсаЧайьт, ит. зсаано, 
проване. езсаг[аф, фр. бсаге, исп., порт. езса]а ‘пурпурная ткань’, 
др.сев. ЗКОГОТ, англ. ЗСаМеЁ ‘алый цвет’, ‘ткань алого цвета’, ср.в.нем. 
зспа[аф, нем. ЭсйаЧасй ‘пурпурная ткань’, а также ‘пурпурная краска’, 
русск. скарлат,? пол. з2кагй ‘вид сукна’. Первоисточник видят в пере. 
зади Чай (рядом с зат) ‘дорогая шерстяная ткань красного или си- 
него цвета’. Звуковые отношения требуют уточнения. «Регз. задав 
\Капи шевь Че Стгипасе ег готашзсВеи УУбыег зет, зопдеги 196 зе1- 
Бег епМевиб; ОтрезаШиио аиз агаЪ., регз, зааь, (391абап „зоНлуегег, 
{ат 1оег ЗеепзюЙ“, Мерефогта ха $1аЕ, 196 боев, ос Бедйтет 
Фе 1аиИсБеп Уегапйегопоеп посЪ сепацегег ЕгНйАгипе» (Меует- 
ГаБЕе 634). Ср.: Стёб мап о. Могоешапд:зеВе У/биег по ПешёзсВеп. 
2 изд. ТаБшееп, 1924, стр. 114. — Добавим, что от этого слова про- 
исходит и название скарлатина (ит. зсафаЙпа), так как болезнь ха- 
рактеризуется красной сыпью. 


: Ризка, вероятно, заимствовано из др.русек. Фряский (фряская) ‘итальянский’, 
‘французский” и означает собственно «франкский» (Уазшег. ВЕ\ Ш 219); ср. 
епт, ргапа. Однако начальный р прелполагает русское Диалектное пряск-. 

2 «Древнерусское скорлать обозначало сорт сукна, видимо красного цвета» 
(Лукина. Названия тканей в памятниках древнерусской письменности ХТ 
ХУ вв. В сб.: Этимология 70, М., 1972, стр. 241). 
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зКасгайеслр см. 2258г. 

ЭКсу, азКсу и. ‘огузок’ (часть мясной туши, бедренная кость с мясом); 
за трапезой считалась хорошим подношением (5а]). — (В голодный год 
Шатана успокаивает Урузмага, говоря, что у нее достаточно запасов 
съестного, чтобы принять и накормить отощавших Нартов:) тезйу та 
Кееп, Магее туп зе Кйоерреет] Ее} рехазю}, идоп=] тет ага арду 
Зкоуе 15, ар аб4у шефухье, ара арду топбу бек «не беспокойся, 
из молебных приношений, которые мне присылали Нарты, у меня есть 
семью семь огузков, семью семь пирогов, семью семь полных (сосудов) 
ронга (медового напитка)» (ОТ 72); И’угузтеек зу дата]у Тупза] 
заза, зклида этг Ёоуша оу есь, шее 2] 1ерритее фадаг@а «Уруз- 
маг поднял огузок на острие кинжала, помолился и, кончив молитву, 
протянул его (огузок) мальчику» (ОТ 74—75); =@агу Вузе а пр Е’ату 
зйсу, аппе]) пшазат, аНетеу гасаишу зуй]у хзет...; 5Коу те 
пшазеп... шазевёу ЁРаху зкофа «дочь апдара с огузком в одной руке, 
с кубком в другой проходит среди народа...; огузок и кубок пере- 
дала в руки гостю» (СОПам. ПГУ 7—8); Запёу геетее4ёе} пр ву зу 
2 агту газа Вуз пугузите; # згазе} шудаа адйру богбуе], п} 
Рилну аагоп4 (её арег@киа &5Ёу =т= ИНугуза «один из стариков 
Слановых взял в руку огузок быка с небольшим знаменем; кто из 
всадников (участников) скачек оказался бы впереди, тому старик дол- 
жен был вручить огузок и знамя» (Сегш. 153); тлафоп зеЫ_4угдшаи. 
узата Кофюп эжтг 4уп 25оу тайзупгп «послезавтра решил поохо- 
титься на туров, и я дам тебе огузок (тура)» (Брит. 93). 

— Восходит к иран. *а5й1-; ср. ав. 4561- ‘берцовая кость’, ‘голень’, 
арм. 05’г, брет. аЗКОйГИ, кимр. а36ИГИ, корн. @5согп ‘кость’. Возможна 
корневая связь с 45{- ‘кость’ (РоКогпу 783); см. геев. 

СегзНеу16 с, ВЗОАЗ 1952 ХУ 488, прим. 1. 

5Коухуп (Куухуп) : зКоухе [зе5Е’\узжихии : заказах (а3К?их@) ‘отличаться’, 
‘сохершать подвиг’; газйсухуп ‘оказаться’; зЁоухё ‘отличивтийся’, ‘про- 
славленный’, ‘герой’, эвфемистически ‘покойник’; зоух тай) ‘под- 
виг’. — 40122} 4155ар4аг газйсухи теп» тг Ёеезфег гезутет} Хе- 
[28 «чудеснее их отличился из моих младших братьев Хетаг» 
(Коста 135); ахет деБмуг... газбоухИ ху «в бою он оказался 
таким храбрым» (Коста 137); ж;еИавта °тсудузу Мат зЕоухЕ ре- 
50 «прославленная нартовская молодежь дошла до плачевного со- 
стояния» (СОНам. ПТ 3); радсахат, дуй шуд1, певвоуг ебу риф ай 
|2] газйоутиз «царю было неприятно, что сын бедняка так отличился» 
(ИАА П 83); д. ига |ез’шеепайе] ета гхе фатейе] вв бапи а 
«юноша («рожденный») оказался героем и своим трудом сколотил аул» 
(СОПам. И 87); д. щиг4 хисаш 25 шееплЕ [ев Гейко «родившийся 
оказался божьей волей героем» (там же, 121); д. Риверет еш рат фез?- 
шел] (31с!) «у Дуге отличился один сын» (Веб. Ка Ке 54); д. зе 
Тез’ изйадешеек бсерата |ебозип Ёепопсе зе рева «о своем подвиге 
они дозжны сообщить своему вождю» (там же, 82); д. хифа та гаг 
зрилье] езвазте (91!) «песня звала меня от подвига к подвигу» (Тайм. 
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Ма уарзт 16). — Шева зв ужнИу шейияЛ та пуияразий «не оставьте. 

непогребенными покойников Албеговых» (Сегш. 110). 

— Восходит к иран. *5Кап-й-, *5ри-К-, дигорская форма — к *5виа-п-Ё-, 
индоевропейская база *(5)йеи- ‘замечать’, ‘быть заметным, видным’, 
‘выделяться чем-либо’. Экспрессивный смычно-гортанный &? в дигорском 
(при иронском #} — как в некоторых других случаях: тугИе | таг’ 
и др. (ОЯФ Т 382, $ 23). Ср. пехл. 5Н0Й, пере. &иКой ‘достоинство?, 
‘величие’, ‘великолепие’, ‘блеск’, ‘слава’. Из многочисленных индоевро- 
пейских соответствий приведем только семантически для нас более су- 
щественные: гот. зКациз ‘видный с0б0й’, ‘красивый’ ‘прекрасный’, 
др.саке. ЗЁОПЙ, др.в.нем. 500 ‘прекрасный’, ‘блестящий’, гр. хббос ‘слава’, 
специально ‘военная слава’, хибрбс, хов&\изос ‘славный’, ‘прославленный’, 
‘знаменитый’, ‘мужественный’, ‘храбрый’, ‘удалой’, ст.слав. &140. Се- 
мантика ‘славы’, ‘подвига’, присущая ос. зкил- и некоторым его соот- 
ветствиям в других языках, как нельзя лучше подходит для мужского 
собственного имени у такого воинственного народа, как скифы (саки). И мы 
действительно знаем такое имя. Это — имя вождя саков балха, кото- 
рого захватил в плен персидский царь Дарий Тв 518 г. до н. э. (Бе- 
хистунская надпись, У столбец, 28-я строка). Разительное совпадение ос. 
Жзки( п)х- ‘совершать подвиг’, ‘быть героем” и сакского имени бипха 
представляет одно из ярких свидетельств языковой близости осетин и саков. 

Фрейман, ИАН 1948, стр. 239 сл. — ОЯФ Т 182. 

зЕ’апо и. название горного растения, разновидность альпийской лилии; 
другие разновидности этого растения носят названия доррее, ЁетКизгя. 

— Ср. груз. &хата ‘Уететиш 1оъейапа” (Груз. сл. УП 1474} 
Или к сак. @5Каре ‘мак’ (ВОЗ 1940 УТШ 118)? 

зК?а\ см. зашуп, рее. 
зК’а\уп : вК?ама | (®)зКаууип : (е)зК’а\@ ‘щипать, чесать (например, лен)’. 

— Казалось бы естественным связать ашупт со 5й’уйуп ‘рваться’, 
зоупуп ‘рвать’ (индоевропейская база *зкеи-: РоКотпу 954). Однако 
этому препятствует форма прошедшей основы 5#’а14; ожидали бы по 
обычному АЫацРу *5уа|52и, ср. Чдашуп:9су4, ашуп: 4, атба- 
иуп:агбуа и т. п. Поэтому приходится возводить 5’агруп не к *5’ап-, 
ак *(з)жар-, т. е. относить это слово к тем немногим, но вполне на- 
дежным случаям, где ос. ш восходит к р; ср. хашуп: хаша ‘падать” 
из Кар, сти ‘козел’ из бар-, сир ‘птичка’ из сёр- и др. В этом слу- 
чае ср. пере. КаНап:Каь ‘расщеплять’, ‘раскалывать’, ‘рассекать’, $4- 
канат ‘раскцеплять’, ‘разрывать’, русск. щепать ‘расщеплять” (*<йер-); 
сюда же (из *зйефр-, *5р-) руеек. шитать. Сюда же ос. зар (*зкара-) 
‘тряпье’ = русск. шепа, пол. $2с2ара ‘щепа’; ср. также лит. заб 
‘рвать’, ‘срывать’, зКОБЫ, зКбрН ‘вырезать’, ‘выдалбливать’, ‘выскаб- 
ливать’, зкерёй ‘тряпье’ и, далее, ос. ]25?аш) (*ра-зкара-) ‘клок’, 
‘очески шерсти, льна’, ‘пакля’.1 — Ср. здашуп. 

+ На иранской почве ср. еще афг. 502 ‘скрести”’ (*5Кафауа, плат. сабо: 
Мотрепзё1егие. ЕУР 67), пам. ш. &2ш-: б2ш@ ‘чесать’ (Зарубин. Шугн. 123). 
СозвучЧное сак. зваи- “трогать” относится к другой семантической сфере и предпо“ 
лагает другую базу; см.: Ва ]еу. КЫТ УТ 368. 
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кать’, ‘хватать’, ‘утаскивать’, ‘похищать’, ‘умыкать’; 52а ‘похи- 
титель”, ‘умыкатель (девушки)?; 52] ‘похищение’; обычным сочета- 
нием было в прошлом Кузе Реут, ГузрузееН ‘умыкание девушки’, 
так как брак путем умыкания был распространенным явлением; 
аопуз’ ее ‘праздник крещения («хватания годы»); в этот день жен- 
щины рано утром идут за водой с молитвой (Вс. Миллер. ОЭ Ц 269). — 
зНнуг Казеоп игегаоп таезиб4 аггг=ё ваидузй] да] зугх шепуб вайг газР- 
=Но} Кегёе] «большую кабардинскую арбу, красизо драпированную 
коврами, резвые рыжие бычки быстро вынесли со двора» (Коста 142); 
тата, зшадоп] @от гэтфазЁ «живо, принеси воды из родника!»; 
Матзе ре азКеНа «Манидза вырвалась» (Сека 79); ай4аг йзу 422 
уз] зуожИюпу тазК’эерДа «князь выхватил ребенка из объятий жен- 
щины» (Сека 12); р п; Са@ает 1е Рат2] сугай газЕ’еНа «одна 
женщина зыхватила из руки Залды свечу» (Сека 67); дутег путаз 
узКНу, узк’еу фатако]у зупб «ветер уносит (звуки) речи, уносит 
искры табака» (Мысост 115); пг 494 Еузбу пуп [езагшу [евррёге 
азрРЙо} «нашу гордячку девушку похитили зааульные парни» 
(Брит. 7); дуга Гакаеи, таддит, зе }2 Хапгткавке акою} «мы 
обощали (девушку) Лакаевым, а похитили ее Ханаговы» (Брит. 10); 
аушиау 5Ев]буке гг ахзго Футзбуяу «умыкатели обеих (сторон) 
ворвутся сегодня ночью» (Брит. 38); (шефуё) аш Куза [Ге-сар-узЁ”- 
2На «(великан) едва не утащил одну девушку» (МавК. 62); "24 су 
тадама й} пе иу4 Тартилолтг, ет фут зкарНту [ет@ узко@о}... 
Зах 2} ат} =тг }2е азР=ЙНо} «у Таймураза нечего было дать 
з лиде калыма, и они порещили умыкнуть ее (девушку)... усадили ее 
па коня и умчали ее» (Сека 47, 48); д. тг Беё4даопа 2] батевр- 
аа На газель «я беру на себя похитить дочь Сайнаг-алдара» 
({ОЭн. 5920); д. Азёеифер 25Раери |еп4е вроа Ха@г№г1; топ 
офепи азееш пеке4 арке} шгетгеи 2й4даш, гта езке Кага таз газР- 
а, л2бее; Аяатфер хиагз зи, Хафей Ка тазр’геа, иеа К”от- 
пай тиЕразф юрет Ёе ЁЕтпи], 0} «Асланбег решил похитить Хадизат; 
среди осетинского народа кикогда не было такого обычая, чтобы по- 
хищать засватанную за другого невесту; Асланбег хорошо знал, что, 
если он похитит Хадизат, он станет кровником рода Корнаевых» (МР 
1949 П 35); д. бапахап гтсеиа втцата зар «Дзанахан должна 
быть похищена» (тэ! 100); д. зао@ баггепее «плач похищенной» 
(та 22). 

— Восходит к и.е. *Аар- ‘хватать’ и пр. с наращением 5-тоШе. 
Ср. пере. &арё4ап ‘грабить’, барй ‘грабеж’, ‘хищение’, латыш. атрЕ 
‘хватать’, др.в.нем. Ра, лат. сарё5, пр.ирл. сасёЁ ‘схваченный’. Не ис- 
ключено, что сюда следует отнести и ав. зар а- ‘удивительный’, ‘чу- 
десный’, ср. для семантики фр. гар" ‘похищать” -> ‘восхищать’, русск. 
хищение и восхищение, груз. гасефа ‘хватать’ — ай Расефа ‘восхищать’. 
Вероятно, звукосочетанию фар присуща звукосимволическая природа 
и этим объясняется, что созвучные и близкие по значению слова мы 
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находим и в других языках, например тюркских. Некоторые относя- 
щиеся сюда факты приведены под словом саруп ‘бить’. См. также 
Ё’еруп. Колебание начальных Ё’- и 3Ё”- — как в #грргер || $®’2рреег ‘кап- 
кан’. 

3К*=150(}) ‘полынь’, ‘Амепи$а аБзупИ Мат’; в народной медицине приме- 
нялась при ревматизме. 

— Названия некоторых растений — 5#’а2]50 ‘полынь’, д. 5’ 
‘брусника’, ху (из зкау?) ‘можжевельник’ — содержат элемент 5’ г, 
Ре, который сопоставим © груз. е5?аа название растения (Мака- 
латия 66), аз®ИЕ ‘шиповник’. 

8К’еррае ‘ловушка’, ‘мышеловка’, ‘западня’. —д. 7155аа зЁ’г2рревише, 
дархапе «он устроил ловушки, капканы» (АК Ш 14); д. (апЁ) сё 
падре? ргессеии], отё т изеттйг 5®ахипег 5’гаррае хизап «по до- 
роге, по которой он (танк) идет, роют ямы вроде ловушек» (РЕЗ У 9). 

— См. Каррек ‘капкан’. 

=зк’егиеи д. ‘искра’; и. зРе]эп 14. — огра} ато зао аз атпатие 
[етегдгтие зазфепсе ата гехзаад ат етхонц Ко@юпс» «от костра 
разлетались во все стороны крупные искры огня и во мраке ночи об- 
ращались в пепел» (МР 1956 УЦ 52). 

— Восходит к иран. *5Кагапаха-. Ср. пере. закаг ‘уголь’, ‘раскаленный 
уголь’, ‘головня”, бел. ог, афг. 5Ёбг ‘уголь’, афг. (диал.) зкага{а, 5Каг- 
ихца ‘искра’ (Могоепзтегпе. ЕУР 66), пам. в. 560гё ‘тлеющие 
угли’ (Бог! тег П 212), еогд. *зкаг (54’г) ‘уголь’, *@дт? зкаг ‘искра’, 
сак. Збага- ‘угли’, ав. зкагапа в ватотд-зкагапа- название орудия, ко- 
торым пользуются при разжигании ритуального огня, буквально 
«(орудие) для горячих (багатб) угольев (5фага-)», зкатуа- название 
аналогичного орудия, буквально «угольное» (5баёгуа- — прилагательное 
от зкага- ‘уголь’). — Сюда же, вероятно, д. зй’ога ‘сажа’. 

Вепуеп1з6е. Еба4ез 34. —Ваеу, ВАЗ 1961, стр. 55. 

=зК’вкаер ‘скисший’. — 2х8 яп 2] «молоко скислось» (Сл.). 

— Если «скисшее» понималось как «испортивтееся», то 5Е’агает 
можно возводить к *5#а9-га-па- и сблизить с герм. *зкайа, др.фраз- 
ЗКРа, гот. 5ВаР 5, др.в.нем. 5Са#0, швед. збада ‘порча’, ‘вред’, гр. 
б-охт8 с ‘невредимый”. 

ЭК’эегуп : ЗК *аег4 | (22) 5К*зегип : (е)зК’аг@ 1. ‘гнать (животных)’, ‘погонять’; 
ЗЕ’2тгЕ ‘загонщик (на охоте)”, ‘иогонщик?”; ср. {2туп, зйтуп; 2. ‘лить’ 
(обильно). — хупруйее з’этуп ‘шутить’, ‘потешаться’, ‘издеваться’. — 
1. ерра этузК’ат@а зут@ё» дет» «юноша пригнап с собой зверей» 
(ОЭ Г 14); И’угугтев... шефубу дай ету та «Урузмаг пригнал 
стадо великана» (ОЭп. 43); п» беелгабаш а5йсу4гт, фез’гетет плуптг= 
«наш конский табун куда-нибудь погоним на пастьбу» (МипК. 124); 
4опгп 2 вепабу атфазратю (2 6х) «он погнал (свою пошадь) 
по мелкому месту реки» (МивЕ. 14); зу5етфа азтИ ]2 Фех «он 
погнал своего коня вверх по лестнице» (МипК. 46); }2 6х пуссайе 
Кода °тг уе фотКоттга фаудуйа з’гтуп «он хлестнуд своего коня 
и стал гнать ему навстречу» (ОЭц. 34); 5й’гг@о} иерпа [08 «они 


Е 4: 123 


гнали на продажу скот» (Сегш. 72); Нуже} азй’егзузН, айзжту [05 
«они силой угонят скот у людей» (Нафи 83); агифе зуё4 атстизузйу, 
ю5— вула] зата, реЦо} — хазь, адет — сай «аулы будут сожжены, 
скот угнан силой, имущество растаскано, народ перебит» (Нафи 232); 
сшапоп уе °тыйу Ёегзу: зЕагер [еируз, г гоезепу фадгЕ? «охотник 
спрашивает товарища: будешь ли ты загонщиком или сидящим в за- 
саде?»; д. /2-сае-а5Ё ет] 2 вов Сизипа «Гудзуна гонит свое стадо» 
(газ! 46); д. даете] зы» тазаг@ю «вечером он погнал свиней» 
(М5. Зил). —2. 2ваз Рата}) вай Ш (=зут) Кага ахзет азЁ’гту 
«выливает на него (молоко) целое ведро сычужной закваски» 
(Коста 74); д. атЁ зибае} те газте, реотёе ага @йтдете 
«передо мной горел огонь, (он) кидал («изливал») во все стороны языки 
пламени» (та! 122). — Баз та ет, су жоузат тезетИа уз ета 
«посмотри-ка на него, какой он дом отгрохал!» (Е. 1956 ПИ 5). 

— Хорошо известный на иранской почве глагол: пере. ##агдав 
‘охотиться’, ‘гнать’, ЯЖаг ‘охота’, пам. ш. 2252Г- ‘выгонять’, ‘изгонять’ 
(Зарубин. Шугн. 284), пам. м., пам. и. Ё0г- ‘посылать’, парф. #Каг- 
‘преследовать’ (СВ Пати 58), согд. *атг-, *5каг- (56’т-, 'З’т-) ‘тнать 
перед собой’, ‘охотиться’ (Вепуептзце. 'Т5Р 225), *5Каг- ‘гнать’ 
(Лившиц, МНроблемы востоковедения, 1959, стр. 130), еогд. хр. 
*р’5кег- (р5дуг-) ‘преследовать’, *р’5Ёаг ‘охота’, *5кагай ‘охотник’ (Веп- 
уептзве. 'Т5Р 2,;и)==06. з’2егРЕ ‘загонщик на охоте’, °В${?г- ‘изго- 
нять’ (СегзВеутисЬ 5$ 178, 317, 515), корезм. '5Ё’Ру-, ав. *каг-‘гнать’ в 
зкагауаётада- ‘Те \Ъо зреедз №15 сВамой’ (Зхешегёпуь ОгЫз 1970 
ХТХ 513), ср. ос. з’гегее изег4оп “быстро мчащаяся («гонимая») арба’. 
Сюда же, может быть, ер.н.нем. зсйегей ‘спешить’ и ет.елав. 5075 
‘скорый’. — Омонимную основу зЁаг- ‘искать? мы отделяом от зйаг- 
‘гнать’; см. зрагуп. 

Вс. Миллер. 09 ИП 70; (г. 21, 57. —бёаске!Бега, ОМС 
1889 ХЫШ 672. — ОЯФ Т 524. 

8К* зе | (=) К’эе, (Ю5Е’=её ‘хлев’, ‘конюшня’. — баша]у у урегта зЕ’еИпге, 
газу йтгдуге] }»2 таг =]йгё «он вбегает в свою глинобитную ко- 
нюшню, выводит оттуда своего иноходца (породы) э{з0т&5» (ОЭп. 32); 
брлу затею фаза! «поведи коня в конюшню!» (Моиок. 28); Дузафу 
пр Рау ФБокофю} гетг ПЛ дшаг затею} «Дысу поместили в один 
хлез и заперли за ней дверь» (Сека 89); д. Кадагг зёеяйе хо“ 
сазёе, РН тгадосёз2 из Во «как только (утром) выглядывало око 
солнца, ты в хлеву доила корову» (Тайм. Ма зард. 35); д. юпЯ 
тг, 3Р2Иа года 2псе «помещения для скота, конюшни готовы» 
(МО 1934 Ш--ТУ 82). 

— Восходит к иран. */5-КаЁа- «помещение (Ёаёо-) для овец (Ёи- 
из рази-)». Для первой части см. }уз, для второй — №2. Аналогичное 
сложение, но с инверсией, имеем, вероятно, в #2204 (<- *Ёгед-игез) 
‘ясли’, буквально «помёщение (24) для теленка (ш=з)». Ближайшие 
соответствия 06. 521 находим в некоторых припамирских языках: 
пам. сгл. 25100 (= */5и-рода-) ‘саЪе-зВед’ (Могрепз 1егие. ПЕБ 
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П 412), пам. ишк. 5й(4) ‘хлев’(Пахалина 238). По образованию. 
ср. также ягн. ГОП-КОЁ ‘загон для телят’, пам. язг. 72-2й4, пам. ш. 
У-Й:а ‘хлев’, афг. уп-7ай (из *вап-фла- ‘помещение для коров’). — 
Из ст.ос. (сарм.) *5Ёаф идьт, возможно, ст.елав. 5ЁОРЪ ‘скот’, а из славян- 
ского — герм. *5ЁаЁ (гот. 545, др.саке. 5Каф, нем. Эсйа{е) ‘богатство’, 
‘состояние’, ‘деньги’ (Е. Гему. ОззейзеВе М12еЦеп. К ХИ 263—264; 
ср.: МайстаЕ, Космик ЗЧаулзИсту ХХХУТ 1 67—71). Как известно, 
ни на германской, ни на славянской почве эти слова не поддаются анализу. 

Могрепз егпе. ЕУР 32 (5. у. Кай). 

зК?е см. 5. 

5К’е@4а д. ‘брусника’, ‘Уассшили УЦи5-аеа’; и. песЁоу 14. 

— Как и иронское название этой ягоды (см. тасЁ’у), зе и, идет 
из местной, кавказской народной ботанической терминологии; ср. балк., 
карач. КИА, $%И4Ь, это! 42 ‘брусника’, дага $КИа$ ‘черника’, сван. &’егё 
‘рододендрон’, зе название ягоды (?), груз. а5’ЙЁ Чшиповник?”. — 
Ср. 5’ево], жзау. 

ЗК?’обую см. 5омтут. 

ЗЕ? | зК’ее, К’е 1. ‘складка’, ‘загиб’, ‘загнутый’; 5/”Ы Ажпуп ‘заги- 
бать’, ‘отгибать’, ‘делать складку’; Бе 5И Ёептуп ‘кривить губы 
(презрительно, недовольно)’; д. зй’ейтойё ‘с загнутыми полями’ (о шляпе) 
(см. хат); 2. ‘пятка’, ‘изгиб ноги над пяткой’; 5Ибоз ‘пяточная 
перевязь у саней’ (Р. 1967 У 66). — ра ха пуя?Иье «тирокая 
шапка загнулась (заломлена)» (Коста 66}; шеуут а0@ гзутгта] ва} 
12 хаду 5РИу арта, Еж] ]2 гопу, Ее} ре 4узу «великан из семи 
братьез кого сунул в складку своей шапки, кого за пояс, кого в ру- 
кав» (СОПам. 1У 33); }=2 ау» ФазРИ РоФа «он засучил рукава»; 
Бе зузГИь»Р Бет, заг Фтпат4ет ат ет ве: рь К] ег 
1еЙашу &={ ЕЙ) «она скривила бы губы, повернула бы голову в дру- 
гую сторону и сказала бы: фу, пахнет каким-то пастухом» (Брит. 48); 
д. а зат адагаз © хизет 2]? отз бтар ходе зРеЙгроп4, «каков 
у них головной убор? белые войлочные шляпы с заломленными полями» 
(07 140). —2. Табап... азайЙу зазёегу Кага] гагруйа =те туп }е 
Пу третИа зшайа «Туган полоснуд старшего есаула шашкой и пе- 
ререзал («спустил») ему сухожилия над пяткой» (Сека 101); бозамп... 
Тезатее така 2те рут Кобо) [ее ]г2 Беету зИЕе хор) «Сослан 
оглянулся назад и (видит, что) клубок бъет его коня по пяткам» 
(Нарт. сказ. 124); #5 ахатёе, гетее 4ет, газе} тидяе рекепу, ее 
{а аув 4е ЗИ) пог» Пур Ёжпу «есть такие, что спереди тебе 
улыбается, а сзади режет тебе сухожилия над пятками» (там же, 132); 
д. Адетиг гта Ап@ге} ЁКатаде} Еее] з]затее] гасидетсе Ма- 
11 хедаг] «Астемур и Андрей, наступая друг другу на иятки, 
вышли из дома Малиевых» (СД 48,); д. Маае#4еп = о4 та уе зе 
Еетопё шлхе]} }етхизезе] «у Надежды душа еле удержалась на кон- 
чике пятки» (50 292,). 

— Не случайно созвучие с гр. охёлос ‘бедро’, ‘голень’, схе\ёс ‘зад- 
няя нога’, ‘окорок’, схе\Абс ‘кривоногий’, пергохе\Мс ‘ножной браслет”. 
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Как и эти слова, ос. И |52е2 возводимо к индоевропейской базе 
* (5)Ке]- ‘изгиб’ и пр., которая в ряде индоевропейских языков распо- 
знается как раз в названиях ноги иее частей (Рокогпу 928). Ос. 5 ейе 
предполагает иранский прототин *5кагуа-. Ср. пере. 5а ‘бедро’ 
(— *збаа- || збага-), Зраг Читаны’ (< *звага-оага-, ем. ос. заФаг), 
др-пере. *За- в личном имени батаё та, по СогзВеу су 
(ТРЬ$ 1969, стр. 195) = иран. *згара-з&"а- (имеющий) стройные го- 
лени». Может быть, сюда же пам. и. ёраёкега ‘задние части животного” 
(Мотреюз 1 егпе. ПЕГ. П 252), если из 5раё-ёкега. Имя царя крым- 
ских скифов Хх оброс (| в. до н. э.) представляет, возможно, сложение 
*зКАГити- ‘толстопятый’; ср. для второй части др.инд. иги- ‘широкий’, 
а для всего сложения вед. игй-паза- ‘тпироконосый’. Параллельную 
иранскую форму *зага- (< *зКе]-) можно видеть в ав. Ангоазёга- лич- 
ное имя ‘быстроногий’ (Р6г1ЕВап{аю, Веуие 4ез 6ил4ез аглабшеппез, 
М№опуеЦе э6гюе 1968 У 26). — Как убедительно доказывает К поБ1осВ 
(Асмез 4и Х’ Сопотёз ПиегпаИопа| 4ез Пору1ез, ПУ. ВисагезЬ, 1970, 
стр. 649—650), базу *(5)№е]- ‘изгиб’ и пр. не следует отделять от *(5 №ей- 
‘щель’, ‘трещина’, ‘рассекать’и пр. (Рокогпу 923—927); ср. русск. 
щель (<- зкей-) и пр. (Уазтшег. ВЕМ/ Ш 447). —В осетинском бы- 
туют также формы без начального 5$; см. #И, К’Иаут. — Из осетин- 
ского идет еван. 546] ‘голень’. 

эК’о]а ‘школа’; 5 азаш ‘тикольник’. —184 4е зРоат» ша} «быстро 
беги в скою школу» (Коста 118). 

— Из руеск. школа или груз. 59а; в конечном счете из греч. 9%0*1. 

5К’огю д. ‘сажа’; и. зав 14.; з’огри@ ‘покрытый сажей” (= и. зевзуа). — 
Зофапат ]е °’х5 детж] Вончавеп зе таза Рети эй 4ептса чот 
шума (щелканья) плетки Сослана у Бориаевых посыпалась сажа в доме» 1 
(СОПам. П 45); (едев бзиюпсе (ши) 5Рогзиае} «палку нашли 
(в потолке) покрытую сажей» (Диг. сказ. 43). 

— Огласозка о препятствует безоговорочному сближению с иран. 
*зкага- ‘утоль’ (см. 5РатпееЕ); 5’ог» предполагает базу *зКаиг-, а не 
*зкаг-. Возможна контаминация с каким-либо неиранским словом; 
Ср. ет.елав. 5К0@ТА, др.русек. сквара ‘дым’, ‘чад’, или гр. схор ‘тлак’, 
ИЛИ груз. 5Ё’Оге, табае. би4ог ‘кал’, или чеч. Рога ‘уголь’, Ёиг ‘дым’, 
Ритт ‘сажа’. 

ЗК*оЕ д. ‘езист’; 5’0Ё Кепип ‘свистеть’; и. тя 14. — по Кети} Праш 
«свистнет, бывало, пастух» (Юз 26); 5оЁ 2ага Ёепи] «поет насви- 
стывая» (Га 103); 5оё Кепипесе рен Котё «свиотят пули в ущелье» 
(гай 57); аалаг ееп4еве| то кепи] «ветер снаружи свистит» (Сл.). 

— ТошазсреЕ (891) связывал с зЁ’оутуп | ий ‘попаться”. Скорее 
звукоподражательной природы, как и. 251, русск. свист и т. п. 
См. 25. 

зК’ида ‘черемша’, "“АШию уюоюмаИз’; син. 4агоп; зРоа представляет 
горную разновидность этого растения. 

— Не ясно. 


1 От дыма очага в старинных саклях на стенах и потолке нарастал слой сажи. 
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зК’суа [зК’а4 ‘рваный’, ‘лопнувший”, ‘треснутый’, ‘трещина’; 5’ оудёе Ёае- 
пуп ‘рвать’, ‘рвать в клочья’, ‘рваться’, ‘разрываться’. —?аху 5’ удёе 
‘трещины (на коже) ноги’ (Коста 47); СИЙу зу ‘трещина лед- 
ника’ (ИАА П 305); уе и су заштай иуа, идоп раЁ пуз’оудве 
Ко@а «платье, какое на ней было, стрела изорвала в клочья» (ОЭи. 18); 
С2тзая жта з'оуаЕИ та Фасарига] «не ищи (в жены) сероглазой и 
с лопнувшей пяткой» (Сл.); й} фегрейг] Безе ЗК’ уфе хаи а «от 
жалости к ней земля трескалась» (Сека 32); уе вемёеая} }агз- 
зЁ’оиаые Бодо] Е’езае, веепр-Р’ уе Бейт от жалости к ней 
разрывались бока у скал, стволы у деревьов» (Сегш. 142); пауз’ уа 
РеЯу «они сгинупи» (см. #4); Рапвуз’оуа раесГ «он надорвался» 
(см. Рапв); д. = 2еегоп4 гез’и@е сода... «его старая рваная черкеска» 
(1гаГ 118); д. айзт хойере} гие фодюпее «люди попались от 
смеха» (СОПам. П 123). 

— Лексикализованное прош. причастие от з’оулуп | 5’ирит ‘рваться? 
и 5’ оупуп| $Е’ипит, ‘рвать’. Ср. лит. $6 аз ‘рвань’, ‘тряпье”. 

зК’оуадав | зК’и@ зая ‘обрывок’, ‘лоскут’, ‘клочок’, ‘отрывок’; зЁ’оудзае 
йапуп ‘принимать решение’, ‘порешить’, ‘заключить’. — пйёу зА’оуй- 
деве патея тезРуну игх саёа БетЬераш пубБаЯНузу «клочья тумана 
залегли в узких балках, как белая взбитая вата» (Сека 86); 522 ха- 
Ффегиг [езугаю} субутее], 5’ оудзеейе] «они рассказали свои новости 
коротко, отрывочно» (Нафи 299); д. сетв сетип азРиазара}], еиз- 
паг]? «почему я живу оторванный (от людей), одинокий?» (Зориг 22); 
д. ботЫве зе зР’иазае 24] тагипсе Козрий «бомбы своими свинцо- 
выми осколками убивают рабочих» (АК Ш 40); сгидф аз’оуазай вт- 
хоп? «какое решение вынес суд». 

— Образование на -@5ар (-ссай) от з’оууут | 3’ ип, как гразая от 
туп, ЕЫзая от Ёайуп, тгетазае от тайп и т. п. (ГО $ 177). Воз- 
можно, -45ее из -уйка-, стало быть зй’изаЕ из *зАдуаба-.— 
См. 5А’оурум. 

ЭК? оузуп : зК’оу4 | (=) К’ илуп : (=)зК’и@ 1. ‘рваться’, ‘разрываться’, ‘ло- 
паться’, ‘трескаться’; 2. ‘обрываться’, ‘переводиться’, ‘оскудевать’, 
‘стинуть’, ‘вымирать’; зу5’улуй ‘вымереть’, ‘перевестись’. — а5й’о/]а 
фе 60$ (Нип)! «хоть бы порвалась перевязь (на которой висит сало)!» 
(Коста 92); Вепагп гтуз’уЕ «веревка оборвалась»; 22хх веде] 
зоуЙу «земля от жары трескается»; ай Ыге (ЁеНг}) пе а5Роуа18 
ту: «при таком множестве (рыбы) не прорвалась сеть» (Иоанн 27 11); 
одет зудз} зРоуЯузН) «люди попались от голода». —2. та 
из тоаКегает аси, гпазта пе туккар азЁоу]ает «пусть 
никто из вас никуда не уходит, а не то наш род прекратится 
(вымрет)» (ИАА И 282); аз у4Е те гаггеё «оборвалась моя песня» 
(Илас 24); атазву а5’у41$ |2 2ат4 «на половине оборвалось его 
пение». 

— Восходит к *5й-, и.е. *5рец- (Рокогпу 954). зил ‘рваться? 
относится к 5’ипап ‘рвать’, как медиальная форма к активной или 
каузативной. — См. 5Ё’оупуп. 
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ЭК’ супуп : зК’оу4 | (=)зК’алил : (=)зК*а@ 1. ‘рвать’, ‘разрывать’; 2. ‘ист- 
реблять?; зуз’оупуп ‘истребить’. — 1. Тарпагазу шаггопуттаду ггехтузе 
азР’супуп, аюпуп ]= Фоп п» шу «разорвать, расторгнуть цепи любви 
к Таймуразу она была не в силах» (Сека 46); те ’юзутаег ета ие 
той) Еегзире Коу режстп Кепа], иеа дуп азРоупзупеп а Рабы 
«если ты разлучить моего брата и вашту сестру, я перерву тебе шею» 
{ЮОПам. Ш 21); 4ешет 42 савбаг зат дшате ЫИРаш зузЕ’оупоп 
«твою плешивую голову я должен оторвать, как редьку» (Нафи 239); 
дузоп п уе} бех }2 Бепаепв аз’ Иа «вчера ночью наша кобыла 
порвала свою веревку (привязь)» (ОЭп. 47}; 4= [её Ёетгаат ху, 
эт» пт |2 зат азоую] «твой муж с кем-то подрался, и ему раз- 
били голову» (ИАА П 301). —2. г]5оп зуп шуа Кобау тугвае Вупу- 
5Е’ои@ узкепуп «у них был повод истребить в конец род Кобеевых» 
(Сегш. 99); тоусаш»... й] агФайу @у зузЕоуп боже, ... истреби 
его детей» (ИАА П 273); д. шаг@а ехзгое епаезРипе) «ночью дождь 
лил непрерывно» (Тайм. Ма уарзт 67). 

— Неотделимо от др.инд. зипой, зкипан ‘роется’, ‘разгребает’, 4-зи- 
пой ‘пробит на куски’, ирзкарат ‘разрывая в клочья’. Ср. далее ав. 
замага- эпитет злого духа Ахримана («истребитель»?), сак. 5й-, Ка: 
заща- ‘трогать’, ‘осязать’, Ыр5йШа ‘разрыв’, афг. зйдуа ‘скрести’, ‘чесать’ 
[во Могрепзегое (ЕУР 67) возводит к *5Кафауа-], лит. 5Кизй 
‘скрести’, 5445 ‘рвань’. — Назальная основа зАди- (5’ипипт) ‘рвать’ 
противостоит  безназальной зи- (5®?имт) ‘рваться’ как переходная 
(каузативная) — медиальной; такое же отношение имеем в паре уп 
‘истощаться” || хзупуп ‘гподать’. Здесь осетинский сохраняет весьма 
дрезнюю черту: использование назальных основ в переходном (кауза- 
тивном) значении в корреляции с безназальными в медиальном значе- 
нии (Ко:рег. О ш. Мазайртазелиа. Еш Уегзис В 2а ешег гаогрво- 
1ов15сЪеп Апафузе. Атазегдат, 1937). 

Все. Миллер. ОЭ ПТ 152. — Герценберг. Язык хотаносакских 
буддийских памятников. Автореф. дисс. Л., 1966, стр. 15. — ВаПеу. 
КВТ УТ 255, 368. 

этаая | (=е)зшаб ‘запах’ (в иронском чаще о дурном запахе), ‘вонь’, ‘смрад’; 
ср. Ее ‘запах’; зтах Аепуп ‘пахнуть’, ‘вонять’; зтаесгпая ‘пахучий’, 
‘вонючий’ (Коста 81).—Йиш... хз узтаве хгззу «от сала несет 
сухим запахом» (Носта 93); [ереф йте зтаб бофа «в пещере 
пахло сыростью» (МЮ 14961 1 27); ...}2 ишзт аПопу зтаб сеиу 
«...но у вас пахнет аланским духом» (ЮОПам. Ш 82); безе зтавг] 
]ез Йа] «ты навонял на всю округу» (там же, 177); зе изНушет ... 5е 
зтав ай) «от их женщин несет запахом» (Брит. 135); шарп ву 
Фасуа шеа ре Нтёй ашаЕ заетзф сугуддуй) тах «когда он вошел 
в комнату, в нос ему ударил запах смазных сапог» (Атзео 58); 
(Ытей заба:) «хегуп 42, багё»; «су тг хагуз, тг зет 4иг и, те 
фетзёе Е] у, те реа гтаги зтак Ёаепу» «(волк сказал:) „я тебя 
съем, свинья“; „что ты из меня съешь, моя голова — камень, мои бока — 
плиты, моя задняя половина воняет“» (ОТ 68—69); (таг@) батуй 
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гетее зтаё Кепуп фа 4уа «(труп) разложился и стал пахнуть» (09 154); 
эта Ёапу, йтеп гте сурраг 6опу Еутупу 15 «смердит, ибо четыре 
дня, как он во гробе» (Иоанн 17 39); и} Бы ауа тетаузтай «от него 
пошел трупный запах» (Темыр. 41); тег@йу зтавте ве]у ига 
зупила тарех-феех Рой] «на запах трупов над лавиной летали “оровы» 
{Сека 44); д. есё этар Ёе ризё аясеша, опевп ап Ёзизеете} «в чей 
нос проникнет тот запах, тому повредит» (2б 204); д. езазтее таз 
гт4ипи), ха55и] ло зибфезтае «изредка подует "етер, разносит 
далеко запах горелого» (7таёЁ 76); д. Вог пзИ? хех этак Ипа дев 
сила «приятный запах желтых дынь ударял в нос» (АК П 9); д. 
ба-пёп-тлтаа беге газий ета ебет езтарстпав» дейепаш «он 
перечислил нам много красивых и хорошо пахнущих ц ето» (АК 1165). 

— Существует несомненная связь между понятиями ‘запах’ и ‘жар’, 
‘огонь’. Ос. #2} ‘запах’ восходит к фарай- ‘кар’, ср. ое. 204 ‘горячий’; 
этот же индоевропейский корень *{ер- в германских сло’ах: норв. {е0, 
тей, швед. 0 ‘запах’; нем. Сегисй ‘запах’ связано с Ваисй ‘дым’, лат. 
Ар@раз ‘запах’— с Кирёй ‘кипеть” и гр. холубс ‘дым’, ‘пар’; ср. также 
русск. дут ‘запах’ и духота ‘зной’, ‘жара’, ‘жаркий воздух, стесняю- 
щий дыхание’. Все это позволяет с уверенностью воззодить зтав 
к *итака-, ср. др.ивд. Ибтака- ‘знойная пора’, ‘летний зной’, и$тап-, 
имен. падеж изтй ‘жар’, ‘зной’, ‘дым’, ‘чад’ [связано с озан ‘жжет’ 
(ибтап- —> зтаз, как датат- > депдае и т. п.)].1 Отпадение начального и- 
в ибтака- > зтав сопоставимо с отпадением начального п в 6252 из 
праза- и т. п. Че исключено, что древними заимстзозаниями из скиф- 
ского являются слав. *5таба, руеск. смага ‘жар’, ‘пыл’, ‘огонь’ (ветре- 
чается в Слове о полку Игореве), чеш. зтёйа ‘жар’, ‘зной’, ‘ожог” 
и пр. и герм. *5тай, ер.н.нем. 5Т@Й, нидерл. ЗТаай, норв. ЗТаЕ, швед. 
зтаЕ ‘запах’, ‘вкус’, ер.в-нем. зтасЁеп, нем. зсртесйет ‘чу зстзовать запах”, 
‘обонять’, ‘пахнуть’, со временем ‘пробовать’, ‘отведызать’. Значения 
‘вкус’ || ‘запах’ переплетаются, ср. 06. @4 ‘вкус’ ори лат. Обог ‘запах’, 
англ. /(@00иг ‘аромат’, ‘запах’, ‘вкус’. Семантическая пейорация («за- 
пах» —> «вонь») — как в руеск. вонь при др.руеек. вонь ‘благоухание’, 
‘аромат’. Славянские слова натянуто сближают с гр. одбух ‘сожигаю 
медленным огнем’, англ. зтойе ‘дымить’ и пр. (Уазшег. ВЕМ/ з. у.), 
вопреки различию корневых гласных. Германские слоза также не ана- 
лизируются на германской почве, а привлечение лит. 5таяйз ‘веселый’, 
‘радостный’, ‘приятный’ и производных от него (К1абе—Софее, 

Еа1К—Тогр) ведет явно в другую семантическую сферу. Из алан- 

ского идет также венг. 5248 ‘запах’ с закономерным зыпадением губ- 

ного после $2, как в 52арай из *з2оарай ‘свобода’, $2етё из *520епё ‘святой’. 

Вс. Миллер. ОЭ И 81. — АВС. 533. 

з(у)юпах |зитах ‘вы’, ‘вас’, ‘вапг; зтахоп ‘ваш’ (субстантизно). — зтахта 

баезупе] та сазнИт пушшату $ «в ожидании вас у меня глаза по- 

белели» (Коста 247); зтах 2опйё тг таезфатаЯ «зы знаете мою 

правоту» (Сека 30); зтах п» фузаЁ дают «вы не платили дани» 


1 Сюда же, вероятно, недокументированное д. 2зте ‘мгла’ (ОЯФ Г 442). 
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(Брит. 98); п} эеешйу дуга зтахте, зтах буга 1 эегеинеет, хаес- 
се Капугп «он будет слово начальства доводить до вас, а ваше слово — 
до начальства» (там же); зтах й4опг] Ыгг хиуз4гг пе $НИ? «вы не 
гораздо ли лучше их?» (Матфей 6 26); д. аботё зитах тахбер сё оп 
зкомаЙе, отг} тизезаетг боп шефа] тайе4 зКеепа «сегодня какой 
день вы для нас сделали, пучше такого дня для вас пусть никогда не 
настанет» (Диг. сказ. 2); д. зитал ие [етилрейе «вы так стойте» (М$%. 10,.); 
д. зитах ве арогеге, 0] ибп 15зегугетееп «я найду вам, кого вы ищете» (М5. 
13.); д. гр зитах хгессе бозиптее песфа]} байепзгттееи «я работать с вами 
больше не смогу» (М5. 16,); д. зиталх-а пе зшг аве атфе барреегейю 
«вы же наш болышой котел поставьте на огонь» (М5. 33, „). 

— Восходит к иран. *уиётайат, или *х5тафат, или *аётатат 
(Ваг&Бо]ошае, СТРЬ. Г 1 144), или *&тахат (все эти варианты 
реальны), род. падежу местоимения *уи5- ‘вы’. Как и в случае с тах 
‘мы’, род. падеж стал в осетинском и в ряде других средне- и ново- 
иранских языков основной формой. Ср. пере. Ямп@, пехл. зтай, $тай, 
бел. (зап.) бита, $та, (вост.) аи, ягн. битах, согд. 5тах ($т?х, &т?уи) 
‘вы’, ‘вас’, ‘ваш’, &77х }гпуу (=06. зтах фагп) почтительное обраще- 
ние «уопг ЕхсеШепсу» (Неюп1ис, В505 1943 ХТ 474—415), ав. 
утака-, (гаты) хётака-, др.инд. упзтайа- ‘вап’, хетт. Яите$, Зита$ 
‘вы’, ‘вас’, ‘вам’. — Ср. 71; ср. ше. 

Ве. Миллер. ОЭ ИП 49, Ш 153; От. 51. — НаьзоВ шапп. 0853. 
55. —ОЯФ Г 22. 

эта см. зутевя. 

зат см. зутаег, 

эшафуд см. узтидуп. 

506?а, 30528 д. ‘зависть’ («черная зависть»); и. хэйее 14.; д. ег ‘за- 
висть’ — без того резко отрицательного оттенка, который присущ слову 
506’а. —азос’а Еети]} паптф гет4е «черная зависть овладевает сердцем 
тяура» (а! 88); беифай зос’а]2] есф ое пгт башайау4е хог Кгезип 
«эта женщина от зависти готова была не дать солнцу смотреть на аул» 
(Тайм. Ма зард. 39); рекетитг Оапбай зос’агдашее «я из зависти 
натравил Канболата (на жену)» (ТтаЁ 44); 5 те ’гоадазйа] хиезаяг 
аф аи, ета тевтг зоззер фофюпсе «я был лучще моих братьев, и они 
мне завидовали» (Диг. сказ. 25). 

— К з0бип ‘жечь? (с экспрессивным с” в 506’а). Идеосемантика аф- 
фектов нередко ведет к ‘огню’. Так, в русском слово горе связано © го- 
реть, а печаль —с печь. ‘Зависть’ характеризуется как «жгучее» 
чувство. Ср. тадж. 5й2 ‘горение’ -> ‘ревность’, ‘ненависть’, ягн. 5йбай 
‘сплетня’ (Андреев. Ягн. 324); сплетня бывает нередко порождением 
зависти. — Ср. и. зйсса. 

50671 ю. ‘пихта’. — зос’-фааз тет й, фа уп Бет й «пихта — мягкое 
дерево, но срубить ее трудно» (ЮОПам. 11 223). 

— Из груз. 506% ‘пихта’. 

Зойа]у 2ерраб ‘усыпальница Софии’; в нартовском эпосе так называется 
усыпальница, куда небожители пытаются водпорить тело погибшего 
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в борьбе с ними героя Батраза, чему герой, уже мертвый, продолжает 
сопротивляться. — хоусаш задет зйту: асе? 2тг }ге (Воёгазу) бой- 
ау 2ерразу Багет «бог говорит ангелам: идите и положите его (Бат- 
радза) в усыпальницу Софии» (Нарт. сказ. 262); Ау }2 ахазфю] бойа]у 
лерразте, ше Ватаб }ге Егелёе затаню зерразтг гтг пе Коут@а 
«когда ого понесли в усыпальницу Софии, Батрадз уперся ногами 
в усыпальницу и не давал (себя внести)» (ОЭ Т 26); саде ахаяю] 
Мейту Зойа]) 22ерразт= Вайтазу «ангелы отнесли Батрадза в усы- 
пальницу Софии в Медине» (ЮОПам. Г 120). — В одном тексте бойа 
упоминается в числе небожителей: гетсудузйу шафатое] }еау-{ау: 
Таяугё: ат» 2]ай поте, Тут ет И’асШа поте, Зойа =тг 
Ша за тит «спустились © неба один за другим: Уастырджи и Афсати 
вместе, Тутыр и Уацилла вместе, София и Илья тоже вместе» (там же, 152). 

— Под «усыпальницей Софии» надо понимать храм св. Софии в Кон- 
стантинополе — место паломничества алан после их христианизации 
в Х в. В цикле Батраза отражена борьба между язычеством и хри- 
стианством у алан. Языческий герой Батраз вступаёт в борьбу © хри- 
стианским богом и его ангелами, но погибает в этой борьбе. Однако 
и после смерти он продолжает сопротивляться И долго не дает водво- 
рить свое тело в «усыпальницу Софии». Это сопротивление символизи- 
рует последние отчаянные усилия уходящего язычества удержаться 
и не капитулировать перед византийским христианством, олицетворением 
которого был храм св. Софии в Константинополе (Нартский эпос. 
Сборник статей. Дзауджикау, 1949, стр. 46). Когда память о Византии 
У осетин потускнела и на сцену выступила новая религия — мусуль- 
манство, «усыпальница Софии» стала ассоциироваться с новым «святым 
местом» — Мединой (см. выше). 


301 [зо ‘жир топленый, жидкий’, ‘сало топленое’ (в отличие от Ию 


‘нетопленый жир”), ‘сок’; зофаг ‘жир’, ‘жировое вещество’; з07у Ёух 
‘кареный в сале, масле’; зо}буп]зопеип ‘обильный жиром’, ‘содержа- 
щий жир’, ‘жирный’, ‘сочный’; зойбуп Баз ‘кирный бульон’. — Для 
скотоводов-горцев жир был символом сытости, обилия и достатка. Поэ- 
тому слово $0} слышится во многих обрядовых и бытовых песнях 
[см., например: ИАС П 340, 361, 364, 452, 454 (одна из них имеет 
припев «5 0}30])], а также в пословицах и поговорках. — зусеИоп оу 
та]еоутаь ше 2} тоу]у $0}22 бафзатзю] «когда ребенок родился, его 
обмазали свиным жиром» (ИАА Ш 271); зе Кат@у зой зат]упс 
«вытирают жир со своих пожей» (Брит. 111); золу фулёеп бупаф пе 
изу: ‹хкареным в масле (пирогам) не хватало места» (Коста 236); 
(аага Ыйсе] по 1 °тсуа), пил пр слтёв Кобо}, уе Ралёе уп зо] 
заегзю] «(кто возвращался из дальней поездки), тому радовались, мазали 
ему жиром ноги» ({Сегш. 74); 4е °тИ:е] $0] саги «да источают твои 
руки жир (== изобилие)» (выражение благодарности за приношение или 
угощение); 50] 4» Кагат, 05 4 Ёагет, рай «жира мы у тебя 
просим, добычи мы у тебя просим, Афсати» (ИАС П 454); 30] сиу, 
307, Чагезухе] шзутте «жир течет, жир, с нижнего квартала к верх- 
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нему кварталу» (ИАС Ш 361); тет! 50] туп те Ве зат4у «моим же 
жиром мажет мне губы» (поговорка; ЮОПам. Ш 216); д. е тг сапе} 
па, }2 она 2 зопе Коте] дег пекга Базагяа «он не только маслом, 
но даже сальными руками никогда меня не смазал» (Диг. сказ. 20); 
д. ааатг?т 52 саг@ё пир — вепл] 50}пге «благополучие жизни народа — 
в соке земли» (02 72); д. пейе] шазипее... тазтг згегаги зоте 
«из нефти гонят... машинное масло» (Е$ У 82); д. дез Фитё зори ез 
«под терпением — жир» (терпение вознаграждается) (поговорка; МО 
1950 УП 42); д. зопвип Базе ’кирный бульон’ (Тайм. Ма зерд. 33); 
д. петисав воЕ атягкип 2]; }е °хзй’ Ба зопвип 2] «немецкая корова — 
молочная, а молоко ее жирное» (РЗ П 17); д. зопеип атеех впали 
саг фтеп Коха] гадаиль, га-т-еа4и] дагизе, таг, 50]п=2] 2] #5- 
&еси} «жирная (несущая обилие) капёль (дождь) проводит ласкающей 
рукой по земле, дает ей силу и мощь, насыщает ее соком» (ФазЪ. 36). 
У осетин в старину мужское потомство считалось предпочтительнее. 
И если рождалась девочка, ей смазывали пятки жиром, приговаривая: 
ше Азие зортеах }еешиле4! «ваша дочь да будет с жирной ногой!». 
Эта «магия» имела целью способствовать тому, чтобы после девочки 
рождались мальчики (Сл. П 1112), 

— Возводится к иран. *5рапа-, ар. *зрйапа- (начальный 5- восходит 
к 5р>, как в 5756, зу, 5@ютоп и др.). Ср. др.инд. зр®ау-, зауме 
‘жиреть’, зрйаН- ‘откорм’, зррантапЕ- ‘обильный’, ‘жирный’, зрга- 
‘кирный’, -врийпа- ‘дающий обилие, процветание” (в зауа-зрйапа-). 
Дальнейшее см. под 7задуп ‘насыщать’, а также: РокКогпу 983. — 50] | 
50]пе относится к зрапа-, как то} | тотг к тапи-. 

Ве. Миллер. Сг. 31. 

во!у и. название народа в Дагестане, ‘аварцы’; зофуар, зойар ‘аварский’, 
‘аварец’. — 94249оутуда гта? зу гетфафугз5узНу пе дгили:е чказикумухи 
и аварцы ворвутся в наш аул» (ИАС Т 437); шайтг, попа, 4е 
тахог4 Авсупаг ггезай4у дут зойу фзехаезвупе «вставай, одинокий, твою 
присяжную (сестру) красавицу Агунду увозят аварцы» (СОПам. Ш 125); 
ге па} ахаяа, зоЙар заш датару сефе] ]е ’пизоп леев фаруяа тг 
тапЕ аипере есев Чипет» афат4те он уже недолго прожил, от 
Удара черного аварского кинжала он отдал долг вечности и из при- 
зрачного мира отправился в истинный мир» (там же). 

— Как часто бывает, народ назван соседями по одной его части 
(ср. фр. аЙетапа ‘немец’ и т. п.). Жители одного из аварских обществ 
(бай?) зовутся 51-41 (+4; — показатель множественности) (Саидов 641). 
С этим я1- следует связать какос. з0йу, так и инг. 56 (Ма13ера п.7. 
СВа]Ва} Схаштаык. Владикавказ, 1926, стр. 144), чеч. $ ‘аварцы’ 
(Шерипов. Русско-чеч. сл. Грозный, 1928, стр. 60). — Ср. названия 
других дагестанских народов: 4‹утуда ‘кумыки’, воубес ‘кубачинць”, 
1еЁ? ‘дагестанцы”, ‘лезгины’. 

15от | 1501 ‘завтра’; в иронском в этом значении обычно га]50т; зотфоп 
‘завтрашний день’, ‘будущее’; зотуйкоп | зо оп ‘завтрашний’ (ср. 
абопуйкоп, | аботЁйоп ‘сегодняшний’, зпопуйфоп | ет коп ‘вчераш- 
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ний’); д. а]зопё ‘сегодня утром” (по аналогии с афопё ‘сегодня’). — 
зот а }2 иаг=] абегеЕй Ёепзупгпт «завтра вечером я его опять про- 
ведаю» (Нафи 80); д. 2501 }ейозугеие] Кзев {Я тафаг «завтра 
услышит Кабарда недобрую весть» (а 69); д. абоп: зфегааи еп 
42 ти, 45оп — ре2п4агазф «сегодня выясни (причитающуюся тебе) 
плату, (а) завтра — добрый путь» (ЕЁ 121); д. эхзеое Ффоптае зайет 
Текста, 4301 Фа зтилпее гай ветитие тилра]2 «ночь до утра покоси 
в прохладе, а завтра рано утром спустись в аул» (Вез. Ка Ее 24); 
д. вибоге вот фаве 4гт азкофап «чуреков мы изготовили достаточно 
и на завтра» (МО 1956 УП 52); д. Вогхаете @т пипгвоаг фе 
1501 ггуейеп «к Борхаевым мы для тебя уже завтра полем свата» 
(Сог@а 2. АЕ4ой 77); д. ‘па хап 1801 052 хопи] «наш хан завтра же- 
нится» (МЗ. 13,.); д. ...пе °зотр хотяйаз «...наш завтрашний рас- 
свет» (Тайм. мдз. 18); д. а]зопы га реяа4еи «сегодня утром 
я рано вскочил» (АК ИП 40); д. а]зотё 4жезтё Куабетг Базиг@ват 
«сегодня утром мы обратились к зпахарке Кйабе» (Е$ ПШ 16); д. гап- 
Чгенсге еёе а]5отё га? боррегЁ Ийстее «отправились они сегодня рано 
Утром на равнину Соппар» (МО 1934 ПТУ 86). 

— Стяженное *%-зееижет, от згти’- ‘утро’: згвизет > з9°и, как сжилет -> 
сот ‘пойдем’, пизеи — пой ‘новый’ и т. н. Значения ‘утро’ и ‘завтра’ 
в осетинском постоянно перенлетаются, как и в некоторых других 
языках: нем. Могоеп ‘утро’, тогееп ‘завтра’, исп. тайапа ‘утро’, 
‘завтра’, русек. завтра из за-утра. — См. 5еи-; ср. звитг, га}зот, 
зотфоп, зотуйкоп. 

Шегрен 74 («Ср. за2штее, из которого #501, кажется, одно только 
искаженное сокращение с представленным членом #&, почему и 0, вме- 
сто ги»). —-ВаЙеу, ВЗОАЗ$ 1960 ХХШ 35. 

23от ‘рубль’; зотугаее ‘полтинник’. — батфея зашбупепт атграшеввая 
1опу зоту ]2 Еату азаЙа «Зарбег сунул в руку попу пять рублей 
за венчание» (Сека 67); 9Йу Ууп5у 20215 зот егНааг Ко@ю] (дабад- 
4=2т,) «на кончике шеста они прикрепили серебряный рубль (в каче- 
стве мишени)» (Сегш. 152); д. Ае@ пт гадзапетсе федашеввая 
42; зотЁр, 0] ф2еЯе Ба юпё5 пит гегизе@р... «если они дадут нам за 
(свадебный) сговор десять рублей, а потом пять тысяч калыма...» 
(Сигай. Е4ый 99). 

— Из тюрк. 50% ‘рубль’ (Радлов ТУ 562. — Будагов Г 713), 
откуда И тадж., пам. ш., мам. ишк. 50% ‘рубль’, и в кавказских язы- 
ках: анд. $0Т, чеч., инг., каб. з0т 14., убых. зотё ‘аНез БИБегве4 
(—20 Ращег)” (Мёзвагоз 314). Для ‘рубля’ на Кавказе конку- 
рируют два термина — оба, в конечном счете, латинского происхож- 
дения: 1. 50т (<-итал. зотта = лат. зитта)/ 2. азерб. тапаь, лезг. 
тапаф, арм. тапер, груз. тапей, тапай ( < лат. топеёа). — Ср. йитап, 
араз, ягат, карейЁ, гтса. 

Шегрен 131. —ОЯФТ 66, 85. —Ваеу, ВЗОА$ 1960 ХХШ 38. 


1 Иначе — оет{ег (ПГ 306): из тюрк. з0т ‘компактный’, ‘массивный’, 
‘цельный’. 
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зотБоп и. ‘завтра’, ‘завтрашний день’, ‘будущее’. — зотбою 4ет ее 
тата етап зудсуздат, йтап афоп хафтай пеш, }2 зет4дг]у су #5 
й] груп «тому, о чьей смерти ты услышить завтра, не стыдно сегодня 
сказать, что у него на сердце» (Брит. 117); зотфот }ге саггеп4доп — 
рИупя уяРеЁ «в будущем ее жилище— темный хлев» (Хаг. тд 
88); 522 зотбоп НтЕ паз 1ухзупс «они не очень озабочены своим буду- 
щим» (Нафи 276); зотфоп 2] Фазопоп й]} газ4ат Ёоу газйта}, ид 
тазфег ет ра]4а4гт шузгп «если ты мне расскажешь заранее то, что 
мне предстоит узнать завтра, это будет вернее и полезнее» (ИАА П 103). 

— Сложение из 50т ‘завтра’ и оп ‘день’. 

вошах | зошех ‘армяне’, ‘армянский народ’; зо7ихай ‘армянский’, ‘армя- 
нин’; зотётаваш ‘по-армянски’. —зопих ата воугзу]г ®юррутоз гтие 
*24у Птепй} «у армян и грузин вы покупаете порох и свинец» 
(Брит. 98); мудёев ГеРу Фезе]у, шудиет бопаху Безе]у, Каазаеёу 
Феезёв]у 4ют бюшиуанеп «я бык в Дагестане, был в Армении, по- 
пал и в Кабарду» (Атзеп 22); д. шАаптие Фасидептсе ета богипсе 
зотехавте... «вошли в лавку и говорят армянину...» (Диг. сказ. 
25); д. КизпесК били феаши юр сесетак, теедефоп, топ, Ёаез- 
201, итиззав, зотетая, регая, веёертак, шеКаб ата епдгг @Й адгта 
тизаеаёе «на Кузнецкой улице ты мог увидеть чеченца, ингуша, 
осетина, кабардинца, русского, армянина, перса, татарина, турка 
и людей разных других племен» (МО 1949 П 43). 

— Из груз. зотелф ‘армяния’. Это слово Н. Я. Марр считал 
скрещенным из двух этнических терминов: 50п-тезх «свано-месх». 

Набзентаои. 033. 132. 

зотшип : зп 4 д. в Ёега зотип ==и. Мет арратуп ‘веять зерно’. 

— Если исходное значение — «приводить в порядок (зерно)», 
то можно сблизить © пере. йтап Ёаг4ап ‘приводить в порядок’, 
‘приготовлять’, др.инд. $ат-, 5атуаН ‘стараться’, ‘трудиться’, ‘приго- 
ТОВЛЯТЬ”, гр. хорёю, хор ‘заботиться’, ‘делать’, ‘приводить в порядок’, 
-хорос в е1ро-хбрюс ‘прядущий шерсть’ ( = ‘приводящий в порядок шерсть’), 
тпо-хброс ‘конюх” (=‘приводящий в порядок коней’). Ва еу относит 
сюда сак. 5@11- : 50п4а ‘быть в согласии’, ‘соответствовать’, ‘подходить’. 

Ва !еу, Восх ОпешаНзбустпту 1957 ХХИ 59—61. 

зоту | зопы ‘клятва’; зопиу №епуп ‘клясться’, ‘божкиться’, "зарекаться’; 
ср. аг@ ‘клятва’, аг@ теегуп ‘клясться” (аг4, ат хетуп звучат более 
торжественно, чем зотиу, зоту Ёзепуп); ср. также д. шазта ‘клятва’. — зоту- 
5опй ‘поклявшийся’, ‘зарекшиайся’; зотудот ‘(уверенный в чем-либо и по- 
тому} способный, могущий поклясться”. — зоту д Фако@юп (хоузпаЕ И. «я 
зарекся (красть)» (Коста 98); агаувг] {геетье. . . Базоту Капугеп, тув- 
акта ла2щД «отныне он навсегда заречется совершать набеги» (Коста 
135); суд ааоп @з гта Це шузузу, пи зоту Бако}, ага Бахог- 
аю} «они побожились, (торжественно) поклялись, что будут женой 
и мужем» (Сека 27); зхоту 4уп Ё&епуп шаглопитадг=}], ата уп хетуп 
эсекйтайг] «заверяю тебя любовью, клянусь тебе правдой» (Сека 
39); та зоту Кеп еррупагг: тает ато}... тайгт гатла] «не 
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клянись ворсе: ни небом..., ни землею» (Матфей 5 34—35); д. ваи- 
шепани 2} Коба 2 зоти=]} «он убедил его своими клятвами» (Диг. 
сказ. 35); д. зотё тета та Ёепг «не клянись мертвыми» (Сигд#. 
Пдой 80); д. Ёепип = зоть а 4ааит ят те 18 «клянусь, 
что отдам им свою дочь» (там же, 99); д. асЁ даихегед етеетгепег Ее *], 
оф 2етоп4 тиа4аалт= зотё Кагпипсее «что эта история не вымышленная, 
в этом клянутся старые пасечники» (ОЭ ТГ 96); д. ...саетг) а зот еп 
есга ааа» «...чтобы быть верным своей клятве» (СОПам. И 6). 

— Неотделимо от перс. зата ‘клятва’, ‘присяга’, ‘договор’, ‘конт- 
ракт’. Оба слова следует, быть может, соближать с др.инд. (вед.) $ат- 
‘Вида (УГазь, Резбзеьт Ш [г Г.. Гоёе, 1960, стр. 598). С семан- 
тической стороны соблазнительно также возведение к *зайтап-, имея 
в виду ав. 54й- ‘возвещать’, др.инд. $05- ‘торжественно возгзазвать’, 
‘давать обет’, $итза- ‘торжественное слово’, ‘благословение’, ‘прокля- 
тие’; *зайтап- —> зот(1)}, как *Кайтап--—> кот (ИЭС Т 599). — Ва еу 
усматривает в зо7\у ‘клятва’ и 5отипй ‘веять зерно’ одну и ту же 
базу зат- со значением ‘соответствовать’, ‘подходить’ и пр. (Восх 
ОнешщаНустпу 1957 ХХЕ 60). 

М5. 84. 

зотугазох | зопи(г)гзй ‘полтинник’. —осу зотугаге 4у атфатоуяа]? «ты 

прислал этот полтинник?» (ИАА ИП 261); д. зотиегаег 4зг — ехса, 
из вехса «полтинник — тоже деньги, большие деньги» (Вез. Ка Ке 24). 

— (м. зот, ‘рубль’ и ег4г ‘половина’. 

зоп ‘враг’, ‘беда’, ‘несчастье’; мало употребительно, обычное слово в этом 

значении — э22пад, однако в некоторых традиционных формулах, на- 
пример в концовке сказок, господствует 507; отмечена также форма 
1.2зот. — забе, гезитые зопе] июё ту «дети, растущие, да будете 
вы избавлены от врага (от беды)» (Мтрег 104); гуп, зоп] ше пе 
тоху бити Фалеетф «от мора, от врага да избавят вас наши горные 
божестта» (Сегза. 109); Магёзп зе туп, 52 з0п фезеЙь, ата й} Ну 
хе] Юоур@ Ёепупс «у Нартов пропал их бич («мор»), их враг, и по 
этому поводу они пируют» (ЮОНам. Г 150); ше гуп, ие зов в 
ЁезупЯ Каса] 4ег «ваш бич, ват враг опять появился откуда-то» 
(там же, 151); егфатупея пе таз эатг тие зоп «исчезли наше горе 
и несчастье» (Ваг. 72—73); йдопе] су су е@юаь аНе ше туп, ше 
50122] 4ег тасу фепйф «как вы не видели ничего из этого (рассказан- 
ного в сказке), так да не увидите ничего из ваших болезней, ваших 
врагов» (обычная концовка сказок; ЮОПам. Г 97, Ш 110, 155, 173, 
177, 183 и др.); д. оп тетг ва ’}, е Марта} бепиг феозагее4 «кто 
мне враг, тот пусть испытает (т0, что испытала) в свои дни Мария» 
(«только врагу пожелаю испытать то, что испытала Мария») (ГОТ 36); 
д. те зоп ва '], е ОаИидёе] ]епеек ёзтзеззе4 «только врагу пожелаю 
воспитать аталыка из рода Кайтуковых» (Диг. сказ. 57); д. те 50% 
=}, ап ое №л Г2ЁЁКаи4з «мне неприятно, когда ты так делаешь» (там 
же, 144); д. тепте зоп Ка *’} е татагае@ 2 заш газ езКе с’им 
атгаи4:е} «только врагу пожелаю, чтобы он убил свою смуглую кра- 
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савицу по чужому наущению» (ИАС И 527—528); д. Геезоп тети 
ка‘, е репаатаяё та Ёеилозе4 «кто мне враг, тому да не будет доб- 
рого пути» (Сл. ПТ 1401). 

— Гласный о перед п здесь, как и в других случаях, восходит 
ка (4оп<-4апти-, оп <_Бапи- и др.). Восстанавливаемое *5ёпа- пред- 
ставляет яркую скифо-согдо-сако-тохарскую изоглоссу: согд. ®5@п- (5’п-) 
(Залеман, ИАН 1907, стр. 544. —Неви1пр, АРАУУ 1937, стр. 
69,5 78ш)» сак. запё (МТЗ 1945 ХПШ 210, 1949 ХУ 35. — Копом. 
Сташиля. 39. — Ва]еу. КЕТ УГ 359), тохар. В з@т ‘враг’ (Напзеп. 
Тосват1всВ-штатизсВе ВедерБипреп. 7ЮМС 1940 ХСТУ 156; ср.: К и! рег, 
АО 1964 ХУП 64). В тохарский слово могло войти как из европейско- 
скифского, когда «пратохары» жили еще в Восточной Европе, так и из 
сакского в Средней Азии (СЕЙ 136—139). парф. бапайай (Таз 
282—283), может быть, < зап-ютйй==о0с. зоп-ёетея  «изгоняющий 
врага» (ср.: ТА 1968, стр. 27. — Непо:вв, НО 41,). Этимологи- 
ческий анализ слова представляет трудности. Можно возводить к *%сапа- 
от 54-, имея в виду ав. $4- ‘возбранять’, райгза- ‘противостоять’, 
;@аг- наименование враждебных зороастризму правителей, 5айш- 
этнический термин (Се!рег, ОзИгашесВе КиаНог. Ейапоев, 1882, 
стр. 193, 199, 200). Вепуеп1зе сближает с ав. Г[газапа- ‘разгром’, 
‘уничтожение’. Ва!]еу (КЬТ УТ 360) производит от 5$4- ‘резать’ (?). 
Ближе к истине те, кто возводит это слово к *5а4па- от %а4-, и.е. 
*ка4- ‘причинять горе’ и пр.; ср. ав. з@4га- ‘мука’, ‘страдание’ (ос. 
заг), гр. хТбо ‘тревожить’, ‘поражать’, х18ос ‘горе’, ‘забота’, гот. Йай$, 
нем. На55 ‘ненависть’, др.саке. ОЙ ‘враждебный’, кимр. саша 4 ‘гнев’ 
и пр. (РоКогпу 517); см.: Бепьа (по: Напзеп, ОМС 1940 ХСУ 
156). — Зхетегепу! ари@ К. А1&Ве! м. Аиз браёапиКе ива СВ 
эепбит. Таршоеи, 1951, стр. 163. — Для исходного значения «при- 
чиняющий неприятность» особенно показательно д. т з0п #2] «мне 
неприятно» (см. выше). — Форма ос. }250и (%*ран-за(а)па-) относится 
к 507, как, скажем, перс. радёай (*рай-х5ау-) к $ай ‘шах’. — Сармат- 
ское имя Хоубариос (Корпус №№ 1245, 1251) следует, возможно, 
толковать «врагодержец» (ав. агаёайе ‘держит’). 

ВаПеу. Азса 24. — Вепуеп1з6е. Еёа4ез 122. 

зопйов | зу опа ‘сера’, ‘ЗиИог’. — Гат у зизетт зопаопу 1] 
Вепупс «минеральные источники Тамиска пахнут серой»; д. сете] 
за] = зайешй патиа 22ба, о} шлххе] т... заиепаот зтая а 
Тута дагит фа}далипсе «чтобы (душевно) больной назвал имена (все- 
лившихся в него) бесов, его заставляют дышать серными испарениями 
(«держат у носа серный запах»)» (Вез. Ка Ке 42); д. агзаф апё веде 
Еаепипсг, сате] 22 [2вёиз кале (зеизеп4опге ета 2ет4.) галесет июпсг 
«здесь руду нагревают, чтобы дурные газы (сера и др.) отделились» 
(ЕЗ У 95); д. моё втизаги зап тилети рвиилу, [4 р даиташ 
сета] Каепопсе 0] шххе] =] звихепдот хасст тайжтща Югпипса 
«каучук сам напоминает клей, но чтобы изготовлять из него вещи 
(изделия), его смешивают с серой» (ЕЗ У 120). 
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— Сложение згиеи-4опа «содержащий (40п2) материал для горе- 
ния (52иеп)».1 Первая часть (5Риепт) содержит тот же корень $и-, 
заи- ‘огонь’, ‘гореть’, который наличен в зйхуп ‘гореть’, зй8 ‘прова? 
(«материал для горения»), 52 ‘утро’, —и, стало быть, возводится 
к *5ага-па-. Ор. по образованию и значению вед. $0-па- ‘огненный’, 
‘огненного цеета’. Эту ке базу с формантом -йа- (*зата-ка-, *зап-ка-) 
мы находим в ав. 500-Ё-214-@- ‘сера’ (заокотарат{- ‘содержащий серу’), 
паз. зашавап, перс. заибапа в выражении заисап4 хигдап ‘клясться’, 
буквально «пить серу» (при испытании в ордалии) (АМУ 1550).? Эти- 
мологическая сзязь ‘серы’ с ‘огнем’, ‘горением” распознается и в не- 
которых других языках: нем. Эсие{еь (диал.) ЭсриеЦе} ‘сера’ при 
англое. зш@ат, нем. -зевриеп ‘медленно гореть’, ‘тлеть’, лит. ое! 14. 
(ЗсВга4ег М 359). — Для второй части см. доп | -допге. — Инг. 
запо@ ‘сера’, несмотря на изменение звукового облика, нельзя, видимо, 
отделять от ос. 5опаоп. 

з0опё ‘неразумный’, ‘безрассудный’, ‘иеобдуманный’, ‘сумасбродный’, 
‘взбалмошный’; иногда также ‘юный’, ‘молодой’ (‹неразумный», «не 
достигший зрелого ума»); {2507 шуп ‘потерять разум’, ‘ошалеть’, 
зот-топ/ ‘наобум’, ‘безрассудно’, ‘не подумав’, ‘не разобравшись’; 
50 тИг ‘безрассудные, необдуманные поступки’; 507 пухаезе ‘вздор- 
ные, бредовые речи’; зап ‘мечты’, ‘грезы’, ‘бред’; зепй» саёдут 
‘грезить’, ‘бредить’; 52752} ‘придурковатый’, ‘шалый’; зошхеа 4. — 
5опф гедудги — Фагзё «опиибке по недомыслию (подобает) прощение» 
(Коста 117); пуг ег та гтта деп, зугеИопаи зопё ‹и теперь я еще 
безумен, безрассуден как ребенок» (Коста 55); Рагза раезошаиш, су 
тё фойе, Ёжт 15, йтеп шси атёегяа «Парса точно ошалел, он 
уже не сознавал, что он делает и где находится» (Сегта. 54); йе, 
бабах 12ерри, 2ойаш 42 зопёе] тафупепт «эй, славный юноша, жаль, 
если ты погибнешь юным» (ЮОПам. Т 77); на Безе) рееаисет 4ап, 
$072] «я оторвался от своей страны юным («неразумным»)› (Коста 
31); те зепйу аут су атопа тузуетп, й] тга]зот тая сея] 
епзупаеп «счастье, о котором я для тебя думала в моих мечтах, 
я увижу завтра своими глазами» (Брит. 41}; гаазий4 этапе, э]5225 
]0зу гг...--}арашу запИй2 «живописные пастбища, сытое стадо — 
(вот) мечты пастуха» (Коста 49); Бегежпану т а]зупе те зепце 
«мои мечты уносят меня ввысь» (М1рег 7); хоуззу, зепИг севау, 
атаиш зйв5у «больной) лежит, бредит, горит как огонь» (Сер. 84); 
д. [РБ 01, ета Кети], ше... изехан зе] реххопитса хеудерип 
«если человек теряет рассудок, сходит с ума, то такого больного 
называют хебберии» (Вев, Ка \е 42); д. зопЁ аш зопНафоге с 
Ёепи]Р «почему он ошалело нападает, как дурной зверь?» (шаё 108); 


ту Бо. Миллера (Сл.) дан перевод «серный источник»; при этом во второй 
части усматривается 4оп ‘вода’. Но это ошибка: вода в дигорском — дол, а не доп. 

2 Об «испытании» серной водой и других видах ордалий повествует Зацоап4- 
пашай (СУРЬ. И 124). Ср. использование серы при «лечении» душевных болез- 
ней у осетин. 
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д. ешпат риф т ад] эта е 4ет зотр гайпайе} «был у него един- 
ственный сын, и тот оказался сумасбродом» (Тай 127); д. зови бопке 
атизип «вспоминаю дни юности» (МР 1958 СХ 44); д. зопртопае] 
хайпи я бродил наобум» (бат. 110); д. ваш фт Бохиде} гхе 
итет? таг зап фе «черная змея посмеялась про себя над мечтами 
птицы» (МО 1936 И 34); д. те зетйе пеке@ таЁепип тг зат «мои 
мечты я никогда не высказываю в моей песне» (шаеЁ 8). 

— Возможно, заимствование из тюркского; ср. тюрк. запага, зап- 
эгаФа “‘бредить’, ‘рЬашазегеп’, зап4гад, зап4эгад ‘бред’, ‘бредящий 
в жару’ (Радлов ПУ 307, 308. —Будагов Т 693. — По мнению 
последнего автора — от 5@пта ‘думать’), балк. 5@1 ‘олоумный’, 
‘идиот’, ‘дурачок’, также ‘бред’ (ОЯФ Т 281). Учитывая, однако, что 
балк. 541 само могло быть усвоено из осетинского, а другие приве- 
денные тюркские формы не отвечают безупречно ос. 5018; учитывая 
также, что семантика осетинского слова несравненно богаче его пред- 
полагаемых тюркских источников, нельзя исключать возможность 
иной, в частности индоевропейской этимологии. Исходная иранская 
модель могла звучать *5ана-9а- или запа-9оа-. Ср. в этом случае гр. 
хе\бс ‘пустой’, ‘тщетный’, ‘напрасный’”, ‘бессмысленный’, ‘глупый’, 
хеуо-№01 (а —06. 509 пухаз ‘пустая, вздорная речь’, хеуб-фршу ‘пустой’, 
‘легкомысленный’, арм. 57 ‘пустой’, ‘тщетный’, ‘суетный” (Нафзсь- 
тапп. Аг. Ст. 490). Наконец, еще одна возможность, менее реаль- 
ная. Близкие по значению слова загаи и зайхаег (см.) подсказывают, 
что искать можно также в семантической сфере «повреждать» и т. п. 
С звуковой стороны 507# закономерно возводимо к *5гпадуа-, *стапаёга-; 
ср. пр.инд. 57рай ‘ломает’, ‘повреждает’, $прайа- ‘помкость”, ‘хруп- 
кость’, ‘трухлявость’, ав. @-загоа- ‘не сломленный (духом)’. Чисто 
физическое значение иранского 5аг- ‘ломать’ сохранилось в гепзагге 
‘свалка’и пр. (ИЭС 1465). — Из осетинского идет чеч. зоша ‘глупый’, 
‘бестолковый’, ‘безрассудный’, ‘неразумный’, инг. 50% ‘гордый’, 
‘чванный’, ‘кичливый’. См. также зах], зотхаа. 

зошёхе!а ‘неразумный’, ‘безрассудный’, ‘глуповатый’. 
— Скрещение ос. 507# (см. выше) и груз. Чей ‘сумасшедший’. 
Ахвледиани. Сборник 201. 
зопхига д. см. зохигап. 
зо4аоуг | зодфиг ‘кривой’, ‘одноглазый’ в дигорском в этом значении 
обычно Чэтгаи; ср. йоугт | лттее “слепой”. — $049" ше]ув Файепу 
хоху шаг «кривой великан открывает дверь горы» (ОЭр. 43); И’угуз- 
та... з004оуг ша]уйу га атуз’атйа «Урузмаг пригнап стадо 
кривого великана» (там же); 5004" шефуе }2 |Нуфеп гйту... «кри- 
вой великан говорит своему сыну...» (ОЭ Т 26); 5094.уг тега, теп 
саид {иг Фа]зат$а]? «кривой осел, почему ты не закалил меня?» (09 
1 28); заюп де вай сея] $044 уг изу «ворона была криза на 
левый глаз» (Е. 1957 Ш 48). 

— Слово обильно представлено в севернотюркских, монгольских 

и некоторых других языках в значениях ‘слепой’, ‘кривой’, ‘одно- 
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глазый”: чагат., кашг. 500иг, алт. 5000г, якут. ЗОЛТОГ, балк., карач. 50- 
Чит, ног. $042", башк. 5042г, казан. 502", чув. ЗИАЁг, монг. 5040г, ЗОдаг, 
50хог, бОЖОг, калм. 50407 (Радлов [У 521. — Будагов Г 710. — 
В ёзапеп. УегзиеВ 426. — Вашзфедь 329. —1.15е6, Асбфа Ошеиё. 
Асад. Зет. Нипо. 1962 ХУ 64), эвенк. зоКог, з0уш", удм. 5оКуг, 5И- 
Виг (УУ1едетапп. Зуг]&пзев-децьзсВез УУбтфегрисН. 56. РеегзБигя, 
1880, стр. 527), морд. з0%0г, зоког, мари ЗОКЭг, фин. зоеа (Ток1 269), 
акул. за4иг. Первоисточник видят в монгольском (Г. 1е61). В осетин- 
ский слово могло войти как из монгольского, так и из какого-пибо 


севернотюркского языка. 
Нарзсьтапо. 053. 132. —ОЯФ Г 35. 


зого и. ‘моча’ (?): в сочетании 50го-зуу «кто мочится в постели», бу- 


квально ‹у кого зад (575) в моче (50го)». 
— Из тюркского; ©р. каз. бога ‘мочащийся в постели’ (Радлов 
Г\ 1027), чув. &4г ‘мочиться’. 


Зо ап имя одного из героев осетинского нартовского эпоса, известное 


также в истории и употребительное в современной осетинской антро- 
понимии. В эпосе Сослан, наряду с Батразом, популярнейший герой. 
Он родился из камня; закалился в волчьем молоке; оставшиеся не- 
закаленными колени послужили причиной его гибели: по ним прока- 
тилось посланное с небес карающее Колесо Балсага (или Ойнона). 
Побывал в царстве мертвых. Через весь эпос проходит вражда между 
Сосланом и Сирдоном. С. Ришё2!1 усматривает в Сослане черты 
солнечного божества ([6веп4ез зиг 1ез Мамез. Раш, 1930, стр. 190— 
199). О популярности и глубоко национальном характере этого героя 
свидетельствуют, номимо самих сказаний, множество преданий, свя- 
занных с его именем, особенно в Дигории. Многие древние могиль- 
ники слывут за могилы Сослана. Показывают камни, на которых он 
сидел. Его имя выступает в ряде топонимов (Цагаева. Топонимия 
Северной Осетии. Орджоникидзе, 1971, стр. 178). Один из летних 
праздников звался «праздником Сослана». Радуга зовется по-дигорски 
боапё ®пдиге «лук Сослана» (Изв. Сев.-Осет. научно-исслед. инст. 
1945 Х 51—55). Этот же герой выступает в некоторых сказаниях 
под именем 502угудо | Зозгидо. В дигорских вариантах господствует 
форма бозат, в иронских употребительны обе формы. Лишь в единич- 
ных вариантах Сослан и Созруко выступают как два разных лица 
(например: СОПам. Т 17, 75). — бофап @йгу воубупг] га]воуга «Сос- 
лан родился из чрева камня»; Хатуй, боЯап ет У’угузтееЕ Зшапу 
[2ёуауяу  «Хамиц, Сослан и Урузмаг отправились на охоту» 
(ЮОПам. Г 16); боап гайа (Слет): ата Вазейу Сёх та хопк, 
бояапу Сих топ, Беппоё 4е татуп «Сослан сказал (Колесу): не 
называй себя Колесом Балсага, называй себя Колесом Сослана, не то 
я убью тебя» (там же, 86); д. 505 аоге] тизегикига боЯап Ба аш 
пот решите «да будет тебе имя: из полого камня славно рожденный 
Сослан» (СОПам. Ч 10); д. бояап @5фепаю Койа 1евё затбатИ] 
Катсе Ё2пип «Сослан задумал справить шубу из человеческих скаль- 
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пов»; д. боап Сог федатф гфзеане кепи} «Сослан идет с войском 
на крепость Гори» (там же, 47). 

— Со времени опубликования знаменитой статьи Вс. Миллера «Чер- 
ты старины в сказаниях и быте осетин» (ЖМНИ, 1882, август, стр. 
194—207), а зачем не менее известной книги Юишё21Гя «1.6епдез 
5аг 1ез Машез» (Рашмз, 1930, особенно стр. 151—166) никто уже не со- 
мневается, что ряд образов, мотивов и сюжетов осетинского нартов- 
ского эпоса восходит к скифекой эпохе. Это не значит, однако, что весь 
материал эпоса как в отношении содержания, так и ономастики, тер- 
минологии и пр. допускает безоговорочно скифскую, гезр. иранскую 
интерпретацию. Будучи традиционным, эпос вместе с тем никогда не 
был замкнутым и законсёрвированным. Он был открыт для влияний 
со стороны соседних народов, © которыми аланы поддерживали обмен 
как материальными, так и духовными ценностями. В частности, 
в истории эпоса был период, который можно назвать тюрко-монголь- 
ской модой. В этот именно период в сказания вошли тюрко-монголь- 
ские имена Хамиц, Батраз, Сайнаг, Бедзенаг, Елтаган, Гогуз, Крым- 
Солтан и др. В этот же период герои получили общее наименование 
Мате, ‘от монг. Паг- ‘солнце’ (Магёе = «Дети солнца»). Древние тра- 
диционные герои, носившие еще явственные следы своей мифологиче- 
ской природы, получали в угоду моде новые имена.1 Такой данью 
тюрко-монгольской моде оказывается и имя 5о$ап. Ср. ног. 5и@ап- 
‘иметь грозный вид’, 51512 ‘хмурый’, ‘грозный’ (Ног.-русск. сл. под 
ред. Баскакова. М., 1963, стр. 313).2 Разумеется, как и в случае 
с Батразом, речь идет только об имени героя, а не о его мифологиче- 
ском образе, который отмечен чертами глубокой древности. На осе- 
тинской почве имя Сослан, свидетельствуется с ХИ в. н. э. Муж про- 
славленной грузинской царицы Тамары (1184—1213) был осетин и носил 
имя Давид-Сослан (КакгИ1з схоутефа. Тбилиси, 1942, стр. 242). В этот пе- 
риод, предшествозавший монгольскому нашествию, аланы теено обща- 
лись © кипчакскими племенами, в состав которых входили и предки 
современных ногайцев, и именно тогда, наряду 0 множеством 
других тюркизмов, могло появиться и имя Сослан. Вариант 505- 
тидо следует рассматривать как результат адыгской адаптации имени. 
бояап: замена [->г и оформление патронимическим элементом 40 (4) 
‘сын’. В этом «адыгизированном» виде имя вернулось затем к осетинам. 
Такие «челночные» переходы не редкость в истории лексики. — Из 
осетинского идут балк. З0$@П, чеч., инг. 5054 в сложном имени 
бозка-бо5а (в эпосе), груз. (рачин.) бозигап, базпап, еван. боЯап 


(Дзидз игури. Грузинекие варианты нартского эпоса. Тбилиси, 1971, 
стр. 7, 16, 86—92). 


1 Заметим, кстати, что через тюрко-монгольскую «моду» прошел и русский 
былинный эпос. Об этом свидетельствует слово богатырь, а также личные имена 
Тугарин, Калин, Батыга, Торокан и пр. 

* Возможно, связано с монг. 565 ‘желчь’; ср. монг. 5045у ее ‘отваяитый’, 
‘храбрый’, буквально «имеющий большую желчь» (Сезз1пт 731, 732). 
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ЯМ 1935 У 70. 
зоуад, зоба д. название какого-то дикого животного (в фольклоре), ‘ко- 
суля’? ‘антипопа’? — Оптё бад? & сел 4и4еойе гта зореецее шеей, и 
Баритст «на Кумской равнине серые дрофы и соваки пускаются 
в нляс» (ОЭп. 551). 

— Вероятно, перебой из 50уа4 (по диссимиляции увулярных: у—@— 
2—4). Ср. тюрк. (Уйгур.) з0уа4 ‘какое-то большое животное’ (Рад- 
лов [У 528). Сюда же укр. сугак, пол. зийай ‘вид антилопы’. Колеба- 
ние 507а4 || 50244 могло иметь место уже на тюркской почве; ср. такие 
пары, как зоуйй || зори ‘холодный’ и т. п. — Ср. $1004. 

зох@е ‘ученик мусульманской школы (медресе). — Ё’г2зеет/{ 1ешилу тоПо 
Ка/аг, 2 }2зёе ]2 зохфе «на пороге стоит мулла Кафар, за ним его 
ученик» (Агзен 125). 

— Из пере. зб24а ‘зил юзиз’ от 5бзфат ‘гореть’; «ерепИ. ет Еш- 
Бтапщег ш 4ег МеБе ти Со офег 4ег УЯвзепзеВаН, уоЦ5 о юег 
зоха-ай ‘Чеззвеп Негр епЫЁфгапиё 15°» (ГепКег). Распространено по 
всему мусульманскому миру. 

зохигап, зопхига д. ‘подсолнечник’; син. д. (пе, и. эхзупеи. 

— Из каб. зётигоп 19. 

богугуао [502иги4е имя одного из героев осетинского («нартовского») 
эпоса; другая форма этого имени, господетвующая в дигорском и 
весьма обычная также в иронском, — боап. — бозугуао фаё этдутЛ 
Теоет а ‚«Созруко наставил стрелу на лук» (ЮОПам. Т 96); Мафу 
Зотугудо те Матепт Юуоа епуп гтутузуа «Созруко задумал 
устроить пир трем (фамилиям) Нартов» (ОЭп. 28); бозугудо 2 Бет гг- 
сеН Кофа «Созруко хлестнул своего коня» (ОЭн. 33); Маму 5озу- 
тудо сшапу агазф 15 «Нарт Созруко отправился на охоту» (ОЭнп. 36); 
д. Магн ре]тееТагз хшагЕё болигидо # гахез }агзе] треп Бад} 
«Нартов кренкобокий славный Созруко (едет) с шравой его стороны 
верхом на (коне) Арфане» (ОЭп. 581ью_1во)- 

— Вероятно, адыгское оформление осетинского имени бозап. 
Ср. каб. созгидша, адыг. б@и5тиЧ, балк., карач. бозгидша, Зозгадию, 
абх. Зазагаша. См. боап. 

5да\ую : дама | (=) Чамил : (&)з4аз@ ‘ковырять’, ‘щепать’, ‘теребить’, ‘про- 
тирать (глаза); @жпагжее 5дашую ‘ковырять в зубах’ (ср. др.инд. 
аатазкаграпа- ‘чистка зубов’); пезу сугаё здашупт ‘цепать сосновую 
лучину’; (=2)54ам) ‘щепа’, ‘отщепок’. — Гатаг }2 Ёейпеегаепу хашёе 
аздаийа «Тамара теребила бахрому своей шали» (Сека 35); Азаш... 
12 Вейтатаепу хаилге здашег гптса4 [2иуаЕ «Азау, теребя бахрому 
своей шали, стояла неподвижно» (Сека 46); Матиг... }г22 ЗЕЕ 
Кагоп аздаша «Манидза потеребила конец своей косы» (Сека 80); 
Вофо 2 6ос’о аздаш а «Бобо потеребил свою бороду» (МО 1961 1 37); 
Ватаз... ага риу 5Ш, сурраг ау татду етг ага 4опхаеззету Берепу, 
поп ахот@а, апуа, }гтадег ашагте }2 рехзу 9242] уе аепаеейе 
здашре гасу «Батрадз семь пудов хлеба, четыре бычьих туши и 
семь ведер пива съел, выпил, сам вышел во двор, ковыряя в зубах 
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рукоятью плети» (ЮОНам. Г 108); шее зао]: пет аепазвня 
асдаидтепт пуп узбегзет пг имеете «великаны сказали: нап гость 
пригодится нам, чтобы поковырять ий в зубах» (СОПам. Ш 106); 
Евог-а4аг звитг 4тощеве} г сезние заашу «Егор-алдар рано ут- 
ром протирает глаза» (там же, 44); зе таталоузаеЕ Ку аз’ Цуа, Ку 
аз4аш о} 52 сезщие чих мертвый сон прошел («отпрлнул»), они про- 
терли глаза» (М1вег 172); АЕ 4эегаее Юле] сеечузув азавихиа 
«грязной шершавой рукой он смахнул слезу» (Коста 68); тг гйоу 
туп та 54а зйсве зупЁуе «не тормошите в моей груди горящий 
огонь» (Е. 1961 1У 20}; Купу... з4ашу (пезу сугайу) затзёе «невестка 
откалывает щепы (сосновой лучины)» (Ваг. 71); д. пал сай 2ез- 
Чаиле зе Каз: этап фофопсе «щепы сосновой лучины стали зату- 
хать» (ГОТ 36). 

— Вариация глагола 5Ё’ашуп, 4. у. 

891 | (©)з9г21 1. (0 человеке) ‘держащийся прямо’, ‘не сгибающий спины’, 
‘задравший голову’ ‘спесивый’, ‘имеющий надменную осанку’; ант, 
Боубуг ‘согбенный’; здайхуг4 ‘надменный, чванный в речах’; 2. ‘тор- 
чащий вверх’, ‘загнутый вверх’, ‘вздернутый’. —1. 12 хит аздума 
ета здгге] Фагазё Г гтЬугате «он покрутил усы и, держась прямо, 
пошел на собрание»; уе их ашуйа Ме 12 иду ИТаНИ гтг заегу- 
5922} тпатажт ал4етй «махнул рукой Алаф на слова своего отца 
и, задрав голову, повернулся в другую сторону» (Нарт. сказ. 215); 
тавойг ета заайзуга, гетефагогеззоп «с бедным человеком он гово- 
рит спесиво, пренебрежительно» (Коста 61).—2. здгИупу дата 
«кинжал с загнутым вверх концом»; феаеен пуззазу зд упу сеоеЕ 
«он насаживает себе косу с загнутым вверх концом» (Коста 56); 
$42 зар "тай «торчащий вверх черный ус» (Е. 1956 У 4); аа5ё заге1- 
г [еб «бритый с торчащими вверх усами мужчина» (Сека 78); заш 
субуг айруа гаеёе ати за] талиет «черная, коротко подстриженная 
борода и торчащие вверх усы» (Нафи 76). 

— Относим к индоевропейской базе *5#е]- ‘твердый’, ‘жесткий’, 
‘не гнущийся’и пр. (Рокогпу 927). Для 49 вместо ожидаемого Ё 
ср. з9ашуп рядом со 5йашуп, зайруп из *5Ёишо, аздой ‘тайный’ при 
сак. #04 и др. Наиболее показательны для нас греческие факты: гр. 
пер-схе\\ ‘жесткий’, ‘твердый’, ‘упрямый’, схАлрбс ‘сухой’, ‘твердый’, 
‘не гнущийся’”, ‘упрямый’, ‘своенравный’, охе\етбс ‘костяк’, ‘скелет’. 
Данная этимология предполагает для 5022] исходное значение ‘не гну- 
щийся’, ‘жесткий’. Любопытно параллельное развитие переносных зна- 
чений: в греческом ‘не гнущийся” -> ‘упрямый’, ‘своенравный’, в осетин- 
ском ‘не гнущийся” —> ‘надменный’, ‘спесивый’, Сюда же, возможно, 
сак. ЗА За ‘спесь’ (`Носьши’: геишаво), 548182 ‘рае’ [ВаЙеу 
(КЫТ УТ 348) связывает с лит. 54015й5 ‘обильный’, ‘надолго хватающий’, 
‘экономный’]. 

3418 | (®)з4е5 ‘сколок’, ‘осколок’, ‘отколок’, ‘щенка’, ‘заноза’; $915 бепуп 
‘откалывать’, ‘отщенлять’. — пезу сугаё 1158 затзёе Еагезйои} заег7у 
«она трет одну о другую мелкие щепы сосновой лучины» (Ваг. 71); 
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Беазу 595 12 Еату репуля «щенка вонзилась ему в ногу» (Сл.); та 
путу вуп 5915 баша «под ноготь мне попала заноза». 

— Восходит к *5$015} < *зЗазша- (®ма-а-) с вторичным угаав и 
с отпадением конечного -[, как в й$ ‘женщина’, 15 ‘есть’, ‘существует” 
и др. Индоевропейская база зйе4-, зКеа-, зЕйем- (Рокогпу 919—921). 
Ср. пере. 2-ю ‘рвать(ся)’, ‘отрывахть(ся)’, бел. так : 151- ‘помать’, 
‘цепить’, согд. *аи-$т4- (’изупа-) ‘помать’, ав. заед-: яа- ‘раскалы- 
вать’, ‘расщеплять’, 2-5#5а- ‘нерасколотый’ др.ивд. &4- (мауае, &- 
пай) ‘отсекать’, ‘раскалывать’, ёйеда- ‘осколок’, ‘кусок’, лит. 55 
‘рвать’, чщипать’, 5езН ‘отделять’, зеа ‘щенка?, ‘стружка’, ‘осколок’, 
‘заноза’, латыш. када 14., езта ‘волокно’, гот. зап, нем. зспедею 
‘отделять’, англое. 874, др.в.нем. 5СЙ, нем. Эсйей ‘дощечка’, лат. 865505 
(прош. причастие от 56й240) ‘расщепленный’, ‘разодранный’, гр. хо 
‘расщеплять’, ‘раскалывать’, су и ‘щенка’, ‘лучина’, может быть также 
арм. Кеб ‘осколок’, ‘щепка” (Маюо 175). Приведенные выше индоиран- 
ские формы отражают базу *<Ке@- (а не *зкед-). Осетинский в данном 
случае, как и в ряде других, примыкает не к индоиранским, а К евро- 
пейским языкам. См. об этом СЕИ. — Для 4 вместо Ё в 5415 вр. здашую 
рядом со зашуп, за2 из %5ко]-, заилт из *зкойр-. — Форму 2г41$ 
(ИЭС Т 179) следует рассматривать не как 0с0бое слово, а как вариа- 
цию $4015 с перебоем $—г по диссимиляции сибилянтов, как в 252г- 
4225 ‘16? из *т5аё4аза. — От того же корня глагол запруп, 4. у. 


затууп : зат%4 | (=)зде\ил : (=)зЧ1%Ч ‘отскакивать’, ‘подскакивать’, ‘вска- 
тм! Ч 


кивать’, ‘соскакивать’, ‘срываться’, ‘полететь’; з0еенеае ‘осколок’, 
‘рикошет’; здиоссав 14. — ег ауп аалрра]4у аздтиа «голова внезапно 
подскочила» (Коста 102); хоуззгеие) рези а «он вскочил с постели»; 
Ахтее рес} 15, 0] азатижйа «Ахмат был ранен, сорвался с обрыва» 
(Сека 34); Ахтау вегах асуат, этзж азащиз) иг азадтих Ию. «раздался 
выстрел Ахмата, и один из есаулов полетел (упал замертво)» (Сека 63); 
шеззаи 4Иу се} гегша Е ]2 зеету фах3у1..., аздиоа газтее «удар тя- 
желой дубины пришелся ему сбоку по голове, (и) он полетел вперед» 
(Агзеп 53—54); (райсалап.) ре Вах рей, радсах газдгих Иа атг 
аг] са]у пуххаияйа «у царя споткнулся конь, царь сорвался и упал 
в глубокий колодец» (ИАА П 83); юрретзав... реа фагзу рей; 
ий} |2 беха} газдирфе «стрелок выстрелил в предводителя персов; тот 
сверзилея со своего коня» (Сегт. 167); д. еде} йа Уезайойа Ада 
«слетел с коня Акбад» (Ша 75); д. з2га»е Кар], хегат.е здеши] 
= сйп=] «сердце пляшет, скачет вверх от радости» (Фа2Ъ. 16.) — га 
пуп 2 па ап, =з шуп га]зот захагге] 4уилрадгз изепувуй зу 
дитфага Коу пе гегЧазоп ветг изет 2] изертагие] та гегсагалоп, — 
[2 гтфейевваЕ ие зухва] Ву хазза, |2 збизереав Фа хеезагра] 
«я не мужчина, если я завтра не приволоку из города на двенадцати 
бычках большую мортиру и не установлю ее над аулом, — чтобы (пря- 
мое) попадание (снаряда) разносило вас кварталами, а рикошет — до- 
мами» (ОТ 47—48). 

— Восходит к *5койр-, от того же индоевропейского корня *зйег-, 
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что и 5415 ‘осколок’ и пр.Л Ос. и в данном случае из р, как в хашуп 
из Кар-, з’ашуп из зкар-, сти из вар- и др. Ср. лит. ЗАйрайа ‘осколок’, 
‘кусочек’, др.в.нем. зс®аго ‘осколок’, ‘щепка’. В более широком плане 
зайшуп вводится в группу экспрессивных слов с начальным зк- в зна- 
чении ‘скакать’ и т. 0.: ст.елав. 560%, зкакай, лит. $ЁазИ ‘грыгать’, 
‘скакать’, гр. охрь ‘прыгаю’, лат. зсайеге ‘бить струей (Егиопе— 
Ме! ев 903—904). Ср. 39713. 

#5404 д. ‘тайна’; обычно в сращении с приставкой а-: 48404; 25904 Еептит 
‘утаить’, ‘скрыть’. — 25900 ба] залит ‘остаться скрытым, тайным” (ТгазЕ 42). 

— Вероятно, восходит к *зкаша- или *Зои4а-; индоевропейская 
база *(5)йеи- ‘покрывать’, ‘окутывать’ (РоКогоу 951—953); 4 из К, 
как в з0ашуп, 3421, 34915, заийоуп; ср. сак. зйо@ф, зкапа ‘тайный’, ‘тайно’, 
‘секретно’,? др.инд. зи ‘покрывает’, сербо-хорв. скутати ‘скрыть’, 
руеек. кутать, апглое. Рудат ‘прятать’, ‘скрывать’, лат. зсаёить ‘цит”.3 

9000, изфашиье д. см. губоуттее, 

зте см. зуге, 

;за4 см. уззаа. 

3825 см. Уз52ех. 

5500 см. у550п. 

звуп см. уззуп. 

звуг см. а2ззуг. 

збаа | (=)эфа@, (592? 544 Ниш ‘копченое сало’; 5а@ ет’) ак ‘прокопчен- 
ная, высушенная, затвердевшая кожа’; $4 ферепу ‘отстоявшееся, 
выдержанное, густое пиво’. — Ватаз ага ча гтЕЧабу агерракза 
саге], ]2 К’иту завет) зе Факойа «Батрадз скинул с потолка 
семь прокопченных кож, сунул их между пальцами руки» (СОПам. 
Ш 24); шие туп 2хай у $4 Пизе} «собак я задобрил («купил») 
копченым салом» (Брит. 16); д. опт зе ива] гепади сежеип рет- 
зе та сехеип дипаше] эта 104 заш бекетИ=] пе вибийе № га]- 
аихет «их солеными (бараньими) боками и солеными курдюками, (вы- 
держанными) по два года, и их выдержанным черным пивом мы по- 
тешим (‹погладим») наши животы» (07, 2). 

— Восходит к *50ю-. Лексикализованное прош. причастие от иран. 
*511(у)-, и.е. *54а{- ‘густеть’, ‘сгущаться’ (РоКогпу 1010). Ср. пам. ш., 
пам. с. $()Н4 (< а-) ‘густой’, ‘загустевший’ (о похлебке или дру- 
гой пище), ав. 5@(у)- ‘масса’, ‘куча’, др.инд. 5/4-, з#уауае ‘густеть’, 
‘твердеть’, гр. стёор, отёолос ‘затвердевшее сало’, ото, стиилбе ‘ишенич- 
ное тесто’, 

зва/ | (®)5ва] ‘рысь’, ‘Гупх’. Значение ‘тигр’ в некоторых современных 
текстах ошибочно. РаПаз (Сооптара ЁВоззо-Азайса): «ёаё ‘Гупх’» 


1 От сближения с бел» Ёапип ‘шататься’ (ИЭС Г 535) следует отказаться. 

3 Ва! [еу возводит сак. зкой к *зкайа-, имея в виду ав. зЁара- ‘удивитель- 
ный’, пехл. Кай 14., перс. Який ‘удивление’, ‘чудо’ (ВЗОА$ 1966 ХХХ 520; 
КВТ УГ 367—368). В этом случае осетинское слово пришлось бы отделить от сак- 
ского, так как 5404 фонетически нельзя возводить к *зйаЙа-. 

з Сближение 00. аз4о@ с араб. ё3каё (ИЭС Г 77) ошибочно. 
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(см: Заза очешбаПа 1968 ХХХУИ 5, 42); Изв. Кавк. отд. Русск. 
геогр. общества, т. У, № 1, стр. 181: «зфа] ‘рысь’».— $а]у ипгт- 
дут ат Чсуз... иефехпие Фагеву пуШухзЕ чему послышался вой 
рыси... (зверь) обхватил его, (сидящего) верхом» (МО 1958 Ш 20); 
д. за ттт 2 пилеглеп ффеепёе, ата т е фа иозапа] татарат4ая 
«коготь рыси положите ему (покойнику) {в изголовье, и это (откроет) 
ему путь з царство мертвых» (Сл.). 

— Восходит к *58уи- и означает собственно ‘хищник’, ‘вор’; ср. ав. 
1уи-, др.инд. З@УИ- ‘вор’, ст.елав, а] ‘тайком’, {аъ ‘вор’, ‘разбойник’. 
Сюда же пере. °#@4ап, зйапаап, зиатаап ‘взять’, ‘похитить’, ‘схва- 
тить’, ‘захватить’ (Ягелло 804, 805). Слав. #0гпо-51а} (русск. горностай) 
из %00гто-5а] представляет, возможно, скрещение на славянской 
почве германского (др.в.нем., др.саке.) йагто‘ласка” со скиф. $44] ‘рысь’. 

М@апрез Вепуетие 7-8. 

эбафул : эваа | (ве) валил : (2) за ‘уставать’, ‘выбиваться из сил’; база уп ‘вы- 
биться из сил? (часто о коне). — 42 ога вех Ёоу зв а]а. .. «если твой добрый 
конь выбьется из сил...» (Илас 56); Куй Фазбайуен Ве ше тг фах? 
«разее устанет мой конь?» (Ваг. 47); бех резавтие Базадь эттаихЦа «конь 
под конец выбился из сил, упал» (МО 1958 Ш 21); 2х узла г, базайт, 
атхасу «конь вспотел, устал, спотыкается» (Мысост 117); Везфо! 
здзтос]е Файаа «Бестод выбился из сил в ночном походе» 
(Е. 1978 Т 14); за 1евет Ёетдуп ]2 208 Флля усталого человека 
(пучшее) средство — хлеб» (ЮОПам. НИ 224); д. отт #] га] деФюпсе 
{тофаз), та зе белее Фачейетсе «стали они гнаться (за лисой), но 
их кони выбидись из сил» (СОПам. П 37); д. ое теж Фаяада] Ха- 
тигз 24а? @ыех «скоро конь князя Хамурза выбился из силь (Диг- 
сказ. 54); д. Ридиги изепее сх петяйе], 1тифенсе ча4 ротеепи=е 
«колеса вяззи (в грязи) до ступиц, стояли выбившиеся из сил фур- 
тоны» (Тайм. Ма уарзт 80). 

— Восходит к %5#4- ‘стоять’, ‘стать’. Ср. куря. ше- Ча 06”, ше- 
знци Чайрие’ (Веё!т Хар), афг. этап ‘усталость’, сак. 515-, $#- 
‘утомляться’, $4а- ‘утомленный’. Для развития значения ср. также 
русек. стать — устать. Дальнейшее см. под зп. 

ОЯФ Г 23.—Ва еу. Азеа 24; КЫТ УТ 369; Баха 26. — Сег- 
звеутьсН, ВЗОА$ 1970 ХХХИТ 86. 

збаге | (®)зЁагс® название оружия, ‘конье” (7), ‘кердь’, ‘кол’ (?).—д. #9 
= &ега, ]е ‘загт, 2 забеаач, 2 аета, 2 }агсе, 15а 2 сапрЁ», ява 
2 з2т, та епдопз]} загсе «он взял свой меч, свою кольчугу, свой 
колчан, свой кинжал, свою пику, взял свои напокотники, ьзял спой 
шлем («голову») и стальное копье» (Сиг@ай. АлюБогавопа 70); д. аов 
аизне пути, пе ея иеогет азфегсйатг «река прорвала запруды, 
не видишь — вот (она несет) колья (разрушенной плотины)» (АК П 49). 

— Восходит к 5аг&- и неотделимо от слав. *51ю0г&-; ср. болг. спгерча, 
слов. $ бай ‘торчать’, 8 ‘колоть’, пол. $7 ‘Кол’, ‘острие’, др.руеск. 
стормъ, старчъ ‘мапый круглый щит с высоким острым пупом наружу’ 
(Даль). Без начального $5- — руеек. ‘торчать и пр. (ср.: Этимология 
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1971, М., 1973, стр. 4). Вся эта группа связана с индоевропейской 
базой *(з)1ег- ‘быть твердым”, ‘торчать’ и пр. (РоКогру 1022—1027). 

звауа | (®)звау@ ‘толстый’, ‘крупный’; ант. [узёее; ср. безбуп ‘толстый’, 
‘густой’ (ант. тег); $аг4, в косвенных падежах 5#е24-‘толщина’”. — 
зар заш ушло БУЁЁЕЙ7у згуеИЛ эпсадузу «две толстые черные косы 
касались пят» (Сека 78); Катфу шаг пидгег] ао4 ЧИ] саехваттге 
ежа ге]]у «ворота двора бывают изнутри закрыты ноперек толстой 
жердью» (Агзеп 49); ДРагерапёе $4 адгт шуаузу «Даредзановы 
были крупные люди» (09 Т 60); 1еррё }фаЁ ггхаяа: фагая итваагу 
]2 аггё шуф, по етупдаг ]е заи4 шуй! «юноша принес стрелу: де- 
вять саженей она была в длину, один аршин в толщину» (ЮОПам. П 83); 1 
сопбу вётойеп БУЁЁй зеи-лаи Кофа рорте «коса толщиной в руку 
свисала до пола» (Е. 1962 УП 69); уе заш зуймиИе гефепу зевает. .. 
«ее черные косы толщиной © канат» (Сека 103); тгес1зу зеодет 
пез «пальцы "толщиной с рычаг» (Нафи 305); за24 сееззуйве 
блтудуяу гтеедазф гизНИ «крупные слезы сползали по небритым щекам» 
(Нафи 123); Рузе Ёэшу... сеззук =88у $ар4 гетах2] «девушка 
плачет... слезы капают крупными каплями» (Сл.); д. дериюп ®апся- 
оттэ Фасиае] Вег2оп ад Ёеп4д4йг» 127 «в сельскую канцелярию 
вошел высокий, крулного сложения мужчина» (ТгеЁ 115); д. Вх аа- 
12] бззаттой зардеоташ ев «Бидзих был коренастый, довольно 
крупный мужчина» (Га 118); д. В=а5е... вепхефе На тестом, 
ше зовет геват Изв, сгайтп Фа граг ей, ое ’] гакепбетгеи 
«если я ударю дерево об землю, я его обращу (в щепы) слишком мел- 
хие на дрова и слишком крупные для лучины» (Диг. сказ. 23). 

— Может восходить к *зНийа-, *ЗаНа- или *ваода- (индоевропей- 
ская база *$а-). В последнем случае ср. др.инд. ЗабаРа- ‘твердый’, 
‘крепкий’ (от ${а- ‘крепить’). Далее: пехл. 5], парф. "ай СЕ: 
Воусе 184), язг. $104 ‘тустой’, з2о4ар ‘осадок’, ‘гуща (в супе)’ 
(Эдельман. Язг. 122), сак. езёагапа- Чита” (8805 1940 УПТ 122), 
‘твердый’, ‘крепкий’, ‘мощный’, ‘массивный’, ав. 5аай- ‘мощь’, ‘тол- 
щина’, арм. зРоаг ‘толстый’, лит. атЬйз ‘трубый’, ‘большой и тяже- 
лый’; с формантом -га-: пере. Ййабг ‘толстый’, ‘трубый’, ‘жесткий’, 
‘твердый’, ав. заита- ‘твердый’, ‘крепкий’. По корню сюда относится 
и 0с. зпл|звг ‘большой’, 4. У. К осетинскому примыкает, по-види- 
мому, чеч. $ютта ‘толстый’, Затаа ‘толстеть’. 

Ве. Мизлер. ОЭ Ш 4168; Ст. 30. — Нарзен таюи. 035. 55. — 
Ногп. Сг. 158. —Ваеу. КЬТ УТ 370. 

эвауу | звазат ‘поясничная область’; беху 5 ‘круп ношади” (Сл.). 
— См. аз ‘поясница?. 
1вбахууп : э6у@ | (а) эбазуил : (=) 64 ‘хвалить’, ‘восхвалять’, ‘славить’; син. 
эрреуп; 21 зашуп ‘хвастать’, ‘хвалиться’; 544 ‘хвала’, ‘восхваление’; 
зашуп( та) 19. — 4апейе} хиузагзг оу реза}, йе шаа4гг дей йа 
та аш «если даже ты окажешься лучше всех на свете, и тогда 


1 Меры длины {упяйаг и еНуп4аг встречаются только в данном тексте и, по 
объяснению сказителя, соответствуют сажени и аршину. 
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не восхраляй себя («свою душу»)» (Коста 80); тез Фа уп яашуп 
пе уп гу@юпт су! «уж я пи не умел похваляться!» (Коста 57); 
су зай чаша], — Ре йу «похвали козу, — она испражнится в ведро» 
(поговорка; Сл.); «заиеваш та феиеа, {212 Ойу фоту зшузагт 128 
па} «пусть это не будет (сочтено) за восхваление, но в Кудеком 
Ущелье нет лучше человека» (Сека 66); зугеПейу ата пудааЛу 
бух] @у зкойа] яаиупита из уст младенцев и грудных детей 
ты устроил хвалу» (Матфей 21 16); Эцуау тук «Книга хвалений» 
(так озаглавлен осетинский перевод псалтыря, вышедший в 1848 г. 
в Петербурге); д. хап...2 Ёаг4ж] 4ег, & Фехе} 4гг, г 082] ег 
хе эвидт. ба] «хан стал похваляться и мечом своим, и конем 
своим, и женой своей» (ИАС П 285); д. езаиит а} пе вижу, 
лиеегагезш =] «не надо его славить, он хорошо прославлен» (Диг. 
сказ. 50); д. еш хаш хотфадвжт & КеЁ зи а шайЙпвг Фегеке 
«однажды на совете (аул) Кет славил за (пиршественным) столом 
берекет (изобилие)» (ТкзЁ 63); д. Миззе хе Зашаве аз} «Мусса 
был хвастлив» (АК ИП 4), 

— Восходит к иран. *5и-, и.е. *5еи-. Арио-греческая изоглосса: 
пере. зИййдап: $Иау-, пехл. 5НИап, зуйат, парф. *Яаи> ('5Ри-) ‘рга1ве? 
(Воусе 184), Чопег’ (@В ато 77), %з4пат ‘чье имя прославлено’ 
(СЬИа1ь 77.-Нево:пв. ВВВ 108)=о0с. запот, пам. в. $0 
(Пахалина), $и- (Цогитет), 5400- : 504 (ЗВа\), пам. с. зЁ0и- ‘хва- 
лить’, ‘славить’, пам. ш. 2и4-5Йбш ‘самохвал’, ‘бахвал’, ‘хвастун’ 
(Зарубин. Шугн. 230), сак. 5#90- (Е шшет1сК 134), ав. зи- : зНа- 
‘славить’, ‘воспевать’, др.инд. 5#йи- (аа, загюе):зйиа- ‘хвалить’, 
‘славить’ (в Ригведе постоянно употребляется для славословия богов), 
гр. стебли ‘сулит, нохваляется (что-либо сделать)’. * 

Вс. Миллер. 09 П 61, 76, 81; Сг. 24, 65. 


Забаугул : 56а | (е)бамтил : (=)5@ 1. и. ‘мешать’, ‘размешивать’, ‘поме- 


тпивать’ (жидкость, кашу); бебепту зюшуп ‘размешивать пиво (при 
варке)’; 5уйка чашуп ‘размемивать кашу дзыкка’; зйоап, 5ашеи 
‘мешалка’, ‘лопаточка для разметивания’; баегпузноап ‘лопаточка 
для размешивания пива при варке’; син. д. }айвошт, файвосип (в ИЗС 1 
не вошло, но см.: ВаЦеу, ВАЗ 1958, в рецензии «Те УааКа- 
збауа...); 2. д. ‘грести’. ——1. шафагё гжзуг ааш, ета та зэка 
«помешай на огне молоко, чтобы оно не перелилосъ»; 5УЙка хаггуза 
42шу «дзыкка следует хорошо размешивать»; соп, те’пдяен Фаза- 
шоп «пойду, замешу мою опару». —2. д. бафаг хе ра] {езё Койа гта 
Заилите |егпаа «Сафар засучил рукава и принялся грести» 
(МР 1940 П 51). 


* Вс. Миллер (ИАК 1913 ХГУН 89) со ссылкой на Латы шева (П 454) 


приводит сарматское имя Фхазахос, усматривая в нем 06. ${ашеё ‘славящий’. Это 
сопоставление повторяют затем Уазшег (|. 1. $. 53) и пишущий эти строки 
(ОЯФ Г 183). Однако при повторной проверке мы не могли обнаружить имя 
Утаоахос ни у ПЛатышева, ни в новейшем «Корпусе боспорских надписей» 
(М.—Л., 1965). 
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— Ве. Миллер (ТЕ 21, стр. 326) замечает: «Этот корень, по ВВ 3. 
и ‘капать’, ‘сочиться’, ‘свертываться’ ‘сопр]офагг, наличен, как 
кажется, в древнеиндийском, а именно в прилагательном -5@7а в сло- 
жении дара ‘сочащийся жиром’. Ср. также др.инд. зюбаз 
‘капля’. Ос. 5ёашуп представляется каузативом к %зНи: ‘сгущать путем 
размешивания’». Могоепзё1егие (в письме от 10 ХТ 65) возводит 
к *154@ш и сближает с пам. ш. @ш ‘размешивать’, но добавляет: 
«ТЬ5 уегЬ, апа ге]афеЯ Т5ВК. ап@ Мипй {огплз, ппаз6 ро Баск 60 багу, 
00% 40 ч(а\уауа- (Улс зоШЯ слуе Зпевп. *Е\)». Можно предложить 
еще одно приемлемое решение: 5фируп могло получиться из *узсашуи <= 
*из-буйрауа-; с(ё) после $ переходит в ср. 25/ ‘что-нибудь” из *15су, 
Тез ‘после’ из разба, ]азИйпоп ‘выздоравливающий” из *Незстоп, 
$гт ‘кобель’ из *5бап (руеек. щен-ок), И’азёугё ‘св. Георгий’ из И7аз- 
бег <- И’аз-Кег <=- И’аз-Сег и др. В этом случае 5амуп < уз-сашуп 
(Физ-буарауа-) неотделимо от Йсашуп ‘помешивать в котле’ из *раН- 
вуагауа- (ИЭС ТТ 410). Наконец, может восходить к *и2-@гаи-, см. ёаилт. 

збеГип см. 25. 

зёей см. 258. 

52] см. 22542]. 

54а см. ат. 

зе-та! и. ‘прочь!’, ‘пусти’. —сё су? зёе-та! «в чем дело? пустите!» 
(Брит. 46). 

— Вероятно, из г44=-та (2Не-та) по диссимиляции # > 5, харак- 

терной еще для древнеиранского. Ср. 252] из ба. См. г44г. 

156еп и. ‘кобель’; отмечено только в выражении зёептие сешуп ‘идти 
на случку” (о суке), буквально «идти к кобелю»;: ср. аналогичные 
выражения: 0 кобыле шугзтг сешуй «идти к жеребцу», о корове 
роугтее сешуп «идти к быку», о свинье (?) бутте сешуп. — й5... 
Тех; гадала, габала тге гтг Каба (== 8а5а) феба4ееп ... дгешу тг Куй 
51540} те йоуйг] уззу4ееп зёепте «женщина схватила плетку, 
хлестнула меня, и я превратился в суку; в ауле меня стали пресле- 
довать собаки и я с собаками (кобелями) имел случку» (ЮОНам. Г 17); 
саду тг Коу@ барретзюп, айе |= Вах феайкеп... шуткте 
сашуп фа7ау@ю"т, аНате] туп баре оу... Фаррагяопт а 
тат саду, аЙгтие] васса резадет... зепта\ сит фадаудюп, 
аЙгте] туп дадут воуг@1$ «как только я бросился в озеро, 
я превратился в кобылу... я стал случаться с жеребцами, и у меня 
рождались жеребята... опять я бросился в озеро и превратился 
в суку; я стал случаться © кобелями, и у меня рождались щенки» 
(ЮОЦам. Ш 41). 

— Восходит к иран. *56ап-, *з5Ёап-, и.е. зкеп-. Для $ из $6($с) 
ср. 2з1у, {езёе, заилт, Таяутйь [=еИпоп. В припамирских иранских 
языках представлено в двух значениях — ‘щенок’ и ‘козленок?: пам. в. 
зкоп, 5А0п, пам. м., пам. и. зап, $(э2)йеп, пам. сгл. ЭйапоЁ, пам. ишк. 


1 В тексте ошибочно пузтепте, но в прим, 13 на стр. 248 — 5ё®(п)тг. 
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5Абийй, пам. язг. зКиоп ‘щенок’, пам. ишк. Мапа (из *бопай), 
пам. сгл. $2100, пар. еп ‘козленок’, ‘козочка’. Сюда же ав. збаетй 
‘козленок’ (Но! тапв, М$5 ХХПИ 29, 36—37. — СегзпеусЬ, 
Гап ап@ Тат, ЕфшЬиеоь, 1971, стр. 267 сл.). Безупречные соответ- 
ствия в славянских языках: ст.елав. &епе (из *56еп-), др.русек. щеня, 
русек. щенок, укр. Щеня, пол. 55сзет@./1 Далее сюда относят арм, $Ё’ипа 
‘щенок’, ‘волчонок”, ирл. сапо ‘волчонок’. Об использовании одного 
и того же термина для детенышей разных животных см.: ВисК 180, 
3. у. рирру.— В частности, для колебания значений ‘щенок’ || ‘козле- 
нок’ ср. также пам. ишк. ЯМ ‘козленок’ из *Ёи, в других языках 
‘собака’, “щенок” (см. Ау: ИЭС Т 605), или курд. 9: ‘эценок” при 
перс. 642 ‘коза’. — Наряду © и.е. *зКеп- был, видимо, вариант зйеп, 
что закономерно дало в осетинском 51п-; см. зепуйй ‘козленок’, ‘ко- 
зочка?.- 
СЕИ 21—22. 

ат | ()звеп в формулах клятвы: хоусашузен «клянусь богом», И’аз- 
тут яет, «клянусь св. Георгием», доугапузёеп «клянусь кораном» 
{у мусульман), тж Гудузет «клянусь моим отцом», тэ руду 
саезкотузет «клянусь честью («лицом») моего отца», та зйзее 
татг@узет «клянусь моими жгучими (причиняющими жгучую 
скорбь?) покойниками» (так клянутся женщины); 42 фаги, 4 рагп, 
4е ге4узёеп «клянусь твоим фарном, твоим фарном, твоим бо- 
жеством» (эта формула неоднократно встречается в эпосе). — д. 
те ‘трап, пе уаёип тепвг «клянусь моим братом, я не говорю 
неправду» (Сиг@й. Е4ы! 89); д. пэ Фот: биг], те тадзеп, 
пе] ]ез пес кзитав «клянусь моей матерью, из наших дигорских 
пословиц ничто не подлежит отметанию» (там же, 91); д. 4з фагп, 
4 Тагп, ае ‘веет... еш еж гетфасеии} та {оп5 04 гтфахге5зи] 
«клянусь твоим фарном, твоим фарном, твоим божеством, прибли- 
жается одна лошадь и несет пять душ» (СОПам. И 46). 

— Возможна связь со слав. {Ръ, {5Нпа; ср. рувск. истинный бог! 
в смысле «клянусь богом». Случайным надо считать созвучие © вевг. 
ет ‘бог’? или с именем малоазийского божества Гали (ГагосВе, 
Неуце ШИЦе её ачатйдие ХЬУТ 25). Неясно также отношение к сокд. 
и- а? ‘клятва’ (СегзВеутьсь $ 216). — Ср. шазёеп. 

Эает4 | (эп ‘сафьян особой выделки’ (пупыристый?); ‘покрытые 
таким сафьяном ножны’. — Бехбеа4еттьее  зхашр  зёепд  Базтад 
«вместе с коновязью (из земли) выпал сафьянный башмак» (СОПам. 
ПГ 107); д2 ше путаяу Рай спада]) тетггей, па 5тпд дата 


+ Участие припамирских языков в восточноевропейской (скифо-славянской) 
изоглоссе не случайно. Оно является одним из доказательств генетической связи 
этих языков со скифоким. В пользу этого говорят и некоторые яркие памиреко- 
восточнофииские лексические схождения. См.: ТоКкг Зю@а  омешаНа 
1963 ХХУМТ 7-8. 

2 Об этимологии венг. #51 см.: Но|шег, АтзЬок 1955—1956, Сава, 1960, 
стр. 8—10 (связывается с ‘громом’). 
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«на нем поношенная бурка, рваная черкеска, кинжал в не покрытых 
сафьяном ножнах» (Брит. 48); д. 5епаше базтпай авиа Кейв 
«в сафьянных башмаках, (но) со рваными пятками» (РЯ 58). 

— Ср. чеч. пе ‘войлок’. Переход значения по функции: войлок, 
как сафьян, шел на ножны. 

зНерха д. ‘кожаный чепрак” (?). 

— Ср. каб. 8ержшй ‘шлея’, ‘попона’ (Каб.-русск. сл. М., 1957, 
стр. 435), сложение из &2 ‘лошадь’ и ерти ‘юкрывало’. Для второй 
части ср. д. хадерха ‘покрывало для покойника”. 

ЗЁаег | (®)фег ‘та2тАа’, ‘военно-разбойничья экспедиция с целью главным 
образом угона скота’ — одно из обычных занятий героез нартовского 
эпоса; зёту (зттт) сгишуп ‘отправияться в такую экспедицию’; 
зетоп ‘участник такой экспедиции’, ‘некто относящийся к ней’; ср. Бас, 
хатп. — Мате... ягзттт стидт узрепа Кодю] «Нарты задумали 
отправиться в зё=г» (ЮОПам. Т 20); 2:5 4» }ехопзупеп Апйитгад 
зегу су геНу хай йгдет «я поведу тебя в те места, где бродил 
в боевых походах Андурзак» (СОПам. ТУ 118); за бахтоп 12ев... 
Музуя... ]2 рюгатю аа Бидагудо, зёету суду— = гала сопв 
«их вожак — Мысырби, рядом с ним Дударыко, в разбойничьих экспе- 
дициях —его правая рука» (Хар. Кадеег 10); тах атахажг сееилт 
42иу звету суану, пубфугНу «нам надо чаще ходить в зб эт, в на- 
беги» (там же, 11); ...зёетоп байеп по ух в Кова «...(ты) который 
укрощал разбойничью шайку» (из песни о Цомаке); д. её хай 
$ 2рашта гзёе]ргот] аишшраде$ фехеий этспаг] «однажды к па- 
стуху явились двенадцать всадников из разбойничьей шайки» 
({СОПам. П 131). 

— Ав. ай ага- Ваг Во]отае (А1\7 95) анализирует ай -аг- 
от ае5- ‘владеть’ и выражение дайфйи$- ашЯЯата переводит «владетель 
страны» (АУ 683). Ничто не мешает, однако, делить ай -ага- и упо- 
мянутое выражение переводить «опустошитель страны»: речь идет 
о созданных злым духом Ахриманом на погибель праведным зоро- 
астрийцам враждебных племенах (У. Г. 17, 19). — Восстанавливаемое 
иран. *3{ага- ‘гала’ распознается еще, если допустить 5-тоЪЦе (как 
в ($ @уш- ‘вор’), в афг. Г ‘сапе оЁ гоБЪегз’, ‘Ъап@, ‘зрой? (Могсеп- 
з&1егре. ВУР 84), ‘шайка, банда грабителей’, ‘грабеж’ (Асла- 
нов 210) и, может быть, в пере. В@г@ь, Чата}, а ‘трабеж’ (см. ос. 
1=1). Не исключено, что вся эта группа сзязана по корню 
со (аул ‘хищник’, ‘вор’ (см. 507). За пределами иранского сюда можно 
отнести германскую группу: др.сев. 52а, др.в.нем. 5ап, нем. еШеп 
‘красть’, ‘похищать’, др.в.нем. 54а ‘хищение’, ‘кража’ и пр.; далее гр. 
атерёь ‘отнимаю’, ‘лишаю’. Может быть, сюда же (с эксапрессивными 
вариациями) русск. стырить, стюрить, стялить ‘стащить’, ‘украсть’. 

Сегзвеу{ёсВ. МИВга 253 сл., прим. (ав. ай ага). — Могоеп- 
зЕ1егпе {в письме от 10 ХТ 1965) (гр. стерё®). 

т5егую : эвета | (в) егип : (=)збаг@ ‘лизать’, ‘лакать’. —огз Йеррй]у зуз- 
тегаю, 12еррё зуда}: «медведь плизнул юношу, юноша проснулся» 
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(ИАА ИП 294); веду тазуп Ка] зегу «кошка лакает пахтанье 
из миски» (Мысост 35}; Ёоузу Веб] оп Ффайта «чтобы вам 
лакать воду из собачьего корыта!» (Р. 1959 Г 63); Кабьиа уе зтсашу 
Ёих аяат@а «щенок лизнуп руку своего хозяина» (Е. 1956 У 12); 
[уз туп аЯет@а тв заг «овца лизнула мне голову» (М:еег 155); 
зу’ фатеу]у Буй зегю] «серны лизали друг у друга губы» 
{Сека 122); д. зар зейпзег хавт ат тедтее тайватайот ше 4а} 
Базёети] «черная с золотистой головой змея вылакала в котле остаток 
похлебки» (ОХ 204); д. пе шопутв тт резвета гезетип Кати? 
«ты  заставляешь нас  вылакать обратно нашу  блевотину?» 
(МР 1949 П 38); д. (иеепа] хигре] заш газива Зет Козатй зигх 
10Е е5ёеги] «из корыта черный красивый (пес) Селан лакает красную 
кровь зарезанного животного» (бат. 100). 

— Примыкает к групве восточноиранских глаголов со значением 
‘тереть’, ‘вытирать’, ‘мести’ и т. п.: пам, м. 50г-, зег-, зг-, пам. и. 
$0г-, пам. ишк. 5аг-:5М4, пам. егл. азтг-, =4ат-, 59ют-, пам. ш. 
зеаг-, пар. @а5ат- (Зарубин. Мундж. 167. — Могрепз1егие. 
ПЕГ Г 236, П 248—249, 382. —Грюнберг. Мундж. 357. — Паха- 
лина 234). Сюда же, очевидно, пере. з@ит4ап, яиигаап ‘чистить’, 
‘скоблить’, ‘стирать’, ‘сбривать’, парф. ашё-5аг- ‘пеМоуег? (СВ Пато 58). 
Данную основу не следует отделять от общеиндоевропейской базы 
Ж[ет- ‘тореть’(РоКогпу 1071 сл.): ст.елав. #2Н, русек. тереть, лат. 
фего, гр. “фо и пр. На иранской почве имеем либо зшоБЦе, либо 
сращение с превербом 15-: *и5-4аг- —> заг-. Ср. сак. изагёпай “еу 
У1рей а\зау’ (ВАЗ 1953, стр. 105). 

Могрепзё1егие. ПЕ, П 249. 

З5бзегуп : з6аое@ | (2) вег(п)ип : (8) г  ‘стлать’, ‘выстилать’, ‘мостить’, 
‘отделывать’, ‘украшать’; обычно в сращении с превербом а-; азёегуп. — 
д. (Везвоп ай аг) ге атрие заш вп за зил зайти] вазаг а 
«(кабардинский князь) отделал золотом рога своих двух черных быков» 
(РР 143); д. аезегпап,  зазкегпип ‘украшать’, ‘разукрасить?» 
(СОПам. Ц 188); хог а сезёев авдагфю, Катей зат а «солнце 
показало свой глаз, разукрасило окна» (ОФа2Ъ. 73). 

— Восходит к иран. *5{аг-, и.е. *5ег- ‘стлать’, ‘расстилать’, ‘рас- 
сыпать’ и пр. (РоКогпу 1029 сл.). Ср. перс., цурд. ааг ‘подкладка 
{одежды}, бел. разг (*рай-зёат-) ‘седло’, разагка ‘верхом’ (Могреп- 
зМегпе, АО 1967 ХХ 290. —ЕПепБе!н 65), пам. в. &{г ‘навес 
веранды” (Гог1тег П 7), пере. ви-зёагдатп ‘стпать’, ‘расстилать’, 
‘распростирать’, ‘рассыпать’, ‘распространять’, пехл. и-а ат, ‘высти- 
лать’, ‘отделывать’, из-вфат ‘отделанный (драгоценными камнями)?’ 
(ВаПеу. ФГотоазыЧап ргоБегаз. Охта, 1943, стр. 16), согд. *рага- 
ат- (рт8"-) ‘расстилать’, *рага#агап. (р’#тп) ‘ковер’, %и-Яагап (иги) 
‘распростертый’” (Вепуепувбе. У7У 117; ТР 276), сак. 5{аг-: звагаа- 
‘покрывать’, базагт-: базаггаа- (*ира-яп-) ‘покрывать’, ‘простирать’, 
“рассыпать’, Баз{агта ‘покров’, ‘ковер’ (Копо\. $5. 123, 179; 
Стат. 61. — Умакафауа 488. —Герценберг. Хотаносакский 
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язык. М., 1965, стр. 96, 99), ав. заг-, згэпаой, зэгэпай: Яагаю- 
(газагаа-, разагаа-) ‘рассыпать’, “расстилать’, ира-з{эгэпа- ‘ковер, 
др-инд. 57-, ЗНГПОЙ, зп ‘рассыпать’, ‘покрывать’, ‘устилать’, 1 
@зага- ‘чехол’, ‘оболочка’ азюагапа- ‘ложе’, ‘ковер’, иразагапа- 
‘матрац? (Ваеу, Попаш МуЪеги 15. — Заетегёпуь К 6ХХУ! 75), 
кафир. 2$ г ‘колчан’ (Могрепз1егпе, МТ 1929 И 244), лат. ${егпо 
‘стлать’, ‘расстилать’, ‘распростирать’, ‘рассыпать’, ‘настилать’, ‘усти- 
лать’, ‘мостить’, гр. этбрубы ‘стлать’, ‘расстилать’, ‘разглаживать’, 
руеск.` про-стирать, про-стор; параллельная база *5- дала русек. 
стлать, стелить, по-стель (Зализняк, Кр. сообщ. Инст. славяновед. 
АН СССР 1963 ХХХУШ 18). — Дигорская форма зёегпий отражает 
старый назальный презенс и примыкает к авестийскому, древнеиндий- 
скому, латинскому, греческому. — Ср. азёег, азетуп. 
Ве. Миллер. Сг. 30 сл., 59. 

з_ бур : 65а | ()зРебип : (=)3 154 1. ‘сдирать, снимать шкуру’, ‘свеже- 
вать’, ‘счищать кожуру (плодов, овощей)’; 2. ‘грабить’; зНйея ‘гра- 
битель’, ‘разбойник’. —1. йо оп сшапу асу4, атаг@а иг зав, ай 
узкойа, }2 зав фазу, узшепиее ]2 бо, загейа зу ЙНлопгвя 
«однажды он пошел на охоту, убил одного оленя, развел костер, 
освежевал своего оленя, разделал его на части, сделал из него шане 
лык» (МипЕ. 136); заё пуп хоусаш тилпе тгадда, гасй °тг фе Фаз- 
Нет... баг Базн) о] «оленя бог дад нам вместе, подойди, и мы его 
освежуем... Оленя они освежевали» (ОЭп. 37); И’угугтеае агегоду 
вивеез саш, шутуяуба =] баЁепу «Урузмаг режет козла-вожака, 
сдирает с него шкуру (в виде) бурдюка» (ОэЭп. 42); пушопа агрееодупс, 
Фазивупс =} «жертвенное животное закалывают, свежуют» (МипК. 206); 
га} базнуёа т, ете вата ]2 Е=3У а5а5й «с быка снимали шкуру, 
и нож сломался на его хвосте (когда дошли до хвоста)» (пословица 
о неудаче, постигающей под самый конец; ЮОПам. Ш 205); 28 
1врреп, тэ шетёа йсу дури затопдеп зе сатт Коуд газио7 
а] «скажи парням, чтобы вон с тех двух стариков сняли шкуру 
(высекли)» (Сека 23); душшадезе] зибуп Фа]4у@ю] гираззатт «все 
двенадцать (человек) стали сдирать лисью шкуру» (Аргъ. 140); асу 
Кузе }2 таду сегтузвуёа Бабофа «эта девушка — копия своей матери 
(«сняла шкуру с0 своей матери»)»; 52 Кетаёе чаю] ет рейует 
52 с’етНе Фази/ о} «они достали свои ножи и сняли с яблок кожуру» 
(ИАА ПТ 247); д. еоджртав (егай) №4 аРГ а... «когда ов сни- 
мал шкуру © седьмого (волка)...» (СОПам. И 88). —2. и] шудЕ зёуг 
узтазё газёее; говетрепбуйе Бопубвоп 2ШЧузН) шупвц), тагаю}, 
зНу0] «то было очень смутное время; бандиты среди дня бродили 
по улицам, убивали, грабили» (Агзею 111); башрид: та г=ропеп 
Коба хеезагу Коузниа; ]е гесеб Коузё а узяё 4агуп, зИбуп «Саугуди 
для отвода глаз занимался еще домашними работами; его настоящей 
работой стало красть, грабить» (Агзеп 21); сута зййеет»е аш 


1 О соотношении двух баз, 5- и №, см.: Тобапла Магёеп, М55 
ХХИ 57—66; 01е Бргаспе 1968 ХШУ 131—134. 
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тат гасудузий 24 отд `тз ЧИ тп ахзуптз «как будто 
на разбойника вышли вы с мечами и кольями, чтобы взять меня» 
(Лука 22 52). 

— Восходит к иран. *(5)4е-, *(5)И5-, и.е. *(зЛеш-, *(з)в-. 
Исходное значение ‘колоть, надрезать, взрезать острым оружием” 
хорошо сохранили греческий и германские языки: гр. ст ‘покры- 
вать порезами или уколами’, ‘татуировать’, з<уре ‘наколотая метка, 
надрез на коже’, (в евангелии) ‘рана’, ‘язва’, стиуибс ‘укол’, ‘колотая 
рана’, др.саке. 3ейап, др.в.нем. зеййап, нем. $есйеп ‘колоть’, ‘резать 
(скот)?, нем. ЭНсй ‘укол’, ‘гравировка’, ‘стежок’, 5 сйе? ‘резец’, Чпти- 
хель’. С несколько иным развитием значения сюда Же руеек. стеготь, 
стежок. На иранской почве ср. пере. $Й2х в зНех-кй$ ‘с прокозотыми 
ушами’, 5Йёу ‘вершина горы’, ‘пик’ (зйёу и зИех — варианты одного 
слова: Ногп, СТР. 12 66), ав. $Н5- ‘(колющий) удар’, ‘взрезание’, 
‘вспарывание’ [У 10. 71: за пати фатэегэд5 (кабан) ударом 
(кзыка) поражает противников»; значение ‘КашрЁ, которое дано в АМ, 
плохо подходит к ситуации: СегзВеу1сЬ. МИфга 220 сл.]. Может 
быть, также кушан. отли “Ве зной {еаг ой? (СегзВеу1сь, 1 72, 
стр. 50). Без начального 5- основа Ё- распознается в 06. й8 ‘острый 
край, выступ’, сугй (из Нр-га-) ‘острый’; см. эти словаЛ Дальше 
по значению стоят ос. Ийуп ‘просеивать’, геййуп ‘толкать’. 

Ребегззоп, ТА 1920 ХУ! 37, 64. 

з@у5[56еу5, вез ‘шкворень’, ‘вертикальный стержень, болт, скреп- 
ляющий ярмо с дышлом”. — 2]5оп5гпт азНеше] су ефупревопа зе}у, 
й} хопупс $05 «колышек, вставляемый в середине ярма, называется 
зЕту 5» (Е. 1967 У 67); д. 2/50] Ч таредаг епипте $егзйг 
«для скрепления ярма с дышлом (нужны) шкворни» (ЗО 245,). 

— Восходит закономерно к *5НирИ- <-*5ИрИи и этимологически, 
по образованию и значению примыкает непосредственно к германской 
группе: южнонем. 52, нидерл. 5/1, нем. ЭЙ ‘стерженек’, ‘гвоздь без 
шлянки’, ‘штифт’. К этому же этимологическому гнезду (индоевропей- 
ская база *${ер-, *ей-: РоКкогпу 1015—1016) относятся руеек. 
спица из *зНрка (ВтасКпег, Атсшу [г ЗаузсЬе РаЦоюсме ХЫ 
50), лат. рез ‘кол’, ‘жердь’, ‘ствол’, зйр4а ‘стебель? (о латинской 
группе см.: Р1зап!. Ейшоюса. М\Царо, 1947, стр. 117 сл.), лит. 
знефаз ‘палка’, ‘шесл”, латыш. $Иба ‘прут’. На иранской почве нельзя 
пройти мимо формально идентичного ав. $ЙрИ-, хотя это слово засви- 
детельствовано только как название какого-то насекомого; быть мо- 
жет, насекомое получило название по своей форме, напоминающей $#- 
рН- ‘штифт’. Ва еу сближает 5105 С есак. зуйда ‘твердый’, обходя 
приведенные выше германские факты (КВТ УТ 370—371; Зита 38—39). — 
В плане реалий 505, как и ]з051 ‘ярмо’, относится к группе земле- 
дельческих терминов, сближающих скифский с европейскими языками. 

СЕЙ 11, 133, 143. 


1 Вс. Миллер (Сг. 60) и Веруен:3%е (Ебоаез 94) ошибочво рассматри- 
вают начальный 5- в зЙйёуп как преверб. 
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=отее д. ‘скотный двор”, ‘загон для скота”, ‘хлев’. — 0} 2зю тебе адее} шге- 
жеп от, адет е пг тай] ауопсе «(у входа) в его скотный двор 
был такой камень, который народ не мог бы откатить» (07, 198). 

— Восходит к %5па- (от $- ‘стоять?) с закономерным появлением 
] перед п, как в том ‘муж’ из тапи- и т. п. (ОЯФ Т 3714). 
Ср. перс. 45, азёпта ‘место отдыха, сна’, 1осиз Чотпиепа}, дуезсепа? 
(УцПегз Г 93—94), пехл. -5@п в ибт-яапт ‘хлев для верблюдов? 
(СТРЬ. Г2 41), еотд. *а5ап (?5Рп) ‘место’ (Муг Т 195), б&@п (изРп) 
‘баЪИззетеп’ (Вепуеп1з6е. ТЗР 178), ав. -5апа- в вагб-ма- 
па- ‘загон для коров’, азрб-апа- ‘загон для лошадей’, ибтб-Яапа- ‘за- 
гон для верблюдов’, соотсетственно др.инд. -з#@па- в во-зЯапа-, азьа- 
зйапа-, идта-зфапа-; далее слав. зп в русек. стан, ‘стоянка’, ‘стано- 
вище’, ‘лагерь’, чеш. 50 ‘чиатер’”, слов. 5Ё4и ‘строение’, ‘загон’, чеш. 
ата, пол. Зара ‘помещение для скота’ (с другим формантом русск. 
стойло), руеск. (зап. диал.) стайня ‘конюшня’ (Даль ЛУ, 313). Обще- 
индоевропейское $- ‘стоять’ представлено еще в ряде осетинских слов; 
см. з/п ‘вставать’, ‘стоять’, з{а]уп ‘останавливаться, выбившись из 
сил’, -5юп ‘место’, ‘вместилище’, зютшаЁ ‘стоянка’, за ‘поясница’, 
‘круп’, @5Ё2е12 ‘талия’, может быть также газЫее ‘время’. 

ОЯФ 1 58. 

-ввоп во второй части сложения означает 1. ‘вместилище’, ‘место’; 
2. ‘страла’.— 1. сепузют ‘место, заростее дикой коноплей (#еп)’; 2г2- 
гезюоп ‘поле, заростее травой (*2гтг)’; гтаузюп ‘футляр для зука 
(=тауп)’; сетуют ‘солонка’ (салт ‘еоль’).—2. Тгузюп ‘Осетия’; 
Ссутзуяюпт ‘Грузия’. — Ср. близкое по значению 2-доп. 

— Как и д.зюЮрте, восходит к запа- от - ‘стоять’, Ср. пере. - (2) 51 
в таких образованиях, как диЙзи ‘цветник’ от ви ‘роза’, даляап 
‘место, которое кишит демонами (4ег)’, Итайзат, Афуатяап, Сиг изав, 
‘Грузия’, Агтатя п ‘Армения’, Рагапеляйп ‘Европа, “Франция” («страна 
франков») ит. п.,й ав., др.пере. -$п4- ‘место?, др.инд. -зТапа- ‘местопре- 
бывание’, зи-5фапа- ‘чье местопребывание отлично’. Дальнейшее см. 
под $ю]пг. 

ОЯФ Т 183. 

5опя | (2) пя ‘голод’, ‘голодный’; зюп8 аз ‘голодный год’; зюпёу туп й 
«я голоден», «я хочу есть»; ср. 2ххогтай ‘топодный’, зу ‘голод’. — 
з0пв2] тауп, Буссё «умираю от голода, мама» (Коста 37); 5075 
70заи) зауз «гибнешь, как голодный скот» (Коста 36); 5юпе атэ 
1еПаау? ух тоуззев йёт пеш «ведь сон (легко) одолевает голодного 
и усталого» (Коста 45); зюпя аз узкой; хог п гегзад; безе Фатих 
#5 «выдался голодный год; хлеб не уродился; все высохло» (Сека 21); 
зюпЕ ат иа2=2] тей 4гг Ёетзу «голода и холода даже волк 
боится» (Сека 22); бозёе зе °хзаи зюпти тей фетидеен 15 «Соста 
ворвался к ним, как голодный волк» (Сегш. 69); шелуЕ гафзот таёу 


* Из персидского воспринят в тюркские языки и широко используется в на- 
званиях стран: Казахстан, Гуркменистан, Узбекистан. 
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зузад гтие }е йзеп гайа: зюпбу туп й! «великан рано утром встал 
и сказал жене: есть хочу!» (МипК. 18); ={т репаайтопу ]2 Казис) 
Базуфа, з0пЕ Ёе] й й] «хозяйка по взгляду путника угадала, что он 
голоден» (ИАА П 302); зафиге зюпбу]г Еешупс «дети плачут от голода» 
(Мысост 32); ...2те Фушияззеу Фопу эт аушилязе;у зехзеоу Копь 
оу [едаг@а, ие реяарттае зузютв 15 «...м постившись сорок дней 
и сорок ночей, напоследок взалкал» (Матфей 4 2); д. 252 вое 2пг- 
иар а5юпЕ «настал небывалый голод» (Не 33); д. саие]тот хз} 
$ донтее $ паа-паа ]е °зюпв, ]е ‘опий, г [Ца «охотник несет к реке 
по тропинке свой голод, свою жажду, свою усталость» (ай 62); 
д. пад 1зюпб деп, ета пип ]фееега} «я проголодался в пути, и дай 
мне (поесть)» (Диг. сказ. 17). 

— В одном буддийском согдийском тексте из собрания Пельо 
встречается слово *“5апЁ (’3РпК) как название какой-то болезни (Веп- 
уеп{ зе. ТЗР 2.,). Известно, с другой стороны, что идеосемантика 
‘голода’ ведет нередко в сферу понятий ‘страдания’, ‘бедствия’, ‘бо- 
лезни’и т. п.; ср. гр. №05 ‘голод? при Хоцьбс ‘чума’, ‘зараза’, ‘мор’, 
нем. Нипрег ‘топод’ при лит. бКапйй ‘мучение’, ‘страдание’ и др- 
(ВцсКк 332). Нет поэтому препятствий, чтобы сблизить ос. зюЮи8 с согд. 
(а)апЕ. В поисках этимологии осетино-согдийского слова со значе- 
нием ‘голод? ‘болезнь’ мы приходим к и.е. %*5{еп- ‘стенать’: ет.слав. 
5{епайН, русек. стенать, стонать, лит. 5епёЁЕ 14., гр. отейую, отёмь ‘сто- 
нать’, ‘вопить’, нем. 5Юйпеп. Восстанавливаемое *запака- ‘гопод’, 
‘болезнь’, ‘мучение’ следует, быть может, относить к ареальным схо- 
ждениям северноиранских языков с европейскими. Менее вероятна, 
хотя и не исключена, связь с лит. 500805 ‘твердый’, ‘тугой’, Запаа 
‘напряжение’ ‘усилие’, без начального $- ст.елав. 084, руеск. туга 
‘печаль’, ‘тоска’, ‘кручина’ (ЕтаепКе]! 895—896). В южноиранских 
языках для ‘голода’ господствуют варианты иран. *ог5па- (НаьзсВ- 
шаюн. Р56. 213. — Ного. Ог. 202). 

эзбопуаЕ д. ‘стойбище для скота’, ‘загон’. — боп=... /2Даш г дове рех- 
дей... 15еете] ба зе 2 фиитге етёетадг зюпилите:е «днем пастух пас 
свое стадо, а вечером пригонял его на свою базу в загон» (СОПам. П 131). 

— Относится к группе сложных слов, имеющих вторым компонен- 
том слово ша ‘место’: бупаф шазевию, хзаалишаь Коузиж, Коугашой, 
затижи и др. (ГО $ 201, стр. 134 сл.). Первая часть бытует и само- 
стоятельно в форме д. зю]пге ‘скотный двор’, ‘хлев’. Отложилось в топо- 
нимии: Казвоп %юпиеНге «Кабардинские стойбища» (Изв. Сев.-Осет. 
научно-исслед. инст. 1962 ХХИТ 1 86). Старая форма должна 
была звучать *запиар и она также сохранилась (с выпадением п) 
В балк. Зашоё ‘стойбище скота’; также в топонимии Балкарии: @01 
эюихй буквально «Бычье стойбище», Оба заих «Кровавое стойбище», 
Тат] яви «Тамбиево стойбище», Та» аи «Каменистое стой- 
бище» (Коков, Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. Нальчик, 1910, 
стр. 51, 83, 116, 117). — См. зюрее и шаё. 

ОЯФ 1 280, 283. 
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БЕ д. чпум’; ‘звук’, чпорох’. — тедйти еш эй] па сгиш}, а}дай еш 
и] & Рег пеил] «в ауле не раздается ни звука, только одна собака 
там громко воет» (Га 73); адат =п= рр, еп зщ] гтса] Шгатее 
52 се тесилопсе «люди молча, не издавая ни звука, уставились 
глазами в денежный сундук» (ГаЁ 131); еп» 2агае, пе зи} 
свицт г2та Фадип пей» зопи] «он никак не умеет идти иди сидеть 
без песни, без шума» (МР 1956 УП 51); хезагягез Фа рЫ4гтг & дагеи 
ила та *} сете} ива, ат ]е зп Ба беда г «охранял дом 
большей частью слепой и он никак не мог видеть ее (пришедизую кол- 
дунью), но он услышал ее шум» (СОПам. П 101). 

— Ос. } восходит нередко к доиранскому ; см. груг, Мар, шарп 
и др. Это позволяет с уверенностью облизить ос. з#} с др.инд. 504, 
зёобран ‘издавать звук’, ‘шуметь’, ‘шумно ликовать’, ‘напевать’ и пр. 
Вс. Миллер, Ш 21, стр. 831. 

бий д. ом. 58. 

зе | (®)з0г общее название ‘коровы’ и ‘быка’, ‘Ви19?; хйте ‘крупный 
рогатый скот’; зйгу }у4 ‘говядина’ — в отличие от }узу Гу@ ‘баранина? 
(Миок. 50). —5" 4аг та реа тгеёаш хшуз4гг жопу Кещгег [05] 
«Даже скотина считает свое стадо лучше чужого» (Коста 41); Йу- 
Буше тероуг айету чату бупан) заогт@ю] «сильные поставили 
бедняков на положение скотины» (Сека 92); 25 ай) таг4епь дег 
узагё Кофо] ет ея ту «(жители аула) Згил назначили цену 
за (кровь) каждого убитого трижды восемнадцать (голов) скота» 
(ИАА 1 185); а]}5 души газу гогагее эт] «возьми дважды 
восемнадцать (голов) отборного скота» (Сегш. 51); тагаз, (ерри, 
42 рутёз Кахупу без) Яйте аотте ахеессе Ёп «живей, мальчик, 
вместо того чтобы ковырять в носу, погони коров к стаду» (Агзеп 15); 
д. зортоеен [егат@ гетсий2] 1.7 тййрап зють 8.5 тийоап зат шаз- 
те, 2 тим Йа5ё «совхозам было передано 1.7 миллиона (голов) круп- 
ного рогатого скота, 2.5 миллиона голов телят, 2 миллиона овец» 
(ЕЗ У 54); д. аа] хезагф @шощее ваЙь алое бов, ей юг «было 
в доме два быка, две коровы, одна двухлетка» (Заш. 86).1 

— Восходит к иран. *$юига-, и.е. *(зЛеиго-; значение по языкам 
колеблется: ‘крупный рогатый скот’, “бык’, всякое ‘вьючное, рабочее 
животное’, ‘лошадь’, ‘мул’, также ‘овца’. Ср. пере. зи“ ‘вьючное или 
верховое животное”, ‘лошадь’, ‘мул’, ‘осел’, ‘вол’, пехл. Юг ‘рабочий 
скот’, парф. 5 ‘лошадь’, курд. Раза", @яНг, 45Ит, ег, езюг ‘лошадь’, 
‘мул’, заза 5, абг ‘лошадь’ (КРЕ, АБ. ПП, ВЧ. 1\, стр, 148), 
пам. ш. 520" (5К6194), 5юг (ЗВа\м) ‘крупный рогатый скот’, пам. е. 
зоит ‘вьыючное животное”, ‘як’, пам. м. 5’Ёйг ‘крупный рогатый скот’, 
хорезм. ’5сыл [=56г (Неви1ир в письме)] ‘крупное животное”, ягя. 
54 1г ‘овца’, ‘баран’, согд. *50г (т, °зРит) ‘домашнее животное’, 
‘рёаП? [по значению == 0с- 105: рзш °зРиг==ос. [$ 0$ ‘медкий скот’ 


1 Здесь, по объяснению автора, зЁ0г означает ‘молодняк’, ‘бычок’ или ‘телка- 
двухлетка” (и. дубагауЕ}. 
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({Вепуепт$6е. УТ 91,.2)], сак. за ‘животное (ВЗОА$ 1951 ХИ 
620, лв, пла, 115}, ав. 5ёаога- ‘крупный скот’, ‘бык’, ‘потадь’, ‘осел’, ‘вер- 
блюд?. На европейской почве: др.сев. 5Ё]ОГТ, гот. $ЙИГ, др.саке. 5 ог, 
др.в.нем. $0, нем. 5Нег ‘бык’; без начального 8: лит. Ё@иги$, др.пруее. 
фапт15 ‘зубр’, швед. ИЙиг, ворв. (диал.) Ё]ог, стародат. Шт, ст.слав. 
ФоитЪ, лат. (аигиз, галл. В@ГРО-, гр. 79брос ‘бык’. —К осетинскому при- 
мыкает чеч. 5, род. падеж зег-ап ‘бык’, ‘вол’ (Мациев 381). — 
Ср. ва, див, шепут, тгизей, изгезз, ро. 
Ве. Миллер. 09 И 58. — Нар зев шапи. 033. 56. —ОЯФ Г 5г. 
в тап | зба\ еп ‘попаточка для размешизания жидкости, каши’. 
— См. 2аият. 
зву | (®)ба= ‘клок’, ‘кудря’, ‘локон’, ‘челка’; ийбу 55 |тей зи ‘клок 
тучи’, ‘облачко’; д. зшейт ‘имеющий кудри (мальчик), ‘имеющий 
челку (конь)’. — зу5а4ё г2]зе@гп зе из пИбу ув «над войском 
встало (как бы) облачко» (ЮОПам. Г 103); 52 з=егуЁ узбаду тёбу уе 
«над ними (сражающимися) встает облачко («клубы пыли»)» (ОЭп. 27); 
Я’асШа ато арта пийу уе «Уацилла поставил на небе облачко» 
(ЮОПам. П 114); д. аа м гайоге Феегзоп4 хисаи] теёеяая «ты 
выпроси нам у высокого бога клок тучи» (ОЭп. 59); д. хогё зи гегфа- 
Казёе] «локон (луч) солнца проник (в царство мертвых)» (бат. 58); 
д. ёга ид езке4 Фиаат изехепт зи фиат езке ргесае]... «если кто- 
нибудь из вас в степи оказывался под таким (дождевым) потоком 
(полосой дождя, ниспадающей от тучи, как $%и 52)...» (ГО Ш 41); 
д. азшейт ={5огд Феходи], папа, лисаил гига] 1пиг ь ]резНте 
«о, если бы, мама, мне превратиться по божьему слову,в чудо-коня с чел- 
кой» (Ша 12); д. га5ё гетфезелзее р ба & Магеп зибвете гяшЕет 
[едит та]еига=е] «точно в полночь у девушки родился мальчик 
с золотыми кудряма» (СОПэм. П 47); д. пе азёеш забхегттае япвет 
1едизен, файи} «между нами сидит златокудрый мальчик» (ОЭ Т 114); 
д. задаете зирот [едиеп тие гашари] «мальчик с золотыми куд- 
рями выбегает к нему» (там же). 

— Одно из ярких лексических схождений осетинского с древне- 
индийским: др.инд. з- ‘клок волос или шерсти’, ‘кудря’, ‘локон’, 
‘“(ниспадающая на лоб) челка (у животных)”, вед. ргЁйи-зфайа- ‘пышно- 
кудрая’, изйа-зАй- ‘с распущенными локонами`, зиАалт ‘имеющий 
кудри, локоны, челку”? (=06. ет). На иранской почве слово отме- 
чено еще в Припамирье: пам. и. Шу ‘длинные волосы’ (Могбеп- 
зЫегие. НЕГ П 248). — Из аланского идет венг. #50 ‘чуб’, ‘хохот’, 
‘вихор’ (МипКасз! КЗх. У 320. —$К614. 0Озз. 36—87). 

Вс. Миллер. ОЭ П 81; Сг. 30. — Набзев шапи. 05$. 56. 

еУ1Ааег см. зйугдек. 

эбуп : “аа [15ит : (а 1. д. ‘стоять’; син. Ёеишия; гтёшт ‘остановиться’, 
‘стать’; 2. ‘вставать’, ‘подыматься’; зузёум ‘встать’; ]езёфуп ‘ескочить 
(с места)’, ‘стать (кем, чем)’, ‘презратитьея, обратиться (в кого, во что); 
гобуп ‘выступить’, ‘встать’, ‘восстать’; газа ‘восстание’. —1. зах 
атс 1 реезретев «младшие стоят в нзиряжении» (а 40); Рех в] 
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ТеДаш ишзИей» «недвижимо стоит пастух над краем (скалы)» (ТхееЁ 50); 
тай 15 се] та сот «не стой же больше возле меня» (ай 53); 
Ми... зе тейштёе зяю4=2] «Мисирби стоял у себя во дворе» 
(га! 128); гтзаагисе 4опвопё «они остановились у реки» (га 41); 
этза4етса аопзаиже га Ризей:е «остановились водоноски с кадками» 
(ТгаЁ 46); асф хита» та тизыг 42 газ сйетге} азёетёе «эти еда 
и питье пусть в таком виде стоят перед тобой» (из напутствия покой- 
нику; СОПам. П 169); Ршафн... пеизек Беехагбаш готфазит Коа 
«немой пригнал («заставил предстать») новый табун лошадей» (там же, 
112); 6ех тесер Кофа гта зигдЕ захарте опй база] «он хлестнул 
коня и мгновенно («за время слова») очутился («предстал») там» (Диг. 
сказ. 19); Сага] 4ез вапее тзт]...; Тезайе ]е °пащуе га ФИ 
пилеегоге] 494]; Мета] базиптсе еш пипв] «Царай стоит в удивлении; 
Тезада, приложив палец к губе, стоит; так они стоят некоторое время» 
(Сиг4й. Е4ай 81); энзю4=]} ета }2ёбег фо «он стал (остано- 
вился) и крикнул» (М$6. 23,). —2. шейетее зузН «ветань!» (ОЭп. 28; 
Коста 219); 55, а]з зуоеЦопу те }е та@у «встань, возьми мла- 
денда и матерь его» (Матфей 2 13); ...етз зузфу хзжи гте Фоп 
«...и встает ночью и днем» (Марк 4 27); гаузотг] табу ай #узе 
«утром рано встающая девушка» (ИАС И 372); зудадуяет гайу 
«мы встали рано» (Коста 218); ]е5ё га]зотее} Ёекаш «вскочи утром 
(с постели), как подобает мужчине» (Коста 118); адагт {езадузцу, 
з@ат уп та@ю] «люди встали с мест, приветствовали его (алдара}» 
(Сека 9); Га: хоуззенили] еб «Таджи вскочил с постели» (Сека 
29); тагаёе7 зузёей КугузИ «восставший из мертвых Христос» (ОТ 56); 
Ёа@ Фадве Ёгепуз, 5958 гта гасй, Ке4 [еше Ёепуз, иеа 14а Бад 
таих] узёе «если Ты сидишь, (то) встань ип выходи, если ты стоишь, 
то не садись больше» (ОЭ ТГ 20); аи п1{2 зуба «на аул нашел 
(«встал») мор» (НАА П 220); д. пед газфип йепи] «он наводит мор» 
(Диг. сказ. 60); души феррафу шазгебу газ гтфазадузН) ета 1тидупс 
сардайаиш «Двое юношей встали перед гостем и стоят как вкопанные» 
(ИАС П 97); Еупз зКайу аиюттее Фаза «невестка стала у двери 
хлева» (СОПам. ПТ 57); агазё 1 извйг 1ерри..., пд гап гтуфа4 «отпра- 
вился жених..., в одном месте он остановился» (там же, 62); 5гту 
Чсуп идтдуй Яа4 зе Фойжт (вайп) «волосы вставали дыбом от их 
(быков) рева» (там же, 123); ...жт газвузу 2епгей за пупагвуйу 
пултее «...и восстанут дети на родителей» (Матфей 10 21); 1еррй 
су шут, ав ахет хиуздет фе «юноша стал всемеро лучше, чем 
быль (МипК. 68); боап феза@т зуб4ее Боаё «Сослан стал из чистой 
стали» (Нарт. сказ. 66); уенду@Е фе, пуузё оу [еа4а4 «она хотела бы 
обратиться в мышку» (Сека 52); гупдоп депгЁ реза «ад стал 
раем» (Сека 99); 22 Ёэзая (Воп, саетвез, байаз) ]езёзупгеи, «я обра- 
щусь в рыбу (голубя, орла, дерево)» (Зар. 87—88); д. Ка $ уезад=] 
ЗОПФ 2740$... «кто из них обратился в глупого зайца...» (Та 67); 
д. зале дпилоге 4астё феяшл Ко@Юпсе «они обратили себя в двух соко- 
лов» (МЗ. 80,); д. оз... Яупавт гхзе 2 пратдапа] аа та та 
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от=] гатзаегНа; ...5а1 реза4ееп; „...шеФа тэ Вет ]фезнт Кофа; 
.. реа те Ёп] резит Кофа «женщина достала из изголовья войлоч- 
ную плеть и провела ею по мне; я обратился в быка; ...потом она 
обратила меня в коня; ...потом она обратила меня в пса» (СОПам. 
П 39); д. едет згетоазеп гаваза, та 2 рее зтит ризе ]ез- 
та4=}...„ геозаш] Е ат? гавайяюа, та зе филоше] азеш 1аг ёе4аг фезв- 
=]... заш@ог таб, та заш хопх ]феза4а=] «юноша кинул гре- 
бень, и позади него возник колючий кустарник... кинул кусок угля, 
и между ними возник темный лес... кинул оселок, и он обратился 
в черную гору» (МФ. 18). 

— Восходит к и.е. *$#-, *519-, *%5-&й-, иран. *510-, *з1-, *ИЯа- 
перс. #@4ап ‘стоять’, ‘вставать’, ‘становиться’, ‘возникать’, бел. Иа 
‘подниматься’, ‘вставать’, изёаё ‘поднялся’, ‘встал’ (Зарубин. Бел. 
Т 139), изв, обая ‘стоять’, пам. сгл., пам. ишк. и5{- ‘стоять’, ‘вставать’, 
пам. м. 25{-: ИПЗЮУ, пам. и. 185{-:и5фау- ‘ставить’, ягн. ИЗ, согд. 
*054- (’2$-) ‘стоять’, р’ду ’И#Риф «они будут стоять на ногах» (ТА 
1933, стр- 235.1), *05у- (изу) ‘ставить’, ‘устанавливать’ (*054- < 
Зара а-, *бзау- <- *аша-ауа-: СетзВеу1&сВ $8 552, 557), пехл. 
зап, езапт ‘стоять’, ‘вставать’, парф. #- @718 ‘стоять’, ‘нахо- 
диться’, а ап- ‘ставить’, ‘помещать’, сак. 5105- ‘уставать’, ‘останавли- 
ваться’, ав. $#4-, РАа- ‘стоять’, ‘пребывать’, ага-мЯю- ‘выступать’, 
ага-юуа- ‘устанавливать’, @-$ауа- 14., из а- ‘вставать’, }га-х#а- 
‘выступать, игЯауа- “устанавливать”, др.пере. ага-@уа- ‘ставить’, 
дадага апоаядуат «я поставил на место», п-#@уа- ‘повелевать’, кафир. 
081- ‘вставать’ (МТЗ 1934 УП 81), др.инд. $#4-, НЯТай, ст.спав. ай, 
ЗН, русек. стоять, стать, лит. $ ‘выступать’, ‘вставать’, ‘оста- 
навливаться’, латыш. 58 ‘ставить’, ‘останавливаться’, др.в.нем. 51, 
зп, нем. зёереп, зигл. 5ёап4 ‘стоять’, ау ‘оставаться’, “‘останавли- 
ваться’, лат, 50, 5фАГе ‘СТОЯТЬ’, тохар. 5{е ‘есть’, ‘существует’, гр. стул 
‘ставлю’. — Ос. 5194 == лат. 5119, гр. столбе. — Причастие наст. вр. 
тв ‘стоящий’ находим в лексикализованном шугдубуз ея ‘виночерлий’ 
(«стоящий прямо»). Этот же корень в 54, азёеш, заш, чюп, зюте, 
зотшаё, пузиоап, может быть в газе. Наряду с нулевой огласовкой 
в 06. уп имеем сильную ступень в $]уп ‘останавливаться (выбив- 
шись из сил)’, 4. у. 


Вс. Миллер. ОЭ П 81, 179; От. 29, 62, 65. — Нарзе В тапи. 
Озз. 42. 
5вуг| (2)зв ак, (г, (п)5баг ‘большой’, ‘великий’; близки по значению 
дупбуг, ебаш; зпт4эт, зНПагзг ‘больший’, ‘больше’; з#угай ‘величие’; 
зетузйуг ‘надменный’; зпугзатае ‘уверенный в себе’; зу’ Ктпуп 
‘делать(ся) большим’, ‘славить’ («возвеличивать»); зузёуг зфуп ‘вы- 
расти’. — зйуг2], Кузуй] пе иле] петупс «больших и малых нас 
секут розгами» (Коста 39); зн’ (ей туп узшаЙИ «большим муяс- 
чиной мне стань!» (Коста 27); зву" тагдгев $уг хгтпгей «большому 
покойнику больтая тризна» (ЮОПам. 11 224); зууг Ёезвою шгегдоп... 
гай тазКеНо] йгетёю] «большую кабардинскую арбу быки вынесли 
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со двора» (Коста 142); зву’ Нтя 52 газу ечазу@ ]е рт базе] 
«большой стол перед ними прогнулся от изобилия (яств)» (Коста 74); 
ие, пе ’}5т, иже пе зн" пу, Ма Марат! «о наша хозяйка, о наша 
зеликая надежда, Мать Мария!» (из гимна богоматери); зёуг захзузвоп 
ша тахеп... «там было бы очень приятно...» (Брит. 101); ... та 
газагехвузи) еще, тоусашу зпткепее]= ет Зашее] «...и воз- 
вратились пастухи, славя и хваля бога» (Лука 2 20); яуг КаоЁ 
«большой Канак» (= Тбилиси) (Брит. 97); з&уг фоп ‘праздник” («боль- 
шой день») (МипК. 204); д. изши бот рп — теНата «праздничный 
сон — до полудня» (Сиг47. дай 89); д....та °зшт 21а азко@юпсг 
«...и они обвели большой круг» (09 Г 92); д. Оапиан изаг Езеп таза 
5а2ттг гасидг] «Кануков великий Есен поднялся на верхушку башни» 
({СОПам. П 175); д. изиг Тазонапй а64 апзиреге} Наг азай зе] 
[2са] «отец семи братьев из большого (рода) Тасолтановых смертельно 
заболел» (ИАСТ 508); д. зшг хопжё [е4ат Бабаде] изедиЕ «в твердыне 
большой горы засел великан» (М5. 2,); д. шт зшг агф габофа «во 
дворе он развел большой костер» (М$4. 12,); д. пе ’зшг ав зав 4оп 
агфа] Бауогегейе «наш большой котел, полный воды, поставьте на огонь» 
(М$6. 33, 5). 

— Восходит к иран. *5{йга-, и.е. *5{его-: пере. яга ‘большой’, 
‘огромный’, ‘мощный’, ‘великий’, ‘тучный’ (-г наросло под влиянием 
Фили), бел. 5", курд. $Ёйг, азЁ г, пар. $Ё0гд ‘топетый’, орм. зат 
‘большой’ (Могреюзь!египе. ШЕГ. Т 236, 407; МТЗ У 29), афг. 5", 
пам. м. 5242г, зашг, тг, пам. и. ИЗШГ, сак. зшга ‘большой’, ‘толстый’ 

(Копох. $556. 183; Сташи. 24), ав. 5йга- ‘обтирный’, ‘мощный’, 

др.ивд. ага ‘мощный’, ‘толстый’, $ #аога- ‘толстый’, зтарага- ‘толстый’, 

‘крепкий’, латыш. $75 ‘упрямый’ (из герм.? ЕгаепКе] 934), др.в.нем. 

57, и ‘мощный’, ‘великий’, ‘великолепный’ швед. (диал.) $ 

‘большой’, арм. 5Рраг ‘толстый’. Вгоп4а! (Моёз «зсуез» еп пог ие 

ртипии) допускал, что германские слова, а также фин. $5178 (из *5 

‘большой’, ‘великий’, ‘огромный’ представляют старое заимствование 

из скифского (Асба Ре|оюортса Зсап@тау!са 1928—1929 ИТ 28). — Слово 

с уверенностью распознается в скифо-сарматском: Ухорамос, Уторахос 

мужские имена, Учорауй женское имя (Корпус 708, 1262, 1282, 1283, 

1181, 744). Имя Ухозарокос (Корпус 1280, 1287) следует, вероятно, 

восстановить в *Ухорзярихос и сопоставить с 06. змгзгег ‘большеголовый’. 

Может быть, рассматриваемое слово скрывается также во второй части 

сарматского имени Обродзирос (Корпус 1282), если оно восходит к *аигра- 

зга- «великий герой» или *агой-зга- «великий душой». — Слозо 
отмечено и в топонимии Балкарии: Оз иг название горы. —— См. также 
зНугай, зутает, зугеетаг, заегуяуг. 

Вс. Миллер. ОЭ И 58; Ог. 19, 30, 36. — На зе в мати. 033. 

56; Агш. Сг. 498; РЗ. 74. —ОЯФ 120, 183, 527. 
5угаа | "збуга@а ‘величие’, ‘слава’. — зёепу фа }2 харак Иее Вееггоп4 

хогте ета Пт гоу Фте]фу =ерраё радсахаднке эт зе зйтаа 

«опять берет его диавол на весьма высокую гору и показывает ему 
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все царства мира и славу их» (Матфей 4 8); ... те Кугузн твапа] 
]е зйутаде] гасуй «...и Христос вышел из гробницы в величии своем» 
(ОТ 59). 

— Производное от эй“ ‘большой’, ‘великий’ с помощью форманта 
абстрактности -а4 |-а4г (ГО $ 179). 

вбугаюг, з6У19аг | “збагЧаег ‘больший’, ‘больше’ (по величине, по стецени), 
‘самый больнюй’. — депбузу 15 алет 1ев гатьв хохе] агг знИ4аг й 
«в море есть такой муж, что больше даже горы» (09 Г 16); йа хотав=] 
зпугаег пи, Фиют 41а 4аггзе}? «душа не больше ли пищи, а тело — 
одежды?» (Матфей 6 25); зИво]таве] Ё1 га]есуга идотее} пр рахоутраг 
д=т пе] Тоаппг} зну"деег ...«из рожденных женами нет ни одного про- 
рока больше Иоанна...» (Лука 7 28); знл4гт хифтак Ёешузупев 
«я еще больше опозорюсь» (ЮОПам. Т 21); д. ГоаизоНапёе] з®гдег 
тира п’ а@] ВааЯапиетг «среди Биаслановых не было фамилии 
больше Таусолтановых» (ОЭ Т 100); д. заш #24 зшт4гг Феазе Ка 
илах, 0] 4 зав таг@ тгссе тю из тазюпт «самое большое дерево, 
какое было в черном лесу, вместе с тушей оленя я нес на плече» 
(М5. 26, +). 

— Сравнительная степень от зёуг | зйи’ ‘большой’ (ГО $ 189). 

5буг2ака ге | вбигизг4 ‘самоуверенный’, ‘заносчивый’, ‘пренебрегающий 

другими’. — адгт зг Кеггеб Л яугагтаг кепуп ра] ую] «люди стали 
с пренебрежением относиться друг к другу» (Коста 233); Во зйл- 
затае [28 шу@ сти) пу}з] «Бибо был заносчивый человек, (так 
как) надеялся на (поддержку) властей» (Сека 59); а4саш Ёоу 551, шее- 
4} }=езёгетзе ]2 тай гетие 12 рраш резфуглатаз Е «с тех пор как он 
стал начальником, он стал пренебрегать матерью и отцом»; та пу {е- 
5ёуграегае @ «не охладевай ко мне (не становись ко мне пренебрежи- 
тельным)»; д. Ки пейзжпиб ат@ептсе ишие оя, ше фезигагетаге 
?} та еш оп Бафе} Фотркоп гасит] епдета «когда (тех) двух жен- 
щин больше нигде не было видно, он набрался смелости и однажды 
днем опять вышел наружу» (М5, 32, „). 

— Буквально «(имеющий) большое сердце» (ГО $ 100,); см. эй" 
и гат4г. Ср. близкое по значению зегузёуг «(имеющий) большую го- 
лову» -> ‘надменный’. 

Рау | (®)зРаш ‘звезда’; б=2илооп зРау ‘утренняя звезда’ — Вопрзегпоп; 
Кагагёу зРа|у ‘вечерняя Венера” («звезда травы»). — Хзеегёев ...алат 
тезагтг Фасу4 те ]2 Ри — атёаеш, 2 буп— сах аир, | заг— 
зеилон Рау «Хсартаг вошел в такой дом, что стены у него — перла- 
мутр, пол — синее стекло, верх — утренняя звезда» (ОЭп. 14); баюпа 
уфа атпедее ет» Зап феяуп Кофа зРайле ет та] «Шатана 
умела чародействовать и сделала так, что на потолке появились звезды 
и месяц» (ЮОПам. Г 15); агоуй зРайуее «звезды на небе» (ОТ 30); тг] 
12 сту зав шуа, 5 зРапия} ти }29.у4 «круг пуны был полон, но 
из звезд одной недостало» (ОТ 94); теих$ ато ибаг-чуфиг оф, 
зРацие Ратгуйте хин) «лунный свет сиял на небе, звезды улыба- 
лись друг другу» (Сека 52); агру гпефуп Еоуг} бадрая зРуЕе] «без- 
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донная глубина неба наполнилась звездами» (Е. 1972 УП 45); хиг 4ег та 
5Рат гупасиг Фошауу «(случается, что) и солнце забегает к звезде 
попросить огня» (поговорка); хёгаш ауп хидве @ Вофа, зРауаш ат 
Ире, и} аун абоп аата Бу оу сешу «(твоя дочка,) которая у тебя 
смеялась, как солнце, сияла, как звезда, она сегодня уходит в далекий 
путь» (из свадебной песни; ИАС П 372); гиру 'бпебуйе дазупе зРайлаш 
«нагрудные застежки играют, как звезды» (Коста 19); сезние зРа- 
ИЛаш Бао} сеехгет ге «глаза, как звезды, метали искры» (Коста 140); 
тах уп е@ат ]е зРАи хигузКезепу затге гагсудузеет сета] рут Фа- 
Ейргеть «мы видели звезду его на востоке и пришли поклониться ему» 
(Матфей 2 2); хиг Бута шузеп, ат та] 2 тйхз по] гадзеет, етее 
зРуее агое] гетхаибузИ/) «солнце померкнет, и луна не даст света 
своего, и звезды спадут с неба» (Матфей 24 29); д. шайхог езРашт 
Тэеюп «над солнцем я увидел звезду» (СОПам. Ш 172); д. амя зРашёе 
ст}зипсе «на небе горят звезды» (ай 53); д. № пёттаищые} тага $ 
аоптев, 0} 2зРашее ил юпсг «как упало тело в воду, это видели (лить) 
звезды» (ГгаГ 43). 

— Общеиндоевропейское слово (не засвидетельствовано только в сла- 
вянском и балтийском): и.е. *оз{ег-, пере. эЙага, (циал.) ага, аога, 
езёоге (Жуковский П 253, Ш 139), курд. 25егйа, а3НтЁ, 151ей', заза е5ат, 
бел. (т, афг. ЗЁагай, $0гаё ‘звезда’, 5агра, Ягра ‘глаз’, (диал.) ‘пла- 
нета’, ‘звезда’, пам. ш. 51675, пам. в. Заг, з9Юг, пам. ишк. ЭИЁ, пам. сгл. 
изитай, пам. м. аз, зЁатау, пехл. этак, парф. азёагав (?зРте: Воусе 
183), кушан. ст0р- (НитрЬасВ. Ре КашёКа-ГизертИь уоп Зиг Ъ-Кова]. 
\МезЪадеп, 1960, стр. 28, 30), согд. *азмтай СзРгЕ), *яат ($Рту), 
хорезм. “54, За! (Непп!пр. КЬ\аг. 6), сак. з@гаа (Ковом. 
356. 182), ав. Заг-, др.инд. Зат-, гот. ЗКЙГПб, нем. егп, нидерл. $ег, 
англ. 5Г, брет. 5егейп, лат. 5еЦа, тохар. В $СУе, тохар. А 5е(п}, гр. 
дотфр, ботроу, арм. @5ЁЬ, хетт. ВазИга, рачегеа ‘звезда’ (О бфеп— 
у. ЗоЧен. Раз аККа зе -Вейиизсвев УокаБаг. МЛезЪаден, 1968, стр. 40). 
О возможных семитических связях этого слова см. статью Иллич-Сви- 
тыча в сб. «Проблемы индоевропейского языкознания» (М., 1964, стр. 6— 
7)- Хотя принадлежность осетинского названия звезды к приведенной 
группе слов не вызывает никаких сомнений, нельзя обойти молчанием 
некоторые фонетические «аномалии»: 1. смычно-гортанный («кавказский») 
Р; 2.1 вместо ожидаемого г; 3. конечный и. «Кавказские» смычные 
в положении после 5 появляются в осетинском и в некоторых других 
исконно иранских словах: Рейт ‘гибнуть’, зРеЦуп ‘вздрагизать’, 
5’ ‘хлеп’, 5ггуп ‘гнать’, хоузЁ’ ‘сухой’ и др. (ОЯФ 1 524). Напи- 
чие { вместо г сближает ос. зРай/ с лат. 5еШа и арм. азР+. Уже на 
общеиндоевропейской почве существовали, надо думать, параллельно 
базы *5е7- и *5е-; ОбтеьзКЕ (ГаенизсВе УУогеиитрет. КИ 
ЬХХЖМУ 1 81 сл.) приводит, в частности, гр. с Во ‘блестеть’, ‘сиять’. 
Но можно ли допустить, что осетинский, один во всем индоиранском 
мире, удержал этот редкий древнеиндоевропейский вариант? ЕКрайне 
сомнительно. Еще труднее объяснить конечный -2 в дигорском. Корш 
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(арий Вс. Миллер. ОЭ Ш 162) возводил Раш к *яатиа-. Сходную 
догадку высказывает Ва {еу: «Роз$ у П1ог -и= топ -у сошез {гот ав 
еатНег пот. зто. -ш (\ИВ - бош ОГгап. -аВ, аз зе Бауе КВоап. -&, 
-Ь Ш Ще пом. 518.) {хош а \мог4 еп@ о 2 -па-» (ВЗОА$ 1957 ХХ 52). 
Возможно еще одно решение. Иронскую форму Рау ничто не мешает 
возводить к *5Ётгуа- (как ху ‘падаль’ к *тоагуа и т. п.). В дигорском 
нередко наблюдается колебание # {|| и: 5481 || диви ‘щекотка’, Даы2 || 
Та4ийил ‘беда’, 15’ |] ийиг ‘большой’, гитаё вместо 2итв ‘зима’ 
и обратно — тёзёе вместо тизёе ‘мышь’ и др. Не исключено поэтому, 
что д. зРаш возникло вторично из *5Рай в результате чисто дигорского 
перебоя #— и. В этом случае получает объяснение и [ вместо г: пся- 
кий г перед { (у) закономерно переходит в [. Такой же процедурой 
следует объяснять г2айу | зоза ‘уголь’, 4. У. 

Ве. Миллер. 09 П 81, 115—116, ПТ 162; Сг. 20, 30.—-ОЯФ 
118, 524. — Мапо 163. 3 

Ра | (е)8ГаНе, зРаНай ‘пятно’, ‘точка’, ‘отметина’; заш зРай] ‘ро- 
динка’, ‘родимое пятно’; 5221] хайаз ‘чубарый’ (о масти лошади) (Сл.). — 
12 рупёШ заш зРа!] пз Шу? «не было ли у него на носу родимого 
пятна?» (Нафи 201); Товтаз гагат ауйкав еклетрИагу Кагопв 
Те8 Ра} «Тотрадз поставил в конце второго экземпляра последнюю 
точку» (Агзеп 235); д. тай т песетие] ез изегее & В пт фо 
141 дета]е] т ге Четий огз езРе]е Ки пе гасеоа] изе4 чему ни от 
чего нет смерти, если ты не поразишь ему маленьким кинжалом из 
сувдучка белое пятно на лбу» (СОПам. П 59); д. аЙ: хапле, 
зРафер...ЁКи габага] «если ты измерить каждую линию, кажлую 
точку...» (Вев. Ка Ке 37). 

— По догадке Могрепзь1егпе (в письме), можно возводить 
к *5а]та- (точнее, к *яайтуа-): и.е. *51ей-то- от *5ей- ‘твердо сту- 
пать’, ‘шагать’, ‘топтать ногами’ с развитием значения ‘шаг”, ‘след’ -> 
‘пятно’. Формально ср. перс. 6", зИаБг ‘толстый’, ‘твердый’, ав. 
заита- ‘твердый’, но по семантике более показательны некоторые гер- 
манские деризаты того же корня: англос. 5ёере, англ. $ер ‘шаг’, ‘след’, 
др.в.нем. 59р]0, нем. 5ар]е ‘след’, итал. (из герм.) $атра ‘печать’, 
‘штамп’, нем. 5{етре! “клеймо? (РоКогпу 1011—1018. — Еа!‹—Тогр И 
1148—1149). Для идеосемантики (‘след ноги’ —> ‘пятно’) ср. также русек. 
пятно от пята (Уазшег. ВЕ\М И 478). Мало вероятна связь Ра 
с зРаШуп ‘вздрагивать”. — Без начального $ ср. &2рр ‘пятно’. 

ЗРаШееп | (2) з=Шажп ‘искра’. — аз) 22 зйзуп, адоп тет итает ша]- 
5еЙ гйтупс, 4 агёе] аат пет зРайфетье сетап хашу «я горю 
в огне, а эти (люди) говорят мне упреки, почему, мол, от твоего огня 
на нас падают искры» (Брит. 13); а04 хотеп эааце рудёшуз Ёсу 
12егупа, шеааег }е Ре }епт тиевоуг [ебу беегаерА абаду гтие ее Ва- 
5й5/ «если даже беда появится за семью горами, и тогда ее искра са- 
дится на шею бедняку и обжигает его» (ЮОПам. Ш 192); пуееоурр 
аа шаггопитаду аб затде]у те зету тайгу зРеГептью абоа 
«вспыхнуло пламя любви в сердце п рассыпалось искрами в головном 
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мозгу» (Сека 47); д....’зРе]еи аШтагтие гезайа, ‹... разбрасывал 
искры во все стороны» (ОФатЪ. 54). 

— Производное от глагола зРайЙШ{уп ‘отскакивать’ с помощью суф- 
фикса -жм (ГО $ 17016); буквально «отскок». 

зРаНуц : РЦ | (=) аНип : (=), (ю)зРаШЕ ‘вздрагивать’; уезРаун 

‘вздрогнуть’, ‘вскочить’; азРауп ‘отскочить’. — еду уезРеЦу «кот 
вздрогнул» (Коста 93); хоузпи @ауп ]езРе Шу «вор вздрогнул» 
(Коста 97); Хапяаё резРеЦуа «Хансиат вздрогнула» (Брит. 15); 
Торру ветахг] деду зуга оу ТезРеЦу, айе Юабехапат резРЙ 1 
за2тае зкак от ружейного выстрела вздрагивает лесной зверь, так 
вздрогнуло сердце Чабахан» (Коста 140); 42 ашиопе] 4зг Ву 
зг2Ша]... «если ты будешь вздрагивать даже (при виде) собственной 
тени...» (Е. 1973 Т 14); реупеег4ет зРеЦупс ]2 пупа «во все сто- 
роны отскакивают его горящие уголья» (М1рег 119); д. а реёёеег 
Ко: «фе] сорр, ЫЦИ», ше фезРееЦиептсе сирраг ®атёесё «когда он 
крикнул: „гей цоп, були!“, то резко рванулись четыре буйвола» (МО 
1934 Ш-ЧУ 83); д. вех юррё рави фезРаК/е] «конь прянул, как ру- 
жейная пуля» (МР 1949 П 45); д. Хап-Сизаззе уезРеЦи]) «Хан-Гуасса 
вздрагивает» (Сиг4й. ий 103); д. лезёе озеег геоазё {езРй Иа] 
«старшая жена внезапно вздрогнула» (МЗ. 29,); д. Барта вех е2пг- 
таве, Иссеш фагев эзРаЦав® «моподой конь часто прядает, юный 
всадник часто вздрагивает (пуглив)» (ОЭ ТГ 112); д. Рохсё4о} ри Езет 
пот Ка енбияа, иее4 2 Влпай 1езРаЦе} «когда Дохцикоев сын услышал 
имя Есена, он вздрогнул на месте» (из материалов Г. Кокиева)}; д. 208 
зР.е]ип 1еедг2тайе] «она чувствовала биение сердца («крови»)» (В’ез. 99). 

— См. вт. 

5Рз1уп : 8214 и. ‘гибнуть’, ‘пропадать’, ‘околевать’; обычно в бранных 

(или шутливо-бравных) выражениях: фазРаа]/ ‹пропади ты!», зРай4у 
ера}! 14. — фопзуззе; [теж] йо путаз ПИЯ зкофа, сара апт 1224 
Коюу; рай Терри, зРа@у реша, загупье Фаудуйа «из ста мужчин 
никто не произнес ни слова, стояли как окаменелые; но мальчик, чтобы 
ему пропасть! — повел (длинные) речи» (СОПам. Ш 81); руаботу фа- 
га 4: р }у4 «в зпосчастной (жизни) погиб его отец» (Хаг. Гзег4а 47); 
фазРада}, беге! адоп, дуп, се] гоупёв $1? «пропади ты, Сериффа, что это 
у тебя за приношения?» (МО 1972 УТ 20); ше БазРаа} шазёен, база], 
А2а жпедетдая Коуду Нетдееду сетгеп басуае «о, процади ты, пропади, 
почему ты взял на себя грех, (убив) беззубую собаку» (ИАА П 310). 

— Восходит к *затуа- (как тайуп к *тагуа-, Каёуп к *Кагуа-), 
от *5г-, и.е. *зег- ‘становиться неподвижным, мертвым’, также ‘за- 
сыхать’, ‘становиться бесплодным?”. Ср. перс. з@атоав ‘бесплодный’, 
др.инд. $#- ‘бесплодная корова’, русск. стерва ‘падаль’, др.русск. 
стьрва ‘труп’, русск. стёрбнуть ‘делаться жестким’, ‘цепенеть’, ‘отми- 
рать’, вем. 5егфеп, нидерл. %еггеп ‘умирать’, англ. 5ёатое ‘умирать с го- 
лоду”, ‘околевать’; далее нем. $агт ‘неподвижный’, ‘оцепенелый’, ст.слав. 
зат ‘старый’, лат. ег, гр. стеброс ‘бесплодный’”, счёоирос ‘твердый’, 
‘бесплодный’, Как видим, ос. зРаеПуп по семантике стоит ближе к некоторым 
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славо-германским фактам (значение ‘умирать’) и с этой стороны может 
быть причислено к скифо-европейским изоглоссам. 
Мапп 167—168 (относит сюда арм. (е7ё ‘Чеесйуе’). 
вРо1 | азбо(е) ‘стол’; зРойетьеегаеп, ‘скатерть’. — зРоЙИ зуп4! гаке4 }у- 
зёер «на столе виднелось закрытое письмо» (Агзеп 72); д. тедесе] 
азРоеба — аррагаё «внутри (комнаты) на столе — аппарат» (АК. П 33). 
— Из русек. стол. О смычно-гортанных (глоттализованных) соглас- 
ных после $ в заимствованиях см.: ОЯФ Т 524, —Ср. в этом отноше- 
нии 50а ‘“чикола’. По значению ср. /уп5- 
засеа и. ‘вспыльчивый’, ‘запальчивый’. 
— Названия аффектов и эмоций оказываются нередко дериватами 


огня; 1 зйсса происходит от зйхуп ‘гореть’, ‘жечь’, так же как, ска- 
жем, руеск. пылкий от пылать. Ср. хорезм. °5с ‘полный злобы, нена- 
висти’, зс’пу ‘ненависть’. Геминация (-сс-) — экспрессивная. Формант -а 
означает иногда наделенность каким-либо постоянным свойством: фокка 
‘плакса’ от Кешуп ‘плакать’, гудука ‘жадюга’ от 2у4 ‘жадный’ и т. п.— 
Ср. д. 506’а ‘зависть’, ‘завистливый’. 

зп | воза, зизттае ‘игла’; зйзтаоп | зодт4опе ‘игольник?”. — ййт ата 
эп4ах «игла и нитка»; зйлмт ате етап «иголка и большая игла» 
(ИАА П 373); эту Буп ‘ушко иголки’; зййту |уп5 ‘острие иголки” 
(Е. 1974 УГ 78); барюв-а4ату Вузе Кетаве-тоурее Еепу, 2 зйзат 
атие }е °пвоугяйрат ео 4 Еаепупс, ахвуп 4оп ра сату аагу тие за йсу 
тап НЦу «дочь Сайнаг-алдара кроит-шьет, ее игла и наперсток нака- 
ляются (от усиленной работы), она держит возле себя воду со льдом 
и погружает их туда» (ЮОПам. П 98); д. та фа Катает сет, те 
Бош тей вает, ...0т леесее те зиута «мои булатные ножницы — 
в корзине, моя булатная трехгранная игла — в холсте, вместе © ними — 
моя иголка» (Па! 22—23); д. а? озетг Фадетбатг, Копбеаее — ге з0- 
эта, резёв — ]е °’притЯеишепт, Чета} зат эзиаЕв хи] «ты доедешь 
до одной женщины, бревно ей (служит) иглой, ступа — наперстком, 
и таким образом она зашивает трещины земли» (09 1 108). 

— Восходит к *заибта- или *запвайта-; общеарийское слово, про- 
изводное (с разными вариациями) от *заий-, *5йй- ‘обжигать” —> ‘колоть’: 
‘игла’ — «колющая», «жгучая» (Негье1. Вейгасе таг ЕНЧагиое 4©3 
Азезаз ип Чез Уедаз. Гери, 1929, стр. 113).2 Ср. пере., тадж. 8й- 
зап, (диал.) зйзйп ‘игла’, пере. зйзапдап (==06. зйзт4оп) ‘игольник’, 


1 Для арийских языков это показал с полной убедительностью $. Негфе|, — 
см. в особенности его «Пе аг1зсбе Еепе[евге» (Ре!рз1е, 1925), введение к книге 
«боппе ива МИвга по Азезва» (Ге, 1927), «Вейгаре хог Е агове Чез Аме- 
аз ппа 4ез Уедаз» (Бейрале, 1929). 

2 Значение ‘колоть’, ‘пронзать’ распознается В согд. *0]506- (’Вз’ш5-) (@егзВе- 
УЕсЬь 5 245). Нет надобности выделять особый корень зйК- ‘колоть’, отличный от 
зйк- ‘жечь’, Или возводить первый к гипотетическому и.е. #и- ‘острый’ (Г14 бп. 
Атшеп!зсВе Эва ец. 1906, стр. 79). Тесная связь в сознании говорящих между 5й- 
т ‘игла’ и зйзуп ‘жечь’ ясно выступает в выражении, записанном из уст осе- 
тинки: зйрее зймт 4ет 5у п 2опуп «я не знаю от нее даже жгучей иглы», 
т.е. ‹я ничем ей не обязана». 
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пехл. 50бап, 502ап, курд. з0т, Яыйт, бел. ЗИ, пар. Ут, зибт, 
ванеци 5ИИ22п, пам. м. па, пам. и. $]0, пам. ш. 55, пам. в. $5, ягн. 
запёт, тт, сак. зи’та- (в за’ та-ЫПа- зиглоделье» = пере. зй2ап- 
2174), сак. зи] тат, (более поздняя форма) зан]зайа- (Г егз, АРАУГ 
1936, стр. 31.—Ваеу, В50$ 1941 ГХ 538; НО 135; АО 1966 ХХХ 34—35}, 
ав. ЗИКа- ‘Игла’, др-вид. $ИК4- ‘жало одного насекомого’. Зхетегёпу: 
(ОхЫз 1970 ХГХ 502—503) привлекает также ав. 5иКигапа-, пехл. $и- 
Катт, перс. ивигг, зиригпа ‘цикобраз” из *зйй-игиа- «(имеющий) иглы 
(спка-) (в качестве) шерсти (игпа-)»- Др.инд. $И6Е- ‘игла’ (вместо ожи- 
даемого *$й61) ставит трудности. Сгаззтапи (1563) производит его 
от 5й2-, зуй- ‘шить’. Набзевтаюи (Р56. 77) и [146п (Агтешесе 
Зи еп. 1906, стр. 793, прим. 2) также склонны отделять 561- от иран- 
ских названий иглы. УГаскКегпаре! (К СХУИП 174 сл.) допускает 
вторичную замену $1-— 5161- под влиянием зуй- ‘шить’. Не исклю- 
чено, однако, что форма 561- представляет «иранизм», вошедший 
в древнеиндийский как древняя перекрестная изоглосса (см. об этом: 
Этимология 1966, М., 1968, стр. 247—263). Другие случаи др.инд. 
$ вместо $ см.: УУасКегпаре]!—ПеБгиппег Г 226 В). — Считать 
ос. зййт заимствованием (Ногп. Сг. 167. — НабзсВ шани. Озз. 131) 
нет ни малейших оснований. Вся терминология, связанная с изготовле- 
нием одежды, восходит у осстин к глубокой древности; см. агсупу 
‘грехгранная игла’, 2ироугзйрап ‘наперсток’, хоу]уп ‘шить’ атр’азут 
‘иттопать’, еп4ах ‘нитка” и, далее, Ибзуй ‘прясть’, шафуп ‘ткать’ и др- 
Находки игл в скифоких и сарматских женских погребениях вполне 
согласуются с языковыми данными. «Представление о савроматских 
иглах дает находка бронзовой иглы с ушком в погребении У века до н. э. 
кургана 8 Калиновского могильника. Иглы, вероятно, хранили в иголь- 
никах, сделанных из трубчатой кости крупных итин» (Смирнов. 
Савроматы. М., 1964, стр. 107). —К зайпт примыкает по корню зу 
‘ость’ (у колосовых растений), 4. у. 
Вс. Миллер. ОЭ ИП 79. —ОЯФ Т 54. 

визую : зуба | возит ; зиё@ 1. ‘жечь’, ‘зажигать’, ‘ежигать’, ‘обжигать”; 
2. и. ‘гореть’; дигорский в последнем значении имеет другой глагол — 
са}зип; Базизуп 1. ‘сжечь’; 2. ‘сгореть’; уззйзуп 1. ‘зажечь’; 2. ‘заго- 
реться’; в дигорском употребительно сращение с превербом @-: азорил; 
зйзар ‘жгучий’, ‘горький’; зйзая ха] ‘крессалат и другие горькие травы’; 
зйзет ‘’кигало’ (каленое железо для прижега и прожиганья отверстий 
в доске, коже); зйрвг ‘горящий’, ‘жгучий’; зуба ‘сожженный’, ‘пожар’, 
‘пожаритще’; зуёаоп ‘пепел’. —1. сугай пет Ё зй5у фезхаега! «(разве) 
кто зажигает у нас лучину после еды!» (Коста 26); БЫ ...зй5у Бот 
«редька обжигает рот» (Коста 80); зе сезкот зуп тй Фазуйа «енег 
ожег их лица» (Сека 98); №1...5е изНИу ата зв Куёиу Чат 
дашта ...зй5уп Буй} «Нарты стали сжигать шелковые платья своих 
жен и дочерей» (Нарт. сказ. 258); те |уа Хетусу туп Е атагаа, 
1] туп зай, епазжга дуп а 55 зй5уп «скажи мне, кто убил моего 
отца Хамыца, а не то я сожгу твои сосцы» (ОТ 44); сугаё уззйзиее 
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122 ваг2у уп пе °оетупс «зажегши свечу, не ставят ее под сосудом» 
(Матфей 5 15); ра@сах узтаезйу #5 ат ]е ’фзейёе атгоуяа гетее пус- 
сайа йсу тату) этее зуп 52 затжаг Базуйа «царь разгневался и по- 
слал войска свои и истребил убийц оных и сжег город их» (Матфей 
22 7); д. =... @рияже сазН,...та вета» пит Баз опсе «его два глаза 
сожгли мое сердце» (та! 10); д. Аюбйеа изшг пез Ки гаргешавер; ... 
Казетее гаЯонсе: агй зе Фазобгт «Атабиевых поразипа великая эпи- 
демия (холера?); младшие сказали: сожжем их (больных) в огне» 
(РА 203); д. яттй азазиЙа «он зажег серник (спичку)» (МО 1949 
П 37); д. 2г-сае]-ази а е паек тай «он зажег свою сосновую лучину» 
(ЧФазЪ. 64); д. Гош] = Ш сзибаз] |реа4ага} «Тотай держит евою 
трубку зажженной» (МО 1956 УП 53); д. 2 юЁе пгрихерее] Фзазийа «он 
снова зажег свою трубку» (там же, 55). —2. тай зй5у тгезе} «мать 
сгорает от горя» (Коста 61); а4аш зуб@ 2 зег «его голова горела, 
как в огне» (Коста 104); таз зуб, ете капах азг зйзуп Баддуа 
«гумно горело, и укрепление также начало гореть» (Сека 101); Коугаа- 
[егоп уп зайа (Вагалап): 22 аж Ффарзатт, ее ау Фазйззупе ап 
«Курдалагон сказал (Батразу): я закалил бы тебя, но ты сгоризть 
в огне» (ОЭ ТГ 18); агё оу ззи8415, шва Вазептаер редег Кофа: Ва- 
уйти, Коуг4евот{ «когда огонь разгорелся, то Бадзанаг крикнул: 
я сгорел, Курдалагон!» (ОЭ Т 28); Аоум$ зуба етг 0 бед4аеп хадй 
«сноп горел, а его перевязь смеялась над ним» (пословица, близкая по 
смыслу к русской: «не смейся чужой беде, своя на гряде»); хигта 4ге 
гир пуззУб@Е «на солнце сгорела твоя грудь» (Темыр. 30); гйоаз ат 
Бапзетяа шее оуНЛ. гетге ФазуаузНу йсу гап «лиса подожгла велика- 
нов, и они там сгорели» (МипК. 110); йдоп уп ]е хаба] агё файуд- 
то}, Бапзетяюр (её }юе тазаг зидре Ёоу реа, шееа гетсудг «они. 
подпалили, подожгли его дом; когда (тот) человек увидел свой дом го- 
рящим, он пришел» (МииК. 154); хейатое] згехтее Ёоу °гсуа (Вайгаз), 
ша зйзва КоШа; сут] фе ’тазеё гайка те ре зе свита, ша- 
24 Коуа Ёепа ай «когда (Батраз) спустился с неба на землю, он го- 
рел; он оторвал от глетчера половину и положил ее на голову, чтобы 
остыть» (ОЭ Т 22); д. пе с’ех бидитёе Ка тиззидагптсе «наши зеленые 
поля сторели (в засуху)» (тэ 33); д. 5е деш 2е4 били» таз50842] ‹их 
аул сгорел дотла» (ТгаГ 76). —зуйё4у [еша]/ «чтобы тебе сгореть!» 
{МипЕ. 182); зазе» рерадаЙМЙ «чтобы тебе пребызать горящим!» 
(идиома: по смыслу — проклятие, но иногда выражает сострадание); те 
зйзрг теет@Ну звеп «клянусь моими жгучими покойниками» (типичная 
женская клятва); ггхаих о] 12еррй]у зйзрее сееззурее бузбу пил, «го- 
рючие слезы юноши упали на грудь дезушки» (ИАА П 84). — бу 
название селения в Южной Осетии, буквально «пожарище». 

— Воеходит к иран. *заий- (5аиб-): зима-. Общеарийский глаголу 
обычно совмещает переходное и непереходное значение: пере., тадж. 5й1- 
ап: $й1, пехя. зо: 806- (502), курд. зоНт : 50#-, гуран. $15- (зйбат 
«я сжег») (КРЕ, АБ. ТП, Ва. Ц, стр. 387), бел. зивая ‘гореть’, зобая ‘жечь’, 
афг. зай: зиаз- ‘гореть’, $2224: зё2-‘жечь’, пам. в. 502, пам. е. 5002 ‘пламя’, 
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‘пожар’ (из перс.?), ягн. 506-: зи а ‘жечь’, зи15-тзи2 ‘гореть’, зиёаЁ 
‘крапива” ( —06. зй5аР), еогд. *506-: *вожЕ- (515-: зшзу|-) ‘зажигать’, *зо6аЁ 
(зшё?Ё) ‘горение’, *5025- (593-), *4-з015- (”’$?шуз-) ‘тореть’, парф. $06-: 
з0лЕ (зиё-: зюжЕ С 11атт 63), сак. 30]5- (=8й5-): зйа-, ра-зи]5- ‘жечь’, 
‘гореть’, ав. 5@04- (5аоё-): зища- ‘гореть’, заоёауа- ‘поджигать’, ‘пюдст- 
рекать’, заоёа- (в сложении) ‘горящий’, заобат{- 1Ч., др.инд. $506-, $обай 
‘пылать’, ‘гореть’, За пределами арийского сюда относят арм. (из иран.?) 
515 ‘скорбь’ («горение»). —См. также }егзйзуп, зйзт, айдуп, зуёаоп, 
ЗИбАтЕ, гозиб, зйр, теезйр, зйсса, зос’а, зугх. 
Вс. Миллер. 09 П 58, 79; Сг. 61. — НабзсВ мати. 05$. 55. — 

ОЯФ ТГ 24. —Ваеу. КЫТ УТ 366. 

зиЁ д. ‘дуновение, порыв (холодного) ветра” (?). — хог 2] = веН этаЁетее 
Дси}, Я5 2] е заЙ шапвайе] дтси] «солнце печет его (нищего) на 
ветру своим зноем, стужа угощает его, как отравой, леденящим дуно- 
вением» (? Сига#. А’шЬогасопа 24; редактор поясняет: «5и} = дите», 
т. е. ‘ветер’); 256 ажт зай г зай чи стужа морозила его свойм ле- 
дяным дыханием» (там же, 72). 

— Вероятно, звукоподражательной природы; ср. 5/3 | $50} ‘ше- 

лесл”, ‘шум ветра’, зу//уй ‘быстрое, скользящее движение” (ГО 5 149). 

ват | зо“ ‘дрова’, ‘полено’; эй з44уп | з05 {адип ‘копоть дрова’; зйй Ка- 
пуп ‘рубить дрова’; зйазед4гжн ‘место, где колют дрова’; эйдфа4гт | 
зорфа4гн 14.; зйязе4агт | зовфа@гет {ета ‘колун’; зйвзаш ‘идущий 
(едущий) за дровами”. — атё аттупеев 25; У’угузтеее зуза4 гетие зйвзаа- 
агптг гасуд; йа пуг 5йвЁе гтфатфуга Ёепоп, Ву зайа, ай заш 
хохгв} за саге; гЧахи ...«огонь стал затухать; Урузмаг встал и вы- 
шел туда, где колют дрова; только он сказал: дай, соберу дрова, — 
как из черной горы вылетел черный орел» (Нарт. сказ. 36); задёе туп 
1425545 аетботее] «ты носил бы мне дрова вязанками» (Коста 28); тае- 
Тере] па ветзуп, ре туп та рее тг штетате # хаздет зйР 
«я смерти не боюсь, но кто после меня будет носить дрова на мое 
кладбище?» (Коста 33);* шетаот 5йЕ оу па 1аза, ше уета4ее 
5йг й «если арба непригодна возить дрова, то она сама (пойдет) на 
дрога» (Сека 22); сегую тат жетейу саге]; зйё хаззуп у оп 
42г «живу вот ишачьей жизнью; таскаю дрова каждый день» 
(Брит. 139); зак Ёепупте № сгиду, — | пазах |2 резтоп «кто идет 
рубить дрова, (у того) пабах за поясом» (из югоосетинской песни); * 
Дон зата@а ихетаопу зйвёе «Дотти наложил на арбу дрова» (Агзеп 
50); и; асуф! Каса зйеЁе ‘етдгеззуппие «женщина отправилась, чтобы 
принести валежнику» (Сегш. 140); д. Гоёа] зорёе гтсейе фофа гта 
52 ат] вифагзвоташ гтсигаа «Тотай заготовил дрова и сложил их 
поодаль от огня» (МЮ 1956 УП 52); д. те Колье} пйт зоЕЁ гепба- 
тепёе га}а «он взял из моих рук растопку для дров» (там же, 51); 


1 Имеется в виду обычай разводить на могиле костер, чтобы отгонять нечистую 
силу; ср. погребальные костры у савроматов (Смирнов. Савроматы. М., 1964, 
стр. 96—97). 

* пабах! — из груз. пафая! ‘небольшой топор”. 
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д. ие $а15 ше Мф ила Козей эко: фариз хаеззи], 507 2 гай] таез- 
50} «ваш зять сделал вашу дочь батрачкой: она таскает навоз, носит 
на спине дрова» (ОЭ Т 100); д. баба" Бадгвоттг °} зофадеи Изнй 
лзет «чувяк шлепнулся там, где колют дрова, среди щенок» (та 123). 

— Восходит к иран. *заика- ‘пламя’, ‘огонь’ -> ‘горючее’, ‘топливо’ 
им, стало быть, относится к этимологическому гнезду зйзуп ‘жечь’, 
‘гореть’. Ср. согд. 50, ав. 5а0Ёа- В согд. хр. ’Ё" $04, ав. @га-заока- 
‘головня’, ‘полено для огня’ (==д. агй $0 или ах 508). ВаПеу 
относит сюда же сак. Ваз ‘топливо’ из *%абрзаика-. Семантическое 
поле ‘огня’ включает не только такие обыденные материальные пред- 
меты, как ‘дрова’, ‘топливо’, но и названия различных аффектов 
и эмоций (русск. горе связано с гореть и т. п.; см. об этом под $йсса, 
50с’а). Поэтому нас не должно удивлять, что пере. 5й5, совершенно 
созвучное с 06. $йг ‘дрова’, означает ‘горе’, ‘печаль’, ‘скорбь’. Ср, 
др.ивд. $0Ёа-: с одной стороны, ‘пламя’ ‘жар’, © другой — ‘боль’, 
‘торе’, ‘скорбь’. Возможно, ос. 5йр | зо# имело в прошлом и аффективные 
значения, а многократно встречающееся в боспорских надписях имя У0106 
(20т05с) (Корпус №№ 36, 64, 1143, 1256, 1283, 1287, 1288) отражает 
ст.ос. *азог (с утратой начального а-) и соответствует древнеиндийскому 
имени А$ока- «Беспечальный». Для семантики ‘огонь’ — ‘дрова’ ср. гр. 
0190 ‘пламя’, ‘жар’, ‘огонь’ при др.инд. 24Йа5 ‘дрова’. — См. зйзуп. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 144; Сг. 27. — НабзсоЬ тапи. 055. 55.— 
ОЯФ Г 181. —ВаПеу. КВТ УТ 255. 

вибад и. ‘вид антилопы”, ‘джейран’; не документировано. 

— Заимствовано из какого-то тюркского языка; ср. уйгур. з07аЁ 
‘какое-то большое животное’ (Радлов ТУ 528), караим. зийай ‘вид 
антилопы” (Кома1$КЬ бушБоае ВозмадомеЕЬ П, КгаКко%, 1928, 
стр. 352 сл.), откуда и укр. сугак, пол. зийаЁ. Другой вариант этого 
названия: 5а#/’а9 (Радлов ТУ 222), русек. сайгак (Уазштег. ВЕ\У 
И 568). — Ср. д. 00а4. 

ви} и. ‘кишка’; ср. гйд, Рапа, тёоге; пуззиЙе шуп ‘запутаться’ (о нит- 
ках ит. п.); 5и]5у4 бранное слово («у кого кишка вышла наружу»).— 
таз] ]е 5и] гтфугу@:. «от злости у него кишка вылезла» (Сл.); 
та суйе пуззи]ке 18 «мои шелковые нитки запутались»; гпагате 
Вузвет ]г2 с’упаадав зи Кету «у неумелой девушки (пряжа) на носки 
запутывается» (ЮОПам. Ш 237). 

— Относится к числу '’слов, выявляющих связи, с одной стороны, 
с угро-финскими, с другой — кавказскими языками (см. Ааш, Ёеть 
сах, с’2}, бейуг и др-). Ср. комя 90, 914- уды. @Ц, морд. $ 10, фин. 
зиой ‘кишка’ (ЗКЕЗ ШУ 1113 сл. —Лыткин, Гуляев 273); на 
кавказской почве: чан. 6’, агул. 8 ‘кишка’. Имеет ли сюда отно- 
шение груз. Яо ‘моток ниток’? Колебание [||] — частный случай 
вариативности сонантов, см.: Е, 1973 УТ 192. 

801 и. ‘роевник”. —зййу бупзуюш р тап пуеварраг $й/ «они столпились 
в одном месте, как пчелы в роевнике» (Сл.). 
— Не ясно. 
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зШ’у и. ‘полоса кожи (2тЁЧа2), из которой можно изготовить гтЁ’ или 
подметки к чувякам’. — путазта гтЁчЧабу зШРу Ёоу 'гхаезза], ие, 5у 
ауилое тЕ’ахогу агтг пай гаша]/ «если ты принесешь на нихас полосу 
эгЕтар, то не останется и на пару эгЁ*1» (Сл.). 

— Из груз. 5 основное значение в грузинском литературном 
языке — ‘ременный бич’, ‘кнут’; но употребительно и в значениях, 
примыкающих к осетинскому: “полоса кожи шириною в пядь на чу- 
вяки’ (Груз. сл. УП 1426. —Груз. диал. Г 558); для изготовления 
чувяков «кожу сушат и нарезают на $0 (Макалатия 145). 
В практике жертвоприношений $0’: означало «полосу бычьей шкуры 
со спины шириной не больше пяди, другой» (Марр и Смирнов. 
Вишапы. Л., 1931, стр. 88). Ср. также груз. (пшав., хевсур.) 50й’а 
‘кожаный мешок’ (Чкония 62). 

зитах д. см. тах. 

81122 | 3016 ‘обряд обрезания’; зйпаЁ Кепуп ‘совершать обряд обреза- 
ния’. —тоЙо [еррй]у уззипеё Кофе «мулла совершил над мальчиком 
обряд обрезания» (Сл.); гезёет фоп гетфасидузну зуиаеЦНопу зипей- 
пупте «в восьмой день пришли обрезать младенца» (Лука 17 59). 

— Из араб. зиппаё ‘обычай’, ‘правило’, ‘предписание’, ‘обряд обре- 
зания’. Употребительно у всех мусульман; ср. пере. зипнаё Ёагдап, 
тур. зйниеё ерптей ‘совершать обряд обрезания’. 

зипдаК’» д. ‘шерстяная нить’, ‘шерстяная пряжа’; и. #ебуп 14. — сезй 
атреватеет |[опзб Файтзи], бар Ёепи]} та т г Кехи Ми зип- 
аа] шаху, етегавё эре тах] «(чтобы вылечить скотину от 
задержки мочеиспускания) знахарь плюет, дует на скотину и под 
ногами у нее развязывает Узлы шерстяных ниток, узлы задержки 
мочеиспускания» (СОПам. П 172); пе иеЙпзж ата 22 зип’ 
еИлзюп «на нашей крыше я вчера пряла шерстяную нить» (Ша! 10). 

— Из зип4айе; см. для первой части $т и зтав, для второй — 
фай; собственно «набедренный (5йп) шнур (5г)». Ср. задав, Кена. 

зиг | зог ‘сухой’; ср. 2й5, хоузЁ’; зиг и хй$ не являются синонимами: 2й$ 
5 ‘сухие дрова’, 205 Ёегзуп ‘сухой хлеб’, но зйг зетх ‘суша’, 

‘сухая земля’, кеегаые Фазиг 58) ‘белье высохло’; зйг==еи» лоу; 

‘не мокрый” (ИАА П 203), хй5=—=пе йтаф ‘не влажный’, ‘не сырой’, 

‘лишенный влаги’; когда один писатель употребил фатй$ в применении 

к высохшим после крашения ниткам, рецензент справедливо указал, 

что здесь надо употребить зйг, а не 2йз (Е. 1957 Ш 96). О семан- 

тике ос. 11$ и зйг в сопоставлении с груз. хтей и т$гай см: ШФего- 

Саисазса ХУШ (Мёапрез СИкорауа). Тбилиси, 1973,- стр. 33. — 

В некоторых сочетаниях 5йг вообще нельзя переводить ‘сухой’: зйг 

Каз ‘крутая каша’, йг 2714 ‘хоподный пот’, }езйг или ‘потерять со- 

знание’, зйтёе Ёепуп ‘иметь припадки’. —й} Ку пуххоуз 42? ы— 

ет» Чу Ку зйгж] атсудёв?Р «как ты вымок?— а ты как пришел 

сухим?» (ИАА П 203); хуззерИ 4оп грег Ёоу реша, шее ие Пу 

[тат туззе, 53аа Ур оу реша гебеет, изе4 1а зйг туззе «если в тесте 

слишком много воды, то это жидкое тесто, если же слишком много. 
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мукй, то — сухое тесто» (Е. 1969 Т 80); бугаоп фе гпуёй уе азйагту 
зуа9у Фатбехз@а атг рут зйте] Базхаа «Сырдон спрятал свой трут 
под мышкой, и он у него остался сухим» (ЮОПам. Т 42); Азашет ]г 
тете МИР путхйз 5, ]е ’озав Фазйг «у Азау высохли (растаяли) 
ее тонкие губы, высох язык» (Сека 50); /уг дотуйе те Вот пузвйг 
«от жажды у меня высохло во рту» (Хаг. Изгда 32); те Кот, зйг 
Ёэпу «у меня сохнет во рту»; бёеё пурругл;у Ку2в загте Гетаио а, 
бзйеютеЕ Фа @опу ‘иго «лодка разбилась; девушку выбросило 
на сушу, а лодочник погрузился в воду» (ИАА И 96); т зат 
зехте гетфафугу@5 «змея выползла на сушу» (МиоК. 32); допу тг- 
428 газ п, зп — таг «в воде жива, на суше мертва» (загадка, 
ответ — рыба; ОТ 31); ОжпаЙ ]2 зйг ал4у ‘геехие азетПа «Кандия 
отер капли холодного пота» (Нафи 211); зйыж Ёо@юп, шазеоуе 
«я теряла сознание, падала в обморок» (МинК. 196}; тэ 2етде р 
зйгёе ®апу «мое сердце замирает о нем» (ЮОПам. Ш 22—23); $а- 
Пайу... виагпею аткодю} ет шагу сйг Фазаг «Сафиат привели 
к святилищу, и возле святилища она потеряла сознание» (Сека 106); 
122552], геессеееет, |резйг чот страха он, должно быть, лишился 
чувств» (Мысост 123); д. ез ешр гаизет & севай 4езг-тезге зог [ег 
«есть в одном месте на северном склоне чудесная сухая пещера» 
(Га 51); д. те тада, тавигев... аа тее с’изф ге ог геш гепер- 
баш «моя мать, бедняжка... безотказно держала у меня во рту (да- 
вала мне сосать) свою иссохшую грудь» (биг@й. Жтьигаропд 72}; 
д. з0г зеге вЙсте ат ба «я сварил бы полный котел крутой каши» 
(Тгаёг 5); д. Опфадёеп зе техбе 1530г 2] 4» Йа2п 22 зеег «(насажен- 
ная) на кол Кубатиевых засохла голова твоего отца» (Вез. 81); д.... 
Реп] епёеН зог хеё «‹... покрываясь в жару холодным потом» 
(Сига&. 4 91); д. зан} лиге Бевзог 2] «дочь Афоати потеряла 
сознание» (07 4); д. 4опзаш озцёе в илтж} зогёе Ва Ежпипсе «ведь 
от его вида женщины водоноски теряют сознание» (СОПам. П 55). 

— Ва еу сближает зйг | ог с некоторыми иранскими словами 
со значением ‘соленый’: пере. б0Г, нехл. $0г, сак. ига- (широко пред- 
ставлено также в тюркских языках: ВАзапеп. УегзисЬ 449), пола- 
гая, что первоначально имелась в виду соленая почва, которая бывает 
и сухой. «Такое семантическое развитие, однако, не самоочевидно; 
в противопоставлении суши и моря соленость ассоциируется скорее 
© морской водой, чем с сушей: такие соответствия, как ст.слав. $УГЪ 
‘влажный’ — лит. 5йгаз ‘соленый’ или 06. зшег ‘минеральный источ- 
ник” — ‘рассол’, говорят о том, что ‘соленое’ тяготеет семантически 
скорее к ‘влажному’, чем к ‘сухому’. Привлечение сюда же др.инд. 
зага- ‘едкий’, ‘жгучий’, ‘острый’ и гр. #165 ‘сухой’ вызвало возра- 
жения (см.: Ве]агаь ‚АТОМ 1961 Ш 32, прим.). Следует отметить 
и то, что предлагаемый Ва!Шеу этимон не позволяет привести к од- 
ному знаменателю значения ‘сухой’ и ‘обморок’. Быть может, зйг — 
субстратное, кавказское слово; ср. картвельскую базу *$ит- ‘сохнуть’, 
‘гаснуть’, ‘уставать’ в груз. тёгай (т-биг-аИ) ‘сухой’, битота ‘уста- 
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вать’, чан. зйиг- ‘гаснутьз’ (Климов 216). Значения ‘лишаться сил’, 
‘гаснуть” подводят к значению ‘терять сознание’ (ое. [25йг шуп 
и пр.). Ср. нем. О’бптас Е ‘бессилие’ —> ‘обморок’. В значении ‘густой’, 
‘крутой’ (о каше) зй" сближается также с венг. 37: венг. зйгй Ейза— 
0с. ;йг Каз ‘крутая каша’; дальнейшее не ясно (см.: СошБосх 118). 
В сочетании зйг 2 ‘холодный пот’, если это не своеобразное расши- 
рение понятия ‘сухой’, зйг можно возводить К *5а7и-, *запти- от корня 
*5ат-, и.е. Ке]- ‘холодный’, ем. зайуп, 54. Возможно, в 0с. зй" совпали 
два или три разных этимона. 

ВаПеу, ВЗОА$ 1949 ХШ 136—138; КВТ УТ 345. 

ЗИг25ё | зогзё ‘картина’, ‘образ’, ‘изображение’, ‘портрет’. — Гайпагалу 
зйгеё |2 сезщи ша «образ Таймураза носился перед ее глазами» 
(Сека 55); РИ — загейе «на стенах —картины» (Брит. 7); де 
та сай габаща па хезёет? зотеё «перед моими глазами возник 
образ нашего старшего» (МР 1956 УП 51); д. реилри} г5ох 4г 50- 
тат» тг Ёа3$ «мой взгляд все время устремлен на твой портрет» 
(МО 1958 [Х 44); д. =е40зе т илюп тг ит ходрее-базиее г зогге 
«вчера ночью я видел во сне ее образ смеющийся-игризый» (бог 9%. 
Ааий 77). 

— Из араб., пере. 5йга? ‘вид’, ‘наружноеть’, ‘фигура’, образ’, 
‘изображение’, ‘портрет’. Широко распространено в языках Кавказа, 
а также в тюркских языках: груз. 5ИГай, сван. ЗИ, авар.. дарг., лак. 
зигаф, лезг. зЙтеф, чеч., ивг. ЗИГЬ каб. 5ИГАФЪ, абаз., балк., карач. зигаь 
тур. зигеЁ и др.— Исконно иранское слово со значением ‘картина’, 
‘изображение’ — ос. пу. 

загфутал и. ‘курительная трубка’; син. Пе. — 2 зйгдутеп ауте 
туйав па деп, 4 зупбуй] су даруп «ведь я не курильщик трубки, 
зачем мне твой огонь» (ЮОПам. И 37). 

— Буквально «(трубка) для сухого (5йг) курения (4утеп)» — 
в отличие от кальяна, где дым пропускается через воду? См. зйг 
и дутуп. 

вигхарй д. ‘молитвенный обряд к божеству РЕопз! Ё а] узга, покровителю 
скота” (его просили даровать скоту хорошее молоко без крови) (Сл.). 

— Собственно =«(молитва} ради красного (5и7х)», т. е. крови; 5игх 
служит здесь эвфемизмом вместо {ог ‘кровь’. См. зугх. 

вигул : вуг | вогил : виг@ ‘гнать’ (в смысле ехреЦеге), “‘прогонять’, ‘гнать- 
ся’, ‘преследовать’; азйгуп ‘погнаться’, ‘выгнать’; ужзйгуп ‘прогнать’; 
(15Ё2]) тазйг-Фазаг Кепуп ‘гоняться туда-сюда (за кем-либо)’. — г 
д24у пр зая... ипетёие ишад, —еваг 2] зуг@а «в темном лесу один 
олень несся, хрипя, —за ним гналась борзая» (Коста 91); еррйу 
тазуг0ю] шаЙаё4 Тезёет.е «ребят тотчас выгнали обратно» (Коста 
140); зупЕ зут@ зйгу {«огонь отгоняет зверя» (Коста 235); теевоугу 
4йг тетат зйгу «бедняка камень нагоняет (даже) в гору» (пого- 
ворка); ат 2] телё хезагу Ёоу атагоп, шед тафтая в, ЕеНаш =} 
сит ашабоп, 5] ]г рее азатзупгтп гетге | айгатее] атагзупаей, «если 
я Убью его здесь, в моем доме, это позор, лучше я позволю ему 
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уехать, а потом погонюсь за ним и таким образом его убью» (Сека 
31); {245 2} газуг@а «поднявшиеся на тревогу погнались за ним» 
(Сека 119); (ат) зшуфа Изее адету ета зуп зе ред Бетбуп 
2фза4 гатоуяа загее «(генерал) заметил бегущих людей и послал за 
ними конное войско в погоню» (Нафи 252); тгевоуг (её гйоазу }=- 
паФа =хтг ]2 газугва г44гт.е «бедняк поколотил лису и выгнал ее 
вон» (МипЕ. 110); д. Котё зат? зе@яноп теги], ета '] Каезвоп а ат 
ара рта зе заийох Бетее] ар айе] зогипее, гта 7 Жрай опа 
па азади], | =] дешеп 4тайи] «в начале ущелья пасется сторогий 
(олень), и семь сыновей кабардинского князя на своих шавлоховских 
конях це-ый год гоняются за ним, но (бог зверей) Афсати не дает 
его им, а дает его тебе» (07 218); д. = газе} баияФа еш Бехеия 
=2та '’} зотиме БаеФа «он завидел перед собой одного всадника 
и стал гнаться за ним» (Диг. сказ. 42); д. 4вш зогип ета 4® пе 
*рарат «гонюсь за тобой, но не догоняю тебя» (там ке); д. ]е ‘гоа@ 
зотип ба]4еФа «она погналась за своим братом» (М$%. 18,); д. == 
4т 4г тгезй гегзогзаепеп эта гта зе ишзФа 4и ба саба «я по- 
гоню перед тобой зверей, а ты их бей» (Диг. сказ. 23); д. тепеогай 
5огев Отз ЕЙа... «гонитель клятвопреступников Белый Елия ...» 
(ОЭп. 59%); д. (ю]лтов 4асти) = Носая 1етип фа]да Фа, гег-за-зиг Фа 
10хопа} «(птица о] шоп) стала гнать перед собой (соколов), загнала 
их в дымовое отверстие» (М5. 34); д- отё зогЕ] тезжипт Капзепгти 
«преследуя их, я приду в ярость» (МЗ. 33,,); д. те фагзтее аило- 
паш сидёе, т п видатутг загФа] «ты шла рядом со мной, как 
тень, отгоняла прочь от меня смерть» (Тайм. 2мдз. 21); д. .. .зете- 
багт тей зоге4 г ии] «пусть свобода разгоняет тучи своими лу- 
чами» (та! 9). — зайзйг «преследующий оленя» —=‘удалой’: п заазйг 
{2$0г4 «наша удалая молодежь». 

— Вс. Миллер (со ссылкой на Штакельберга) сближает 
© пере. Зиг ап ‘возмущать’, ‘ушБаге’. С семантической стороны более 
приемлема этимология ВаЦеу: сак. Фазига- (*{та-зига-) ‘добыча’, 
‘ДИЧЬ’, тохар. А $0Г0, тохар. В Зегше ‘охотник’, арм. 500г ‘быстрый’ 
в зоптропааЕ ‘курьер’, «скороход», др.инд. Зити@й- ‘добыча’, древне- 
иранская база *5апга-:*зиг-. Ср. еще бел. зиг- ‘двигаться’ (сообще- 
ние А. У. Во5$1!). Если Ва еу прав, то мы имеем дело с охот- 
ничьим в генезисе термином (ср. в этом отношении 5й’ггуп), который 
со временем расширил сферу своего употребления. Для семанти- 
ки ‘тнать’—“охотиться” ср. хотя бы фр. сЁа55ег. В рамках охотничьей 
терминологии можно было бы привлечь сюда еще некоторые припа- 
мирские факты: пам. е. зи7- ю Пе ш атшБизВ (ЗВа\х 193, 229), 
пам. ишк. 50Г-:507@ ‘красться’, ‘подкрадываться’? (Пахалина 234), 
пам. барт., пазы. руш. 5$0Г-, тадж. (вандж.) зомап ‘выслеживать” (Ро- 
зенфельд. Вандж. 112). Весьма вероятно, что в какой-то период 
истории осетинского языка имела место контаминация © тюрк. 5й7- 
‘гнать’, ‘прогонять’ и пр. (Радлов ТУ 809. — Вазёпеп. УегзисВ 
437.— Ооег{!ег Ш 287), и это способствовало расширению семан- 
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тики ос. 5йгуп от ‘уепаг’ в сторону ‘ехреШеге’ и пр. Думать о заим- 
ствовании осетинского слова из тюркского не приходится, так как оно 
явственно отложилось в сарматской ономастике;: Уюрохос (Корпус 
№ 731; надпись из Пантикапея) =0с. д. зогае ‘преследователь’, может 
быть —= ‘уепаюг”. — Из аланского идет, возможно, груз. Зигефа ‘торо- 
пить’, а также $и'4иЙ ‘праща’ из *$игдиг- «чем тонят (т. е. мечут) 
(#2") камни (4иг)». 

Ве. Миллер. 0Э ПШ 145; Сг. 20, 62. —ВаПеу, В$ОА4$ 1957 
ХХ 56, прим. 2, 1958 ХХ 581—532; КЫТ УЕ 363; Непише Мешо- 
г!а1 23. — ОЯФТ 182. 

1303 | 308 ‘молчание’, ‘безмолвие’, ‘5Цепйита’; пуззйз шуп ‘умолкнуть?; 
пу55й5 Ёепуп ‘заставить замолчать’; {25$ ‘потерявший голос’, ‘осип- 
лый’; 503/ | 505/ «молчи!» д. 5052] ‘молча’, ‘безмолвно’; зйзгея | 5058 
‘тайный’. — здоутайу 9225$ пуззй$ «топос женщины умолк» (Р. 1957 
П 57); 4= атоп4 й, атз Ёа]4зг тгезату зёет, еп4гга дуп де Ра 
5ух пуз5й$ Кетип Фегие «твое счастье, что мы в чужом доме, а не 
то я заставил бы замолчать твой грязный рот» (Нафи 173); д. 
та т1505 ше4 4 сеё4ит! «да не умолкнет твоя игра (на фандуре)!» 
(Сиг9#. АлаБигасоп@ 101); д. $0$ шо, хате Кави! «молчи, ос- 
линое отродье!» (там же, 104); д. ие, 30$, $08, $05/ 0 молчи, мопчи, 
молчи!» (там же, 122); д. баз] её питеё 50522] «она стоит некоторое 
время молча» (там же, 126); д. ...505 ата Фаг едопсе тазирт 
«...молчание и мрак приходили на смену в башне» (там же, 62); 
д. 118808 шозете] 4е 50$ Ветимт «прекратится твой тайный плач» 
(там ке, 166). 

— Старая ирано-тюркская изоглосса. На иранской почве ср. сак. 
разиз- ‘умолкнуть’ (ср. 06. {22505), а в другом оформлении ягн. &%, 
еогд. 8ИЁ ‘молчаливый’, ‘безмолвный’ © другой стороны: тюрк. 5й5 
‘молчание’ (Радлов И” 781.—Будагов ТГ 646.—  ВазАпеп. 
Уегзисв 434), $ ‘безмолвный’ (В &зёпеп. УегзисВ 450). Сюда же, 
возможно, руеск. (Диал.) иниш/ «тише! молчи!» . — См. также зйзгеа, 2зй5. 

Шегрен 134 («тур. 525 Часе!»). — М$. 84. — Ве. Миллер. Ст. 
9, 31. —Ва11еу, ВЗОД$ 1963 ХХУТ 88. —Ешшег1сК 78. 

Звив | з08 1. ‘пустотелый’, ‘полый’, ‘пористый’, ‘ноздреватый’, ‘неплотный’; 
зйзЧйг | зоз4ог ‘пустотелый, пористый камень’, ‘пемза?; 55424 | $05- 
924= ‘липа’; 2. ‘пегкое’, ‘ри!по’; в этом значении редко, не докумен- 
тировано; обычно — ггиер, гешбуе.—- д. 50$ Чоге] хшегизига 505- 
{ап «из полого камня славнорожденный Сослан» (СОПам. П 10). 

— Ср. пере. 528 ‘рийпо’, а также ‘тата ]аха её репдепз” (У ц1- 
1ет5), пехл. 55, курд. 50$, ванеци 5220, афг. з2ЁА1, пам. и. 51%, пам. сгл. 
$28, пам. в., пам. ш. $18, сак. 5004, $0 ав. $05- ‘легкое’. Более общее 
значение ‘полый’, ‘пустотелый’ которое сохранил осетинский язык, 
делает сомнительной связь © др.ивд. $а5- ‘дышать’, ‘пыхтеть’.? Скорее 
т Шегрен 131: «505 д. междометие запрещения: тц, цыц, тише!». 

3 Существует ли вообще язык, где название легких было бы связано © гла- 


голом ‘дышать’Р Такое наименование отдавало бы скорее ученостью фивиолога, 
чем наблюдательностью древнего человека. 
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К ав. 5йга- Часапа’”, ‘впадина’ (пере. 5йгах ‘дыра’, ‘скважина”), др.инд. 
$йпуа- ‘пустой’, лат. сариз ‘пустой’, ‘полый’, ирл. сиа ‘пустой’. Сюда же, 
возможно, лит, 815145, 5055, 505 ‘куча’, 50а ‘куча сена’, др.инд. 
ЗиЁИ- ‘раковина’, ‘нолый черепок” (1 1еЪегё. Оаз Мошшазих -й 
по Ао сВеп. Гли@, 1949, стр. 197). — См. также зйз424. 
Вс. Миллер, Г 21, стр. 334. — Вепуеп:5$е. Еадез 41.— Ва 

1еу. КЫТ УТ 365. 

зивзер | 05828 ‘тайный’, ‘скрытый’, ‘секретный’; зй5герге] | з052ерге], зозгевва} 
‘тайно’, ‘тайком’, ‘исподтишка’; базйзаг Кепуп ‘утаить’, ‘скрыть’; 5й- 
запятой ‘тайна’, ‘секрет’; зйзееваЕ ‘подлежащий сокрытию’, ‘не под- 
лежащий огласке’, ‘засекреченный’; зЙйзеероп4 ‘скрытый’, ‘утаен- 
ный’, — сазузу8 узйеу авт $й5212] «слезы тайно падают в котел» 
(Коста 44); пззш йе зе пот «не сокрыта их слава» (Коста 89); 
2опуп, аа сатаг Еоу4 пзу тг сйгу, айзуп пуг даг та ]2 зйзгев дегзут 
«знаю, как дрожит твое сердце возле меня, слышу и ныне его тайное 
стенание» (Коста 23); зй5евг} Ё Изу ее ]и4=]... «кто тайно убе- 
гает от отца...» (Коста 219); Еоузаш хлеесу зйзаае] «он, как собака, 
кусает исподтишка» (Темыр. 40); уе 2ег4з зйзте шогхопааптаду са- 
лег] зу8@ чее сердце горело в огне тайной любви» (Сека 27); 
...Бад2адузН)у зе зйзаеи зайезИтие «...они остались со своими тай- 
ными думами» (Нафи 105); Риап ет зотйхак зйзене] судетёе 
абуг@ о] «Пиран и армянин о чем-то переговорили по секрету» (Сека 61); 
зйзеиж] ]2т Казй «тайно наблюдал за ним» (Сека 78); пе] ахет 
зйзеемтаЯ, № пг гагвот ша «нет такой тайны, которая не раскры- 
лась бы» (Сека 30); бопа —зйзее зуретбуп «Сона тайно забереме- 
нела» (Мипк. 194); пе {заду путеес... @ зйзаея ау44аая «численность 
нашего войска — это ‚секрет» (ИАА Ш 370); те зйзева] адаету заре 
«втайне от меня вы обманываете народ» (ИАА 371); абу дуадая $й- 
з2= таЁсу баш «пусть это дело никогда не будет тайной» 
(ЮОПам. П 95); Вена... зйзгеет]-етрота} па: ашегза гагпаявади 
«Батту тайно и явно вредил, не щадя» (Сегш. 51); зйзенвавг] тет 
су 15 «у меня нет ничего засекреченного»; д. сай агревепае ест 
битайе боги] зибеЦопр 505 зоза2еее] «знахарка произносит эти слова 
на ухо ребенку втайне» (СОПам. П 173); д. есё уазехзй её аЧег 
50525 ФФ «в этом наказе есть какая-то тайная мысль» (МР 1956 
УП 56); д. 2] аИЙгхзаое зозавяе] Сеёепта Ргагпгай стихей «он каж- 
дую ночь идет тайком в Чечню воровать» (Сиг@й. аи 80); д. хайг 
пип Еее, пе Я Й, зозеарай йа зогоп ггвоте] «простите мне, наши 
женщины, если я {скажу открыто то, что должно быть тайной» 
(Сигай. Етротавопа 78). 

— Производное от 5й5|505 с помощью форманта -ер (ГО $ 169); 

см. 250$. 

50зео (зизету пе]) | воз (505801 пе) название летнего месяца, соот- 
ветствующего примерно июлю христианского календаря (Карго В. 
Везе ш деп Капкавиз, Ва. П. НаПе, 1814, отр. 599. — Вс. Миллер. 
09 ИП 263: «месяц мотания головой у лошадей». — СВ г: збепзеп 64.— 
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МивЕ&с31. Вией 212—243); зйзгп | з052п, означает также ‘привал 
скота в жаркую пору” (ср. гйле!); 5й5еп Ёепуп ‘быть на летнем при- 
вале’, ‘мотать головой’ (о лошадях в летний зной). — хйг Безёе зйзуп 
515у зИзет у «солнце начинает все («весь мир») сжигать в (месяц) 
50821» (Аргъ. 10); 924 4ег зйзепу Феташ ]е зйт зет пунйу 
«и лес, подобно лошади в (месяц) зазаип, мотает своей огромной 
головой» (Хазби 30); д. Зофап еш ва гаивагяа, е хигН заитаияе 
т така та о] хагН Басидеу Века апизюй] зозгетё азквиз «Сослан 
зарезал одного быка, выпотрошил его и влез в его нутро как раз 
между (месяцами) ат130] и зозаи» .(СОПам. П 50); д. Кйзюп- 
Зеил еш тп? газозеи Ко... «некоторое время он помотал головой 
(т. е. посидел без дела) в селении Киристон...» ($0 295). 

— Восходит к *заи$ата-; ср. др.инд. 505апа- ‘сухость’, ‘сушь’, ‘за- 
суха’; стало быть, 5й5еи = «засушливый месяц». Начальный $- вос- 
ходит на этот раз к и.е. $ (*515-, *5015- ‘сохнуть’: РоКогпу 880— 
881), дающему в этой позиции иран. Й: ав. РиЗКа-, ос. хиз, хоузЁ” ‘су- 
хой’. В слове 5йзеи (вместо ожидаемого *хй5гзп) осетинский, как и 
в ряде других случаев, смыкается с европейскими языками: ет.елав. 
зисйь, зи ИЗ, руеск. сухой, сушить, лит. 50й3а$ ‘сухой’ и пр. (см.: СЕЙ 
37—39). В древнеиндийском начальный $ в $15211, $05апа- (вместо 
$15-, з05апа-) — результат ассимиляции с $ следующего слога, стало 
быть специфическое для древнеивдийского явление, с которым нельзя 
связывать начальный 5- в 06. $й5еп. — Воиа привлекает черк. 82- 
5ре-?эп ‘июнь’ буквально «потадь-голова-мотание». Созвучие случай- 
ное: никаких следов черкесского влияния в осетинском календаре нет. 

Могоепзё1егпе, МТЗ ХП 268. —Воида, КХ 65, стр. 181. — 
Неппше Метог!а1 3—4. 

595424 | во5 Чада ‘липа’, “Га”. — #егз, а, Верет те 5й54а4 В- 
Гезёр ФатЬег: 0] хоту ЕоШАутие «бук, граб, клен и липа покрыли 
горные склоны» (МР 1970 ХЕ 81); бадйузву зазде@ Бэазу фут аагё 
Фапдоп/ «они сидели под липой на длинной скамье» (МО 1972 УТ 
15); зйз4е4 — зуНатёуп «пипа—с обильной листвой» (МипЕ. 194); 
д. сэжх ель Ыссеиде базитсе Е’шаге], хиюдиатсе зе те 305420 
с’аге} «на синем льду ребята играют гурьбой, бьют по своим волчкам 
липовой корой» (дФазЪ. 8). 

— Сложение из 545 |505 ‘пустой’ и д24(=2) ‘дерево’; липа удостои- 
лась такого нелестного наименования из-за своей неплотной, мягкой 
древесины; ср. русск. (арго) лиловый в смысле ‘не настоящий’, ‘пло- 
хой’. По образованию ср. названия некоторых других деревьев: {а{- 
24, эёеа, Ге4геё4 (из ге4й24), иязаг4. Для первой части ср. также 
зиздаг | $0$Фог ‘ноздреватый, пористый камень’, ‘пемза’. — Ве. Минлер 
(Сг. 8) склонен был считать осетинское слово заимствованным, указы- 
вая, с одной стороны, на коми 51$ ‘кедр’ (у Миллера ошибочно 
‘Ей?”, ‘ольха?), с другой — на арм. 505 ‘платан’. Заимствование из перм- 
ских языков обоснованно оспаривают $К61@ (0353. 9) и ЗоКЕ ($и0- 
шеп Зака 1962 ХХШ 159). Что касается арм. 505$ ‘платан’, то и здесь, 
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учитывая прозрачность этимологии осетинского слова, можно думать 
только о случайном созвучии или об общей индоевропейской основе, 
но никак не о заимствовании. — См. 250$ и 924. 

визи-Ъизи и. ‘шепот’, ‘перетентыванье’, ‘нашептыванье’, ‘сплетни’; 551- 
зи Ьепуп Чшептаться’, ‘перешептываться’, ‘сплетничать’. — Ыгаёг „ЛИ 
гезазфот хй4Е Ёепупс, тпее зизи-физи йепупс «многие смеются над 
ней бесстыдным смехом, другие перешептываются» (Е. 1959 17). 

— Звукоподражательной природы; для первой части ср. арчин. $154 

Роз ‘шептать’, авар. "8", груз. бигбий, бибитф ‘шепот’, русек. из/ии)- 
кать(ся) и т. п. Вторая часть — либо не имеющий самостоятельного 
смысла ассонанс к первой (ср. з/уп-пийуп, аПоп- Шоп и т. п.), либо 
«осколок» когда-то полнозначного слова; ср. груз. (имер.) бизииё ‘ше- 
пот’(Беридзе), арчив. 605- ‘Говорить’. 

забут [зови ‘густой’, ‘крутой’ (о каше); }2езйёуг шуп ‘упасть в обморок’; 
в этих же значениях употребляется зйг|507, 4. У. —д. тайепуепгеи. 
Фиаснийеп, зошт зеге «я приготовлю для гостей густую кашу» ((иг@й, 


Ади 81). 
— Не ясно. 
зиха д. ‘сухой’; зил тшазе ‘сухое сено’; 502 те} ‘месяц засухи’ (=ав- 
куст?). 


— Скифо-славянская изоглосса; ср. ст.слав. 54СЁ%, русек. сухой. 
И.е. *аи5-, *5и5- ‘сухой’ (РоКогпу 880—881) дает в иранском зако- 
номерно ваи&-, Ри$-, ср. 06. 205, хоузЁ’. Форма зиле, а также формы 
г1т-|гет- при пере. 715, гёё ‘борода’, д. тих ‘лицо’ при и. гйз ‘щека’, 
иран. айха- ‘лед’ вместо ожидаемого *@а- представляют «славизмы» 
(< вместо $ после & и), бытующие на иранской почве в качестве пере- 
крестных изоглосс (Этимология 1966, М., 1968, стр. 247—263). — Согд. 
ман. 80, согд. хр. &шуу, которые возводятся к *М- (ВаПеу.- 
Зага 29), не могут сближаться с 22. — См. 2й5, хоузй’; ср. зйзет. 

ву’адоп | зауае4оп(=е) ‘источник’, ‘родник’, ‘ключ’, ‘ручей’. Родники поль- 
зовались в прошлом почитанием; с некоторыми родниками были свя- 
заны легенды. Существовал обычай посвящать родник пожойнику; род- 
нику присваивалось его имя. — допзаил Кузёуг 52 вобопйте зиадопта 
Теест]судуяу «девушки-водоноски со своими гогонами направлялись 
к роднику»; заш зрадзИ» хайсееетна 4епбузта Фупбупс «черные 
ручьи с шумом спешат к морю» (Сека 24); зрадопу 4опаш зубага 4 
«ты чиста, как ключевая вода» (Е. 1967 И 39); Вегая су ‘гдея 
тануа эти }е 2 затУТ стога; ...]2 заетгеп ]г души реет ]аг- 
52} зип4еНу тоузеп 4оп фай415 «Батраз оторвал половину глетчера и 
положил ее себе на голову; с головы его © двух сторон вода текла 
ручьями» (0Э Е 26, 28); д. Саш заиедоп»... аг} Котф пагавт ЁаетЕ- 
дгег газона} фвигдг] тапла битв], дрЫех зеегзег Ко г вигт; +. Ъ0т- 
гоп заиедопги ге зигзиг, в заг@ ое ебет пе феёпзи], .. ветви фа... 
2 зЦапё зигзаг ат з4атдте реттеззи] зам адиз «Зауровский источ- 
ник прозрачным рождался где-то в глубине тесного ущелья из-под 
земли, он приятно журчал у истока («рождения»); днем журчание, 
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пение родника было не так хорошо слышно, но ночью его звонкое 
жжурчанье далеко разносил тихий ветерок» (МО 1956 УП 52, 56); 
д. $ бешропа лигаигветее йаетё ед { залредоп, этапе 4опзвияге 
24 Ризейе заитиаоп «на околице, где журча бежит родник, утром 
остановились водоноски с кадушками» (2 46); д. хопхе]... Вецеег- 
Яэжтае, хогте этНеретаветее пад} заие4оп «с горы в сторону 
аула, сверкая на солнце, бежал родник» (Шхаф 425); д. И’ала} бат] 
1021 заиеедопа сеиипт Ёь ба]да]а, ие пт её тг тай отг] Фао- 
пет «когда из-под (горы) Уаза потечет кровавый родник, то по этому 
(признаку) вы узнаете о моей смерти» (МЗ. 10, .); д. Фирихе топа 
бет Юлипсе, отй < заиеедопе еб, от®] зт агхаяа, вазат-пиразипь 
фофа, та аи зегопдь Нссак зе Тит Ка а4епсе, ое |еза- 
Деепсе «из родника, который находится там, где сталкиваются две 
горы, он принес им (воды), напоил их, и двое старых (старик и ста- 
руха) вновь стали такими, какими были прежде в юности» (М5. 15,_.). 

— Вс. Миллер (03 Т 121) полагал, что зшадоп == заш-4оп «черная 
вода». Такой анализ как будто подтверждается сочетанием $) $ша- 
4еН&е «черные родники», которое встречается у классика осетинской 
прозы Сека (см. выше), а также тюркским дага зи ‘родник’, буквально 
«черная вода» (Радлов Н 133).1 Тем не менее от такого толкования 
приходится отказаться. Слово за ‘черный’ участвует в качестве пер- 
вого компонента во множестве сложных слов—и ни в одном случае 
оно не принимает форму зша в иронском и заите в дигорском: заифоп, 
заисазё, зашщиг, зашееи4, баифжоуз, заштеет, заижЙ и др. К тому же 
зшадоп | заиже4от нельзя отделять от «зшаг|зашег ‘минеральный источ- 
ник’, где уж никак нельзя распознать аи ‘черный’. Мы рассматриваем 
зишадоп | зашегоп как скифо-европейскую изоглоссу и возводим законо- 
мерно к *зташа-дапи- (*зташо-дапи-) ‘текущая вода” (5г и з#` одинаково 
дают 0с. 5} из и.е. *5гец- ‘течь’ с сохранением ареального европей- 
ского 5 (=иран. й). Об ареальных скифо-европейских схождениях 
в фонетике см.: СЕЙ 33—52. — Ср. др.инд. згаб-, гашай ‘течь’, згоа- 
‘течение’, ‘истечение’, 5гага{ё- ‘река’, згоёаз- ‘течение’, ‘русло’, ‘река’, 
ст.слав. з#'И]а, руеск. струя, лит. зтаёй ‘течь’, ‘струиться’, ‘сочиться’, 
згагй ‘течение’ ‘истечение’, згайаз; ‘поток’, ‘ручей’, зтойё ‘тюток’, 
латыш. 52а, др.сев. 5Ё"аИт", нем. 5Ёот ‘поток’, фрак. Утрурфу на- 
звание реки, Узраоос, 'Тршюс 14. (РефзсВе\. Ре ШтадмзсВеп ЗргасВ- 
тезце. УМеп, 1957, стр. 483—485, 521), пря. згиайт ‘река’, ‘поток’, гр. 
рю ‘течь’, ‘литься’, ‘струиться’, фёос “поток”. На иранской почве: др.пере. 
гашай- ‘река’ (< *гашай <- *гашаз- — др.ивд. 5ГОЁаз-, лит. $7айё 05). — 
Для второй части см. доп ‘вода’, ‘река’. Ср. зшаг | зашеет (*згагата-). — 
Из осетинского идут чеч., инг. 8004а (мн. ч. $04апа$) ‘родник’, ‘род- 
никовая вода’, балк. ё&аш4ап ‘родник’, (в топонимии) башдаща, Ваха} 


1 Поводом к такому наименованию послужило, видимо, то, что сквозь прозрач- 
ную воду видно темное дно и родник на более светлом окружающем фоне кажется 
черной лентой. 
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Зашдап, бота] баш4ап, Оа]зап башдата и др. (Коков, Шахмур- 
заев. Балк. топоним. сл. Нальчик, 1970, стр. 73, 448). 

вуапс”у, зас”, зугапс”зе [ \уаще’, суаос?! ‘таган” (железная треногая 
подставка для котла). — ебайу аз) зубЧЕ атЁ...; атфдеезН) геогета 
шу@ зшапс’у, |2 шаг ав, ета 5у КаоНге фузщяцу «посреди пещеры 
горел огонь; на очаге был поставлен таган, на нем котел, а в нем ва- 
рился картофель» (ЮОПам. И 142). 

— Из каб. Зрапёеё (Ногма 1, № 3653), зип? (Каб.-русск. 
сл. М., 1957, сир. 435); каб. Зшап==0с. сшап, сшадпай ‘чугунный ко- 
тел’, ‘казан’. — Ср. запс’аё, 

з\’апя [заухпез 1. ‘вплоть до’, ‘даже’; 2. д. ‘всегда’, ‘постоянно’, ‘сквоз- 
ной’ (?); 8. и. ‘горный гребень’, ‘кряж’, ‘хребет’, ‘горный склон’; 
зрапа?агз, зшапврагз ‘боковая часть (сапетки, копны, туши живот- 
ного)? (?); загу зшапр} ‘с самого начала’. —1. зрапЕ Атёу пагертев 
Ир й 52 ]2п4ая «до самой. теснины Арг у них одна (общая) дорога» 
(Коста 99); зрапр чейгафупте Итей пе ед [есу «до самой 
лесной опушки волк шед за нами» (Сл.); ай 4аг Хиру Коту рат р2е=- 
дебтье ]гсог4 князь прожил в Хевском ущелье до самой осени» 
(Сека 10); адэт за типератте апаайтые феБазвузву зшапЕ игтте 
«народ прождал своего посла до самого вечера» (Сека 15); с’егие 
2Йаие Ко} зиапя иЙупиет «евовили стоги до самых сумерек» 
(Нафи 154); Ажтаеп4ег 2 заштаёе адала зшапЕ хаафу оп 
«у кого-то он украл одежду вплоть до штанов» (Брит. 153); шуд1 
пгт ар геозутагу; фуссаз 15 Коу ‘тхаяа, ша атаг4 гпие пуи»х 
шайа ]е изу ]е °озутатат; аНе ЧУЁаЕ ег ет сетщЁйав 4гт, 
зрапё годетитее «было у нас семь братьев; первый, женившись, умер 
и оставил жену свою брату своему; подобно и второй, и третий, даже 
до седьмого» (Матфей 22 25—26); Уапейта судузфу... эшапв @оугду- 
5юп=] «в Уанел приходили даже из Грузии» (Сегш. 72); зшанр 2=- 
тей гг заеар па Байге@ о] ггегдгетайат Коудтг «даже старики не 
сдержали себя, (слушая) раздирающий сердце плач» (Сегш. 4148); 
д. флоте физ] адзта Етииийег ета зашевпаге вет бт бага 
«далеко разносилоя плач народа и проникал до самой глубины сердца» 
(паф 130). —2. гешез аШё заиепне изехеи (бедой) пе зар ко- 
суля не всегда рождает такого (детеныша)» (Диг. сказ. 60); пе заше- 
Чоп» заиеопаее ег гезор =] «наш родник всегда прозрачный»; 5а- 
ишеп8 веда ‘поперечная (через весь потолок) балка в хадзаре” 
(Еахтетеи). —3. йр зшапву сшапу асудет етие Ир див-зай тг тазу 
Тереет 1: «я пошел на охоту по одному кряжу, и передо мной появи- 
лась самка оленя» (ОЭп. 47); Ыгэеё 21 зшрапяш еси «волк идет по 
одному кряжу» (ЮОПам. Ш 36}; (Ваёутай) ид зшапеШ узвуа. . „типе 
зап газ4гая4... етуффак зшапвИ зуздет «(Батраз) поднялея по 
одному склону..., вернулся по другому склону..., погернул на третий 
склон» (ЮОПам. Г 94). —пг{ хоу аа4еиеит ]е2 зшапроатз вбюпу 


+ В тексте ошибочно адеЕгв. 
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]е ’5зугг] «кабан как рванет бок копны своим клыком» (СОПам. ТУ 75); 
Казагиу зшапафагз «бок зарезанного животного»; хеехагу ’опалу {агзте 
Тоуззу [ебу зшапетаг$ «в хадзаре у очага лежит человечий бок» 
(СОПам. ТУ 79); тэ зшапвоатз аЙзопэе «мой бок обжарился» 
(там же, 82). 

— Неясность семантического стержня (‘до’, ‘даже’, ‘всегда’, ‘крях, 
‘склон’, “‘бок’) затрудняет этимологические поиски. Если делить $а- 
шепЕе, то вторую часть можно сопоставить с послелогом омё (шепз) 
‘до’ (ИЭС П 229—230). Но что такое 5а-? 

зутаг | вазузог 1. ‘минеральный источник”, ‘минеральная вода’; 2. {в неко- 
торых говорах) ‘рассо:? (например, для хранения сыра). — /кузоп зшеег Ее] 
4г24у8 й «Осетия богата минеральными источниками»; ра], тег дйгупу 
шаг гтфадар «обегай, принеси в этом кувшине минеральной воды». 

— Этимологически неотделимо от зшадоп | зашеедоп(=®) ‘родник’ 
(в дигорском заииет может называться не только минеральный, но и 
пресный источник). МНроизводим от ареального скифо-европейского 
(с начальным $) *гаша ‘течь’, ‘истечение’, ‘течение’, ‘поток?: заиедоп == 
*5таиа-4апи- ‘текущая вода’; зашеег == *зташа-га-, с формантом '-га-, 
как Багуг ‘крыло’ из Бази-га-, зугх ‘красный’ из зий-га- и т. п. Даль- 
нейшее см. под зшадоп. Значение ‘рассол’ == ‘непресная вода’. Отложи- 
лось в тононимии Балкарии: баиг название местности в верховьях 
Чегема, известной своими минеральными источниками, = д. зашееге 
‘минеральные воды’. 

в\'аг! | зауузей ‘пятикопеечная монета’, ‘пятак’, /„ рубля’. ——Реап Ахтг- 
Фет ]е 'тса]е зихиф 4ег па гафа «Пиран не дал Ахмату ни пятака 
из его денег» (Сека 62); 50% тет га@а} эт» 4ет фезетие опх 
зшот]у сешу «ты дал мне рубль, и тебе причитается назад 25 копеек 
(«пять пятаков»)» (Агзеп 51); Идуп г] доу: г4грреё фупа4ез зиа- 
гЦу «платить ему надо было всего 75 копеек («пятнадцать пятаков»)» 
(там же). 

— ИЗ груз. байт ‘пятак’ — &ай-итф «тахекая (монета)» <- перс. 541 
1. шахский, 2. название медной монеты = 1/20 крана (Гаффаров). 
Сюда же звар., дарг., лак. 5аЙй лезг. Зей чеч. 54], каб. 59] ‘пятак’. 
Из осетинского идет, вероятно, русск. (говор терских казаков) шаур 
‘пятак’ (СМЕ ХХХУИП 2 942). — Ср. афаз, штап, зот. 

ОЯФ Г 66. : 

зхо]уп см. узхоууп. 

5хоп см. 2501. 

зу | \® ‘рог’; в иронском обычно се формантом -Ё’а: зуй’а; но простая 
форма распознается в дериватном 5юп (из 5у-]-0п) ‘рогатый’, дузюп, 
уишеяюп ‘двурогий’, в сложении зу-+ре4ее ‘роговая соска’; д. зйоет 
‘рогатый’; д. зилт ‘роговой’; существовала форма *5уЕ | *зи, сохранившаяся 
в аи-зиг-оп ‘двурогий?, 524-зи7-оп, ‘оторогий’; д. аизивоп означает также 
‘двурогие вилы’; в этом же значении отмечено и. дузусоп; и. бшатза (лшат- 
5у-а) (козел) со скрещенными рогами’. — угу 52 зу] хесупс «бараны 
бъются рогами»; душгие рту яму айеш фе у Ггузюпу хеш «горы 
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Осетии оказались (как бы) между рогами двух баранов» (Нафи 231); 
тта зай4уг — }2 зуйте чалеЕ гюли птауст] «другой тур, игран- 
ший своими рогами, метнулся оттуда» (М№1рег 133); деБыаугу зу 
заш бевепу вайтгивье шайю] «в турьем роге черным пивом возгла- 
шали тосты» (Сека 127); доп4агаепу саг жатпие 1ееиярутс ...Ё’оуугзу 
шапвоуйе «у водопоя на солнде стоят круторогие бычки» '(Е. 1957 Ш 24); 
аз зи (сшапе И) пе оп «гони на них (охотников) напего рога- 
того (оленя)» (Коста 66); Ву4угу Теозаета! го4г5-яюп зав «на рав- 
нине появился восемнадцатирогий олень» (ЮОПам. ПТ 24); галлии 
ахезат: за зада иоюп вайе, эта за4е дузюпь». .. «пришлите 
выкуп: сто сотен однорогих быков, сто сотен двурогих...» (ОЭп. 25); 
Ёе@ тазк’гетаё зе@т за заафихеНе ... «если вы пригоните сто 
сотен сторогих...» (ЮОПам. Г 50); д. фатбес: зйре ‘буйволиный рог” 
{МО 1934 ШУ 83); д. @отЬаг заре ‘рог зубра?; д. рае ети] 
ше гта пирав «наполняет рог (ритон) и пьет» (ТгаЁ 105); д. Вег- 
хоп таззи] ве эй «высоко держит свой рог (==чванится)» (Сигай. 
до 13); д. зав зиое} степ атЁ 2] «из оленьих рогов зажжен пыла- 
ющий костер» (Диг. сказ. 49); д. зе пиралепие — ззфодиг ие] 
«их бокалы — из турьих рогов» (ОЭп. 61::.); д. заш рай. .. отз зи 
«черные быки с бепыми рогами» (СОПам. П 145); д. 4 502 азёеш 
хе} отззихже заш пз]з]вар «посреди твоего стада пасется белорогий 
черный козел» (там же, 131—132); д. хай4аве ’охтиегагетье (ищет) 
22 гахез зйрефе] Фаразютсае чхпелковые платки повязали (быку) на пра- 
вый рог» (02 72); д. (@ириже ‘°тоо) Фарагяюпсе: огз {опз гта 
забеетте так — ха}, заш [опз гта зиоте’ил тер ва — ха} «(два 
брата) поделились: белый скот и золотая свирель — доля (одного), 
черный скот и свирель с роговым мундштуком — доля  (другого)» 
(22 221); д. штшазЁ адепст зйоетЫ вазе} они были сильны (пи- 
таясь) бульоном рогатых (животных)» (Вез. 102); д. 4 { фота 
бита зе4зироп зак тели] «вон в конце ущелья пасется сторогий 
олень» (СОПам. П 135).—д. за4зикот газ ‘цепь со ста звеньями? 
(там же). 

— Восходит к иран. *зги(‘шра)- ‘рог’; зг->5 как т | зв ]пта ‘бедро? 
из %*5таций-, 515 | 5е5 ‘отена’ из *5таёа-, азт ‘лестница’ из *а-згабпа-, 
5ИЕ | зи ‘слеза’ из *азтика- и др.; д. эле вместо *зцие — по дис- 
симиляции губных (ишр->й2), как тёёе ‘мышь’ вместо *тизёе, 
${с=] ‘волоком’ рядом с зе] и др. форма зуд | зак (в @у-зур-оп | 
Чи-5ин-ор ‘двурогий’, гегНу-зуя-оп | эгй-зит-от ‘трехрогий’, з24-зир-от 
‘сторогий’ и т. п.) восходит к *зтиЁа-. Хорошо представлено в иран. 
ских, а по корню и в других индоевропейских языках: пере. 5игй, 
пехл. 57Йш, згак ‘рог’, зташеп ‘роговой’, згйшаг ‘рогатый’, татек. эйга, 
бел. 570, згопЕ ‘рог’, зигит ‘копыто’, курд. 5Ё70Ё, пар. 81, афг. З®аг, 
ванеци $ %аг, пам. с. $6, пам. руш. $аи, пам. и. й, пам. м. 817% (мн. ч.), 
пам. в. $2, пам. сгл. 800 (3$к619. Раш. 151. — Могрепзв1егпе. 
ПЕС П 741, 250, 444, 543), хорезм. 5 {Н епп! п. КЬ\маг. 10), согд. 
зу (За]етапи, ИАН 1907, стр. 545), сак. $0-, 554- ‘рог’, этаа- 
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{=д. ит) ‘роговой’, ав. 5$7й-, згра- ‘рог’, зтраепа- (=д. эшят) 
‘роговой’, зграга- (*зга-Фага-} ‘рогатый’, 5т0б-гапа- ‘принадлежащий 
к породе рогатых”. От того же корня: др.инд. &гйва- ‘рог’, &йвт- 
‘рогатый’, ст.елав. СЪПа, латыш. 514$, др.пруее. из ‘серна’ 
{«рогатая»), др.в.нем. йоги ‘рог’, тих ‘олень’, ирл. СГ ‘копыто’, 
согп ‘ритон’, кимр. саги ‘олень’ (= лит. Ё@гоё, ет.елав. Агага ‘корова’ = 
«рогатая»), лат. согпи ‘рог’, сеггиз ‘олень’, гр. хёрас ‘рог’ и пр. Индо- 
‘европейская база *Ёег- ‘голова’, ‘рог’ отражена также в ос. за2г ‘го- 
лова”. — Ст.ос. *5- ‘рог’ отложилось в руеск. Иилпый ‘безрогий?; как 
русск. гунявый (от 0с. уип ‘шерсть’ означает по поляризации значе- 
ний не ‘шерстистый’, а ‘облезлый’, так в идтый формант -тый озна- 
чает не наделенность каким-либо признаком (ср. женатый, сохатый, 
рогатый и т. п.), а его отсутствие (см.: Проблемы истории и диалек- 
тологии славянских языков. Сб. статей к 70-летию В. И. Борковского. 
М., 1974, стр. 13). Из иранского идет угро-финская группа: венг. 
52070, фин. За), коми ЗИ, морд. $070, мар. бт ‘рог’ и пр. 
(ЗКЕЗ ГУ 977—978. —Лыткин, Гуляев 274). — Ср. зу?а, зуреаек, 
ёшагза (под шаг). 

Ве. Миллер. 09 Ш 161; (г. 31. —ВаПеу. Азса 24; 
В$О$ 1940 УПТ 136; ВЗОА$ 1958 ХХТ 532. 

ЗуБзые | ЗиБае; имя одного из эпизодических героев нартовского эпоса. 
По одной дигорской версии, он сын старейшего Нарта Уархага. 
В отместку за обиду, нанесенную его отцу, он убивает трех сыновей 
Соппара. — бубеес  гадотуЁ 15 =2те Хагу атшу 1еррант» дат 
газау@а «Субапц подрос и стал играть с ребятами аула Солнца» 
(Нарт. сказ. 321); Хиг ]2 Кузбу га@а бубасепт «Солнце выдало свою 
дочь за Субалца» (там же); д- /аё Зифаскет 2 2вет@ зе дзатЬьи а] 
«стрела попала Субалцу в верхушку сердца» (СОПам. П 77).— 
В балкарских вариантах эпоса этот герой зовется 52524, ЭФИВЬ в ка- 
бардинских бэбэ{$а. 

— Возможно, из тюрк. *5и6а1-61, где -ё — формант профессии (гор-& 
‘пушкарь’ и т. п.), а зпра (1)- ‘обмазывать глиной’. Тюркские и мон- 
гольские элементы в нартовском эпосе многочисленны: Хетус, Ваётгаз, 
зозап, Везепее, ЕИабап, Мага и др. 

вуругЫ | эЪЫ ‘звук’, ‘звук речи’, ‘(короткий) шепот’; уззубуё Ёепуп 
‘вымолвить’, ‘шепнуть’. — зубу"Н @э2г пе °зрофа «он не произнес 
ни звука»; шазэеейоп Фапзур, зубугй эт 54 па су чкунацкая 
застыла, там больше не было слышно ни звука» (Коста 139); йо 
зубу" па сур, р пухаз па? аг@о} «не слыталось ни звука, (люди) 
не находили ни одного слова» (Коста 141); 42 —епа зУФугЁ «аул 
безмолвен» (Р. 1973 Г 15); 2егопа 12 из4а] лавупдот пе ?551, па ` 
Фашетауа зубуг ет 2 пули «старик ны осмелился перечить, 
не дерзнул поперек слова молвить» (Пушкин. Уацмысте. Дзауы- 
джыхъу, 1949, стр. 147); д. заш агр КетёН еш зйт 4ег п сид] 
«в черных темных ущельях не было слышно ни звука» (Фа. 55); 
д. Ба]озее, таке Гепге4, се], ЗЫГИ «слушайте, пусть никто не издает 
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ни звука» (Вез. 88); д- а ЛЕ 4эег лет а2 аа Рахбег епдшив 
«всякий звук вечером я принимаю за шум твоих шагов» (Тайм. Ма 
заерд. 26). 

— Ср. тюрк. з2фаг, $2Фэг ‘шепот’, Чпорох?, забэг4а, $2Ъэга ‘шептать’ 
(Радлов [У 670, 671. — Ног.-русск. сл. М., 1963, стр. 317. — Русско- 
карач.-балк. сл. М., 1965. —Юдахин 470. —Дмитриев. Строй 
тюркских языков. М., 1962, стр. 501. — Фок: 270. —Вазапеп. Уег- 
зией 445). Звукоподражательной природы. Ср. явно звукоподражатель- 
ные ос. зуфаг-зубиг ‘шорох’ (ГО $ 149), русек. шеварииить и т. п. 

13уа | зи ‘голод’; употребительно в отлож. падеже: 5/42} ‘с голоду’; зуд] 
тат ‘умирать с голоду?; ср. зп, этхогтав. — Раш: тупа} тайга 
оп атее 5у4=2] «ты выкапывал бы из-под снега п ге Чт, не евший и голод- 
ный» (Коста 27); пира. . . адету [По] ттаз оо], тп да. .. зуд] 
тагдузй) «одни пировали народным добром, другие умирали с голоду» 
(Сека 410); з0пЕ @а2 узбоа; хог па гтлай; аает зуд=е] тагауяу 
«настал голодный год; хлеб не уродился; люди умирали с голоду» 
(Сека 21); зуае}] тат «мы умираем с голоду» (Сека 116); фудаз 
узкойа Мати; зуде] таупта гатсудуя\ «плохой год настал для 
Нартов; они дошли до того, что умирали с голоду» (Нарт. сказ. 34); 
атфасудузйу ара Ытаву ета туп ва]: Баша; па, И’угултиее, зуд} 
Ёоу тг уз; тахеп @ет шузеп, етие Аижеп 4гет «пришли семь волков 
и сказали мне: впусти нас (к овцам), Урузмаг, ведь ты умираепть 
с голоду; будет (угощенье) и для нас, и для тебя» (ОЭ Т 56}; по зуд] 
таг, тпе а рт ]= гопу Ёетзуп айсуг@а «один умирал с голоду, 
а другой искал у него за пазухой хлеба» (поговорка; ЮОПам. Ш 207); 
д. = за» таг4, г ’4опив за5ё «(да будет) его голод убит, его 
жажда утолена» (СОПам. П 169); д. Ме... зиде] тадатив 
ат]шЧ=псе «Нарты от голода дошли до гибели» (там же, 35); 
д. зп4е] паи |регазгп «от голода у нас уже нет мочи» (Диг. сказ. 7); 
д. Фтижет Фа гасев? ЕетИв Каш4иог Ки паобеетоп, шед4гг 4 адгть 
зна} реттайзепгеисе «если я тебе в расщелине перевзла поставлю 
плетневые ворота, то твой народ перемрет с голоду» (там же, 2). 

— Восходит к иран. *$и4а-, ар. *ЁКЗиара-; ар. #8 — ос. $, ср. др.инд. 
1/5а- > 06. аГ3, др.инд. даЁзйа--> ос. 4езпу и др.; ср. пехл. 504, 50у, Яиу 
‘голод?, 14 и Н$п ‘голод и жажда’ (ОбиКагё 9 21), бел. 810, 514 ‘голод’, 
Ям ‘голодный’, сак. Ёзи-, зиа- (Е ютегтсК 345), ав. #20а-, др.инд. 
фзпара- ‘голод’, Кзпайатага- ‘смерть от голода’ (= д. зидгутагг). 

Вс. Миллер. ОЭ П 57, 82, Ш 153. — НабзсЬ юаюи. 035. 57. 

2вуа | за@ ‘мерзлый’, ‘обмороженный’, ‘замерзший’ см. зуйуп. 

$у5 | 51552 ‘зад’, ‘задняя часть’, ‘задница’, ‘апи5’; эвфемистически хогдоп; 
}=зуз Каптуп ‘отступить’, ‘дать задний ход’, ‘осадить”; зубтузу ‘задом 
наперед?. — гйгаз [ев ейу ашагтее }ге зу54 фа4{ «лиса у входа в пещеру си- 
дела на своей заднице» (Сека 115); (2ррё (тоНодп) айг заеёу: ае ету 
зузат ар’а Кхп. .. тоЦо ре Баху зузтуппухаз И «юноша говорит (мулле): 


1 В тексте ошибочно зи4=. 


зву 183 


поцелуй зад твоей лошади... мулла прилип к заду своей лошади» 
(ОТ 102—103); Ее Юазза й, ше а] шетаопу зуд БафеаЁ «если 
это мешок, то привяжи его к заду арбы» (ОЭ Т 82); Фюрру зух ‘при- 
клад ружья’ (Мысост 114); д. редта4ефи@а (пиете) та '] 
тгаашаг@а; пизёе г яд] [е9ете фрезЁЕ] «она кинулась на мышь 
и проглотила ее; мышь выскочила обратно из ее зада» (М5. 17,3); 
д. агН {агз ета 08 яз [ее гехетге 1азайе °пс® «близость к огню 
{тепло очага) и зад жены влекут к себе мужчину» (07 288). 

— Неотделимо от др.инд. зраи (двойств. ч.) ‘ягодицы’; звуковое 
развитие: — 5рё7- -> *515-—> *]515-— 555 ср. 35| зе из р, 
$0} | зо]те из *зрапа- б14етоп из брйатапа- и др. За пределами 
арийского ср. др.еев. ЗРЁ, нем. бресЁ ‘сало’, ‘жир’. Этимология фоне- 
тически безупречна, и возражения СегзВеу1&сН’а (ТРЬЗ 1969, 
стр. 195) неубедительны.й — Ср. зузер, зузтузу. 

Вс. Миллер. ОЭ УТ 157; От. 31. — Ребегззоп. Эа еп абег Фе 
зпдорегиаатзсВе НеегокИяе. Глп@, 1921, стр. 211—212. — ВаПеу, 
ТРЬ$ 1956, стр. 122, прим. 2. 

зуззес | зем ‘задняя часть брюк, штанов’. — т хафафу зузев аелзетг 
«зад моих брюк прохудился»; АЁоуз 2] азуг Ца ета рут 2 хайа}) 
зузер @уа «собака погналась за ним и оторвала у него зад брюк» 
(Е. 1957 Ш 41). 

— От 395 | 95 ‘зад’ с помощью форманта -2 (ГО $ 1691). 

зУ5шубу | 95151 ‘задом наперед’; зузтузу сеидуп ‘идти, двигаться задом 
наперед’, ‘пятиться”, ‘отступать’. — д. /езятиз’ епсе Бехитёе «всад- 
ники отступили» (хаеЁ 59). 

— К 315 | $8= © ассонирующей второй частью (ГО 8 202.). 

13уЕ | ЗН ‘лист’; в дигорском чаще Ра}; @ааёу зу} ‘подорожник”, 
‘“Рашаро’; зайту 51 ‘лопух’, ‘АтеМии?. —пг тей й ахат: 4епвузу 
ЫЛ =ретая=) аш вфиап, 12 сурраг Нзупу Аза-файазу зуйе зава 
Коу ша, аНе... Азафеазу зуНе гайагуп дешу тггай) Базу элсаи 
Вагазит=] «наш выкуп за невесту таков: на берегу моря черный 
замок из железа, и чтобы на четырех его углах были посажены 
листья дерева Аза... листья дерева Аза надо выпросить у владыки 
царства мертвых Барастыра» (Нарт. сказ. 147, 118); зуру уейшеезюп 
ет ]2 те (тага) шагготА азгетЙоп: $у шуф й} тоузеп феза@ 
идаказ «я схватил (чудесный) лист, провел им по моей (мертвой) 
возлюбленной: она стала живая, как была» (ЮОПам. Г 18); 4допбагя] 
зе пр ре Райш @опу тигуяа; аопу Шепв Райиу зуйг асахзу «из при- 
брежных ив одна опустила свою ветку в реку; речная волна ловит 
листья ветки» (Нафи 255); фесегу зу} зИрае-гИее ]2лт егиайа 
ат Туаратейу пиазету пуххаша «кленовый лист, кружась, опу- 
стился и упал в кубок злодея» (из баллады о клене-мстителе); гайу коту 


1 Сегзвеу1фсЬ полагает, что ар. $0 дает ос. $, как в древнеперсидоком; 
это утверждение опровергается такими общенавестными примерами, 


как ар. 
а5та- > 00. 2}5= и мн. др. 
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5У! «в пасти быка листочек» (поговорка о мизерной пище); дотяея 
ааёу з/] гауфа, деавоту[ 2} гтгвогг Йа «пастух сорвал подорожник, 
наложил его на рану» (Е. 1956 У 12); зету са} шайира] й..., айву 
зуёе ПИ з2оетзузёет ат ба}саз шузеп «рана головы неглубокая, 
мы наложим на нее листья подорожника, и она заживет» (Нафи 78); 
дату зуне тс, Бут; пе шазупс °тоахз «они машут лопухами, 
не подпускают близко мух» (Коста 64). 

— Предметы и явления природы получают нередко название по их 
использованию в человеческой практике: ‘трава’ == «то, что подлежит 
кошению» (см. Ёагаге), ‘овца’ = «животное, дающее шерсть» (см. ]5). 
В индоиранском распознается основа $&рй-, которая в качестве глаголь- 
ной означает ‘проводить чем-либо по поверхности чего-либо, обметать, 
вытирать, сгребать’, а в качестве именной — ‘лист’, ‘прут’ (ветка 
с листьями или пучок прутьев служили орудием обметания, метлой, 
веником). Ср., с одной стороны, ав. 54е/-, й- ‘проводить скользящим, 
обметающим движением” (плетью по земле, пером по телу с магичес- 
кими целями), 06. 25$%уп (*Ват-зай{-) ‘сгребать’ (например, сено 
граблями), с другой— ос. зи{| {= ‘лист’, др.инд. Яра- ‘прут’. 
Значение ‘лист’ не было, видимо, чуждо и древнеиндийскому; об этом 
свидетельствует др.инд. $рйаайага- ‘ветка’ — «на чем держатся (авага-) 
листья (Яр#а-)»=0с. *з{г4агг (не засвидетельствованное, но нлолне 
мыслимое образование). Сюда же гр. х{фос ‘венок (из листьев)’. — Спор- 
ной остается возможность расширения данного этимологического гнезда 
привлечением др-инд. Зера- ‘хвост’, рга- ‘волосы’ (?), слав. Яръ 
и пр. (ОБ1епЪесЕ 310. —МаутвоЁег Ш 338—339, 374—815. — 
Ва еу, ТРЬЗ 1956, стр. 72, прим. 8. —Мартынов. Славянская 
и индоевропейская аккомодация. Минск, 1968, стр. 123—124). — Ср. 
зуЙгг. 

Рефегззоп, ГОА 1920 ХУ! 8 71. — Могрепзё1егпе, МТ$ 
1942 ХИ 268. 


25у{ и. ‘женское платье’; 4аг? зу] ‘женское платье из дорогого шелка”. — 


зайак кйту тадепт ир Ффарраг ]е шах Е1е5? зу] «матери дракона 
ты накивь на плечи (в виде подкупа) глазетовое платье» (СОПам. 1У 92). 

— Вероятно, из араб., перс. 5й] “персть’, ‘козий пух’, чперстяная 
ткань’, также ‘сорт шелковой ткани’ (Ятелло). Сюда же тюрк. (ног.} 
Зара Экенское платье? (Ног.-русск. сл. М., 1963, стр. 419}? 


зуге [зийею, 5Исш в выражениях 5у/с2} 1азуп, азу]с Капуп ‘тащить воло- 


ком’, переносно также “брать на буксир”. — 92а бода 1 зуусе} 1азат 
«бревна мы по гололеду тащили волоком»; 422у загтг деёу рух гакой- 
Фот, КоутазбазЕ 2] узкоюп ет ]е илтауятг зурсе] =Наяоп «в лесу 
над аулом я нарубил хворосту, связал его в сноп и волоком стащил 
вниз»; д. 25 ше зибе] 1азуетяп «я возьму вас на буксир» 
(РЗ П 96); д. ев] йизюпсе. .. ппа Бущей все} га]лопсе «они 
работали, соревнуясь... взяли на буксир другие бригады» (2$ 120). 

— Восходит закономерно к иран. *5{Н- ‘плечо’ (с <, как в асс» 
агс, хе, Вегс и мн. др.). Имеется в виду процесс волочения тяжести 
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человеком, причем веревка для волочения бывает перекинута через 
плечо; стало быть, зуйсе] 1азуп буквально «тащить плечом». Ср. перс. 
зи, ЯН, пехл. 5Ш, пам. ш., пам. руш., пам. ор. $24, 50, пам. е. зера, 
пам. ишк. 5204, пам. м. $204а, пам. и. 304, 31040, сак. $ий-, ав. 5ирё-, 
др.ивд. $ирН- ‘плечо’. За пределами индоиранского ср. ср.н.нем. 
сти ‘лопатка коровы или лошади’, алб. зир ‘плечо’ (РоКогоу 
627). — Иран. *5и{Н- ‘плечо? удержалось в осетинском только в вы- 
ражениях 51/с=] 1азуп и т. п. Обычное название плеча — шех5й | пизде, 
4. У. 

зУНат | эН\ег ‘листья’, ‘листва’ зуНатбуп ‘покрытый (обильной) листвой’; 
зу|ёегбёуп 424 ‘пиственный лес’, ср. 2ажбуп 94 ‘хвойный лес’; зу/- 
Фагуздат ‘пистопад?; и. зуЙеегу те] ‘месяц листвы? —‘апрель—май?. — 
зу ат у2ёау «листва осыпается»; зегдуроп... бейезее зуеегге} зат 
загазупс «те аутвайте пухгезйе Ёепупс «летом. .. деревья одеваются 
в листву и ведут разговоры с ветром» (Сека 69); бееезёе зуеге] 
514  з/ау50} «деревья нарядились в листву» (Сека 126—127); 
Саойт... аз4у зуНег=] ПИа=тг ил зе путгес «Гаглоевых было 
больше числом, чем листьев в лесу» {Сеги. 56); эт дат су тйтя- 
изеб 15 су зуЙетта? «какое же у них (чудесное) свойство, у этих 
листьев?» (ОТ 101); ..{айе ет Ёоу Басуа (Тебил-еазте), ива И 
псу °ззаг@а зуЙггу еа4гтье «но, пришед к ней (смоковнице), ничего 
не нашел кроме листьев» (Марк 11 13); йр Ваз ирутдуве] зуйег =]- 
Фашу, тпагауза] хоузК’ Ёепу «одно дерево с одной стороны покры- 
вается листвой, с другой сохнет» (Мипк. 100); 505424 зуЙагбуп. .. 
5опа зйзе зугетёуп «липа покрыта (обильной) листвой... Сона тайно 
забеременела» (из песни о Сона; Мипк. 194). 

— Образовано от 5у{|5 ‘лист’ с двойным формантом -8а-+-га-. 
Из них первый идентичен с показателем множественности; второй (-га-) 
находим в таких словах, как @а2уг ‘крыло’, зезиет ‘ужин’ и др. 
Ср. двойной суффикс -да-+-ка- в зеЙгер (*а]-да-фа-) ‘копыто’, пиев- 
угёев ‘бедняги’, петоуйер ‘мы сами’. — См. 15у}. 

ур [ви 1. (обычно в сочетании сазну-вув, сезниу 5УЕ, с25зу8) ‘слеза?; 
2. ‘струя’. —1. 2 сезНИу зув ату2ба] вгехтае «его слезы («слеза») 
падали на землю» (Коста 219); ие сезНЛу зусе] гп та} [ешузепт 
тг таг «мой труп будет лишен ваших слез» (Коста 33); Кузбу 
сз у зуй Терра} г=гхаиа, ет 1еррй [еда] 15 «слеза девушки упала 
на юношу, и юноша проснулся» (Мипк. 30); д. зив Казна} = шай 
«она будет лить слезы в своей комнате» (Сиг@й. ДЕдай 84); д. йа 
Т2ии а] те зиве «ведь ты видела моим слезы» (там же, 100); 
д. Кайз атёете] сеёН зав... зизая 2] 4е 9 шоё «ты льошь кап- 
лями слезы... твоя роскошная постель залита («полна») слезами» 
{Сигай. ИтБигдрона 103); д. ше пики], 2 сезН зирее диилое 
Чшагетг} Ю2тсге «тогда она зарыдала, ее слезы лились (как) из 
двух дверей» (М5. 12,,); другие цитаты см. под сезёузуе. —2. }е 
ат (Тегкеп) тет =0а5ё зув гаррагупс «его (Терека) волны 
вдруг кидают на меня свою струю» (из рукописи Г. Кайтова); 
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д. шПашамопее еш пит’ зи «они запрудили одну небольшую 
струю (рукав реки)» (АК Т 5). 

— Восходит к иран. *азгика- ‘слеза’ (утрата начального а-, как 
в пух ‘10б’ из апфа-, 4оту ‘жажда’ из =-4о]пу и пр.; $ из г, как 
в 51 ‘рог’, зт ‘бедро’, ат ‘лестница’, 515 ‘стена’ и др.). К *азти- 
или *азгика- восходят названия слезы и в других иранских языках: 
пере. 475, (диал.) а5г (= *азти-), аё (< *азтика-), пехл. @г5, курд. а5Г, 
бел. 2[5, афг. ИЗКа, 0$4, ванеци бей (Е ШепЪе!т, Атсв. Ог. 1967 
ХХХУ 590) (из *бебт-аёи), пам. ш., пам. с. УИЗЬ, пам. м. УОВИ, пам. и. 
уа$й, пам. в. Уаё, пам. сгл. а, хорезм. *абие ('5и#), мн. ч. 'Яс 
(Непп!ор. КВууаг. 10), согд. *ваёки- (Е5Рих) из *бабт-аёи (Тиагпег 
ар СегзВеу1сЬ $ 385,), вак. @5йа-, ав. аГП-, пр.инд. а$ту- ‘слеза’; 
за пределами индоиранского: лит. а$ага, тох. @Ёаг, (с начальным с5- 
гласным) гр. бахри, хот. вт, лат. [асгита, 1астрта ‘слеза’ (Рокогпу 23, 
179. —Ргаепке! 18). Об арм. агРашзг ‘слеза’ см.: Ме1еф. Ез- 
913зе 4’ ипе рташлайе сотрагбе 4е Г Атиёшеп Фаззате?. У\еп, 
1936, стр. 55, 82. — Обращают на себя внимание образования типа 
«глаза слеза» (в стяженной -форме) в трех иранских языках: ванеци 
безёа (<- *беёт-а&йи), согд. *“баёл (<- *бабт-аки,), ос. сееззуй (<- сеезйу- 
572). — Ос. зу#|5ае в значении ‘струя’ следует, возможно, отделять 
от зу |5и= ‘слеза’ и сблизить с тюрк. (шорский и др.) 50 ‘вода’ 
(Радлов [У 755). Сюда же русек. (арго) сугё ‘вода? (Этногр. обо- 
зрение 1890 УП 127). 

Вс. Миллер. Сг. 34. 


2зув и. ‘полоса? (Сл.; ?). — 424 зуйра] зйу «пес осынается полосами (?)» 


(ЮОПам. Т 38, 70); #2 зусж] атфасу «град выпал полосою» (Сл.). — 
В аналогичных выражениях в дигорском находим 5, а не 50а, — 
см., например, под словом 5#/е ‘клок’и пр. цитату ([О Ш 441). Более 
того, в самом иронском, в тех же югоосетинских фольклорных текстах, 
встречаем фразу: 424 зёеера} (9!) йа (ЮОПам. Н 117). Здесь 
зёереа] — явная опечатка вместо 5 ура]. Все это дает право утвер- 
ждать, что зуг в приведенных выше примерах стоит вместо 5ёуё и от- 
носится к гнезду 5уе|зща, Ч. у. 
— См. зе. 


ЗЗуБ и. ‘ость’ (усики у колосьев); зуббую ‘остистый’; зусбуй тете ‘ос- 


тистая птеница?. 

— Восходит к *зйКа- и заключает тот же корень 5ий- (заий-), зиб- 
(заиё-), что зйут ‘игла’, 4. У. Ср. пере. зйй, 50 ‘ость’, ‘колос’, тадж. 
(ванджекие говоры) 5 ‘ость’ (Розенфельд. Вандж. 111), ав. зйК4- 
‘игла’, заКигопа- ‘дикобраз’, «(имеющий) иглы (51жа-) в качестве шерсти, 
(игпа-)», др.инд. Зака- ‘ость’, Закара- ‘ячмень’ («остистый»), 5йкасату- 
‘остистый’. Тадж. 8 (вместо зи) наводит на мысль о возможной 
контаминации с группой: др.инд. 14- ‘острие’, ‘кончик’, ‘хохол’, пере. 
5% ‘вертет. Из иранского: фин. зийа ‘щетина’, ‘щетка’, ‘скребница”» 
эст. эра Чцетка’”, ‘гребенка”, морд. Зига ‘ость’, ‘костра’, ‘мякина’, мари 
#1 ‘ость’, ‘костра’, ‘щетина’ (5КЕ$ 1095—1096. —Зок1. ЧаГ 315— 
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316). — Случайным является созвучие с араб., перс. 50%, 8 ‘тери’, 
‘колючка’, ‘итии”, ‘ость’. — Ср. $йщ. 

зубу [5и1, ПИ ‘земля’ (как вещество); ср. 225; зуй/зет ‘(дом) с зем- 
ляной крышей’; зубу шайхгезаг ‘земляная крыша’; за зуёуЁ ‘черная 
земля’, иногда в смысле за теег ‘чернозем’; зубушиз Ёепуп (2гебет, 
Като!) = габаЁКЁ Кгпуп ‘окучивать” (например, картофель); зубу ахуп 
‘копать землю’. —...шегту путлаша, паоп Ш шей} зубу та 
дйг пуккою} «он упал в яму, (и) те накидали на него сверху земпи 
и камней» (МипКк. 26, 28); Тартага» датафу [упбе} 2ехх аа 
хте аЙе заду: ага 4уп хегуп..„ КУ 22 ат аш асу зубу еа- 
а=тг тат азлсеп Ёепрепт «Таймураз ввернул кончик кинжала в землю 
и так говорит: клянусь, что никто не разлучит нас, кроме этой земли» 
(Сека 46); А2аш (Тартйгалу) теепИ адвот, ]г бухту 5а8 зубу 
Тез... адагй апвату ше ат }е й4 яза «Азау пала ничком 
на могилу (Таймураза), набрала полный рот земли..., распростерлась 
над могилой и испустила дух» (Сека 55); зуёуё 4 Фахега, су гат- 
4» 42! «чтоб тебя поглотила («съела») земля, что ты за сердце|»; 
го] гтлазее зубу] тоутй) верреЙе ага 0] «из принесенной 
на спине земли они делали клочки пашен» (Сегм. 91); тпг (тувваЕ) 
гетхаиз дйтвуп гап, зУВИ га Ежт пе иуф я... «иное (семя) упало 
на место каменистое, где немного было земли...» (Матфей 18 5); 
ТеКу ЛУ гетёе йтз айгу || зубутг атгоузоп гтфв йзвйгу «на берегу 
"Терека три белых камня || я отправил в землю (в могилу) трех жени- 
хов» (из песни об Акиме; МипК. 164); д. дозёе, ‘байт ета [пу 
зопИе Я ата гтезе} Фа]зай пс «уши, глотка и ноздри были 
забиты землей и песком» (ТаЁ 130); д. (иг5ё) сефтади зе ишеЦе] 
заш тет Наш вехугигетсе «(выбиваемые) подковами (жеребца) (комья) 
земли будут летать поверху, как черные вороны» (Диг. сказ. 20). 

— Индоиранское слово со значением ‘песок’, ‘прах’, ‘земля’ пред- 
ставлено во множестве вариантов, которые возводятся к исходным 
формам *з{а-, *я#ауа-, *зида-, “И а-. *5%а-: бел. 91, афг. Зэва 
{Си1Чепзьаав П 541: 57а), ванеци 52а (Могзепзетпе, МТ$ 
1930 ТУ 159. —ЕПепЪе{п, Агс№. Ог. 1967 ХХХУ 596), пар. 527а 
‘песок’, др.пере. %ЗАа- ‘щебень’; *з#ауй-: пам. м. 528Уа, пам. и. 67, 
зипоВ ‘песок’, мид. "зЖауа- в названии крепости др.пере. 5#ауанрай- = 
Эауа-гай- «щебнистая (Местность)»; 5 %аа-: иехл. *з#аё (зу), согд. 
*ЖаЕ (ЗИАР), сак. зйуаЁ@- ‘песок’ (Сказание о Бхадре. М., 1965, стр. 90), 
др.инд. $#04- 19. (вместо ожидаемого *5а@а- в порядке перекрестной 
изоглоссы, о чем см.: Этимология 1966, М., 1968, стр. 247—263); *я- 
Ейа- (из зфафа- с ассимиляцией второго гласного): курд, #8 ‘земля’ 
(Тиз —УФаЪа 250), ос. зубуй | 2, пам. ишк. 52 (из *564 <— *5'6Й < 
*Ио-), пам. е. 82%, пам. в. 826 пам. ш. 5 ‘земля’, ‘прах’, ‘Пыль’, кафир. 
ей, Яай (ВаЧ4гизз. Ге Сргасве уоп У’о{араг ипа Каагда!а. Вопп, 
1960, стр. 126. —ТигпегТ 772), ав. *5йа- в 5&#ала- название 
горы, искаженная передача вместо *5а-гап- «песчаная, щебнистая 
{гора)»? — Д. зи отложилось в топонимии Карачая: Заизйви назва- 
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ние местности —= д. заш $8 ‘черная земля’ (ОЯФ 1285). — Созвучные 
слова для ‘песка’ в дравидийских и угро-финских языках (Виггоху, 
ТРЬЗ 1945, стр. 118 сл.) наводят на мысль, что мы имеем дело со 
странствующим термином с разнообразными перекрестными связями 
(АТОМ 1959 Т 233, прим. 5, 1965 УГ 46, прим. 1. — Втав деп- 
зе: п—МаугБо{ег. НапаБасВ 4ез АИрегезсЬеп. 1964, стр. 147). 
Могрепз 1егпе, МТ$ 1932 У 51; ПЕБ И 245. — СегзЪе- 

УЦсВ. МЫЪга 182, прим. 

зуба [зиб@ 1. ‘торелый’, ‘обгорелый’, ‘обожженный’, ‘сожоженный’; хйг=] 
зуб, хйгзуб4 ‘обожженный солнцем’, ‘загорелый’; зуб4езтай ‘запах 
торелого’: д. пе реме — се]звт де@ёе зе гепо@ зийб4гезтая? «позади 
нас — горящие леса в душном запахе горелого» (Тайм. Ма уарзт 68); 
2. ‘пожар’; зуйашаЕ ‘ножарище’; ср. бибайе название селения в Юго- 
Осетии = русек. Горелово (Некрасов). 

— Прот, причастие от зй5уп | 05ип ‘гореть, ‘жечь’, Ч. У.; ср. пере. 

зах зама, ав. Эзиа- ‘сожженный’. 

зубаюя | заё4ев ‘чистый’, ‘один (одни) только’, ‘настоящий’, ‘святой’; 
в значении ‘чистый’ в дигорском более употребительно #22505; зуд4ее 
Кепуп ‘чистить’, ‘очищать’; зубдгазлта@ ‘чистота’; зубдеезета» ‘пра- 
ведный’, ‘чистосердечный’; зуё4гЕ зашта ‘чистая одежда’; зуб4ев 4оп 
‘чистая вода’ (МавЕ. 172). — зуб4ер, хагзаефзта} шота пге Бако} 
«нас ввели в чистую, хорошо убранную комнату»; айоот рухзуйе те 
тоугёе] уззубаги Фобо] ета 5у чартау Коузёе] хоутаенав»е зкодю 
«прилегающий к аулу участок они очистили от кустарника и камней 
и адским трудом сделали там пашни» (Сегш. 95); &] зе бет й зувдея 
заидохае, п] 52 1юрр й зуё4ее еге#урр, #й] зе путает — зуба апбав 
«уж и кони у них настоящей («чистой») шавлоховско.й (породы), 
уж и ружья у них — настоящий егэдурр, ужи бурки у них на- 
стоящие андийские» (ЮОПам. И 101); га}ду@а ует аЙуп (6ехтг), 
зубазв хоггеГ 2 таза «стал он ухаживать за ним (конем), кормил его 
чистым (одним только) ячменем» (там же, 148); Кузапу юз — зувате 
Килзйуе чксанские стада (состоят) из одних только годовалых огец» 
(МивЕ. 168); = жшиеп4ауп та попав, зубаее @ сете} дарк 
«я доверяю моей жене, она чиста во всем» (ИАА ПИ 90); Ёесу зуд4ее 
224 4 фегоезуп Ко@а? «какой святой ангел тебя спас?» (Коста 23); 
пеекичюп зуё4аюи 224 а'щахИз; «небесный святой ангел прилетел» 
(Е. 1959 Г 35); зашвую зе Ёегзуп Боба, релф зуб4еЕ йа тиуфа «поп 
пугал их, называл себя святым духом» (Сегш. 171—172); д. р 
= загае ое ‘псопе] фе я Деши} зйезее,... шаг та хоп изза 
зид4е5 «если женщина так легко меняет свое сердце, то (такую) лю- 
бовь не называй чистой» (хаеЁ 6). 


— Восходит к иран. *зиа-ка-, где яа--— прош. причастие от 
*5аий-, %запё- (ос. зй5уп|5охит) ‘жечь’, ‘гореть’: понятие ‘чистоты’ 
связывалось с ‘огнем’ как очищающей стихией. Идеосемантика ‘огонь’— 
‘чистота’ многообразно отражена в осетинском и других иранских язы- 
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ках в дериватах базы *заий-, *5апё-: ос. фатзйзуп (*раг-заиб-) ‘проце- 
живать’, газйй (*га-заика-) ‘прозрачный’, газиба (*та-заза-) ‘краси- 
вый’, хорезм.  *аЁзиу@ (374) ‘чистый’, ‘искренний’ (Непп1ие— 
МасКепате 17), согд. *айзиаде (зшуН,) ‘васгШ 6? (ВЫ 1922 ХХШ 113), 
*озйтЕ (шэшуй) ‘чистый’, ‘очищенный’, *раз0ё-: *разйхё (рзизб-: рзизу1) 
‘очищать’, *разйлёе (рэшгУуу) ‘чистый’, кушан. 620160 ‘чистый’ (50100- 
20710 == согд. *бзйхитапай ‘чистосердечный’: Непи1пр, ВЗОАЗ 1960 
ХХШ 51), вак. 0а5й]5- (==104505-): газща- (*ара-заиё-: *ара-зизха-) ‘очи- 
щать’, инхоативная основа #45й5- (*ара-зйт5-) ‘очищаться” (Азтизвзеп. 
Тре Крофапезе Врайгасагуйдебапа. КоЪепвауп, 1961, стр. 89—90), 
зигаа (*захтака-) ‘чистый (Копо\. Стат. 28);* ср., далее, того же 
корня др.инд. $и6а-, 916- ‘чистый’ (в прямом, переносном и ритуальном 
значении). Раззитие значения ‘чистый’ —> ‘святой’, как В арм, $7, груз. 
сттаа (Бишб#И, Раеиюа 1960 УП 223, прим. 31). — От глубо- 
кой древности свидетельствуется в топонимии: ав. 5и70а-, др.пере. 
Зиз“Аа-, гр. 268% (Геродот и др.) название восточноиранской страны 
и народа (с характерным для восточноиранского весьма ранним озвон- 
чением 11-74: ОЯФ Т 211); далее, гр. Хоотбойх название греческой 
колонии в Крыму (основана в 212 г. н. э.), русск. Судак (из биудаЁ: 
К52. И 87), с «булгарским» перебоем @—г *5игаз, откуда др.руеск. 
Сурожь (Уазтет. ВЕХУ ПТ 39, 49). Название означало, очевидно, 
‘чистый’, ‘священный’ (страна, город). — Связь понятий ‘огонь’ — ‘очи- 
щение” можно иллюстрировать еще несколькими примерами: одно из 
названий огня в древнеиндийском, рагаКа-, означает буквально «очи- 
ститель» (от корня ри-, раг- ‘очищать”); сак. ра]2- означает ‘варить’и 
‘очищать’; чеч. С’епа ‘чистый’ представляет производное от с’е ‘огонь’. — 
Древние представления об очищающей силе огня отразились в погре- 
бальном ритуале скифов и сарматов. «У края свежевырытой могилы * 
разжигались погребальные костры» (Смирнов. Савроматы. М., 1964, 
стр. 96). «Характерным для срубной культуры является обряд огнен- 
ного очищения, известный в различных формах, в том числе в виде 
устройства кострищ над перекрытием могил» (И льинская. Скифский 
период в днепровском лесостепном Левобережье. Автореф. докт. дисс. 
М., 1971, стр. 45). Аналогичный обычай у осетин; см. выше под словом 
йе ‘дрова’. С этими представлениями связан и обряд трупосожже- 
ния. — См. зй5уп; в семантическом плане ср. /егзйзуп, ггезйи, ггезий4. 
Ве. Миллер. ОЭ П 57, Ш 77; Ог. 6. —ОЯФ 124, 38, 72, 

120, 183. 
зуйдоп |зийфоп ‘пепел’, ‘пепелище’; ср. ай ея. — асайё ат туп хоузаг 
боутасу зуб4опг] т уу сПуд Бабай Ёеетий «идите и пеплом шел- 
ковых тканей наполните кожаное ведро моего отца» (Нарт. сказ. 258); 
Оиау Роту |2е]реефагз Чгтийе заш еп4еге хазю] агфу зуй4опг} «по обе 


1 Пам. ишк. 3йУ4@Ё ‘жидкий’ (о пище) (Пахалина 234) следует, быть может, 
понимать «процеженный» и сблизить с 06. зуба, а по значению в особенносты 
с 0С. [егзазуп ‘процеживать’, /егзуёа ‘процеженный”. 
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стороны Кудского ущелья аулы чернели в пепле огня» (Сека 15}; 
пе дгилу зубаеи», па тезеоуй) ругхете... «пепелища наших ау- 
лов, руины наших башен...» (Нафи 9); хж5агу зубазну ау фагз га- 
2Н-Ъа2И ЁКепу Созета «Госама мечется туда-сюда вокруг пепелища 
дома» (Е. 1961 ТУ 490); д. То}... 1атайу зибдепие] Ёе5оз Кети} 
= (10 «Тотай очищае? от табачного непла свою трубку» (МО 1956 
УП 53). 

— Образовано от зу24 формантом -оп: зу&4оп от зйруп: зуба, как, 
скажем, руг4ов от ргуп: руга. — См. зуй4, зазуп. 


зуйтати (зу2йзеттт) | забега ‘золото’, ‘золотой’; буйлемт дшаг назва- 


ние божества и святилища в Южной Осетии; зуйгетат 4опу Ла ‘по- 
золоченный”, — 7егот шузузу ше ар зублатлт @шагу «откроются 
тогда семь зопотых ворот» (Коста 77); йр Ёугуп зулйемт гехсае 
зав й, тие Ёугуп — 25 эхсарйе «один сундук полон золотых де- 
нег, другой — серебряных» (09 ТГ 66); 61 4уп Еепат, зуздетт Фа- 
2угбуп гйхз ЮФоагу «мы говорим тебе табу, золотой крылатый 
светлый А ларды» (09 Г 102); зузйсет@пае] зу 4» Фазугае «из золота 
твои крылья» (ОЭ Г 104); уе бурте пупа тг 5у яяа йо $у:- 
бет пушазет «он запустил руку в карман и достал оттуда один зо- 
лотой кубок» (ОЭп. 29); бубайеп шуб Ыплеп4оп — буйтетт зшаг 
«у (аула) Сыба было святилище — Золотой дзуар» (ИАА Ш 27); 
д. лог... сеетп = сё бе задаете] |2 епай] «солнце окра- 
шивает золотом острый выступ ледника» (а! 44); д. асё зийлаегие 
=т4о Ёе зетбите] =} её аазтае тг озеп Кр п» ша, ие тепеи 
т сага аа пгефа]} зкапзгпге] «если человеческое существо, из чих 
волос эта золотая волосинка, не станет моей женой, то жизнь мне бу- 
дет больше не в сладость» (МЗЬ. 10,_,); д. отё ба эгёе Мтеф бадЕе}, 
52 Разёег Фа зибззеттезирет «там сидели три девушки, из них 
младшая — златокудрая» (М5. 9, .); д. зибзеетью гебпеекийе ‘зопотые 
застежки (на женском платье)” (09 Т 100). 

— Из зуга-залли | зигл-зетпа (*зилта-загапуа-) «красное золото», 
с выпадением г, как в 6а2 из *Рага, 10$ из Чат, лезишШ из *тетаеШ 
и др., и с озвончением -> в сонорном окружении. Вс. Миллер 
(0Э П 47, Ш 138; ТЕ 21, стр. 333) и НаьзсЬюавь (033. 56) 
усматривали в первой части зуда | 5284, имея в виду ‘зуб4ее ‘чистый? 
(«чистое золото»). Однако в значении ‘чистый’ известна только форма 
зуз4гр, тогда как 524 может значить только ‘горелый’ и пр. 
(см. выше). К тому же эпитет «красный» для золота надежно под- 
тверждается данными других языков. Ср. бел. 5ог ‘красный’ — ‘золото’, 
афг. загазаг, зтолаг ‘зопото’—красное (52г, 5иг) золото (2аг)» (полная 
аналогия 06. *игхаегтг), орм. з@г-гёг 19. (Могбепзегипе. 
ПЕ П 26*), пол. слегиюпу ‘красный’ -> ‘золотой’, русск. червонное з0- 
лото, червонец, тюрк. 42221 ‘красный’ — ‘золото’ (Радлов П 826—827). 
Есть предположение, что и общетюркское название золота аФуп (аЙэп) 
заключает в первой части аё ‘красный’ (ТоЁ! 64—65. — В &зёпеп. 
УегзисВ 18). — См. зугх и 2етйт. 
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ОЯФ 125, 52. 

зулуп (зу) : зу@ | зип :з0@ ‘мерзнуть”, ‘замерзать” (в применении к жи- 
вым существам); Фозу]уп ‘замерзнуть’; зйа ‘мерзляк’; ср. зафуп “за- 
мерзать’ (о жидкостях), тёеузуп ‘зябнуть’, ‘коченеть’. —та дйзёе 
Фазудуяу «я обморозил уши»; бадиИе]ет }е геле Вазудузйу, гетиее 
зе ат иила ‹у Садуллы замерзли ноги, и он отогревал их у огня» 
(Сека 79); а/сеёи Базу? «он замерз на перевале»; д. Хогё ри па 
2] Ки Кат@ша, та °] отап 4гт ть пге гагатдюп, Хогеп пт #2] 6а5о5- 
бапг, геёве; Мей риф ат пут =] Вр Кага, та’} отеп гг Кё пе 
гагат юп, ехатив} пп 2] Фазидип Капзапге, леебее чсын Солнца сва- 
тался к ней (моей дочери), но Я не отдал ему ее, говоря: ты дашь 
ее сжечь Солнцу; сын Месяца тоже к ней сватался, но и ему я не 
отдал ее, говоря: ты мне ее заморозишь стужей» (0) 151). 

— Восходит к *52, *5уа-. Надежные соответствия в припамирских 
языках и в древнеиндийском: пам. язг. 8 /-, &2у, Фуа} ‘мерзнуть’, 
а2-4а цуп «я мерзну» ==06. 22 з/уп (Андреев. Язг. 8. —Эдель- 
ман. Язг, 251—252), пам. в. 5аЁ (*зуаКа-), пам. иши. 5, тадж. $44 
‘мороз’, ‘иней’, пам. ш. #0 ‘холодный? ($К514. Раш. 138, 144. — 
Зарубин. Шугн. 235), пам. с. раёзрат «я мерзну» (Вах 204), 
ягн. 84- ‘мерзнуть’, родат а& «у меня замерзли ноги» (Андреев. 
Ягн. 326), др.инд. Зуае ‘мерзнет’, Зуйуай ‘замораживает’, $#0- ‘колод- 
ный’, ‘холод’, ‘стужа’. Если допустить в индоевропейском колебание 
Е- || -, то можно отнести сюда же формы с начальным &: пере. &@уу- 
зап ‘охлаждаться’, ‘остыть’, баууй, баутап ‘охлаждение’, ‘простуда’, 
заза 61 ‘СТЫТЬ’, пам. м. &й/- ‘мерзнуть’, 22 @уэт «я мерзну», бе «он 
мерзнет» (Зарубин. Мундж. 140.— Грюнберг. Мундж. 288), 
пам. ш. $7 (Зарубин. Шугн. 273), пам. с. ра-со4, $эсй;- ‘мерзнуть’ 
(Пахалина. Сар. 120, 212). —Д. эп вместо ожидаемого *5йит 
следует объяснять либо ассимиляцией гласных (ср. д. /ехяшит вместо 
ожидаемого */елзЁ ит), либо влиянием гг-зирит ‘пухнуть’. О колебании 
#||и в дигорском см. под 5Райу. — Сарматское имя из Прикубанья 
Улатобх, в одном случае Улотобс Хорраля (Корпус №№ 1179, 1287) 
примыкает к 06. 51а и должно было означать нечто вроде «мерз- 
ляк». — Удм. 54а} ‘стынуть’ (ТасоБзоВи 25) идет, возможно, из 
аланского. 

Вс. Миллер. ОЭ ПШ 145; ‚бг. 18 (ав. #8 ‘лед’?»). —Ребегз- 
зоп. Ебутшаюорзсье М1зтеПеп. Рипа, 1923, стр. 33. — Могреп- 
5%1егпе, МТ$ 1942 ХП 268. — Лившиц арод Андреев. Ягн, 
326. — Вепуент зе. Ешаез 87. — МаугвоГег Ш 383—384. 

ЗУЕК и. ‘осечка’; /2УйЁ шуп ‘дать осечку’. — сеш хогр пу’'Еерр бод, 
думтар ДазУЁЁ 15 «курок хорошо щелкнул, (но) ружье дало осечку» 
(АЁх. Хаз.; Антология поэзии Т 225). 


1 Перс. 6@у- относится К др.иыд. &удуа-, как др.пере. СЁЛ К др.инд. -815048 (Эти- 
мология 1965, М., 1967, стр. 293—294). О колебании и.е. Ё|Ё, гезр. ар. &[& 
см.: УасКегпаре!1—БеЪгиппег Г 228. 
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— Возможно, звукоподражательной природы. Менее вероятна связь 
С тюрк. 52 ‘спускать курок’, ‘стрелять’, заа ‘спустить курок’ (Рад- 
лов 1\ 605, 612). 

зук’а и. 1. ‘рог; зуй’абуп ‘рогатый’; д. зш?а ‘рукоять сохи, плуга? 
(русек. ‘рогалв’); 2. ‘рог как сосуд для питья’, ‘ритон’; зуй’азеР 
‘подвыпивший’, ‘захмелевший’. —1. хесаг вап }2 зуРа заду 
«у бодливого быка ломается рог» (пословица; ЮОЦам. ПТ 228); зу’а- 
бут тв} «рогатый месяц» (Ваг. 80); гойеп зе йо зуР?аве гу 
Ёапзузёет «у быков отрежем по одному рогу» (ОЭп. 26); сеизатту 
пидгеЕ И’угултер... ре зуб’аре рей Ёепу «в шкуре козла Уруз> 
маг поднимает вверх рога» (ОЭн. 43); тееесуг [её забу зан узбу- 
ту@т, хоусашта ‘°5зу4Е «бедняк влез на рога оленя (и таким образом) 
добрался до бога» (МипЕ. 102); д. тг воютё зиФ’аёефе} таве} 
таххигезьеп «я давно уже взялся за рукояти моего плуга» (Вез. 
Ка Ке 100). —2. феЁЁ»ж Фупта зу®а 54 ак Коба «до самого дна 
опрокинул рог (с аракой) Сида» (Коста 238); ({азйлеаг]) йо зу?а 
апуйа «один (из молодых людей) выпил рог (ритон)» (Коста 236); 
...5аш бевату геоызёе]} агге2ф зеугу зуРан) «...черное пиво 
в отделанных серебром турьих рогах» (ОТ 38). 

— От 5у ‘рог’ с формантом -а, который мы находим еще в не- 
скольких словах: сеиф?а ‘козленок’, ру’Ё’а ‘барашек’, БетЁ?а ‘помет’, 
д. во’а ‘сопля’ (ОЯФ ТТ 575). Этот формант никак не связан с -йаг 
В афг. 5-Каг ‘(олений) рог’, вопреки Могрепзв!егпе (ЕУР 78). Мало 
кероятно, что имела место контаминация или скрещение 06. 5 с назва- 
нием рога в некоторых кавказских языках: убык. 4’, мегр. а, груз. ГКа. 
Отибочно сближение с перс. $ау ‘ветвь’, ‘рог’ (М. 84): это елово от® 
носится к 06. 5а8 ‘олень’, 4. У. — Из осетинского идет, возможно? 
инг. 5 “(олений) рог’ (Ужахов. Инг.-русск. сл. Владикавказ, 1927? 
стр. 141). — См. зи; ср. зуй’аза}-. 

зук’азз{ и. ‘слегка подвыпивший’, ‘слегка захмелевиий’. — пе [её зуЁ’а- 
52{ @ «наш мужчина! подвыпил». 

— Буквально «задетый (52] из се] рогом (для питья)» == «при- 
ложившийся к рогу»; -52 от саруп ‘ударять’ во второй части слож- 
ных слоз означает легкую степень чего-либо: адуй/-52} ‘глуповатый” 
зат-дее} ‘слегка помешанный’ и т. п. (ГО $ 206). 

зу?” | "зК’е, зе ‘серна’, “СареПа гирйсарга” (РаПаз. Тообтарва Воззо- 
АзаИса. 1801: чеки “АпЫюре гирЁсарга”) — парнокопытное из семейства 
антилоп, до 1 метра в длину, с небольшими рогами, концы которых 
загнуты назад; наряду с горным туром (32Ы@4уг) была излюбленным 
объектом охоты у горцев Кавказа; зуй’загт | з’езаг ‘шкура серны’; 
зИЕ’ташат | $®езашеет ‘охота на серну’. — йр атгавоеатее сшапу асуй, 
гта] зуЁ’-сти атаг@Фа «однажды поздней осенью он пошел на 
охоту, к вечеру убил серну-самца» (Сека 77); Нёж]} зуРиу Рота 
&тфагупЯ «из-за выступа показалась группа серк» (Сека 121); с’ех 


1 «Наш мужчина» — так обычно называет жена мужа. 
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ЗУ’ ]у Ку ЗУ... «изогнутые рога серой серны...» (Хар. Кадег 
39); зуЁ1, за@уг сей4дупт» тохте Сизтап }етазя: 15 «Гуйман от- 
правился в гору бить серн (и) туров» (М1тег 4174); К’афуяу Воатг 
Чуилог евату шуа етг рп Фу тар 4ег Кап завошу, Кап ЗИ” 
тага хазю} «у Болата Кабисова было две борзых, и они каждую 
ночь приносили ему мертвую косулю либо серну» (ИАА Ш 100); 
ПлопаЕ Кофа зу у |агзе} «он готовил шашлык из бока серны» 
(М1рег 176); (шешеету) зИРИу гаваш зузаа «(на горном плато) под- 
нялось стадо серн» (Брит. 50); даеилоотёе завёе °те зуИгт су- 
уу сшап ЁЕепупт» ше сельчане отправлялись тогда охотиться 
на оленей и серн» (МО 1958 Ш 17); д. шас’опейг] азЁ’ере Кагипсг 
пгапЁага «из-за горных верщин печально глядят серны» (Ша! 26). 
— Ираноязычные предки осетин — сарматекие племена — были 
степняками. Поэтому специфические термины горного ландшафта, гор- 
ной флоры и фауны в осетинском преимущественно кавказского проис- 
хождения (ОЯФ Т 48—51). Сюда относится и название серны; оно 
примыкает к мегр. зАшегр, ег ‘серна’ (чему закономерно отвечает 
груз. 8ей 14.). Существует, возможно, исконная связь между карт- 
вельскими словами И адыг., каб. $4’& ‘теленок’. Характерна, что в осе- 
тинском отражен чистый корень зе без суффикса-детерминанта -г-. 
Заимствование из тюрк. её, еб ‘коза’ менее вероятно. Случайно 
также созвучие с сак. @зЁа-, согд. азййе ‘олень’. 
ОЯФ 1 49, 327, 328. 
1ву1 | зЙз» 1. ‘самка’; 2. ‘женщина’; ант. пг2] ‘самец’; женский пол живот- 
ных, не имеющих особого названия для самки, обозначается добавле- 
нием впереди слова 5, как мужской пол — добавлением слова пей 
ЗИ Ытаё (или ваза Ытей) ‘волчица’, $/ таетае ‘ослица’и т. п.; $11- 
Бо]тай ‘женщина’; зШазёеё ‘женщина’, ‘женское сущестео?; $1- 
иаепа | зИоетаг (1тЕ) (мужчина) которым командует женщина’; 5/9- 
па ‘термафродит’; з/ газ ‘мужчина с женскими манерами’, ‘жено- 
подобный’; [45 ‘злая, сварливая женщина’. —1. га]зюп ]ах5 гтие 
пуссают те й5 гта (]е хадеШ) зашбупу; феладуяу зШ хагав 
тэ паф хате я взял плетку и хлестнул мою жену и (ее любов- 
ника) попа; они превратились в ослицу и осла» (Мипк. 144); ше 
ДЛузёе зуЙе гадар, ше зуЙйт пеИ атай! «пусть ваши овцы рождают 
самок, а ваши женщины — самцов!» (доброе пожелание). — 2. заилтге 
таёу йр ататбуга шудаййо} адает. зШге]-пзее] «рано утром собирался 
народ, женщины (и) мужчины» (бег. 96); йсу жезату сететоп 
Ыга }еиаф ат МИ тогг су хевзагу 1$ «пусть долго экивет тот дом, 
в коем доме есть добрая женщина» (ОЭи. 30); иг епаЁйаЕ зу пуха] 
Я:елт за]/з «ради одной недостойной женщины ты губишь себя» 
(Сека 48); пут» те хезату зИу [2пт4 п] «до сих пор в моем 
доме нет того, чтобы распоряжалась женщина» (Сека 126); те «йупз» 
те па шагиа, наз шу4 ЁЕет@гг «моя „невестка“ меня не любила, 
она оказалась злой женщиной» (Коста 54); }е шаг пге феззуа: руа- 
5, газузеептая, 5] таЧав а4гзт и) гоессавггп «ее поведение ни- 
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куда не годилось: злонравная, склонная к хмельному, к тому же, 
видимо, и распутная» (Секм. 176); д. пе зЙН хигззагт, п Кадг, 
бапугад ггезиё4 }езах4} «лучшая из наших женщин, наша гордость, 
красавица Дзандзирак пропала» (тэ 40); д. # зИе дат та ходитсе 
Сизипава $ ]еп4оп «даже женщины смеются вволю над Гудзуна» 
(тэ 47); д. зе Еатезвйе, Каид с’ея)} пуйбояюпсе «женщины 
прислушивались из окон, через щели в плетне» (Ша! 116). 

— Восходит к *5171- ‘самка’, ‘женщина’. Группа зё (как 5г) зако- 
вомерно дает 06. 5: газ ‘напильник’ из *газёга-, 10$ | хшаза ‘сено’ из 
*ри-уазта- и др.; стало быть, из 5й1- должны иметь *5у | 5; постоян- 
ное употребление этого слова в паре с п={ ‘самец? (*пагуа-) привело 
к тому, что конечный { перешел от иг и к $ «для симметрии». Ср. 
пам. в. 5Ё2у, пам. ш. 5(Ё)Иг, ЗИ7е5, пам. е. $Йг (ТотазосрВек 766, 
770), пам. м. Яуа, 8эуа ($ < 31"), пам. и. ЗН, пам. егл., пам. ишк. 89С, 
пам. зеб. 566, пар. Ябай, афг. $2]а, $э2а (*5н1- Могрепз&1егпе. 
ЕУР 77—78) ‘самка’, пехл. турф. этаваг (%зйт-Кага-) ‘женский’ (Неп- 
п1па. ВВВ 91,.), согд. зНу&, 'зРугби 4. (Вепуеп:з%е. ТУР 173), 
хорезм. '5суё (Непо!п8. КЫ\аг. 15), езк. 5#7уа- ‘женщина’; далее 
ав. 511- ‘женщина’, др.пере. *5й1- в женском имени ’’Арлотис имя 
жены Ксеркса и нескольких других знатных персиянок (Тиз&1 14), — 
27 Арлетрис = др.пере. ат4-50- «могучая женщина»; за пределами иран- 
ского — др.ивд. 5#- ‘женщина’. Слово образовано, по-видимому, от 
корня а5-, и.е. е5- ‘быть’, ‘жить’, ‘обитать’; ср. для семантики ос. 
2в]5т ‘хозяйка’ из %аБ-5айти- буквально «обитательница». Согласно 
другим толкованиям, 5Н“- происходит от *5Е{- ‘сеять’ («сеятельница») 
или от %54- ‘рождать’ («рождающая») (см.: Зхешегбвпу!. Зупсоре 
+1 Стеек ап@ Гдо-Еогореап. Мар]ез, 1964, стр. 398—399). Есть, на- 
конец, и такое предположение, что $#{- получилось из *57{- (с после- 
дующей вставкой # между 5 и г) и содержит базу *507- ‘женщина”, 
которая распознается в и.е. *5щезог- ‘сестра’ («своя женщина»), лат. 
ихог ‘жена’, хетт. №а55И-зага- ‘царица’ («царь-женщина»), ав. #4718Е- 
‘женщина’ (В$Г. 1934 ХХХУ 104. —Гаприасе 1949 ХХУ 4 344). — 
Из осетинского идет, возможно, груз. $ ‘невестка’, ‘жена деверя” 
(Груз. сл. УП 1397). —(См. также зройпар, зуйшезёее, зат; ср. 
па], пайкортав, пайке. : , 

Могрепз1егпе, МТ$ 1942 ХПИ 268; ТРЬЗ 1948, стр. 78. — 
ОЯФ Г 20. 

281 и. ‘рожь’, “Зеса]е’; обычно в сочетании 5} хог, $ тепнгеш (хог 
‘ячмень’, тапгеиу ‘ишеница’); син. 6’0}. 

— Широко распространенное на тюркской, монгольской, угро-фин- 
ской и кавказской почве название злака, обычно овса, но на Кавказе 
также ржи: тюрк. яМа, я, зи, яМа, 22 ‘овес’ (Радлов ТУ 712, 
775. —Будагов Т 634. — Уйгур.-русск. сл. М., 1968, стр. 526. — 
Ног.-русек. сл. М., 1963, стр. 312. — ТоКт 274—275. — Егоров 
187, — Вазёпев. УегзисЬ 432), монг. 5 ‘Зверре ЁеаЁВег ртавё? (Се з- 
31пр 737), калы. 50 ‘овес’ (Вашзбеаь 336), мар. 86, манси 501, ханты 


зу1уа2 195 


за 14. Возможно, сюда же морд. 5Иго ‘просо’, коми 20“ ‘овес’. На 
Кавказе: груз. 50 з0йа ‘рожь’ (Груз. сл. УГ 1006. — Груз. диал. 1 
556, 563), чеч. яШа ‘овес’, дарг. ЯМ, зизЯИ, плезг. 5ИЙ, 5И ‘рожь’ 
(Русско-дарг. сл. Махачкала, 1950, стр. 1144. — Русско-лезг. сл. Ма- 
хачкала, 1950, стр. 732). Слово идет, по-видимому, из Центральной 
Азни: монгольский сохранил древнее значение дикого кормового злака 
(Зок1 274—215). Имелся в виду, вероятно, житняк — Арторугоп 
Чезегвогит или Арторугоп &Ричеита. — Ср. зуззуу. 
зушеанех | зПезбея ‘женщина’, ‘женское существо’. — зуйзезёева] хеезагу 
пйй шуа «в доме не было женского существа»; из зашагея зуг- 
5ейу сеззувие... «слезы наших одетых в траур женщин...» (Нафи 9); 
д. [4 2 лата ое ‘’псопге} Ёе4 зе] з|езЁе8... если жен- 
щина так легко меняет свое сердце...» (та 6); д. тахте газдгег 
фата зЙаеязеиаени ходитав аа] зо а] Вазип «у нас в старое 
время женщине было стыдно учиться в школе» (АК П 47); д. зЙ- 
зе? ге Фегге 2опат йапи} шой4а} 5огип «женщину ее многознайство 
побуждает говорить лишнее» (Сбигай. А 4ай 90). 
— Буквально «женская кость»; см. зу} и зезфер; ср. пеезёец. 
зуУпойтах | зИсопиая ‘женщина’; ант. пакортав. — пайподтав  а4гет 
хаска фо], зИвортееаые Фа зуп зе ребе 4оп эт хаттая тазю] 
«мужчины сражались, а женщины следом носили им воду и пищу» 
(Сека 9—10); жиз Мпотёе — зо]тав=}, пйвотавг}] — таетрайу 
атбеехзНузну «остальные домочадцы — женщины (и) мужчины — спря- 
тались в бурьяне» (Сека 34); зуо]таёу 1 арт» @ тагу! «кто же 
убивает женщину по кровной мести!» (ЮОПам. И 129); п] хоузепт 
зМаойтай пй=] хеезагг} гайузеет5, ет Мате «такая женщина ни 
из чьего дома не выглянет, о три (фамилии) Нартов» (ОЭп. 31); еп 
Ивортаву ретеп Кати), хидрге сезщлу тггеодуда] воутигу, вузтгк 
те даглек Ёапу пайвортаЕ «без ласки мягких рук (и) улыбчивых 
глаз женщины мужчина становится грубым, суровым и черствым» 
(МО 1972 УТ 10); д. юр тшазт та зиблетте ерегее пе хиепхая 
гезиё@ зИвортевее «порох и золото вы обмениваете на наших 
горских красивых женщин» (МО 1940 Ш 51); д. & педнева сидгепсе 
2етапае, пгинша, зИвортенье, папортаее... «по дорогам шли 
старые, молодые, женщины, мужчины» (ИАС П 213). 

— Сложение из 5/} и го]тае (во второй части сложных слов) 
‘личность’; гойлпае образовано от Ёот ‘уста’; ср. груз. Р’ИЁ ‘уста? 
в значении ‘лицо’, ‘личность’. По образованию ср. балк. Ы-гэш 
‘кенщина” из #8 ‘самка’ и гош ‘существо’. — См. 50 и во}тав. Ср. 
паво)тав, павортав, Ёезрортав; ср. также зурезёее, пайезЁЕн. 

зу!Уа2 | зЙуа2 ‘бабий’, ‘мужчина с женскими манерами, бабьего нрава’; 
ср.по значению русск. (диал.) бабатя ‘мужчина, чертами характера, по- 
ведением и т. п. напоминающий женщину” (Филин. Словарь П 17).— 
244жтг та гасй, зураз! «выходи-ка наружу, бабатя!» (Брит. 34); 
$1202 путазфе ге затоуг 42? «когда ты научился бабьим речам?» 
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(Нафи 20); зшогу 1ев Гуссае ре ту зфраз ха4ё бакофа «жрец 
сперва улыбнулся по-бабьи» (МО 1934 П 9). 

— Сложение из 5} ‘женщина’ и {а2 ‘сторона’, в прошлом также 

‘лидо’, ‘облик’; см. эти слова. 

зу1у | зи ‘свежая молочная сыворотка, остающаяся после створаживания 
молока’; та же сыворотка после закисания зовется хоугл; зуубуп | з1- 
ирип ‘содержащий сыворотку”, ‘сывороточный’; з/узутё ‘сывороточ- 
ный, слабо отжатый творог’. —...сулё базтагяа, гта ре МУ 
эт «...он выжал сыр, и из него потекла сыворотка» (Аргъ. 89); 
=]9т2] Му гайсут Ма «он попросил у хозяйки сыворотки» (И лас 
94); 2]5т татаза души хз разу ет зуПЛу Е’$ «хозяйка вы- 
несла две сухие лепешки и миску сыворотки» (Ё. 1956 У 8); паЁ хеез- 
5/5 зМуейг 5$ «ты больше не носишь миску, прося сыворотки» 
(Ваг. 56); уе тай змукйг суйт пев тайтье «его мать ходила к моей 
матери просить сыворотки» (М№1сег 178); дагт Ёегзупаепи ЗШу гетее 
Фоугаттее 4ег пйсу й «теплый чурек со свежей или кислой сывороткой 
тоже ничего (неплохая еда)» (Р. 1962 Х. 69); 2аошейен атойет атха- 
51а: ЗУ) ат дефеег йетзупёе «она отнесла участникам толбки завт- 
рак: сыворотку и твердые чуреки» (ИАА ИП 245). 

— Старое заимствование из тюрк. 5, Ш, янДэ ‘водянистый’, 
‘жидкий” (50 ‘вода’ плюс формант -й) (Радлов ТУ 774, 715. — Ног.- 
русск. сл. М., 1963, стр. 311). Ср. также вог. роза зай ‘сыворотка’. 
Развитие значения «жидкий» -> «сыворотка» понятно; при изготовлении 
сыра жидкая часть молока, сыворотка, противоставляется более плот- 
ной —творогу. Ср. груз. з0ей 1. ‘мокрый’, ‘влажный’; 2. ‘жидкость, 
остающаяся после приготовления творога, сыра’ (Груз. диал. Г 556, 
563, 672, 679. —Груз. сл. УП 1004). Параллельная тюркская форма 
зщак (Радлов ТУ 775. — Уйгур.-русск. сл. М., 1968, стр. 526) отло- 
жжилась в некоторых припамирских языках: пам. ишк. Май, $2, 
пам, егл. 5210 ‘влажный’. Возведение этих слов к *а-бибайа- (Могреп- 
зЫегпве. ПЕГЬ ИП 413) более чем проблематично. Из тюрк. ЯМ идет 
также русск. СУлой, суло, сула ‘вода с мукой’, ‘настой из овсяной 
муки’, ‘кисельный раствор’, ‘мутное питье’, ‘мутный квас’ (Даль 
5. У.——Афанасьев. Народные русские сказки). Связь этого слова 
с глаголом лить обманчива (Проблемы истории и диалектологии сла- 
вянских языков. К 70-летию В. И. Борковского. М., 1971, стр. 12). — 
Т14еп в статье «Хак пдорегтатзсВепй Тегиипо]ор1е 4ег МИсб\икЕ- 
эсВай» (КР 1ХГА сл.) связывал 06. зу | я с пдр.вид. $ага- ‘кислые 
сливки’, $ага5- ‘сливки’ ‘сметана’. Этимология со звуковой стороны 
слишком неблагополучна. Ва ]еу (ТВА$З 1955, стр. 23—24) привле- 
кает буддийско-санскритское слово ЯМика-, эфиЁа- ‘соленый’, ‘кислый’. 
На беду, зу ‘не бывает ни соленым, ни кислым. К тому же в соот- 
ветствие скр. Я4ика- мы ожидали бы др.иран. *зигика- и ос. зугуе | $и- 
ти&. — Случайно пи созвучие груз. з0ей Т. ‘влажный’, 2. ‘сыворотка’, 
‘жидкость, остающаяся после изготовления сыра, из которой варят 
творог’ (Беридзе), мегр., чан. &2- ‘мокрый’ с тюрк. Я, ое. зи? 
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Иллич-Свитыч предполагал древнее ностратическое родство (Эти- 
мология 1965, М., 1967, стр. 333, в. у. «влажный»). Во всяком слу- 
чае о заимствовании вряд ли можно думать (ср. Климов 174). 
Несомненным заимствованием из д. яивип является мегр.. груз. з1- 
Бит, эшеит ‘молодой сыр без соли” (=еывороточный сыр») (Груз. 
диал. Г 675, 680. —Груз. сл. УТ 1186). — Молочная сыворотка ша 
находит применение при кустарном дублении кожи (Сл. ТГ 113, з. у. 
242: «жидкость, в которой вымачивают кожи и овечьи шкуры для 
приготовления из них разных изделий; приготовляется из сыворотки, 
отрубей и пр.»). Этим объясняется, что заимствованное из осетинского 
чеч. 5Й1, инг. ЯМи получило значение ‘раствор для дубления кожи? 
(Инг.-чеч.-русск. сл. Грозный, 1962, стр. 146). — Осетинские названия 
молочных продуктов относятся в основном к исконному иранскому 
фонду: см. хзуг ‘молоко’, пязуп ‘пахтанье’, саг) “топленое масло’, 
сулё ‘сыр’; 5УЙу ‘сыворотка’, а также дагаК”, пайхе ‘сливочное масло’ 
составляют исключение. 

5УУЧ (сУ1У9) [зщ а4 (еща4) ‘кожаный сосуд”, ‘кожаное ведерко’; в дальние 
уоездки (бас) в нем брали запас воды. — 4е °узутег хо]у ав} туп 
22г225$ асу ЗМУаЧу 5а8 «принеси мне нолный з у1у 4 крови твоей едино- 
утробной сестры» .(СОПам. Ш 117); асе ет туп хоузаг асутасу 
зуд4опг] тэ руду суд Ффа]бае Вет «идите и пеплом шелковых тка- 
ней наполните кожаное ведро моего отца» (Нарт. сказ. 258); д. зашеедо- 
па] сЦид фа]5аз Ко@а «родниковой водой он наполнил кожаное ведро» 
(СОПам. П 96). 

— Из тюрк. $4 ‘сосуд для воды” [5и ‘вода’ плюс формант -44, 
который мы находим также в 6451/49, 1атазуа, асуттайуа (ЗКВ Ш 
241. — РоегЁег Ш 304)]; отсюда и пере. я04 ‘большой кожаный 
меток” (Виграш Оз‘. — УпПег5), адыг. 52444 ‘кожаный сосуд напо- 
добие ведра, в сложенном виде носился под седлом’. Формы суйуа |си- 
14 — результат контаминации с другим тюркским словом — 684, 
ве, СИ4Ч ‘ведро’, ‘сосуд’ (Радлов Ш 1977, 2135), ср. тадж. 
са ‘бочка’, ‘кадка’, ‘ведро’ (Тадж.-русск. сл. М., 1954, стр. 436). 
Не исключена и контаминация с сугуа|сши ‘сапог’ (ИЭС Т 326— 
327). 

зут |5 1. ‘звук’, ‘шум’; жпгзут|епгезит “без звука’, “‘беззвучный’, 
‘бесшумный’; 2. д. ‘молчание’; 517.27 ‘молча’, “бессловесно’; в иронском 
отдельно мало употребительно, но обычно в сочетании дур-зур (из вур- 
зут для ассонанса): дур-зур @эег па? узкофа «он не издал больше ни 
звука». —1. д. Бабадёенсе гпге $ит «они. сели без шума» (Сл. П 1139); 
д. тг газа] слим] гп Фр, ап ит] «он идет впереди меня без 
`звука, без шума» (МР 1956 УП 51); д. о, те гадиигепт деифеяю, 
0, та шатлоп саг ит, вератерайийа базе 24а ЯЙгтё ратап 
50т/ «о мое родное село, о мой любимый в жизни уголок, покрытые 
цветом деревья с нежным шумом листвы!» (Тайм. мдз. 28). —2. д. 
адат паефа} сеетипсе йигтг], —ез а№е г фавг Фага; пафа] 15] пе 
Взве зите] «люди больше не живут вслепую, —У каждого есть до- 
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статочно прав; и наша дочь не остается больше бессловесной» (а ига#. 
А ий 84). 

— Возводится закономерно к *5гапта- от *гаи», и.е. *Кеи- ‘слы- 
шать’, медиально ‘быть слышным’; $ из зг, как в 8 | зи]пге ‘бедро’ 
из *згаитй-, зу ‘рог’ из зти-, зуе[5ие ‘слеза’ из *азгийа- и др.; диф- 
тонг ай перед носовым сужается и дает у|и, как в суп | ип ‘шерсть’ 
из *каппа, хоутаИя)| тип еЦев)} ‘хмель’ из *Йапта( агуойа-) 
и др. Арийские отглагольные образования на -т4-, как‘и балтийские 
и славянские на -т0-, имеют нередко значение пассивных причастий: 
др-иран. #айта-, др.ивд. зота- название напитка, добываемого из расте- 
ния путем выжимания, от корня йд-, 51- ‘выжимать’, т. е. «выжимаемое», 
Ёзата- ‘обугленный’, ‘спаленный’ от 54- ‘гореть’, лит. иё2атаз, ет.слав. 
гезот/ь, русек. везомый, несомый, чтимый, видимый и т. п. (Втая тапо 
П 1 232). Стало быть, *гоита-, ос. яит == «елышимое», «сльшчное», 
‘звук’, ‘шум’. База *Жеи- обильно представлена в индоевропейских 
языках (см.; Рокогпу 605—607). Приведем только несколько семан- 
тически более близких фактов: пере. загуап ‘петь’, затау ‘пение’, 
‘разговор’, ‘беседа’, ав. 5"аодтга- ‘пение (гат)?, згарай- ‘слово’, ст.слав. 
$00, Зага; особенно же германские формы, восходящие к пассивному 
причастию *1{0-, — др.фриз., др.саке., англое. 14, англ. 0и4, нем. [аи 
‘громкий’, ‘шумный’, др.венем. ШЕИ, ср.в.нем. (ШЁ, вем. ГацЁ ‘звук’, 
‘голос’. Возникшее в результате семантической поляризации значение 
‘молчание’ также сближает осетинский с германскими: др.сев. #1704, 
ивед. 1/4, норв. 1104 ‘молчание’, ‘тишина’. — От зут|5ит ‘звук? сле- 
дует отделять звукоподражательное зут-зут, ‘сопение’ (ГО $ 149, 
стр. 93). — Из скифо-сарматского идет, по-видимому, сет.слав. Яи7Туъ, 
русек. Шум. — Ср. аур-зур. 


з(у)иоаея | (ае)зшаев, (зтозой ‘железный купорос” (сульфат железа: ЕеЗО,.7Н.О), 


кристаллическое вещество зеленого цвета, «применяется для приготов- 
ления чернил, минеральных красок...» (Энцикл. сл. 1953 Т 608); 
в осетинском быту применялось вместе с ольховой корой для окраски 
тканей в черный цвет. — Пзнуж захе4еЕ ахоугзю] (]езтуп) |гегоу 
с’аг 2та зтеве] аге2Ё ахогетие] «женщины сами красили (шерсть) 
красками, приготовленными из ольховой коры и железного купороса» 
(Е. 1962 УП 67); уп ахоутзо} заш хоуту феетоу с’ага] зтактге; тсу 
Даб ]у алоугзёеп ШУ ахет затзаш хоуё «сукно окрашивали 
в черный цвет ольховой корой с железным купоросом: никакая фаб- 
ричная окраска не давала такого интенсивно черного цвета» (Хаены- 
къаты Олгъа. Заердыл дарын. Цхинвал, 1971, стр. 62); Керпгегаан 
зутев @опу $ИИШ ‹окуните платок в раствор железного купороса (для 
закрепления краски)». 


* Данные осетинского языка приводят к выводу, что иран. $ и $ уже в сар- 


матоком совпали в один сибилянт, имевший, во всяком случае в некоторых наре- 
чиях, шипящее произношение. В пользу этого говорят некоторые старые заимство- 
вания из осетинского в другие языки, например 06. 39->грув. &а0 ‘черный’. 
Такое же соотношение ос. зит -> ет.слав. 87%. 
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— Вероятно, из араб., пере. зиттай, зиттёд через тюркское по- 
средство. Первоначально — название растения Виз сомама и Виз 
сойпз, применяемого для окраски в черный цвет. Со временем назва- 
ние было перенесено по функции (окраска в черный цвет) на приме- 
няемый в тех же целях железный купорос. Ср. араб., пере. 527та4, 
зиттай ‘ЕёгЬеграию” (ГепКег Ш 517), тюрк. зитаа название расте- 
ния (Радлов 1\ 792. —Будагов Г 634), татар. (крым.) зитах 
‘кустарник Ярко-красного мвета, листья употребляются как дубильное 
вещество’ (Сергеев-Ценский); в применении к минералу: тюрк. 
зитад 152 ‘порфир’ (ДепКег П 518. —Будагов Г 634). Вошло 
в европейские языки: русск. сумах ‘дубильное и красильное растение”, 
нем. ЭсйтасЁ, битасВ («Я еп... гит ЗомагЬАгЬеп»: Меуегз Напд- 
ГехЖоп, В4. П. Гарар, 1883, стр. 1894; ер.: ЗсоВга4ег 1 522. — 
Невп 421 сл.), нидерл. 5746, англ., рум. 54С, итал. зоттасо (Т,о- 
КобзсВЬ 154). — Из осетинского идет груз. (мохев.) зтака? ‘железный 
купорос’. — Медный купорос называется с’ех 10$; см. под словом 10$. 

зутае | Зтазек ‘тухлый’, ‘затхлый’, ‘прелый’”; зутеег зтаб ‘прелый запах”. — 
52 5 зутаг зтав Ро а «их хлеб издавал прелый запах» (Сл.); Ми 
аоа"у узятав }2 бупе} уззутегыт «предназначенное к помолу (зерно) 
Мулдаровых протухло снизу» (Нафи 14); п саг уззупеег «наша 
жизнь стала затхлой» (М1сег 4128); в ритуальной формуле посвяще- 
ния покойнику пищи и напитков посвятитель говорит, указывая на 
яства: д. аёе 4 га [илоелтье; затае ат утеег та епепёе, ги- 
тае ба зав та Кепгеие «пусть эти (яства) стоят перед тобой (в цар- 
стве мертвых); пусть они у тебя летом не преют, а зимой не замер- 
зают» (СОПам. П 169). 

— Вероятно, восходит к *зтаг4а- и примыкает к славо-балтийской 
лексической группе: ст.елав. 574%, лит. зтагдаз ‘вонь’, зтагдй$ 
‘смрадный’, латыш. $тёгаз ‘запах’ (Тгапётаюи 271. — РЕгаепЕе! 
840. — Уазшег. ВЕ\МУ П 676). — Привлекают внимание некоторые гру- 
зинские факты: груз. (шпав.) 5таг- в дат-$таг: ‘протухший’ (Чко- 
ния 16), груз. &тог? ‘затхлость’, ‘затхлый, дурной запах” (например, 
застоявшейся воды или несвежих продуктов) (Груз. сл. УП 1421). 
Поскольку эти слова стоят в картвельском изолированно, не исклю- 
чено заиметвование из осетинекого. 

зупаеб | зпек, эшея 1. ‘трудь’, ‘бок’ (обычно о животных); ср. гие |гею 
‘грудь (человека); зупжвег] лесуп ‘биться, толкая противника грудью 
или боком’ (о животных); 2. ‘лоно’; 3. ‘выступ (горы, скалы)’. — 
1. тоиг зупеке] шесупс «свиньи дерутся (толкаясь) передним боком»; 
д. $ [228 2 бет атфатбгае Кофе та а5Р?иеега бояатр белф 2 зт=- 
й=}; боат г беде] фезанойй} та г изде} ваезроп титие пгс 
тапте вапве гаспаж] «тот мужчина подобрал своего коня, и (конь) 
толкнул Сосланова коня грудью; Сослан слетел со своего коня и про- 
чертил плечом борозду длиной в кабардинскую пашню» (СОПам. П 16); 
д. заш К?ода зРеЦеташ }ездиое}, хе есрешр ата бакойа Мигдая- 
та, 2 эта] =] тесгериптае баба «черный (пес) Кода стремительно 
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вскочил, кинулся на Мургуза, пытался ударить его грудью» (МР 1958 
1 29). —2. Кабкагу тоху зупеву! гад ат] пугтг Иге адаету тув- 
вавёе саг 2тг сету «на лоне Кавказских гор от начала и доныне 
жили и живут многие народы» (Сека 33).—3. 1еррыеа рераш 
Алтаф путай }е шейт, Юаезеету зупе ] Гагзи хоуззу@ «молодой 
пастух Ахмат, накрывшись буркой, спал на боку на выступе скалы» 
(Сека 121); зу/?иге Рержху зуптей атфуг4 $) «серны сгрудились 
на выстуне скалы» (там же). 

— Восходит к иран. *заёпаЁа-, с закономерным сужением дифтонга 
@-—1 перед носовым, как в шупуп | штип ‘видеть’ из *рата-, д. тт 
‘месть’ из %Ката- и др. Ср. перс., тадж. 5та, пехл. $ёпаЁ, бел. тая 
(Зарубин. Бел. 1 56, 213), курд. 50, 98, пам. ш., пам. е., пам. в. 
эта (из тадж.) ‘грудь’, ав. зает{- ‘выпуклый’, ‘верхушка’, зает-као}а- 
‘с выпуклым горбом” (о верблюде). Вероятно, сюда же др.пере. (в элам- 
ской передаче) С$епа женское имя, если — ФЙп-зата- «имеющая красивую 
грудь». — Из скифского идет, возможно, лат. 5тиз ‘выпуклость’, ‘грудь’, 
‘лоно’. О скифо-латинских изоглоссах см.: СЕИ 27—29, 129—134. 

ВаПеу, ТРЬЗ 1956, стр. 75, прим. 4; ВЗОА$ 1957 ХХ 59; 1960 
ХХШ 32. — бегзВеу!6сЬ, ТРВЗ 1969, стр. 198. 


зупаг | г ‘эквачка’; зупаг сеё4уп ‘жевать жвачку”. — хай {едсузу 


КоуЙу га], Беетиу тоуттуй эт }еИа4 ]юзу зупгт сеёуп «временами 
слышен лай собак, храп лошадей и жвачка усталой скотины» (Нафи 
282); 105 пуггихе@ Ну эвуг Ёеваег Вайазу буп гетге зупег саёдупй 
]еяу «скот стал на дневной привал под большим кленом и принялся 
жевать жвачку» (Р. 1956 У 9); хате 1а зупег сеёаве Кепупс гига 
2е]вгтеИу «крупный скот, жуя жвачку, стоит на привале у края 
лавины» (Хар. Кадег 59); Ча зупетг сейу федлсеп корова жует 
себе жвачку» (РЁ. 1959 1 9); д. е/зез додепт зе ИИ4гг та] згете гегшаё- 
Фопсе ЭШага] тата деплафа ата этгтг сай ются «большая часть 
сытого стада опустилась на покрытую листвой землю и жевала жвачку» 
(МР 1956 УП 553); д. {опз... ятег себдип Баудзе@юпсе «скот стал 
жевать жвачку» (РИ 42); д. пе 4иё бое таг саба ггетси] «наша 
подоенная корова дремлет, жуя жвачку» (Тайм. Ма уарзт 7). 

— Метатеза из *715аг? Ср. пере. таг ‘жвачка’, таг задал ‘укевать 
жвачку’ — 05. зупат сеё4уп. — Из осетинского идет балк. 8212г, аёпуг 
‘жвачка?. 


зуп@ей и. ‘медленный’, ‘тихий’; близки по значению забуг, сайгев, д. деп- 


4]; зупазтика} ‘потихоньку’. — иЦупта Е оубуге] Ио ее гтлуп@, ее 
Юрру эпсеИИ) зупаге гтгсеесу «вдруг из-за бугра показался один 
мужчина, он медленно спускался, опираясь на ружье» (Сека 73); 
ПЛгтилье зупдевка] судуу коту дайетг «пастухи потихоньку спу- 
скались вниз по ущелью» (ЕР. 1972 УП 5); зупаерва} Басй 42 жеезаттг 
«потихоньку войди в свой дом» (МипЕ. 144). 

— Восходит к *затака- с сужением гласного а—>у|1 перед носо- 
вым, как в /упа4аз | {та4ез ‘15’ из рапёадаза-, Фупзуп | тит, ‘рас- 
стилать” из %71-Яап]-, фирееп ‘могила’ из “Рапкапа- и др. Ср. др-инд. 
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*5апа-, *5апака- ‘медленный’ в $апаёз, $апаЁа{5 ‘медленно’, ‘постепенно’, 
русск. (диал.) шонить ‘медлить’ (Даль). База ар. *5ап- представляет, 
возможно, вариацию $ат- с чередованием сонантов, как в Фал- || кат-, 
гап- || гат- и др. (0 вариативности сонантов т || п см.: ЕЁ 1973 УТ 1/2 
187—188). В этом случае сюда же др.инд. Затуай : зата- ‘успокаи- 
ваться’. Ос. зуп4ер либо возводится к прош. причастию $ал/ю- + ва- 
(ср. др.инд. 5@та-), либо содержит двойной формант -{а-Ка-, как зе/- 
2-5 ‘копыто’ от 5а}а-. 

зуп5 | 81555 ‘колючка’, ‘терн’, ‘терновник’, ‘шип’, ‘заноза’; применяется 
к растению Стзциа (русск. бодяк); зупзвут | тут, зтузевип, этзвип 
‘тернистый’, ‘покрытый колючками”; зупбуп | тут ‘терновый’, ‘сделан- 
ный из терновника, из колючек”; хегаезупз ‘оспиная колючка’, на- 
звание одной из разновидностей СОтзпий; зубу шазее «петух тернов- 
ника» = ‘фазан’; зупюпгеп ‘рукавицы для срывания терна’. В топо- 
нимии: д. 55 ё2и, и. бупзу зат названия селений в Дигории 
и Туалетии. —Аоуг?зу Бедазпу зупз ое) у гтие Феа4ебу Фазйзу 
«в перевязи снопа попадается колючка и она обжигает вязальщика» 
(Брит. 155); суйзег хетат. .. зупд=} ветьопдаш 1геилоу ауилое ззезат- 
раи4айу хззп «какая-то вражда подобно стене из колючек стоит между 
двумя семьями» (Нафи 26); ...зупзуп ат) зе Фазуйю] «...их 
сожгли на костре из терновника (казнили особенно позорной смертью)» 
{ИАА ПП 114);...жта зуплие} Ф@тхаа узфую} тг фуп 2} фе 
затуЁр етёой10] «...и сплетши венец из терна, возложили ему на го- 
лову» (Матфей 27 29); зупру Фупе] зупз эозету «из корня колючки 
вырастает колючка» (поговорка; ИАА И 107); 15] Рах — зуплопеп 
«чужие руки — рукавицы для срывания колючек (пригодны только на 
то, чтобы ими рвать колючки)» (поговорка; ЮОПам. ПТ 207); д. #2 
Чижеп затразат гавяа, ата & резёе г езеет еп п’ а] изехет 
зтут ре ]феяай] «юноша кинул гребень, и за ним возник такой 
колючий кустарник, через который нельзя было пробраться» (М$%. 18, „); 
д....сита айжт та 0] =тзеп атзайге]... зтэт файиг «...как 
будто между народом и им выросло поле, покрытое терновником» 
(ха 126). 

— Начальный 5- в осетинском восходит иногда к 5р-, см. зу3 зу, 
Этой, 307. Это делает правомерным возведение 5/05 к *5рт-Н:. 
Формаит -#- имел бы здесь такую же функцию, как, скажем, в др.инд. 
оатрЦ- ‘водяное растение’ от 0074- ‘вода’ (Г1еБегф. Юаз Мопупа]- 
зыйх -й- па Аи зсвеп. Гира, 1949, стр. 179). В этом случае ос. 
5упё |5т;г2 примыкает к лат. рта ‘колючка’, ‘терновник”, ‘шип’, латыш. 
зрта ‘прут’, тохар. А $р ‘колышек’, ‘гвоздь’ (М/1пЧекепз 126), 
русек. шпень, (диал.) шпинь, пол. $РЁЙ, нем. брап ‘щепка’, рум. Итая 
‘колючий кустарник” (из зрт-: Ве!еБепКгоп, АТОМ 1965 УТ 112). 
и пр. (индоевропейская база *5реЁ-, *5рё- ‘острый’: РоКогпу 981). 
Предлагались и другие сопоставления: с пере. 5744, зап7аа ‘булавка? 
(Могрепз 1егпе), — но персидское слово идет из тюрк. 5ап-, запё- 
‘колоть’, запбад ‘бупавка’ (Радлов ТУ 309, 310. —Вазёпеп. Уег- 
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зисв 400. —оег!ег ПТ 268); с еак. Япфе ЧармБе”, пере. зтуа4 
название растения Езеспив апсизШоНа (Ва еу). Следует упомя- 
нуть И бел. &12 название кустарника (сообщение А. У. Возз1), 
пам. ш. &пи6 ‘твердые стебли травы \аг8, употребляемые как топ- 
ливо’ (Зарубин. Шугн. 214). — Из осетинского идет балк. 5214, 
яп ‘терновник’, ‘колючка’, отсюда топоним 53 аиз «Ущелье колю- 
чек» (Коков, Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. Нальчик, 1970, 
стр. 147). Может быть, сюда же груз. 2епбё ‘колючка’. — Название 
хатевзупх ‘ослиная колючка’ находит аналогию в балк. еёеЁ-5этдо, 
её-какоп 14., чеч. рй"-фай ‘ослиный репейник’. 

Ревегззоп. Зи еп ИБег @е шдорегашзеве НеегокИае. ава, 
1924, стр. 73 сл. — Могоепзё1егие. ПЕС И 252. — ВаЙеу, 
ВЗОАЗ 1954 ХТ 933 ел. 


зупбаесх |Зпаххи ‘наглухо закрытый, запертый’. —52 шегие зупуагх 


узко 1ю] «они наглухо закрыли свои двери» (Сл.); д. тб гла фашо! 


. «(дверь,) да станешь ты наглухо закрытой!» (проклятие; СОПам. 


П 188,.). 

— Во второй части —атхи ‘плотно замкнутый” (ИЭС Т 185—186). 
В первой части — зупё| 5752, и все вместе должно означать ‘непрохо- 
димый’, как бы «заросший или заваленный терновником». 


зупк [ви0К ‘тоя’, ‘строчка?; дузёея зупЁ ‘мелкая строчка’, 504 зупЁ ‘круп- 


ная строчка’; азуий Ёепуп ‘зашить’, ‘прострочить’; зупКуёе Ёепуп 
‘делать швы’, ‘строчить’; Гаёугу зу и» ‘крестики из красных ниток на 
рубашках, нативаемые с магическими целями в праздник Тафугёг”. 

— Вероятно, восходит к *зйпака- и представляет производное от 
и.е. *зуй-, *5й- ‘шить’ с европейским 5- вместо иранского й-. Этот же 
корень в «чисто» иранской форме наличен в хоуйуп|ящив ‘шить’. 
Параллельное существование иранской и европейской звуковой нормы 
в скифском поддерживается и другими примерами: зйзепу та] ‘месяц 
август” («сухой месяц»), д. эх ‘сухой’ рядом с хиз 14., дгейе5 ‘голос’ 
рядом с д=г ‘крик’, скиф. *Хоа-х5ауа- (Колос) «Сопнце-царь» при 
06. ог, др.иран. ЁВоаг-тёайа- ‘солнце’ (см. об этом: СЕИ 35—41). По 
образованию (формант -п0-) *5й(га)паКа- сопоставимо с0 ст.слав. зыепь 
(*зунишепо-) чпитый”. — Из осетинского идет инг. $ей= ‘шитье на живую 
нитку” (Инг.-чеч.-русск. сл. Грозный, 1962, стр. 195). — См. худуп. 


зуркК’ | зиоК’ ‘чирей’, ‘веред’, ‘прыш’, ‘фурункул’; ср. с’ тар ‘прыщик’, 


ха]сезф ‘гнойник’ ‘нарыв’, ‘абсцесс’; дайкотптье зупЁ ‘чирей, обра- 
щенный внутрь’ (считается особенно болезненным). — (#5 Хатусгт) 
2 души опу аязиш пущу аа; ...йе Гезотёе оу ПУРРоурр 5, 
рее уп ветабеа, оо] Мата, «зуп’ У] 2т=а@5» заебка «(жена Хамицу) 
вдохнула между двух лопаток; ...когда спина у него вздулась, то 
Нарты жалели его, говоря: „У него вырос чирей“» (ОЭ Г 16); Хатусу 
оп) азееи феозет4т зуп; ...баапа га дуба фот тг тайга пута]уп, 
=тз аюп оу ‘тхеесся 15, ива аЮгэгй Коба Хаетусу зупК, ате 5у 
зугт уп] гаверр кофа гп4оп 12еррй «меж лопаток Хамица появился 
чирей; ...Шатана стала считать дни и месяцы, и, когда подошел 
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срок, она вскрыла чирей Хамица, и оттуда выскочил раскаленный 
докрасна стальной мальчик» (Нарт. сказ. 190); д. отзеп = га®аф изшг 
зип а@ые} ‹у него на спине был большой чирей» (СОПам. П 176); 
д. [ебет 2 Кох зи? и гафоди]} ше а}4ай Кох пе феггези]ь 
[4 (28 аттиесе] азг 52] и] «когда у человека на руке появ- 
ляется чирей, то болит не только рука, но человек весь становится 
больным» (из архива Г. Кокиева). 

— Восходит к *зйпафа- и примыкает к др.инд. $йпа- ‘распухший’, 
‘вздувшийся’ от $й-, $0- ‘распухать’. Этот же корень в 06. газуйуп, | га2- 
зип (*}та-5й-) ‘распухать’, 4. У. Афг. пай ‘прыш’, если перебой из 
*5ипа, можно возводить к *5пака- и относить сюда же. — Из осетинского 
идут, по-видимому, инг. $0паЁ, 50пЁ- ‘мозоль’ (Мальсагов. Русско- 
ивг. сл. 1929, стр. 125) и каб. $2п ‘гнойник”, ‘нарыв’, ‘чирей’ (Ногма 1 
223), а также абаз. С2ЁТа, авар. @тЁт ‘бородавка’. 

1зупё [зип ‘ворон’, “Согуиз согах”. — пдопжп 52 гебаш эфзетзух гей 
ата т]еидух зутр те гезепбух идтз дадаенге шудузи) «сторо- 
жами их табуна были железнорылый волк, ворон с железным клювом 
и железномордый жеребец» (ОТ 81); 403, дот=} ивр агг пай етоезь 
зуг@у, зутуу тайной |ея) «из мелкого и крупного скота никто не 
спасся, они стали добычей зверей, воронов» (Сека 44); 1 заш зук- 
Каз — зуту Балугаи «ее черные косы — как вороново крыло» (Сека 103); 
аз саезё ауп за зу узЕахуги га}зот «твой глаз черный ворон вы- 
клюет завтра» (Мег 179); пуг зуп зе датЬЩ сазниг те 58 зугх 
шадййе зутуйе°тг тпозезеп пе пуриаззупеи «теперь я не оставлю 
их большие глаза и румяные щеки воронам и лисицам» (ОЭн. 17); 
заивуте зе райеёу фаФуяу рупбу зат, души зупн; таурй Коуа 
Фавоуфуг о}, ати хог@ю] «попы в своих рясах сидели во главе стола 
подобно двум воронам, склонившимся над падалью, и ели» (Нафи 129); 
д. зитевоп с’еиле гпсе: хоп, с’ах, байгеи, бееаКихет, зейтзев, зай 
ета геп4еге «зимние птицы суть: ворона, галка, голубь, дятел, со- 
рока, ворон и другие» (Е$ Г 19); д. Ги]бапёеетг 1 рееилрозеетее} зи 
[2е4езоп, таоп-детвгенгеи «ворон будет звать Тугановых на тревогу, 
ворона будет к ним траурным вестником» (из песни о сибели Татар- 
кана Туганова: РЯ 56); д. = заш гт]пиёе — зип Фазичаш ее червые 
брови — как крылья ворона» (СОПам, Ц 24); 1зщк Рувот топха] заш 
зи гал}, —заш зи п’ аае], Осгаб он питер Оагабава ад] 
«с горы Стур Дигора вылетел черный ворон, —то был не черный во- 
рон, то был малый Карабуга Карабугаев» (0 55). 

— Надежные соответствия в восточноиранских языках: пам, в. &0и4, 
$814 ‘ворон’ (ЗВа\м 243. — Могпепз1егпе. ШЕЕ И 543. — Г. 0- 
тег П 234), ховар. (из ваханского?) бой (Могрепз&1егце, 
Вер. АН. 76; ПРЬ Ц 441; В$0$ 1939 УП 662), сак. ззипаа- ‘ворон’ 
(Геишапт 509. — Копо\. 556. 178. — ВаЙеу, В$0$ 1942 Х 585). 
По догадке Томашка, восходит к ар. *Зраша-, иран. *зрата- ‘свя- 
щенный’: «священная, вещая птица», птица Митры, Аполлона, Одина. 
Но ар. *Фшаюа- отражено в сакском в виде $$апда- (ВаПеу. КЪТ \1 
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336). Копох (554. 178) сближает сак. 55ии4а- с ав. зграш- ‘подкра- 
дывающийся (зверь). Можно высказать — со всей осторожностью — еще 
одно предположение: возводить рассматриваемое слово к *зуагагат- —> 
*зуйрат- от зуага- ‘черный’. Образования на -рапйф от имен прилага- 
тельных известны (\УасКеглазе]—Рергиппег Ц @ 877: «Рео- 
пазизсВ Ипдеь эс} -уап- севеп ев №ниег Ааекиу$аттей оНнпе 
пешез Ведецитрзтотет»), например иИагап{- от пЦа- ‘темно-синий’. 
Не рискованно ли допустить столь сильное стяжение: *зуйрагап- —> зип 
Думаю, что не более рискованно, чем, скажем, стяжение др.перс. (#)а- 
пара иа- -> перс. 218 (см.: Зхещегепу{. Зупсоре 1 СтееК ап Ттдо- 
Еогореаи. Марез, 1964, стр. 359 сл.). Тенденция к сужению гласных 
перед носовыми могла быть добавочным фактором превращения *5уа- 
оат- в ии. 

Вс. Миллер. 0Э ПГ 468. — Набзсв шали. 053. 57. — Тота- 
зевек 771—772, — Могреп51егле. НЕЮ Ш 543. —Вай бу. 
Азса 24; ш@ап Мори Ис$ ХХТ 3; КЫТ УГ 352. 


25упЕ] зе ‘носилки’; специально: ‘носилки, на которых несут покойника’, 


англ. ‘Бег; д. тегазие, тегятёе 14.; шут | шт ‘на носип- 
ках’. — ддету! а]аоузй @ттеу тает... ре бу@ю] ПА те ре зупВИ 
]2 тазагте эгхаяю} «народ узная о гибели Джиргола.., попла- 
кали над ним и на носилках принесли его домой» (Сека 32); 
Вйо]/ тата гу Бута] зао] етг ]е зу ]2 хезагте г=г- 
тазю] «труп Бибо откопали из-под лавины и на носилках принесли до- 
мой» (Сека 44); ирпер [еррй ]уп шу@ заш Ёоугт згтопа }у4геп; 4а- 
гуп 2] фа]ауйю... абоп }= заш зупет Фадоуй }2 5480] «единственный 
сын был у слепого старика отца; стал он его растить... (и вот) сегодня 
сенные вилы пошли (на изготовление для него) траурных носилок» 
(Коста 67); д. Бабида] зе терра] тага таззипте пиг тагазийие 
«неожиданно им понадобились теперь траурные носилки, чтобы нести 
покойницу» (Па 42). 

— Вероятно, стяжение из 522]жеп-йе от зууп ‘лежать’ с показателем 
множественности -Ё2, который со временем перестал осознаваться (русск. 
носилки —также рига]е балл). Этимологически и по значению ср. 
др.анд. $ауапа- ‘ложе’, пар. (из инд.?) Ят& ‘колыбель’ (Могрепзё!- 
егпе. ПЕГ, 1 290). Случайно ли созвучны табас. &1, агул. Я1 ‘ко- 
лыбель”? Дальнейшее см. под за7уп. Ср. теегаз, зущеев. 

Ва еу. Азса 36. 


зупеЕ и. ‘кровать’; д. игилдиа 14.; у анатолийских осетин бупёее ‘зоЁа’, 


‘соисН” (Т Ногдагзоп. Зоше поз оп АпаоПап Оззейе. АО 1971 
ХХХШ 165). — забу йгз зубаве} 'Езай].п зутёея «из белых оленьих 
рогов у Афеати (бога охоты) кровать» (Коста 64); зуг@ у пуссайа, 
зе Гуа зуп теги Фако@а, зе аут] Фузёет загеыа гетие зе Бу 
фа зупыте «он перебил зверей, их мясо он съел, из шерсти сделал под- 
стилку, а из костей кровать» (ЮОПам. Ш 85); ггхоу тазуйу газиба 
тоуззреи зупёейу... Бадсуз ета уп ]е зуйлетт бубкие Пааг ва- 
644 зупёеву Рйтьет «красавица медной башни будет спать на кро- 
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вати... подкрадись и крепко привяжи ее золотые косы к ручкам кро- 
вати» (СОПам. ТУ 24); Гейа йзу гасатефа, ре дефузу }2 атфантЫД 
Койа етг ]}2е зушеЁйу ФБаррегяа «Теджиа схватил женщину, сгреб ее 
в объятия и бросил на кровать» (Сека 30); рудузёает зущабу хоуззуз 
2 бету Ёгодезу? «хочешь ты спать на кровати из слоновой кости 
или в конских яслях?» (МипК. 22); [еррй гасу4 зупёейу Вупг] «маль- 
чик вылез из-под кровати» (там же, 98); да4уп зупёейу сагта ата4 
уаузу рих вот гтё зай4ак аз «па деревянной кровати 
были уложены до нотолка пышные тюфяки и шелковые одеяла» (Е. 1956 
У 6). 

— Из зу +формант -25; см. 2зуп{. — Балк., карач. 1 ‘скамейка’ 
следует отделять от тюрк. 52144 ‘ящик’ и сближать с ос. зупкее. 
Контаминацией тюркского и осетинского слова является, возможно, 
и адыг. $апдаК, шапе. $ёп4а4 ‘высокое кресло в виде трона, с которого 
князь (княгиня) наблюдал за народными торжествами” (см.: Кера- 
шева. Особенности шапсутского диалекта. Майкоп, 1957, стр. 139). 

зур см. дур-зур и зут. 

зурра |= рра ‘костяная или деревянная трубочка в колыбели для стока мочи 
ребенка”. —/узу зу] 2 зуреЦопеи зурра загеша «из бедреной 
кости овцы он сделал для ребенка зурра». 

— Из тюрк. 5860 ‘трубка, через которую стекает моча ребенка” 
(Радлов ТУ 1113. —Будагов Т 674). Звуковой облик осетинского 
слова представляет результат приспособления к привычной модели 
«детских» слов: геминация второго согласного (-рр-), конечный -а. Ср. 
такие «детские» слова, как Барра ‘хлеб’, зуййа ‘каша’, висса ‘шапка’, 
вутта ‘испражнение”. — Частью непосредственно из тюркского, частью 
через осетинское посредство слово вошло в ряд языков Кавказа: груз. 
зрам (Груз. сл. УП 1391), чеч. $&рра ‘трубочка для стока мочи, при- 
надлежность детской люльки’ (Мациев 314), инг. &ррй, каб. с’эрра 
14. На иранской почве ср. яги. 5ра ‘горшок детский’ (Андреев. Ягн. 
322), пам. ш. $и]баЁ (<- забой) ‘приспособление (трубка) в колыбели 
для отвода мочи’ (Зарубин. Шутн. 275). — Этимология тюркского 
слова, насколько можно судить, не установлена. Будагов сравнивает 
под вопросом с тюрк. &60Ё ‘палочка’, ‘чубук’. Возможна связь с гла- 
голом 5-, зер- ‘лить’(Радлов ПУ 726). 

вуга | 54 ‘зверь’, ‘дичь’; слово применимо ко всякому крупному недомаш- 
нему животному, которое может быть предметом охоты; зугтоаг | 5й'д- 
таг «зверобой» == сшапо | сашге]}топ. ‘охотник’; хту зуг@ ‘заколдован- 
ный зверь, которого не берет стрела, пуля’; зугазагт ‘звериная шкура’; 
зутаёуп ‘обильный дичью’; зугдоп ‘звериный’; зугаза5 ‘с диким, оша- 
лелым взглядом’; зуг@ру@  «звериномясый» == ‘килистый’ ‘мускули- 
стый’. — йорка] пуДузёет, пушшайат пг безе, — 05 Чет та анйе 
пурругт Ёепу зуг@ «мы разбрелись, мы покинули край наш, — скот 
разгоняет так зверь» (Коста 39); юрру вегах=} де4у зуга Коуа }е- 
Рау... «как от ружейного выстрела вздрагивает лесной зверь...» 
(Коста 140); зугаёе ф2шё4уяу зхеехиют «звери убежали в горы» 
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{Коста 225); [ар зугае) зуга4ет зуга п... }еллсе] теЦавдат, едух- 
агту сага тайу, }2 15, ре ро} руп нуса] 1зу «человек — больше зверь 
(«более зверский зверь»), чем (любой) зверь, он ломает жизнь того, 
кто слабее, беспомощнее его, отнимает у него сипой имущество, достоя- 
ние» (Сека 28); байнЙ= зугахаеззен веет} }2 зуга (зи) афаяа, 
]е’Ёйо} 1 зкоба «Садулла охотничьим ремнем перевязал свою дичину 
(серну), взвалил ее на спину» (Сека 78); га5ё Еоудааг агоу уЯепЁ 
Кепа Вопигтпоп, тагбе}, зугаг} 4а тута узкепзуз) «как только 
на небе выплывет утренняя звезда, сразу птицы и звери придут в дви- 
жение» (М1сехг 94); аду зуг4у [24 4гег Базкагу «он разведывает след 
каждого зверя» (МО 1964 И 9); 1 2затёт Базу, ат судаег эту 
зуг4у чоуааат 15, жп4гта }е4-р4у гтёе гтятию реет тип Ёоуа 
эогту «он почуял сердцем, что имеет дело с заколдованным зверем, 
иначе как он мог подставить себя мишенью на три выстрела подряд» 
(ЮОПам. Ш 50); Хзагф... загеза зугазетие) хаба «Хсарт сделан 
шалаш из звериных шкур» (ОЭп. 15); д. аго ета вепле Ёетеее] 
тшазюопсге; этгаве, тыегёве згехе аг} Ба]зпа]Шюптсг «(разразилась гроза) 
небо и земля колотились друг об друга; звери, птицы попрятались 
поглубже» (МО 1940 ПТ 58); д. =хзеале] Бопте ай яга тиваве] 
2]5геп ваиоп ара ада е ка Бакети]: ...за4зивате]... зетфит- 
12]... апзитеие}... Изрерзетейе] «с ночи до утра он семь (раз) 
заполняет железную ограду всякой дичью; сторогими (== оленями), боль- 
шелапыми (= медведями), клыкастыми (= кабанами),  тонконогими 
(— косулями)» (07 142); д. деф эта Е аа} опе] Ёе пе гатаг@а, 
шехги пт пиошаМа «из лесных зверей не оставил такого, кого бы 
он не убил» (М$%. 22, .); д. хехаге эт: На} Бадзай Койа 2 тайг 
та 2 Пап «он ваполнил дом дичиной для своей матери и отца» 
(М5. 22;, 12); д. аиршаагз ихзй ятаотла=] гарзай Ко@а «двенадцать 
вертелов он наполнил мясом дичи» (СОПам. И 70); д. 4 фопзте сита 
эта [2фогев ез «как будто на твое стадо нападает зверь» (га! 82); 
д. = иг #еззе] епезтайве зи4 птеща2е] хоп?’ аг] «в страхе, не- 
движимый съежился глубоко в норе зверь» (а! 58); д. еш зетаг её 
хоплё сор га]есаиееи Коша еш ят4тог «в одно лето возле той горы 
проходил один охотник» (ОЭ 1 94); срапоп су хох пг ФазКага, й] зуга- 
5уп а=пда у «охотник думает, что гора, которую он (еще) не разве- 
Дал, обильна дичью» (пословица; ЮОПам. Ш 199). 

— Группа г@ восходит в осетинском нередко к 4г: шуг@ ‘выдра’ из 
пага-, гауп ‘лук’ из агипа-, т4и ‘волос’ из агай- и др. Стало быть, 
та можно возводить к *$га- и сближать с ав. зага- ‘дикий’ с не- 
избежным в данном сочетании выпадением -2-. Слово $#ага- в авестий- 
ском тексте (У УП 36) употребляется рядом © айгипа- ‘дикий’ (см. 
0с. агиге) как близкое к нему по значению, если не синоним: виги- 
паба ваш 8або яагаба гагразбагаб «звери, живущие в горах, и дикие 
животные, которые рыщут на равнине». В другом тексте (Уа. ХШ 2) 
находим сочетание зрап-$#ага- «дикая собака». ‘Таким образом, 
и с фонетической и с семантической стороны сопоставление 0с. зуга| 
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яга — ав. $ 24га- безупречно. Сюда же, может быть, перс, 8аг2а ‘лю- 
тый’, ‘свирепый’, ‘разъяренный?: *5:ё4гака- (или *зуазагака-) -> *5ал- 
ага8 -> *Фалга —> $агга. Еще один вариант этого слова, на этот раз 
с выпадением -г-, дает сак. $$ауз4а-, (тумтук) $а24а- ‘змея’. Группа 
-Ё4т- оказалась повсюду неустойчивой: в осетинском из нее выпал 2, 
в персидском —@, а в сакском—г. Если допустить в арийском коле- 
бание $ |5, то эти иранские слова сопоставимы с др.инд. зуапаа{е 
‘безкать’, ‘быстро двигаться’. Ва11еу склонен видеть в зуга | "4 прош. 
причастие от 5йгуп | 5огип ‘гнать’. В дигорском в этом случае ожидали бы 
зи. Перебой и—>$ здесь трудно объясним, если учесть, что глагол 
зогип: зиг@ находится в дигорском в постоянном живом употребле- 
нии. — Ср. бугдоп. 

ВаЙеу, ВЗОАЗ 1958 ХХЕ 532 (к зйгуп). — Вепуепу зе. Ем 
Чез 42 (к ав. ага-). 

зуг@аопе?ту [ззг44опе”езу название, применяемое то к жаворонку (АЛацда 
агуеп513), то к воробью (Раззег). — тан @уп Файл, — гайа зоусаш, — 
1аёзу ‘те зуга@опс” ил) «вот тебе парец, —— сказал бог, — в ларце три 
воробья» (СОПам. ТУ 67); этзт гетфаё: ба{а]у уп, гп зугадопс”иру 
ПлопаЕ Аету «княгиня уселась под (богом) Сафа (т. е. под очажной 
депью), жарит трех воробъев» (там же); еигтагн Фоп сшапу Тесуа 2т 
зугааопс’йру ]2А4ете }е газте пйсу [ес «целый день он бродил на 
охоте, но ничего, кроме воробья, ему не попалось» (ИАА Ш 104); 
д. затадопс’еш гтазе] загриёе йепве], сё телей Бабай] Фалигёе 
фейё] «жаворонок прилетел, распевая песни, уселся на острый плетне- 
вый кол, трепыхая крыльями» (@)а26. 8). 

— Буквально «летняя (5т44оп) птица (с’йр|с’еш)». Ср. гут «зим- 
няя птица» ==‘горная индейка’. — См. заг@ и с’иш. 

Зугдоп [ Эгвоп имя одного из популярнейших героев осетинского («нар- 
товского»} эпоса. Отличался хитростью, находчивостью и остроумием, 
но также злоязычием и склонностью ко всяким козням. Его отравлен- 
ный язык сеял повсюду вражду и раздоры. В сказаниях он часто ха- 
рактеризуется как Магу фудЫЛут «злой гений Нартов». Он враждовал 
с Сосланом и стал виновником гибели этого прославленного героя. 
По некоторым вариантам (например: ОТ 43—50), он привел к гибели 
также другого знаменитого Нарта, Батраза, подстрекнув его к роковой 
схватке с небесными силами. Образ Сирдона и его роль в гибели Со- 
слана Пит 6211 сравнивает с образом Локи в скандинавской мифоло- 
гии и с той ролью, которую Локи сыграл в гибели бога Бапдра (Ои- 
1621]. Го. Рамз, 1948). Много общего у Сирдона также с героем 
ирландских саг — злокозненным Брикриу. — бугдопу хезаг Кат шуй, 
й} пит зуба «никто не знал, где находится дом Сирдона» (Нарт. 
сказ. 165); Маму уудыЛух бугаоп гатфатёа1з Возеву Сил... — 
бофапеп ]2 илетбунЙ аНЦ, тоуззе Ку №тпа айаете)}, — гей ]уп 
бу’г4оп злой гений Нартов Сирдон повстречался с Колесом Бал- 
сага. .. — Прокатись по коленям Сослана, когда он будет спать, — го- 
ворит ему Сирдон» (там же, 138); д. Маг з]те &гаоп «Нартов 
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злокозненный Сирдон» (СОПам. П 61); д. бтаоп Ваа${ загтае вхи- 
12} «Сирдон влез на верхушку дерева» (там же, 62). 

— Еще Шифнер (1868) производил имя 5 угдоп | бз"4оп от зуга| 
эта ‘зверь’. Если так, то бугдоп примыкает к другим «зоофорным» 
именам нартовского эпоса — таким, как И’гегхеи (от *рагка- волк’), 
УИТугултев (от гагаза- ‘кабан’). Формант -оп — патронимический. Имена, 
снабженные этим формантом, характерны для старой антропонимии 
осетин; ср. имена легендарных родоначальников осетинских фамилий 
Сагазоп, Ойз=ноп, С’етИоп, а в данном словаре также имена Отоп 
и $ =етоп. — Данный герой и его имя известны также другим варо- 
дам Кавказа, у которых бытует нартовский эпос: балк. бэ”дап, 9йдан, 
каб. бай, инг. (Вофоцо) ба, (Воводо) бегаю. В топонимии Валка- 
рии встречается название бог4ан-аё1д-022 «след ноги Шырдана» (К о- 
ков, Шахмурзаев. Балк. топоним. сп. Нальчик, 1970, стр. 149). 

ОТ 54. —ЯМ 1935 У 71; Изв. Сев.-Осет. научно-исслед. инст. Х 
1 69—72. —Пишб211. Ток. Рамз, 1948, стр. 169 и сл. — Вепуе- 
п136е. Еилаез 42. 

вуге, эге|вже ‘деревянный диван со спинкой’; в иронском — редко; д. 
эте Кеа ‘кресло’ =и. аееёдуп. — д. 22 зезетгые вовит, те] 1злизет- 
ст @БШаш «ев сироты на точеном диване улеглись, как поросята» 
{Заш. 115); д. атёпретаипсе зехе шее@ зе зева зе РеезН «они 
накрываются (лежа) на диванах в своих хижинах» (Вез. 91); д. ше 
фагавие пз тей Ки [тияра опт «евои бусы я оставила на диване» 
(ГгаёЁ 22); д. Гей те та Бегзопд Мио шее Пе) зъадипсе РИ 
Я ге] «Бог мужей (— УУазКегр!) и высокий Никкола садятся вверху 
(на почетном месте) на диване из слоновой кости» (ОЭл. 60а: вле); д. 
ца тейеа эре Ра, 0] шее фа вогс’е ета ЫтыьИз Баз «в комнате 
(стоязо) кресло, на нем ковер и пуховая подушка» (СОПам. П 24). 

— Из монг. ие, Зее, Ятеве ‘кресло’, ‘трон’, также ‘стол? (Ваш- 
з6е0ё 359. —ВЯ 1952 У 91. —РГезз:шр 716), бурят. "Е ‘престол 
тпамана” (Сб. Музея антропол. и этногр. 1918 У 1 216). Сюда же тюрк. 
(сагайский диалект хакасского языка) 52 ‘кровать’, ‘кресло’, ‘диван’, 
(ор.) $2 ‘кровать’, (телеут.) ‘алтарь’ (Радлов У 701, 1071. —В&- 
запеп. УетвисВ 447 сл.), каб. заг@ ‘шкаф’, ‘комод’. Груз. зей ‘кресло’, 
несмотря на различие в звуковом облике, вряд ли можно отделять от 
этой же группы. 

зугх [вигх 1. ‘красный’, ‘алый’, (о масти лошади) ‘гнедой’; зугяфуп ‘крас- 
новатый’; зугтзугаЯ ‘ярко-красный’; зугтгуия ‘раскаленный докрасна?; 
зуттиааШ ‘румяный’, ‘краснощекий’; зугт/агз ЁеЙ?оу ‘румяное, красно- 
бокое яблоко’; 2. название болезни: ‘рожа’, ‘сгузреаз’. —1. о, шазев, 
шазек, зутт зай4а 6ое’о о петушок, петушок, с красной шелковой 
бородкой» (Коста 116); .../1 даж] гейт] зугх тапеегё хгеззу 
«...кто несет из лесу спелую красную малину» (Коста 124); Гузуту 
Кузе Матзуе —.. иутЬузгезвот, зугтша@й, заижгезЬ заиет]уе «дочь 
хозяина Манидза — круглолицая, румяная, черноглазая, черноброзая» 
(Сека 78); те °озутег уззешу эт злаеззу Магу зугх Чагеезёе «мой 
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брат поднимается и несет красные нлатья Нартов» (09 128); ]е ша 
15 зугх зай4ав 4агез, баду йтз Бет ета 4азу Вагаяцгу газ «на 
нем красное шелковое платье, он сидит на белом коне и гарцует перед 
Барастыром» (ИАА П 287); хаг апуг Ша, {еяав тай та зугхзугаа 
хаплупёе] хелёеп зат гафа «солнце закатилось, в последний раз 
послав привет горам ярко-красными лучами» (Сека 9); } сазкот 
зугхзугяа а] дез «ее лицо залилось краской»; зхайве4у 4гёгссоп 
5иН= зугхзугаа Ёоу а=тупс... «когда продолговатые листья аза- 
лии становятся ярко-красными. ..» (Е. 1972 УП 3); зе газе зугефагя 
12И’ошаш феяа4узН) «их щеки стали как румяные яблоки» (ИАА П 84); 
рат] 222 1" цузеп, йтгаеи же ато зугт й «вечером вы гово- 
рите: будет вёдро, потому что небо красно» (Матфей 16 2); зегу табу 
ЗугхлупЕ шаехЯаш 2Ну ий? теф «в головном мозгу подобно раскален- 
ному вертелу вертится одна забота» (Нафи 98); д. зигх шгизайе зе 
заетбт етНерре} |=ппеетзЕег ипсг ф4ата4гг «со съеркающими над голо- 
вой красными знаменами они идут дальше» (АК Ш 54); д. Арип4е 
тазиба пу]аиф ха Ки Фобтай] шз4а зигл дат] тей» «красавица 
Агунда заворачивает тогда пастушескую свирель в красный шелк» 
(ОЭп. 57-102); д. зибтеми зитт укове |аиитсе да: 4опф «золотые 
рыжие косы плещутся вон в реке» (тг? 44). — В культовых песнях 
и молитвах 5угх (а также зугхсезё ‘красноглазый’) спужит украптаю- 
щим эпитетом некоторых божеств — Аларды (ЮОПам. ПН 103), Уациляа 
(СОПам. 1 107), Уастырджи (СОПам. Ш 77): шейагое] оу °тевусвиу 
паз зуйьетт зугт ЮФагау «вот спускается с неба наш золотой, красный 
(= прекрасный?) Аларды»; Баххоузз пуп Ёет, зуйзаетт зугх Хогу Уа- 
са «помоги нам, золотой красный Хлебный Уацилла»; зугхсгзё И’а- 
зп Ве] аг, й} Базу ют «я узнал, что ты-— красноглазый Уастыр- 
джи». — Название золота зуйзгети | зийветиае представляет старое сра- 
щение из зугх-вгегт | зигл-веми «красное золото». —2. зугх У }=- 
зуп@ «он заболел рожей». 

— Восходит к иран. *зитга-, ар. *Зта- и содержит тот же корень 
*;ик-, *5и, который распознается в 5Й5уп ‘гореть’, ‘жечь’, зуёдея 
‘чистый’, гезиба ‘красивый’, гезйй ‘прозрачный”, 5йе ‘дрова’; все эти 
слова в идеосемантическом плане представляют дериваты ‘огня’. Ср. 
перс., тадж. 507, пехл. ЗИ2Г, курд. 507, бел. зийг, зойг, збг ‘красный’, 
также ‘золото’ афг. 5, пам. м. агх, зигл (из тадж.?), пам. и. 872, 
пам. ишк., пам. сгл. 597%, пам. в. зайг ‘красный’, сак. зигаа ‘чистый’ 
(В50$ 1940 УЛ 138), ав. зихга- ‘красный’, др.пере. Фихго- (в собств. 
имени), др.внд. $иайга-, $а- ‘яркий’, ‘блестящий’, ‘белый’. Слово 
с уверенностью распознается в сарматской антропонимии: Хоруахос (Кор- 
пус № 1282); ср. др.перс. имя @нхга-. Представлено также в топони- 
мии Осетии (Цагаева. Топонимия Сев. Осетии. Орджоникидзе, 1971, 
стр. 231) и Балкарии (Коков, Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. 
Нальчик, 1970, стр. 113). Как название болезней, связанных © сыпью 
и покраснением кожи, ср. тадж. зигтба, (вандж.) зигхайап ‘корь’ (Ро- 
зенфельд. Вандж. 112), инг. (из 06.) зигха$ 14. (Мальсагов. 
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Русско-инг. сл. 1929, стр. 106), чеч. зигх ‘прыш’, ‘угорь’ (Мациев 382); 
ср. также русск. краснуха, тюрк. 4222Ц24 ‘ветряная оспа’, де22ёа ‘корь’ 
(Радлов ЦП 828, 829). 

Ве. Миллер. ОЭ ИП 57, Ш 83; Ог. 26, 34. — НабзеЬ шапи. 
038. 57. —ОЯФ Г 21, 46, 183, 213. —ВаПеу, ТРИ$ 1956, стр. 82; 
АТОМ 1959 Г 124. 

зуххай и.: зугхабу Рапр ‘толстая кишка”. 
— Производное от зугх ‘красный’. 
зузКу и. ‘овес’, ‘Ахепа заМуа’; в дигореком овес зовется 2222; но засви- 
детельствовано также 375#*1 (СОПам. П 174) и зизЁё (Соепяьдав Ц 540). — 
те }уау а Райа йсу гезёейу ив Кузи бйтефа ет зузКуру тете] 
«мой дед Задиа в то время купил одну девочку за три меры овса» 
(Сека 22); дгаузе] пуп гайетдуя зузКу]ге хазё э1езЁ Безье «оттуда 
вы угоните вскормленных овсом подтянутых коней» (Хар. Кадаг 20); 
зИвортая пе аг@а уе рутиеп зузКу]е Ёагзуп «женщина не находила 
для своих сыновей (даже) овсяного хлеба» (Ваг. 60); еожт@а 5уп 
(Фата =2те шетуйкуеи) «су 4гт гтивийбаи: дзфаегтог, зуЗКу, с’ 
«он давал им (жеребенку и ягнятам) всего вдоволь: ячмень, овес, 
отруби» (СОПам. ПТ 66); узза4 ое]у тепер], патётога], девегхога}, 
зузКу]е, еше] ат с’о}е «мука бывает птменичная, кукурузная, 
ячменная, овсяная, просяная и ржаная» (РЁ. 1969 Т 77); д. зь 
Чезает —2 тижети]пай «овес, отруби — его пища» (СОПам. Ц 114). — 
От зузКу нельзя отделять и. 5156 ‘четырехрядный ячмень’. 

— Слово оближали с уди. 562: ‘овес’ (МипкКасз:. АКЕ 10; 
КЗ2. ТУ 381. —Вс. Миллер. Сг. 8; Древности восточные 1 3 292). 
Однако ввиду изолированности удмуртского слова остается неясным, 
кто у кого заимствовал, если вообще существует какая-либо связь 
(ср. $Е 614. 038. 9. —ЗоЕз, биотеп ЗиКи 1962 ХХИТ 159—160). 
Не исключено, что зузйу, как и д. зат, идет из кавказского суб- 
страта, Ср. чеч., инг. 58а} ‘кукурузный чурек’. Поскольку кукуруза 
зовется в чечено-ингушском #а2а, можно думать, что в 58а] скры- 
вается название какого-то другого злака, предшественника кукурузы, 
совершенно так же, как в 0с. Ёегзуп ‘хлеб’ скрывается название 
ячменя, хотя слово применяется и к кукурузному чуреку. Если 
так, ТО чеч., ныг. *55й- трудно отделять от ос. зузКу | 13 и 556. 
Фонетически мало вероятна связь с пам. ш. 8256, пам. е. 625, 
пам. язг. Й15К, перс. Ёа5бЁ, арм. (из иран.) Ё’а5Ё’ ‘ячмень’, сак. спазка- 
‘зерно’. Об этой группе см.: Ваеу, ВЗОА$ 1973 ХХХУГ 227. 

зувзу1у см. зу5и1у. 

зувё | 513 ‘вошь’, "Ре@сиалз?; зузЁ-, зузёе]зае ‘вшивый’; зузёвег ‘со вши- 
вой головой’; зузгатае а4з]так ‘дрянной человек’ («со вшивым 
сердцем»). —5у5# ети? ‘’хзает!У атбаш «сказка о вши и блохе» (рас- 
пространенная детская сказка; см.: ОТ 60—64); жхзаепй аверр Кома 
тг |аЦаё }аг {есь 595 а 4опу пулхаш@а «блоха прыгнула и очу- 
тилась на той стороне, вошь же упала в воду» (ОТ 61); габу-та-гавиу 
агз ШУ гта ]уп гете ЧУБУИ, шуар; уззузё уп зп, аНатга} за хигта 
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тгахаза г2те зуп зе зузцие тат@а «давным-давно была медведица 
иу ней было три медвежонка; они у нее завитивели, и вот она их 
вынесла на солнце и била их вшей» (ОТ 64); Ёе@ аЙе тогз еррй 
42, шей ауп а» р/у 35 сатееп Фахога? «если ты такой молодец, 
то почему твоего отца вошь заела?» (ОЭ 178); д... .зди" Кегсйге иаЙНашг, 
.. прзвафеер-яя-псге «(на них) накинуты больщие шубы, они на них за- 
вптивели» (ОЭ 1 112); д. ге Бадтавязаг Е’ггедг изя *}, ПИР *] «шуба 
из жеребячьей шкуры покрылась на нем вшами, гнидами» (СОПам. П 28). 
— Начальный 5- здесь, как в некоторых других случаях, восходит 
к 5$р>, вр. 5у5-, 30], Э@етоп. Олово возводится к иран. *5р8- ‘вошь’ 
с наращением форманта -# | -Ё&2, как в тузё | пизЁе ‘мыть’, с2езё | сея 
‘глаз’, Д. ПозЕЁе ‘невестка’, зева ‘коныто’ (ОЯФ Т 572). Ср. пере. 
З1, тадж. За, Зафиб, (в диалектах Ирана) $ири$, р, й5раз, 
езрез, езрал, 251], пехл. $р, 5Ри$, курд. ЗРЬ $, афг. 5Р22@, ванеци 
&р2ё, пам. м. $2рзуа, пам. и. 5Рй0, пам. ш. $4}, пам. язг. ера, 
пам. ишк. з2ри{, $(2)рэ1, пам. сгл. 5Р2 пам. в. &#, ягн. риф, еогд. 87$ 
(5рё№) ‘вошь’, ав. 5РЁ- название какого-то вредного насекомого. О фоне- 
тических вариантах этого слова см.: УагзВафег, ВЗОА$ 1959 ХХИ 57 
(со ссылкой на Могрепз егие). — СехзВеутьсв, ТРЬЗ 1964, стр. 16. 
Вес. Миллер. ОЭ Ш 157; Сг. 81. — Набзс в мани. 0535. 57. — 
ОЯФ 1 572. 
5у5УЙу, вузу | вазей, визе] ‘плевел опьяняющий’, 'ГоНат фепи{епилил?; 
хлеб с примесью зу5Уй/ ядовит, вызывает опьянение и головную боль. — 
тоусаш... (её ета |5 ата тапешеп узаауяа ета тергбу: 
Т1ебепт — йз, Нузап — зай, таепееиеп— зузИ/ «бог создал для мун 
чины, овцы и пшеницы по бесу каждому: мужчине — женщину, овце — 
козу, пшенице — ппевел» (ЮОПам. И 114); ир хай йо хоуту Ёегоп 
зУзИШу =]ят г2тра «однажды на краю одной пашни вырос колос 
плевела» (Р. 1956 У 34); тапгш зуп (а4гтиеп) саг4у х05 дгаду, 
4у а (зу5Му) ретеззуп Капуз зег «ипеница дает им (людям) живо- 
творную силу, а ты (плевел) вызываешь головную боль» (там же). 
— Сближается с названиями некоторых злаков (ржи, овса, овсюга) 
в дагестанских и нахских языках: дарг. 505 ‘овес’ (@и1Чеп- 
з6аае п 523), ‘рожь’ (М5%. 84), табае. 5игз, зогзи] ‘рожь’, авар. авд. 
зизиг ‘овсюг’, дид. зезги ‘овес’, лак. 505$ ‘рожь’, чеч. $05 ‘вид ржи’, 
чеч., инк. 8 ‘спорынья’, “Зесае согимима?”, авар. $0780 ‘плевел” (ср.: 
Хайдаков 61). Возможна связь с 06. 5 ‘рожь’ 4. У. Случайным 
представляется созвучие с груз. 515й1<арм. з5еги, лат. сфсег ‘горох’. 
вувуп : ву5ё | {305ип : 1856 ‘исларяться’, ‘высыхать’, ‘иссякать’; ба}зузуя 
‘испариться’, ‘высохнуть’, ‘иссякнуть’. — Ба]зузй }е Ф «иссякла его 
кровь» (Коста 104); Кегказейу 4йзу зузу Фотауепу агёех «на ле- 
пестке альпийской лилии испаряется утренняя роса» (М1рех 93}; 
саззуЕ шадШНЛ пг зу5у, затта кавай] сешу «слезы на щеках 
не высыхают, крупными каплями падают на землю» (М1рег 156); 
Куз та 4 г=тузуза... 5] сеизузет «пусть немного высохнет мой 
пот, потом пойдем» (Нафи 208); №24 тг оу °зшеей@ феетИфо]}, зе 
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таз Ёоу ‘тузуза шее завось они меня когда-нибудь освободят, когда 
иссякнет их гнев» (Сегш. 66); д. (2етопдеп) г ой 45054 2], ]е зЕез 
те 2] «(у старика) кровь иссякла, кость пористая (некрепкая)» 
(22 60); д. с@агеи заихзеаопе таезове] иаа, п» Фаузиза... «пока 
родник бежит прозрачный, не иссякает...» (МР 1956 УП 53); д. 
езКее4 Ки Фаузиза зашее4опге... «если когда-нибудь иссякнет родвик. . .» 
(там же); д. 215... гапхаф... Ка тгаузиза, ое Базз] 
МететеИ саг@ @зг «как высыхает молоко (разлитое) по земле, так 
высохла (опустошилась) и жизнь Махамата» (Вевз. Ка Ке 4); д. 
агсидгисе @опт гта *} Фаузизип Койюптсе «они пришли к реке 
и осушили ес (отведя в другое русло)» (МЗ. 13.); д. звште адат 
фиат № гапдг иопсе, шефа зтг Басгозтапт зе 1визН ата зе 
аптригзутап «когда утром народ пойдет на пир, мы к ним придем 
в их отсутствие («в их обмеление») и разгромим их» (СОПам. П 123). 

— Восходит к *и1-8. Индоевропейская база *5и5- ‘сухой’, ‘су- 
шить’ дает в иранском йи&, см. 188, туз’; но после & имеем зако- 
номерно -55-. Ср. пере. хаЗЧай, пехл. РОЗШап ‘сохнуть’, й0$еп4 ‘они 
сохнут’, бел. №ибау ‘сохнуть’, согд. *ра-8ий- (рёифё-) ‘иссякать’”, ав. 
йа0$- ‘сохнуть’, апйаобэтпа- ‘невысыхающий’, ‘неиссякаемый’, др.инд. 
$5, Зизуай ‘сохнуть’, орЯюуаН ‘высыхать’, ‘засыхать’, ‘иссякать’, 
‘исчезать’, ст.елав. 30$ русек. сушить, сотнуть, лит. зайзН ‘сохнуть’, 
зайзтй ‘сушить’, латыш, 551 ‘сохнуть’. — См. также 205, хоузй’, зйзгеп. 

Могрепзегпе, МТЗ 1942 ХИ 268. — Вепуеп1з6е. Еб- 
Ч4ез 99—100. 


зууе4еЕ | виуейай ‘детская соска’. —сшапоп тай2 агзу атаг@а, фе 


Фуное повЕоуга тррупу Пт зятю гтхаза гтт зв зуд 
теззуп фа}ду@а «охотник убил медведицу, двух ее новорожденных 
детенышей взял к себе и стал их кормить детской соской». 

— Из зу | 52+ [е4ге, буквально «роговой сосок». Первоначально 
соска делалась из рога; со временем это название было перенесено 
и на резиновую соску. Ср. по образованию коми #0] ‘соска? 
из Зиг ‘рог’и #0} ‘сосок’. Случаи, когда слово сохраняет наименова- 
ние старого материала, из которого когда-то делался предмет, нередки; 
ср. 2224г ‘подпятник мельницы’, «пяточный (згтиге) камень (4йг)», 
хотя этот предмет давно уже делался из железа. — См. зу и [24ге. 


зууаЧгх | виузЧавю ‘пласт’, ‘слой’. —пыр де зурай4гевые хашу «мое 


бревно хорошо колется («падает пластами»)» (Сл.). 

— Может быть, восходит к *5“райара- и представляет старое, 
скифского времени, заимствование из германского, подобно гехуз 
‘цепь’, #/Й2е5 ‘урожай’, 15а ‘кабан’ и др. (СЕИ 24—27, 131—133). 
Ср. др.сев. 574, зрё@, гот. зрИба ‘доска’, англос. зрё@ ‘щепа’, 
ср.в.нем.  зреЦе ‘отколотая от дерева дранка’, ‘щепа’, нем. зрацеп 
‘колоть’, ‘раскалывать слоями’, зраЙФаг ‘хорошо раскалывающийся’, 
(о минералах) ‘слоистый’, брайилЕ ‘раскалывание’, ‘отслоение’. Гер- 
манская группа слов имеет многочисленные соответствия в других 
индоевропейских языках (Рокогпу 985—987). 
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зууПоп | заужПоп ‘дитя’, ‘младенец’, ‘ребенок’; зуреНопбуп ‘имеющая 
детей’; зуиеИопезжез ‘няня’. — репуйте  зпяот Фадупс зуреЦана 
«вплотную у золы (очага) сидят дети» (Коста 43); аЁез: зуиеЙопе}, 
йз2], Купзбоп Кузее] дешу азфшей Будуг ашан Чагу «посмотри: 
поле под селением пестреет детьми, женщинами, девушками на вы- 
данье» (Коста134); Оугтуд хеезагу 4шагте фаднз, фе зулеИоп 
уе дафузу «Кизмида сидела у двери дома с ребенком в рукахь 
(Сека 11); 25 габзоттае пупаг@а зусеИоп, Фара гта Кара 
«женщина к утру родила ребенка, жеребенка и щенка» (ЮОПам. Г 12); 
зигаЦоп Ки пе Ёеиу, ше уп }е та п пге Фадату «если ребенок 
не плачет, то мать не покормит его грудью» (ЮОПам. Ш 224); 
й; абофа Каса гетг Фуилре зуигеИопу, пуилраю зе йо деду «жен- 
щина увела суку и двух детей, оставила их в одном лесу» 
(МипЕ. 80); узёеШудЕ зуреЦоп ствапве)т те хору «взыграл 
младенец радостно в чреве моем» (Лука 1 44); сера] шуп зейуп, 
...зузеЦенаш Ёоу па ша, шга пг ФасгашзузНи шеагооп райсахадтге 
«истинно говорю вам, ...если не будете как дети, не войдете 
в царство небесное» (Матфей 18 3); д. зиеЙепие шт реёбазюопсге 
«дети поиграли во дворе» (АК Т 13); д. зниеЦоп пеБ деп, реезтеегий 
фа]4г4юп саг «я уже не ребенок, я начала понимать жизнь» 
(Сиг47й. аи! 101); д. ардапг 24 зиигеИоп гатгеззитее... гея 
ыпта «колыбель с ребенком вносят под надочажную цепь» (Диг. 
сказ. 59). 

— Из зушеттгоп от зургег | зарег ‘’ифегаз’ с удвоением конечного г 
при наращении форманта (ГО $ 198,) и с развитием гг-»И, как 
в шаПоп ‘дождевой червь’ из *шоггой и др. Сарматское имя УоВ№мюото$ 
(Болтунова, Ешепе 1968 УП 69), возможно, имеет сюда отношение 
и отражает иран. *зфагуака-. 

Вес. Миллер. ОЭ ИП 87. —М$ь. 66. —ВаЦеу, ТРЬЗ 1959, 
стр. 98. — Ошибочная (арабская) этимология: Шегрен 127—128. 

зуувег | вцузог ‘материнское чрево’, ‘матка’, ‘(егиз’; в современном языке 
более употребительно 22игрйоп; но производные слова позволяют 
с уверенностью говорить о преобладании в прошлом зурег в данном 
значении: гозутгег (из *ет-зуиег, ср. д. 2пзиозг) “брат’, буквально 
«единоутробный», «сощегши5»; зуретбуп ‘чреватая’ ‘беременная’; 
зугееЦоп ‘младенец’, буквально «щегтиз». [В наших материалах отме- 
чено еще слово зушегийш (зУогег + }й0) ‘внутренний жир’, 

— Восходит к *5и-Бага- «вместилище (фага-) плода (5и-)». Для пер- 
вой части ср. др.инд. $- ‘дитя’, 5@0а- ‘детэныш животного’, $щ-, 
$ауай ‘набухать’ (сюда ос. газуйруп ‘пухнуть’, 4. У.), а за пределами 
арийского в особенности гр. хбос, хбтрх ‘утробный плод’, ‘Роефаз’, 
же ‘быть беременной’, ‘забеременеть’, &ужжс ‘беременная’. Вторая 
часть —-рег (из -Фага- от глагола баг- ‘носить’) — распознается еще 
(с сильным гласным) в таких словах, как [2еоаг ‘подарок’, пипгеоаг 
‘посланник’. Ср. по образованию тюрк. о7@иги4 ‘матка? из 074 ‘сын’ 
и 47- (шг-) ‘пребывать’, ‘находиться’ и груз, $а80Й0510 ‘матка’, «место 
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для ребенка (80й-)». Из осетинского идет, вероятно, груз. 507$ ‘младенец” 
(Чубинов 1195. —В Груз. сл. нет). — Ср. зурегбёуп, зушеЦ оп, гозутгег. 
Вепуеп! зе. Еби4ез 42—43. 

зуузгёуп | заузтийа ‘беременная’; базургегёуп шуп ‘забеременеть’; син. 
Фашеззаш илт.—таепеп те й$ зурегбуп й ет оф этага деи 
«у меня жена беременна, поэтому я печалюсь» (ОТ 99); 5й54га 
зу еетруп... бопа 58 зуретйуп «липа покрыта (обильной) лист- 
вой... Сона тайно забеременела» (из песни о Сона; МипК. 194); 
райсах ]2 йзу пушрайа зуогегёупе] «царь оставил свою жену бере- 
менной» (ИАА П 229); Райуте Базусетбуп 15, ре 1уп гапав К} 
тАоу шу@: гта зуретёупу бетбувеи йе} тасу гуф, #й] Нуххг) 1 
тизбуп узхиу@а «Фатима забеременела, но так как у нее никогда 
не было детей и она ничего не знала о приметах беременности, то она сочла 
себя больной» (Сека 75); Гопёап гте Фапудоп иш гаезёевИ Фазуогет уп 
у «Томиан и Каныкон забеременели в одно время» (Сека 42). 

— От зулег ‘материнское чрево’ с помощью суффикса -буп | бт 
(ГО $ 182). Ср. по образованию  руеек. чреватая ‘беременная 
от ирево.*— См. зурег; ср. зума ол, гозутгег. 

5ууу15 | $52 ‘карагач’, ‘вяз’, "ОНзаз заБегоза’”, ‘Оиаз раша’. — 
газдег п дд) алхбуп Файгвне, №] ИМ; ата зуйМ5 рагаха=] 
2адузёу «раньше в наших лесах росли в изобилии хвойные деревья, 
а также дуб и карагач» (Е. 1967 ШУ 78); атага Тафтигал... ет 
72 Фапуре@ю]; зилИ; дед] ]уп ]2 пурегаеет сугЁ пузвай о]; йсу сут 
узтесуа гетг зфеаз 18, абоп т сгту Сатзу шейтееган) зуг 5у2/15 
Ва «умер Таймураз, и похоронили его; из дерева карагача поста- 
вили ему у изголовья надгробный памятник; этот памятник пророс 
и стал деревом, и сегодня живет на кладбище (аула) Ганис большой 
карагач» (Сека 54); д. зЙ5ё с’аге] фа г загё загава «из коры кара- 
тача он сделал себе седло» (09 1 108); д. еш хей: бозте пщагетвена ... 
зйлИ зе гета 1азеп из «ты дойдешь до одного моста... из карагача 
и гибких прутьев» (0ЭТ 112). 

— Трехсогласные типа $01 || 507 || тг и четырехсогласные типа 
зртЕ || зотё || ттЁ названия деревьев распознаются в осетинском, сла- 
зянских и картвельских языках. В осетинском, помимо зуйУа, ср. 
сатщгеЕ и (с характерной заменой начального $ группой 45$, см. 
жзуг] ‘серт’) д. еляйтшщаее, хзеетиегек, хзпагс’у (из *хзтагс’у?). В сла- 
вянских:  др.русек. смьрчь “кедр”, укр. смерек, смерека ‘пихта’, чет. 
зтгй ‘ель’, словац. 5ТГей, пол. $иегЁ, словац. зиг@та (форма особенно 
близкая к 06. 5/75) ‘ель’ (Трубачев, Этимология 1965, М., 1967, 
стр. 82). В картнельских языках: груз. са ‘бук’, с’аБЁ ‘канзтаи’, 
мегр., чан. схепии“ ‘граб’, груз. 2тагРИ ‘мушмула’. Нельзя также 
пройти мимо чув. $20962 ‘лист’, полностью созвучного с ос. зу0у[5; 
для семантики ‘лист’ — ‘дерево’ ср. др.инд. Ра$а- ‘листва’ — ос. 
1 Слав. &7ёго могло означать не только “материнская утроба’, но и ‘плод” 

(ср. ос. зуреИоп): «пай мне-ка черево повыносити» (Львов. Исследования 
по лексике и грамматике русского языка. М., 1964, стр. 123). 
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Ваз ‘дерево’. Возможно, мы имеем дело со старой восточноевро- 
пейско-кавказской изоглоссой- 
зух | эшх ‘часть аула, состоящая из группы примыкающих друг к другу 
домов’, ‘квартал’; ихейшезух ‘верхний (по склону горы или по течевию 
реки) квартал’; даЁезут ‘нижний квартал’; зухар | пхоп ‘сосед’; зутеа] 
‘поквартально’, ‘кварталами’; зузе-зулёе] 19.; зухтвоуга ‘пиршество с моле- 
нием, устраиваемое жителями одного квартала’; зухбезёе ‘жители квар- 
тала”, ‘соседи’. —рдеруптие згет, судуя у 2п4аг зуха] «разнимать их (сс0- 
рящихся супругов) ходили из другого квартала» (Коста 72); -..(4итфа- 
га}еп) ]2 этеевая шее зухва] Коу@ хеезза, 2 здиотирае а ха5агра} 
«...Чтобы прямое попадание (мортиры) разносило вас кварталами, 
а рикошет — домами» (ОТ 48); Маме зухёе-вухёе] гете Кутейут) 
татьута зв) шёжезаетиет «Нарты кварталами и группами собрались 
на крыши» (ОЭн. 22); ]2245, тэ зужбезые, 2015! «тревога, мои со- 
седи, тревога!» (ИАА И 313); $0] сеешу, 50}, аайгзухж] шейаезултее 
«жир идет, жир, с нижнего квартала в верхний квартал» (из песни 
в честь новорожденного в праздник Кехсрепаеп; ИАС И 361); Коу- 
юн, шайззуту саг гте гзутату «в верхнем квартале (аула) 
Курттат жили три брата» (Сека 116); Вигерегпуйу ага 1еррийуу. -. а 
тг 'тауп] дазудузу тг зет да зухе} ир [еррё звуаь, ]ге сезниг 
заяту ]а$ «семь сыновей Бурафарныга играли в стрелу и лук, и кним из 
нижнего квартала пришел один мальчик, глаза его — величиной с сито» 
(ОТ 43}; д. иьеЦИаЕ ятаф федор Сетазоп, аеЦай зтяхф |едог бека гаси- 
депсге та р2ейбет Кодюпсге «герольд верхнего квартала Царазон и герольд 
нижнего квартала Сибека выступили и кликнули» (СОПам. И 65). 
— Вероятно, восходит к *$ау(а)пака- от $ау- ‘жить’, ‘обитать’, 
с закономерной синкопой и сужением -ауа--—>-Ё перед носовым. Ср. 
пере. -5ай в 2Ы5ап ‘цветник’ арм. 82 (из иран.) ‘село’, ‘поселение’. 
От той же базы, но с обратным по сравнению с осетинским порядком 
формантов еогд. *Зекаи: (укп) ‘дворец? (*$ауакапа-) (Сгатта. 3004. Ц 97). 
Ср. ав. $ау- ‘жить’, ‘обитать’, бауапа- ‘место обитания’, биубо-бауапа- 
‘место обитания согдийцев’, Хохостуй (Зфтаро, ЦЪ. ХТ, сар. УШ, $ 4) = 
*бара-зауапа ‘место обитания  саков’, др.ивд. №5-, бен ‘жить’, 
‘обитать’, Азауа- ‘место обитания’; может быть, сюда же яги. 8 в т0- 
понимах бтат и др. (устное сообщение Л. А. Хромова); близко 
к осетинскому по образованию и значению гр. хтозуй (== иран. *$ата-) 
‘место обитания’, ‘волость’, ‘округ’. — Из аланского идет, возможно, 
коми $ ‘труппа’, ‘коллектив родственников’, $ ‘деревня’, ‘селение’. 
Реёегззоп, РОД 1920 ХУ! 98. 
зухар | зшхов ‘сосед’, ‘соседний’. —@а] фа зухамта Кафа шуё агата] 
«а этот (человек) склонен был затрагивать межу соседа» (Коста 75); 
42 {удте ге Ёесагдёеп тайагге), зухакг] «с твоим отцом я долго 
жил как друг, как сосед» (Коста 138}; Гопёап }е зухевет, Бат- 
Бетзё «Томиан спряталась у соседей» (Сека 48); судуу тет зухав, 
хезёер] «шли ко мне соседи, родственники» (Е. 1956 ХИ 15); зухая 
дгиЯг2 4гег {едоузю] Ахтееу шазбуй) табег «соседние аулы тоже про- 
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слышали весть о гостях Ахмата» (Сека 39); 42 [2Е зутаг дешу 
Еаитг4агт |220 «твой муж подрался с кем-то в соседнем ауле» 
(ИАА ИП 301); д. пг зтхопёетее фразкийе ггсидг] «к нашим соседям 
приехали гости» (Сиг9й. Ж4ий 82); д. та, ПА сеезёе, гограде, 
тизет? сгезёе, позёе, Феи, саезёе, тхоп, хе сея... «тлаз матери, 
отца, глаз брата, сестры, глаз невестки, деверя, глаз соседа, родствен- 
ника...» (из заговора против сглаза ребенка; СОПам. П 172); д. те 
зтлоп Млегп 2 зет4е Ки готпа фь бефойгА «о, если бы я знал 
наверное сердце девушки, моей соседки» (Тай 5). 

— Образовано от зух | зтх с помощью суффикса -ай в иронском 
(ГО $ 16811), -оп в дигореком (ГО $ 170.2). Чередование этих двух 
формантов, восходящих соответственно к -ака- и -апа-, наблюдается 
и в других случаях (ОЯФ Г 425,, 226). Оно свидетельствуется с глу- 
бокой древности; ср. скифо-сарматские личные имена  Холояхте 
и Нарфауос, Улорахос и Улорауос, ос. И’угузтеЕй и пехл. И’агазтап, ос. 
тер (*тадуока-) и пере. пауап (*тадуапа-) и др. 


зухву | зихзи ‘костяника’ (ягода), ‘ВаБиз захайИз’. —...зутзу ]езее]и. .. 


ХазЫ]/ тагеЕ рухзу ]езеЁ... «...костяника пропала... убивший 
Хазби скрылся в кустах...» (из песни о Хазби). 

— Ср. русек. (сиб.) шёкша название ягоды и растения, “Етрейгиата 
проти? (Даль). Если допустить колебание 5х5 | 51]5и (ср. ехзагзгей 
из *2е]5гегзгет), то ср. монг. зибизли ‘черная смородина” (В атз\ед Е 332). 


зухсу! | захое ‘спутанный’, ‘в узлах” (о нитках, пряже); пуззужоунае №г- 


пуп ‘запутать’, ‘спутать’, ‘наделать узлов’. — тг фефуп пуззухоуй2т 8: 
«моя шерстяная пряжа запуталась». — Близко по значению 517. 

— Вероятно, из монг. заа4ар ‘косматый’, ‘лохматый’, ‘пушистый’ 
(Гезз1шр 677). Сюда же русек. (диал.) шахлатый ‘косматый’ (Даль). 
Для развития значения ср. хотя бы англ. зйавзеу ‘косматый’” — ‘пута- 
ный’. Монк. $02и]- стоит, возможно, в исконной связи с тюрко-монголь- 
ским названием бороды 54491. 


зухугва | вх та ‘решето’. — 40% зухугпа]е па хазёе й «воду не носят 


в решете» (Сл.); ехзгегу илзёе}...6Нупт гопуп Рае, зулугпайе «из 
прутьев орешника я умею плести корзины, решета» (Е. 1958 Т 39); 
д. дите» газИФа заагпа «ветер закружил решето» (Диг. сказ. 56); 
д. зигпа зеда с’а иоре}... «решето, имея сто отверстий...» (там же). 

— Из груз. слгИЬ сатйа ‘решето’ (Груз. сл. УПТ 698. — Груз. 
диал. Г 611), с заменой с->з, как в 3451 ИЗ груз. засегф ‘сито’, с за- 
кономерным полногласием (ОЯФ ТГ 526—528) и с заменой одного с0- 
нанта другим (ЕТ. 1973 УТ 189). 

ОЯФ 15727. 


3у2бми см. зуйзетт. 


Т 


{а и. энклитическая частица и союз со значениями: 1. ‘а’, ‘ке’, ‘то’; 
в дигорском в этих значениях обычно частица фа; шее {а ‘в таком слу- 
чае’, ‘тогда’; 2. ‘опять’; д. Бабе} 14. (ОЯФ 1 443, „., 492, 534). —1. Корр 
1а гпсопе] Кипр» Шу? «а парчик просто открывался» (Крылов}; ст 
{а ати Ёаепеет «мы же радуемся тебе» (Коста 138); а] № су а#5- 
548 Й? «а это что за чудо?» (Коста 74); а] а }=2 азйте саг? =т- 
Века] «а этот (человек) до смертного часа жил скрытным» (Коста 75); 
ду а, Ву Ейоуз, шее Фасй 4= ихите «ты же, когда молишься, войди 
в комнату твою» (Матфей 6 6); иле...тлтаз Ео@ю], ттпеее 1а...зу- 
4=] тагдуз/ «одни пвровали, другие же мерли с голоду» (Сека 10}; 
поп 42 Кузб етг 42 1ерра, 22 а 42 Ёупу «они-— твои дочь и сын, 
а я— твоя невестка» (МипЕ. 88); й] =пд2 4а Я шуб? «кто же мог 
этого ожидать? »; 22 {а 5 су кепев 4гап? «а я-то причем?»; стал а 
ат Ёасе} |езНи? «вы-то как здесь оказались? ». —2. сегаез фа Ё{едиад 
Кофа «орел опять заклекотал» (МипК. 34); [25 @ зат газуг@а «ае- 
ловек опять к ним обратился» (Коста 101); сешу, сешу ета фа шупу 
9155а# «идет, идет и опять видит чудо» (Нарт. сказ. 120); йзу а «он 
опять работает» (Коста 103); ё фа пе дуе4агу? «кто опять нас бес- 
покоит?» (Коста 65); болугудо а пушазгап Фа]зак во@а «Созруко 
опять наполнил кубок» (ОЭп. 31); ше 4а Геба@з зетоп И’эалеЕ 
«тогда опять вскочил старый Уалхаг» (ОЭп. 31). 

— Вероятно, результат контаминации наречной частицы Йа с со- 
юзом ша (непосредственно из иЁ@ имели бы *4а, а не 10). Ср. тадж. 
(вандж.) {а усилительная частица (Розенфельд. Вандж. 114), пам. ш. 
{а «энклитическая частица, подчеркивающая реальность, несомненность 
или постоянность действия» (Зарубин. Шугн. 237), пам. руш. -{а 19., 
14, а, аё соединительный союз (Соколова. Руш. 254, 125, 127), 
пам. язг. а, аа сочинительный союз ‘и’ ‘а’ (Эдельман. Язг. 17), 
хорезм. 4@, и@& союзная частица, ав. Иа ‘так’, и ‘и’, др.пере. ША 
‘и’, дрмад. Йа усилительная частица, ша (из и+ёа) ‘И’, хетт. а ча- 
стица с не вполне четким семантическим содержанием (Ег1едг1сВ. 
НефиИязсНез ЕещетвагЬисЬ ?, 1. НедеБегр, 1960, 8 316. — УаёК1 п, 
СеШса 1963 УТ 16. —Е1сЪпег, М$$ ХХХ 28, 35—36). 

Вс. Миллер. 0Э 1 145, 151; (г. 18, 30, 87. 

чаБа см. еб. 
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баба ‘гроб’; син. тагау Кугуп; «гроб особого устройства, дубовый, 
с медными обручами» (Сл. 1177). — Загету Фабеё гахазю} Офай) игт- 
тегат= пувапупте «гроб Дзараха понесли на кладбище (аула) Кола 
для погребения» (Нафи 185); д. # Май этатыша гепсе, гегхф аб т 
(№евог гаатгет)} азфоюпее та & таг@...атхё ЧабеН Варагдюпсе 
«Нарты собрались, сделали для него (Негор-алдара) медный гроб и по- 
ложили покойника в медный гроб» (СОПам. И 75, 184.2); д. МагВ 
боап гг 1абжте Фасиде] «Нарт Сослан вошел в медный гроб» 
(Сл. 1 599). 

— Из араб., пере. Ш ‘гроб’; ср. арам. Веда ‘ящик’, ‘гроб’. 
Вошло во многие языки: тюрк. ам, {а62Ё ‘гроб’, ‘ящик’ (Радлов Ш 
972, 979. — Будагов Т 328. —ВаАзапен. Уегзись 453), груз. бий 
‘курган’ (?) (Чубинов 534), абх. юифеЁ ‘гроб? (Христ. Восток У 1178), 
авар. Фа 14. и др. 

сабезз см. Нихс. 

аа см. (абла]я. 

ФаБКа, фарКа ‘навес’, ‘кровля’, ‘полка’ (Сл.). — д. изипте сеижт гаезёее 
пуп рь афа]4=, ие агдгв] шейгетг 4гг затах тизет фарёа езкатё 
15зегЩа]тге «если бы у меня было время остановиться в гостях, то я 
и до сих пор нашел бы кров, подобный вашему» (СОПам. И 26). 

— Из араб., пере. {а6а4, {аБада ‘ряд’, ‘ярус’, ‘этаж’, ‘полка’, через 
тюрк. {а6а4а ‘этаж’, ‘ярус’ (Радлов Ш 962. —Хепкег И 555. — 
Вазапеп. Уегзись 451), карач. Фарха ‘полка’ (Зил@а  сацсаяса 
1 116). 

фаЪи ‘молитвенное обращение к божествам”, ‘славословие’, ‘иоклонение’; {аби 
ЁЕепуп ‘обращаться с молитвой, мольбой’. — В записанном нами в Юж- 
ной Осетии гимне божеству оспы Аларды каждый стих гимна, испол- 
няемый солистом, сопровождается возгласом хора: $, и} и, гахз 
ЮФагду! «табу, ой табу, светлый Аларды!»; ср. текст этого гимна, за- 
писанный Вс. Миллером с постоянным рефреном: $62 дуп Еепгет, 
гйлб Могду! (ОЭ Т 102, 104); Маду-Мафгеттг 1 Байтпат, шее пе 
яхт, ие пе Яуг пу], Майу-Матет/ «обратимся с молитвой к Ма- 
тери Марии, о наша владычица, наша великая надежда, Мать Мария!» 
(из гимна богоматери; ИАС И 350); {аа аезлееи, Беглова И’аяугЕи 
«табу тебе, высокий Уастырджи!» (из гимна св. Георгию; ИАС П 352); 
аби ФаЕепает пе затей хоусаштг! «обратимся с молитвой к соз- 
давшему нас богу!» (ИАС П 354); аб хоусашееп! «слава богу!»; аъ 
п дашбуеп! «табу нашим небожителям!» (Коста 135); 2пда{ 4еп, 
Аза, Карие Ёаепуз?— Ейруп, 4Забь Ежпуп «кажется, Асиат, ты мо- 
лишься? — молюсь, делаю табу» (Брит. 24); зопесуНЛ уп аб Ко@ю7 
«на коленях они ее умоляли» (Мег 28); Азрепферсеп 1 Кепзуптпт 
Вгеху Нуслее], ет4ет пику ата] атуп «буду умолять Асланбега по по- 
воду коня, другого выхода не нахожу» (Сл.); айет уаёагяузу й] 
Беетс агетеейге] гета жтттеейу гузузНу; 10фи ета Тетя Ко} «на- 
род испугался таких чудесных знамений и трепетал трепетом; (люди} 
взывали, славосповили и умоляли (богов)» (Сегш. 181); д. ше], №й- 
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Боа, Файь @т ше, ше], пе хисаш, из}, пе Итаеп, МАКа ааг2! 
«о Никкола, да будет тебе табу (славословие), о наше божество, о наш 
друг, добрый Никкола!» (ИАС Ц 348); д. хисашеен, дай «славословие 
богу!» (М5. 12,5); д. ал хисашеет, е сё °з}тяа, е зоага «спавословие 
богу, то, что он написал (предопределил), то хорото» (Вез. Ка Ке 21). 

— Одно из многочисленных тюркских заимствований в осетинском. 
Ср- балк, а ‘честь’, ‘поклонение’, ‘богопочитание’, ‘пожалуйста’ (Ма- 
териалы 184), тюрк. (анат.) ар ‘почитание’, (джагат.} {ариЁ ‘почитание’, 
‘почтительное приветствие’, (турф.) :ерир’ ‘поклонение’, ‘служение’, 
(телеут.) {ал ‘честь’, ‘поклонение’, “богопочитание’ (употребительно 
в языке шаманов), @билуад ‘молящийся’, от ар- ‘служить’, ‘почитать’ 
(Радлов Ш 977. —Вапр, уоп СаБа!и. АпауйзеБег [ш4ех 4ег &@г- 
Ю«зсНеп Тигап-Тех(е. 1931, стр. 43. — Вавапеп. УетзисВ 462). — С1ач- 
зоп 435). Сюда же абх, рэ обращение к богу оспы «золотому ДэзВап», 
наби-р ‘спасибо’, каб. аби ‘мольба’ (Шагиров 186), ‘награда’ (? Лопа- 
тинский 76), адыг. фабаш ‘пожалуйста’, ‘спасибо’ (Хатанов, Кера- 
шева 521). Обращение к араб. {46 ‘Ъопита её зуауешт е33е? (Шегрен 137) 
представляется излишним. — Ср. Ёа6а]3. 

фаБиаЁ5 (д. также {264а] 5) вежливое почтительное обращение, приглаше- 
ние, ‘пожалуйста’, ‘милости просим’, ‘извини(те)’, ‘благодарствуй(те)’. — 
тора], ата пет! «пожалуйста; присаживайтесь у нас!» (Хар. 
Кадеег 16); апшаз, ахаг гпгезеегт, фабиа] «пей, ешь не стесняясь, 
пожалуйста» (МЬ 1964 1 32—33); дала, {йе то] пе Кепупт «извини, 
но я не выхожу замуж» (Сека 89); аща]зй» зуп Ёаепу «всячески их 
ублажает» (Брит. 36); д. габла}зь разип тат решио «пожалуйста, окажи 
мне гостеприимство» (МО 1940 ПТ 60); д. габадее, фабла}з «усажи- 
вайтесь, пожалуйста»; д. биа Цефи, те ‘тахшага «пожалуйста, по- 
чтение (тебе), мой друг» (Сиг@й. ЖюЪогаропа 188); д. Вадей} 
рагие... Казааф аггнеп 1абла} я вап) Рапоггфа] фезттие Идапсге 
«сыновья Бадели, ублажая кабардинских князей, из-за угла предавали 
Дигорию» (07 225); д. аБа]зь Бог 4; 4еп «спасибо, благодарю тебя» 
(М5. 24,). 

— В нервой части — а» (см. выше). Во второй части Ва еу го- 
тов видеть ша] ‘подошва’ что давало бы буквальный смысл «покло- 
нение (твоей) подошве» (приводится аналогичное выражение в сакском). 
Такой крайний сервилизм в устах вольного горца представляется, 
однако, неправдоподобным. Неясно также, почему ша] не стоит здесь 
в дательном падеже (ша{з2ет), как этого требует смысл, а снабжено не- 
понятным окончанием -# (в иронском диалекте нет падежа, исходящего 
на -й. Более вероятно, что фаёла} 5, как и близкое по значению еБабие 
(ИЗС Т 410), идет целиком из адыгской феодальной среды и отражает 
каб. гаВи-шга-р$э/! «почтение, о князь!». 

Ва еу. КЫТ ТУ 112. 

таБуг$ап и. ‘овца-меринос’, ‘мериносовая шерсть’; по сообщению А. Гу- 
луева, слово известно также дигорцам (моздокский говор) в форме 
тоугбап, по М. Исаеву также дортвап. 
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— Из русек., укр. Тавричанка, т. е. «таврическая (крымская) овца». 
фай см. арт. 
фафёхуаН Кэпип д. ‘раздирать’, ‘растерзать’ (?). —Ка ша пшадтшайЕе] 
фофа, дерреф шеф] мы пара] е5? «кто вас так истерзал, на вас нет 
больше одежды?» (Диг. сказ. 9). 

— Во второй части, возможно, хшай ‘падаль’ («терзать тах, как 

звери терзают падаль»?). Но что такое #а9-2 

баз | ваза ‘тесло’; син. р’епге2. — д. з24е зе4г гастии) фегащии], . 
ешр та зге4дг Зазйилте] «сто сотен (людей) выходят с топорами, еще 
сотня — с теслами» (СОПам. П 135). 

— Вероятно, следует возводить к *ах#та- из Чах$апа- (1$ с: 
СегзНеу! св, ВЗОАЗ 1955 ХУП 479). Ср. др.инд. {а5- ‘тесать, 
обтесывать (топором)’, ‘плотничать’, Ёайзап- ‘плотник’, ав. 25- ‘выре- 
зывать’, ‘ваять’, пере. {28 ‘топор’, ст.елав. #@Й, русск. тесать, лит. 
1а8уй ‘обтесыватв’, ‘обрубать’. Ос. $аззт (если 5 из 18) примыкает не 
К ав. 18-, а К др.ивд. {0й5-; ср. Еетзеер ‘плотник’. По образованию ср. 
ос. 5йзт | зодтае ‘игла’ из *заибапа-, д. еЙп:е ‘яркий свет’ из *а- 
рапа-, а также ав. аёта-, -раёта- из Чабапа-, *рабапа- (а —> $ перед 
п: Ваг6Бо]ошае, СТРВ. Г] $ 288,). — Могрепзё1егие (ПЕС П 
257) сопоставляет @51 с пам. м. Й2- (Е#-) ‘тесать’. В этом случае 
пришлось бы исходить из и.е. *4{ер- (*5ег-) или З1еК-. 

базу : (аёа | бабци : ваЁ@ ‘лить по каплям’, ‘капать’. — 4» сезНИу хо; пу- 
15 «накапай в свои глаза лекарство». 

— Восходит к *@бауа-, каузативной основе глагола *6- ‘течь’; 
ср. пере. @21ап:12-, пехл. {ап :8- ‘лить’, ‘вливать’, ‘наливать’, 
руеск. точить ‘давать течь’, ‘испускать струю, капли’, ‘цедить’, ‘лить’ 
(Даль). Дальнейшее см. под #5уп; см. также эпдазуп, гпдезуп 
(*Рап-аё-), гедазип, гаедезит (*[та-юё-). 

(аЁ5 ‘согревательная способность’, ‘тепло’. — те Ёжгс пужжетгае, Ш бу 
па[ 15 «моя шуба износилась, она больше не греет». 

— Вряд ли можно связывать непосредственно с др.инд. 1@раз- 
‘тепло’, ‘жар’. Скорее субстантивация инхоативной основы *{ю{5а- от 
*1ар- ‘треть’. Ср. пере. #4{5 ‘жар’, ‘зной’, сак. юи5аф, Наизата ‘кар’. 
См. юоуп, везун, тоа, гп}. 

бас | бабе 1. ‘нить’, ‘полоса’, ‘полоска’, ‘прядь’; 2. ‘лесная полоса’, ‘перс- 
лесок’, ‘роща’ (это значение обычно в дигорском). По Вс. Миллеру, 
«ар имеет значение ‘конопляная нить’, затем ‘небольшой лес’, ‘пере- 
лесок’, тянущийся узкой полосой вдоль реки и состоящий преимуще- 
ственно из пород речных деревьев: вербы, ольхи, белолистки» (Диг. 
сказ. 139).—Значение ‘нить’, редкое в самостоятельном употреблении 
(см. апдах ‘нить’, ‘нитка’), ясно выступает в сложных словах: хоу]еп- 

. @ай (из ай) ‘ременная нить’, 2етмп4ай ‘золотая нить’, гай4ак “шелк”, 
Кена ‘холст’ (Ёеп-фай), д. зипдаЁ ‘терстяная нить’. — 1. гегуйоп=] 
ау ]г2е саг4у Фа& «(когда он был) молодым, оборвалась нить его 
жизни» (МО 1974 У 95); Маваа 2 Бу 5 резете аррагяа 
«Магда откинула назад прядь своей косы» (Сека 81); д. зигх 5й- 
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Кое... рещеезетИ епсорие фере-евие аиитсге «рыжие косы пря- 
дями колеблются на волнах» (эй 41); хоусаш, ]2 загталапу геху- 
52] уп подав азоуп Ваугаутв «боже, разорви одну полосу (звено?) 
‘из цепей пушки Батрадза» (ЮОПам. Г 118); }2х$ те ав] узбуфа 
«он сплел плеть из трех полос» (Сл.). —2. гхбпагеууу а =] Хайуп- 
Ваггйу Тент Фахаза чзаросшая белолисткой (?) полоса привела его 
к пещере Халын-Барага» (СОПам. [У 10); д. дагё зай Бегейне пеилтсе 
фай] «в длинной роще волки воют стаей» (ЕТ 78); д. ВадейЦаке гат- 
фит4 епсе @пилргт фаве} азёеит «Бадепиаты собрались между двумя 
рощами» (РЯ 82); д. свимпт фа]4е4а 2 хитЁ «он стал идти в глу- 
бине рощи» (Диг. сказ. 15); д. [авгебе1 тат балай асе КеетеепЕе «пусть 
они приготовят нам место (для приеала) в перелеске» (СОПам. Ц 114); д. 
ге падает игах Завете «в полдень он добирается до широкого пере- 
леска» (ИАС Т 418); д. ё2г2етге] еш давтебиттае зе тугеиеций гетхазюпсе 
«вечером они остановились на ночлег у одной лесной опушки» (ИАС Т 62). 

— Значение ‘нить’, хотя и несколько завуалированное в современ- 
ном языке, следует считать первоначальным. В пользу этого говорят 
в особенности приведенные выше сложные слова, а также заимствованное 
из осетинского чеч., инг. #0] ‘нить’ (см. ниже). Восстанавливаемое иран- 
*1аЁа- следует, вероятно, связазь с и.е. *е- ‘ткать’, ‘плести’ (Ро- 
Когру 1058). Ср. перс. № ‘нить’, ‘волосок’ (следует отделять от @ 
‘складка’, ср. ос. ай ‘складка”), пехл. @Ё ‘ветвь’, ‘прядь’, пере. @Ё 
‘виноградная лоза’, пам. ш. 0} ‘ветвь’, пам. в. гапда ‘ремешок”, ‘ре- 
менной пояс’ (Могрепз 1егпе. ПЕР П 537. —Гог1шег ИП 200} 
из гапа4айа- (для первой части ср. ос. гоп ‘пояс’); в новоиндийских 
языках: непал., хивдуетавнн 84а, парья $280, панджаби Равра ‘нить” 
(Оранский. Индийский диалект группы парья. М., 1963, стр. 24—25). 
Предположительно распознается в скиф. захозбахщ «скифская одежда» 
(Гесихий) = зай-уци-ай «ткань (юА-} из оленьей (за-} шерсти (уип-)»; 
см. 05. 508, Чоуп. За пределами арийского ср. др.в.нем. (М, нем. 
Во: ‘шнур’, ‘фитиль’. Из иранского идет ары. РаЁ’ ‘нить жемчуга? 
(НаБзсН маю. Аг. Сг. 250, прим. 2). — Из осетинского идут чеч., 
инг. 4} ‘нить’ (-5—>-], как в за&-> за] ‘олень’ и др.), инг. а ‘черта’, 
‘линия’, балк. 59 ‘прибрежная лесная полоса’, т1айд $й= д. @ 40п 
‘река у лесной полосы”; в топонимии: балк. (лип Фаво зй «Река у длин- 
ной лесной полосы», Айппйт Фаёэ «Южный перелесок» (Коков, Шах- 
мурзаев. Балк. топоним. сл. Нальчик, 1970, стр. 80, 128. — Авторы 
ошибочно переводят {82 ‘выстуя”). — Ср. епдах ‘нитка?. 

ОЯФ Г 180, 184. 

{а ‘быстрый’, ‘быстро’, ‘скорый’; #084! ‘скорейЁ; {а54 Ёпуп ‘торо- 
питься’, ‘спешить’; обавоташ, 1аё4-4а84 ‘поспешно’; шаЙаёа ‘тотчас’; 
Заб@4ег ‘быстрее’, ‘скорее’. 284 @е 5Роате шо) «окорей беги 
в свою школу!» (Коста 118); шё@ гасй! «скорей иди! (09 Т 20}; 
1284 тг датте }2туп! «скорей явись на мой зов!» (Коста 42); а54 
Чоп риг@у пе ’Па|у «быстрая река не достигает моря» (пословица; 
ЮОПам. 11 225); ада {ез4гел4узНИ «вы быстро вернулись» (Коста 135); 
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таа-4аё4 }2 ШэеЙ тайзссаву ШаЙаш «ее учащенное дыхание — как 
дыхание в агонии» (Коста 140); 254-4а54 ахо’Но] «они наспех поели» 
(Коста 226); аёа-4айа зе шетбёе Фазю] «они поспешно вязали свою 
поклажу» (Сека 583); {24 пе гсеизет тг ллсаш «не скоро придет гос- 
подин мой» (Матфей 24 48); п} шей фаб4авоташ гатугН «он тогда по- 
спешно сошел» (ОТ 82); етфагёе 1е5 2уп Чоуд4аёу па 84 Ёаепу зрас- 
судительный человек в трудном деле не спешит» (Сека 59-60); су 
1284 ет И? «зачем вы торопитесь?» (Нафи 43); таевоуг Пе Ыщаёа 
Ко а «бедняк заспешил» (ИАА П 254); д. лфапайе 4агё сгетиипсе, 
авт впадает Фа 1284 а@12} «разговоры идут долго, но дело (кипение) 
котла было быстрое» (М5Ь. 34. 5); д. пиг еелзее ег та галере, 
оета] вт ета 1а84 о «теперь не говори, что ночь (не взирая на 
ночное время), а лети и будь быстрой» (Диг. сказ. 57); д. е тада ?] 
1аёавоташ гафагЯа «мать его поспешно спросила» (там же, 12). 

— Восходит к аа, прош. причастию от *4юЁ- ‘бежать’, ‘течь’ 
(см. ехуп, №езуп). Ср. пере. 2 ‘набег’, ‘налет’, 4аг из ‘вокачь”, ‘гало- 
пом’, {алап ‘спешить’, фай ‘бег’, ‘бегущий’, ‘быстрый’, пам. в. аудат 
‘я пошел” (ТотазевеЕ 875), пам. ишк. 2074 ‘он пощел?, согд. *#014- 
(Шо-) ‘быстрый’ в *б ‘как быстро’ (Непи!из. 5084. 40. — 
СегзВеу16сН $ 254) из *1@х-, ЧахИог (ноук’) ‘скорее’ (Вепуе- 
016е. УТ 121), сак. Яап ‘быстро’, ‘скоро’ из #алщат или *1ат- 
такат (Копо\ж. Стапип. 23; $58. 185;] Ргипег 53, 105. —Ва ет, 
В$О5 1949 1Х 76. — Умаказауа 475—476), ав. ай ‘бег’, драивд. 
юЩа- прош. причастие от 1Ё- ‘спептить’, {айи-, аоа-, акагапа- ‘быст- 
рый’, ‘поспешный’, лит. аййз ‘бегущий’, ‘текущий’. Ср. также скифекий 
этноним 'Техлосйжи (Птолемей) —{аз-зака- «быстрые саки». Для 
развития значения ‘бежать’ > ‘быстрый’ ср. еще руеск. (диал.) бегливый 
‘быстрый’, ‘резвый’ (бегливый конь) (Филин. Словарь ПШ 170). — 
См. {ехуп, ехуп. Ср. шайаба, епда84, Еет, 

Вс. Миллер. Ст. 25. — НаБзеВшаюп, 033. 57—58. — Ва ву. 
Аз1са 24. —ОЯФТ 570. 

д. ‘тюк (ткани). — СИИ гтБахаяа заш зйеЦаф Файе «Чикилди 
принес тюки черного сукна» (из материалов Г. Кокиева); #24 дате 
Ёези] тепг асф хат 41а}? «как тебе нравится вот этот тюк муарового 
шелка?» (оттуда же); 4агаг т хопипее 2 ш}] «говорят, что у него 
богатый тюк» (его называют богатым) (Сиг@й. Един 89). 

— Из. пере. (у) ‘штука’, ‘тюк’ через тюрк. #2] “тюк’(Радлов 
Ш 766. —Вазапеп. УегзисЬ 454). Сюда же русск. (астрах.) тай 


кипа’, ‘тюк”’ (шелку, хлопка) (Даль), лезг. [4] ‘половина вьюка”. 


аруп : {ад | алла : 1а@ 1. ‘таять’, ‘плавиться’, ‘растворяться’; уп вепуп, 


‘плавить’, ‘растапливать’, ‘растворять’; 2. ‘перевариваться’, ‘идти впрок” 
(© пище), ‘сходить (безнаказанно)’. —1. т {е]у, № зай) ченег тает, 
пед обманывает (становится ненадежным)» (Коста 123); хйг дагт@т 
таруп Фа74уаю; зейе т 945] «солнце стало теплее греть; снежные 
завалы принялись таять» (Сека 87); тйг Итя4етг атаеп4тию, ти 
Ра]] ад аоп гашраА «солнце сильней пригрело, снег таяд вовсю, 
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река разлилась» (Г. 1957 ИТ 30); уд Фарутс тату 1ушае} тше... 
«как тают под лучами солнца снега...» (МР 1958 ПТ 18); хагу ит- 
ет ему тие фадузйу «под лучами солнца снег во дворе растаял» 
(МБ 1961 Г 30}; 4аг Бад а4оп дупагупте камень расплавился 
бы от их стенаний» (Сека 24); Бою4дев, Бах: 4еп й] тай] «я рас- 
таяла, высохла от тревоги о нем» (Сека 35); Ёеггезё шупаж] зе 
сазН) пил» 1артс «от вида друг друга у них тает жир глаз» (они 
ненавидят друг друга) (Сегш. 164); бет уе рупзухоут Ру ее] де 
айфагз ти тизшаё Вгетс алуп Ёепу «конь паром своих ноздрей растап- 
ливает снег вокруг себя на пространство гумна» (ОТ 80); д. 2поЯ 
с’ееке изв Ф1аитсе вечные леднйки тогда начинают таять» (ОЭп. 
5555). —2. таЁсу 4ую Фщауо] йсу тадоугу Рафетые! «пусть викогда 
не пойдут тебе впрок краюхи того бедняка!» (Коста 97); д. ахет 
т На хессе, отз 50 ба 0 таб хгасса; е т Ее Бара, ше шаге 
«сырный пирог ему с мясом, белый хлеб ему с медом; если он это 
переварит, то хорошо» (РИ 97); {усбупев су пе °пузЬ, аё4ашу за\у 
4гт пр атузй, ете рт Вад «сильному что только не удавалось, 
он мог даже перешагнуть через обычай, и это ему сходило безнака- 
занно» (Сегш. 102); д. пе паша]уетг) опр ветейе4...  заш запхе 
ат 4е теё балай ао туНопзепге] «не простится тебе грех за них 
(за совершенное над ними злодеяние), черная земля разверзнется 
(под тобой) на месте» (ка 82). 

— Содержит корень *{4-, который распознается также в ос. паадуп 
{ара-а-) ‘мочить’, й4гезуп (*ага-4а-5-) ‘мокнуть’, Г@адшт (*ратча-) 
‘мочить’, этаршт (*адта-4а-) ‘купать’. Одна из ярких скифо-славян- 
ских изоглосс. Ср. ет.слав. Фа]еРь ‘тает’, елов. {7аН, русек. таять. 
Другие известные соответствия стоят дальше по образованию или 
значению: нем. пей ‘таять’, ез Ф0иЁ “тает”, ‘выпадает роса’, лат. {а6е0, 
табезсо ‘таять’ хр. З1физ, (дор.) пёжо ‘плавить’, ‘плавиться’, ‘таять’, 
‘развариваться’, арм. {апат ‘смачиваю’ и пр. (РоКогпу 1053 сл.). 
Иранские параллели сомнительны. Афг. #243] ‘разливаться” восходит, 
возможно, к *Чара-, а не %1а- (МогрепзЬ1егпе. ВУР 79; $А 1961, 
стр. 244,;). С 06. Фарую облажали ав. #а- в арб Ш будто бы «теку- 
чие (или талые) воды» (Се!рег. Ашь. № 189. — Вепуештз6бе. 
ЕАлез 45). Однако в авестийском тексте @рб И отчетливо противо- 
ставляются текучим и стоячим водам и могут относиться только 
к «падающим», т. е. дождевым водам. Поэтому следует отдать предпоч- 
тение толкованию Ваг Во]отае (АГ 646), который возводит #- 
к *риша- от ра- ‘падать. См. также: СетзВеу16 св.  МИБга 
327. — Рагшезцефег. А 11 427 («Тез еайх Чай... ЧФезсепфень заг 
{егге 300$ 1огше 4е р|ие»). Зато с полным правом можно связать 
с ое. 1айуп хорезы. %405- (Р5-) ‘таять’, ‘плавиться’ (Эс №\атфя, РМС схх 
303), где корень #@- снабжен инхоативным -5-, как в 06. Й4гезуп (%ага- 
1а5-), см. выше. 

Вс. Миллер. 09 ПГ 151; Ог. 64. — Егпоць — Ме! Шеф 1010, — 
Ва!]еу, ВЗОАЗ 1958 ХХТ 531. —СЕИ 15—16. 
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Чака см. 04а. 

(а ‘молодое дерезцо’, ‘(лесной) молодняк’, ‘побег”, ‘лоза’; 2а-6аз 
‘молодое деревцо’. — 6:22; а] №оу пе °Чазуп Капа], шее зетоп4=}] 
па] фазу «если дерево не согнешь, пока оно молодое. то старым оно уже 
не согнется» (пословица; Сл. ИТ 1181 сл.); зеегран И... али абад 
«ласточка села на деревцо» (ЮОПам. +: 88); ]2 гтдуп — ща идздг- 
42}, }2 гтдутфоз — дагафахая Фаг суПее, }2 рот с’гех гев4оп даезёе 
[ай] ]е ‘дай «его (Александра Македонского) лук — из молодого 
клена, его тетива — из карабахского желтого шелка, его колчан полон 
стрел с накладкой из синей стали» (ЮОПам. ПТ 50); 22 ЁашИ; сгешоп, 
йт фей а стизеп «где я пройду, там будет вырастать грабовый 
молодняк» (0Э ТГ 78); хетв а пг Чопвоугоп ]елтутеегу Фахйду 
«ивовая лоза у нашей речки улыбается про себя» (М1рег 173); тг- 
пап тя шаглоп техзпей узшай: 4а$2а5аш «моя любимая выросла 
стройная-тонкая, как молодое деревдо» (Нафи 151); пагуфайаз ра 
т4ие ашаЙа арб) рез «сосна пустила свои побеги позади 
скалы» (Цомахъ. Уацмыста, 1959, стр. 74); сеоеву де ад 
«древко косы из молодого дерева» (МипК. 170); Будгая хата: ]е 
з4айте «полевая ива со своими побегами» (МиюКк. 174); д. загоп4 
(в [2Иги уфа тацаЙа =та зевгтай репиптг регп а «яблоко 
старика пустило побеги и принялось цвести» (Диг. сказ. 44); д. ше 
зивзегтею фаазе гадап =} 24а аке «ваше золотое дерево повали- 
лось со своими ветвями» (ПОЙ, 56); д. ша] 155ай= фазе «из по- 
бегов вы стали деревьями» (Вез. 73). 

— Из тюрк. (среднетюрк., уйгур.) #41 ‘молодое дерево’, ‘ветвь’, ‘прут’, 
(анат.) 441 ‘ветвь’, (в других диалектах) #2} ‘ива’ (Радлов Ш 875. — 
НАзапею. Уехзись 457). О семантическом развитии тюркского слова 
см.: С1амзоп 489 («Ве еагЦезь теаший зеепз 10 Бе ЪгапсЁ?, ‘ё\ир”»). 
Сюда же русск. тал ‘ива’, тальник ‘ивняк’ (Уазшег. КЕХ/ ПТ 71), 
чеч. #0] ‘ива’, ‘белотал?, ‘тополь’? (Чеч.-инг.-русск. сл. Грозный, 1962, 
стр- 140), а также, вероятно, лак. йа ‘бревно’, ‘дубина’ (Лак.-русск. 
сл. М., 1962, слр. 256), лезг. Рра} ‘прут’ Ис’оейт Гоа! ‘ивовый прут” (Русско- 
лезг. сл. Махачкала, 1950, стр. 670), табае., агул. Ш ‘прут’, табае. ГагРа 
(из РаЁРа?) ‘хворосл”. — Предлагались и индоевропейские соответствия: 
др.инд. #-а$ ‘винная пальма’, {2 название дерева, ст.елав. #2] ‘таз 
утепз” (Вс. Миллер. Сг. 29), сак. НИа- ‘дерево’, пехл. #а-, 4 а- в иг, 
Ни?г, арм. {Фанат ‘татер”, пере. ат ‘ВаН?, тадж. ЕЙаг ‘деревянное строе- 
ние с колоннами’, др.инд. #2145, @Й название дерева, лат. ео ‘прут’, ‘по- 
бег”, гр. 71^- в судеб ‘цвести’, ‘быть в расцвете”, Я ‘молодая девушка”, 
ТАк ‘название растения’, лит. фа0аз ‘взрослый’ (Ваеу, Неппше 
Мешона! 31—82). Очевидная связь с тюркским делает этимологиче- 
ские поиски в каких-либо иных нанравлениях излишними.? — Мип- 


1 Любопытно, что даже пословица о дереве, которое можно согнуть, только 
пока оно молодое (см. выше), оказывается общей у тюрок и осетин: уйгур. 
@гаёп ]2уаб &Езё ПИза роит — дагага дафап апа &Ёзё рёшг? «молодое деревцо можно 
гнуть, но как его гнуть, когда оно станет старым?» (Радлов Ш 875). Смысл 
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Касз! (АКЕ 275; К52. У 320; ВиШеп 171) сближал ос. @а с венг. 
4 в Пачар ‘поуеШз’, ‘кегтеп”, ‘5Игр5’. Однако 3$Е614 (05. 35) 
оспаривает это соноставление. 

Чайаз(а) ‘знаки ниимания’, ‘подобостраетие’; #4а5(а) Капуп ‘оказывать 
знаки внимания’, ‘ублажать’, ‘иодобострастничать’”. — д. аза роб 
2 азиат «он подобострастничал перед своими хозяевами» (МО 
1950 УИ 38). 

—Из тюрк. $ ‘беспокойство’, ‘ссора’ (Радлов ПТ 884), также 
‘притворная ссора’ (Будагов 1 336), 04а ‘спорить’, ‘ссориться’. 
Сюда ке перс. #3 ‘суета’, ‘беспокойство’, ‘хлопоты’, ‘старания’, 
курд. &4а$ ‘беспокойство’, ‘забота’, афг. 1$ ‘хлопоты’, ‘суета’, “бес- 
покойство’, ‘розыски’, ‘поиски’ (дальнейшие: ОостЕег И 541—543), 
русек. (диал.) талашиться ‘суетиться’, ‘метаться туда-сюда? (Даль). 
Развитие значения: ‘беспокоиться’ —> ‘суетиться’ > ‘подобозтрастничать”. 

казеу | ау, Там ‘сибирская язва’. —[еш 4 рехаззе4! «унеси тебя 
сибирская язва!» (проклятие); д. /оп5бай Ёееилри] а жил позе: тап- 
баш, каш, етйые ета ееп4аг пез «на скот нападают разного рода 
болезни: сап, сибирская язза, чума и другие болезни» (РЕЗ И 17). 

— Из тюрк. Наш ‘опасная и разрушительная болезнь’ («сок цев- 
Икей уе б4йтей Базы») (Егеп. Зина сапсазса Т 123), атап 1ю- 
1аш! «дурная болезнь на тебя!» (СМИ ХХХУП 3 103), специально 
‘онасная болезнь лошадей’, а также ‘рожа’ (Радлов Ш 880. —Бу- 
дагов Т 336), среднетюрк. 47, джагат. аш ‘смертельный яд? 
(Вазапев. Уствосв 458. — С1апзой 497: «а фиюк-асипр розоп? 
ап@ ‘Чузешегу”»). Сюда же венг. Ву, №6 ‘нарыв’, ‘язва’, 
‘опухоль’ (МипЕасзь КЗ2. ТХ 292—293. —СошЬос2 222), чеч. 
НЦй ‘яд’, ‘отрава’ (Мациев 392), каб. 1010, 310, еш название болезни 
скота (Шагиров 191), ‘холера’ (Каб.-руеск. сл. М., 1957, стр. 334), 
‘проказа’ (Лопатинский, СМК ХПИ 135), адыг. 100 ‘сат’ (СМК 
ХХУГ 8 45). Быть может, связано с мозг. хи] ‘эпидемия’ (Гез- 
$105 789). 

та баг д. название масти крупного рогатого скота: г бов ‘бурая 
с полосами корова’ (ОЯФ Г 464). По объяснению Т. Бесаева, 
«тигровая масть»; он же: «дигорскому фа1ёаг соответствует ирон- 
ское сэтга ш». 

— Тюркское слово; ср. караз. {уг ‘пестрый’. Другие тюркские 
формы: новоуйгур. @77у ‘полосатый’, каз. агуу ‘масть коровы (бурая 
с черными пятнами)’, анат. @уг?у: ‘пестрый’ (ВАзапеп. УехзисЬ, 
464. — Радлов ИГ 854). 

баба и. ‘ильм’, ‘Ойти8’. — судузёет асу ту сйтте «мы приходили 
к этому ильму» (ЕР. 1956 Ш 15); шу4 геехзпая ийташ ре ати «ее 
талия была как стройный ильм» (ЕР. 1959 И1 13); де рей: — ехзи 


оуззуп й Фагрер, — фепду уе пет, пуззед4а Ш фт «его обычай — 


пословицы: если не воспитал человека смолоду, то в старости его уже не пере- 
воспитаешь. 


' Отсюда И русское бранное выражение аман-талов (Филин. Словарь Г 250) 
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крепко спать ночью, хоть бей его, хоть обломай на нем ильм» (Ме 
вег 129); 'тгазупйу галте — души т вазу «перед окном — два 
ильма» (Хар. Уац. 66); тезки ту 4е@ зруздег й зу] 
«для ступицы ильм лучше карагача» (Сл. ПТ 1182). 

— Восходит к древнеиранской диалектной форме *Фагту-, которой 
отвечает общеиранское *5агт/- || *за7#- (0 колебании ти см: РЬ 
1973 УТ 1/2 185—187). Ср. пере. зато ‘кипарис’, заго-{ Гифпап. ‘ливан- 
ский кедр’, др.пере. Фагий- в сочетании Фогпёй Руа папбата ‘(ливан- 
ский) кедр’, буквально «сосновидный (паибата) кипарис (Фаттё)». 
Общеиранскому 5 в нескольких случаях отвечает ос. # (из 9): фега 
‘топор’ из *рагази-, гейеп ‘веревка’ из *тазапа-; осетинский смы- 
кается здесь с 'древнеперсидеким. Переход г->} перед ё в следующем 
слоге закономерен: фт из *дагтё-, как Байт ‘змея’ из *Каттр, зат 
‘лопух’ из *2агпи-. О дрпере. Фагтё, пере. $072 см.: НегяЁе14. 
Агсваеоюр1зсВе МиИйеПипреп аиз тап, ПТ. 1934, стр. 58. —Р1зап\, 
ТЕ 56, стр. 285 сл. — Риснезне-Си!1ет:т, ШОопиш МуЬего 
27 сл. (ошибочно к др.инд. $агтап- ‘крыша’, ср.: АТОМ 1964 ИТ 15, 
39). —ВаШеу, Вослик Оцеоьайевустту 1957 ХХ! 68, прим. 53. — 
Агсн. Ог. 1956 Т 160. —Мапи 99 (арм. зеРи ‘ось’, и.е. *Кегт-). — 
ЕЦегз, МШе|Ц. 4ег Атгор. СезеИзефа 1962 ХСИ 78 сл. — Вгап- 
ею е1 п МаугВоГег. НапаБись 4ез АЦрег1зсВеп.  УЙезЬадеп, 
1964, стр. 147. — Вс. Миллер вряд ли основательно сближал 
06. &Ы1 с лат. @егтез ‘ветвь’ (09 Ш 150), а позднее (Сг. 29) объединял 
зарт с ша ‘молодое дерево’ и связывал их с др.инд. 4{а5$ ‘винная 
пальма” и пр. (см. выше мод 10). 

ИЯ 1 Т_12; ОЯФ Т 138—143; Этимология 1966, М., 1968, 
стр. 258 (О перекрестных изоглоссах). 


аура | аа ‘темный’, ‘темнота’, ‘мрак’; баупа шуп, этийутЕ шут 


‘стемнеть; ФИутйу ‘в темноте’; иЦупяветейе, патабупейе ‘су- 
мерки’. — #йупа Еазатта]у ио Роуту Фанйзеп «в темной казарме он 
завалится н одном углу» (Коста 37); агойу }2 @йтЕ ахезюпте 
«посылает его в мрачную темницу» (ОЭп. 24); шуд упЕ, тетдаг 
22х52 «была темная, безлунная ночь» (Е. 1956 ПТ 9); аЙеис Кко@ю7 
зшапё упет «свозили (сено) до самой темноты» ({Нафи 154) 
фаупя ЗИ ]епдаву: «в дороге над ними стемнело» (Моак. 60); 
мету №оу Бафйупе, изе@ гетсудузИ) агз, гай &тге гигаз «вечером, 
когда стемнепо, пришли медведь, волк и лиса» (Мопк. 122); Еет 
Би утЕ ша, ит ]т хезог где стемнеет, там его дом» (Ваг. 98); 
асй, таша (2, иИупр 4уп Ъепу «иди, не стой больше, (иначе) тебе 
стемиеет» (Брит. 43); @йупёу шупу, гИхзу пе шупу «в темноте ви- 
дит, при свете не видит» (загадка, ответ — сова); пе в упа зЁ’еиу 
йгз шетуйНуее «в нашем темном хлеге белые ягнята» (загадка, ответ — 
зубы; ОТ 31,.); жте гахз иИупву тах Ёепу «и свет во тьме светит» 
(Иоанн 1 5); хаг БыЦтЕ шуути, ете тэ] па]? газет }2 гйхз 
«солнце померкнет и луна не даст света своего» (Матфей 24 29); {тает- 
Чупа за21 ети} Чтиу «сумерки опустились над аулом» (МР 
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1961 Т 27); д. дайте штуе} аззйа 1ер 2та 0$ «в темноте он 
с трудом нашел мужа и жену» (Диг. сказ. 48); д. заш 4аЙпае тей 
атр гггазтьевгопса «черные, темные тучи покрыли небо» (МО 1940 
Ш 58); д. е Аа ’ь ют ва сви]? «кто это, кто идет в темноте?» 
({таЕ 76); д. эмайпе =}, ат реххаеиеепсг «стемнело, народ ра- 
зошелся» (МР 1949 П 45). 

— Производное от фаг ‘темный’, ‘мрачный с помощью форманта 
-упр | те, восходящего к -апайа- или -апеа-. Ср. газупв ‘окно’ 
(*гаибапака-), агупЕ ‘корыто для теста’ (*агапака-). Переход г->1 
перед # закономерен. — См. фаг. 

Вс. Миллер. ОЭ П 51. — НабзсВ ша. Оз3. 58. — ОЯФТ 19, 574. 

(ата, ‘батасзга»в название шелковистой горной травы; из нее вьют 
веревки. — 222 4абу тоузеп Затавет4ее 4» }еПу@а «ветер волно- 
вал похожую на шелк траву вата» (Сека 16); (й5йл=е) Веп4аетав 
тата юпуп=] гтсудузН) «(женщины) пришли, нарвав (травы) фата 
на веревки» (Сека 43). 

— Название фата неясно; -веег4еЕр — из КатагЕ ‘трава’. 

(ашада ‘распорядитель пирушки’, ‘тамада’. — тада тгй ташаЯа «та- 
мада провозгласил тост». 

— Через ряд промежуточных инстанций восходит к пере. айтад 
‘зять’, ‘жених’. На Навказе жениху охотно поручают организацион- 
ные и распорядительские хлопоты на пирушках («хочешь получить 
девушку — покажи, на что ты способен»). Отсюда развитие значения 
‘жених’ > ‘распорядитель пирушки’. Слово вошло сперва в адыгские 
языки (через тур. датаё ‘зять’, ‘жених?): адыг. Фато@@ 1. ‘старший’, 
2. ‘жених’, ‘ухажер’ (Очерки кабардино-черкесской диалектологии. 
Нальчик, 1969, стр. 52), ‘глава 'семейства” (Лопатинский, СМК 
ХИ 31) 1. ‘свекор’, ‘отец мужа’, 2. ‘тамада’ (Каб. русск. сл. М., 
1957, стр. 349), 1. ‘старшина’, 2. ‘председатель аулсовета’, 3. ‘та- 
мада’. Из адыгского идет груз. Фата@а ‘распорядитель пирушки’; из 
грузинского — русск. тамада и ос. тада. Значения ‘старший’, ‘стар- 
шина’, ‘отец мужа’ развились на адыгской почве несомненно потому, 
что вторая часть слова -а4& стала осмысляться как а44 ‘отеп’. Однако ис- 
ходное значение ‘жених’ не было забыто; оно сохранилось в говорах. 

Мёапрез Вепуеш 8—10. 

фашаКо | {атаКи ‘табак’; ютако 4утуп ‘курить табак”; {атаКодот ‘таба- 
керка’. —Озрауп офаилЛ сегфадн, атпафю йе) ФатаЁо =те ауту 
«Кавдын сел на бугор, набил в трубку табак и курит» (Агзер 11); 
захагу су тафаг 152 —су хжобаг 15, су, датако]И а? гпбагупс, заЁег 
4опу КаЙтс «какие новости в городе?’ новости ‘такие: табак жгут, 
сахар кидают в воду» (Сл.); штайо хереебу хоПаг й «табак — корм 
дьявола» (поговорка; Сл.); д. дазаг зРатоЙай фштаймь @агё 192} 
апп а «он курил из длинной трубки дорогой стамбульский табак» 
(МР 1940 ПТ 51). 

— Табак ввезен в Европу в ХУТ в. из Америки, где его курили 
задолго до прихода европейцев. На одном из индейских наречий 
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(карибском) [абасо означало ‘свернутые в трубку табачные листья’. 
Отсюда иен. Фабасо и примыкающие к нему назнания в языках Езропы 
и Азии, в том числе русск. табак. Осетинская форма примыкает 
К тюрк. (в частности, кум.) мтаёь (Радлов Ш 994. — Вазапеп. 
УегзиеН 459. — Ток: 308, 314). На иранской почве ср. пере. атака, 
итфойй, тадж. Фатойй, гурани @така (КРЕ, А. Ш, ВЧ. И, стр. 285), 
бел. шттаЁЕ (ЕШепЪе!и 76). На Кавказе: груз. Фатбайо, авар. 
итафо0, Затафи, арчин. Фаттайи, чеч. ЮтЁа, Юпка, инг. Матка. В неко- 
торых языках Кавказа вошло в употребление тур. НИйп: арм. Вип, 
лезг. НЫйп, каб. Вип. 

Фатаза д. ‘зрелище’, ‘диковинное зрелище’, ‘чудо’. — Ар '5зеЧта Меген 
$ иг ше ят те сифиг ЕагФ хассе бабоятге аеззеяее та ата- 
за&2 чесли бы я нашеп на равнине имеретрн, я со своей короткой 
шашкой устроил бы («сработал бы») им чудеса и диковиныь (выра- 
жение угрозы; 07 100); тепзи асЁ оп т» заш дапзай Кгетдаве Кагд, 
та детерпай атзаве 1юрр, те 'здатг, те °заег ходе теежетев В а4- 
фадопсе, ше азкофарь баш Моба}л2п эпозт» юпбада эта таза 
«если бы в этот день моя черная из стали Чапза! верная («хорошо 
рубящая») шашка, мое крымское герное («хорошо стреляющее») ружье, 
моя кольчуга, мой шлем были со мною, тогда я устроил бы для 
караногайцев навеки чудо и диковину» (Диг. сказ. 55). 

— Араб.-перс. ю@т45@ ‘гулянье’, ‘развлечение’, ‘забава’, ‘зрелище’, 
‘спектакль’, ‘диковинный спектакль’, ‘чудо’ (ДепКех Г 308. — Ягелло 
422) широко распространилось в тюркских, финских и кавказских 
языках: тюрк. ;Фта$а ‘зрелище’, ‘гульбище’, ‘забава’, ‘диковина’, 
‘чудо’, ‘удивление’, ‘удивительный’ (Радлов Ш 997. — Будагов 
Г 376. — Ног.-русск. сл. М., 1963, стр. 331. — ВАзёпеп. Уегзись 
459), удм. вто$о ‘смешной’, ‘забавный’ (Удм.-русек. сл. М., 1948, 
стр. 295), мар. юта$а ‘хлопоты’, ‘беспокойство’ (Васильев. Марий 
мутэр. М., 1926, стр. 206. — ХасоЪзоВт 47), груз. @таЯ ‘игра’, 
‘развлечение’ (Андроникашвили, Тр. Тбил. унив. 1965 СУ 314), 
авар. @та$а ‘диковинка’, ‘диво’ (Саидов 473), табае. атаба 14., 
анд., дид. @таба ‘удивление’, чеч., инг. @та$ 4., ютабта ‘удивитель- 
ный’, ‘волшебный’ (Мациев 393. — Инг.-чеч-русск. сл. Грозный, 
1962, стр. 147). Сюда же русек. (диал.) томашё ‘суета’, “тревога”, 
‘суматоха’, ‘сумятица’, ‘свалка’, ‘драка’, тумаша ‘суматоха’, ‘бесто- 
лочь”, ‘чепуха’, ‘сумбур’, ‘вздор’, томашиться, тумашиться ‘суе- 
титься?, ‘суматошиться’, ‘торопиться’ (Даль). Русек, суматоха, которое 
связывают с сомнительным матошить ‘беспокоить’ (у Даля отсут- 
ствует), следует, быть может, возводить к *су-тамоха, где *тамоха — 
более старое заимствование того же штаба. — Это же слово, видимо 
в более ранний период, вошло в осетинский в форме #етеез, 4. у. 

‘атазха(п) и. ‘нижняя перекладина ярма’. 


1 «Пойду взгляну, что там за тамаша» (Лавренев); «К чему все? Томаша 
одна» (Горький). 
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— Из тюрк. @тахза ‘гвоздь, укрепляющий ярмо быков” (Радлов 
[ПТ 995, со ссылкой наз УашЪеху. Савафавеве бргасьзбаёеи. 1867). 
Сюда же чеч. Фатазюхта 14., табае. аатазда? ‘часть ярма”. 

‘апбада д. слово, отмеченное единственный раз в народной поэме «Алпа- 
иг! Кадаира» (Диг. сказ. 55) в сочетании шиёдада ета 1атаза; герой 
поэмы говорит, что, если бы при нем было его испытанное оружие, он 
устроил бы своим врагам фапбафа и фатаза (см. под словом №- 
таза). По смыслу эти два слова представляют синонимическую пару. 
А так как ;атаза переводится ‘диковинное зрелище’, ‘чудо’, то нечто 
подобное должно означать и апбада. 

— Из тюрк. #4) (юпЕ) ‘удивление’, ‘чудо’ (Радлов ИТ 803) с аф- 
фиксами -уа и -да (?) или с аффиксом мн. ч. -@аг (апедаг?). Синони- 
мические параллелизмы обычны в осетинском фольклоре и народной речи 
(см.: Тр. Инст. языкозн. 1956 УТ 428—436); ср., например, @85ееЁе 
та етзгепайе ‘чудеса’ («чудесные и удивительные вещи»). Таким 
же по смыслу параллелизмом является апбада гта фатаза, но только 
здееь использованы не оригинальные осетинские, а заимствованные 
слова. Не исключено также, что последняя пара целиком, в готовом 
виде взята из тюркского, где такие сочетания нередки (см., наиример: 
Дмитриев. О парных словосочетаниях в башкирском языке. ИАН, 
Отд. лит. и яз., 1930, стр. 501—522). 

арка см. ака. 

Таррутаг в выражении Гаррузагу ха] ай/ «стань уделом Таппызара!» = 
«пропади» (проклятие). — ге }2юатзй ете Таррузагу ха] фаст, се 
ет 2] п аиуФа «волк испугался и пропал, сгинул с глаз» (ЮОПам. 
Ш 164). 

— Может быть, Гарругаг — металеза из Тгарула “Грапезунд’. Ср. 
аналогичное выражение Сапза]ру ха] бам! «схань уделом Гянджи!». 
Такие города, как Гянджа и Трапезунд, казались горцу Кавказа краем 
света и местом верной погибели. 

фада, баКа, б(апда ‘шлем’; встречается только в фольклоре; син. 2беетхй4. — 
Ка те @у атЫМа], ше4 ге1 гадзупет гит те потзу@ Сегейу 
2ёет 2тг В4азу фада «если ты объытраешь меня, то я дам тебе мои 
прославленные Цереков панцырь и Бидасов шмем» (Нарт. сказ. 98). 

— Ва еу (ВЗОАЗ 1961 ХХТУ 475) сопоставляя {4@ © др.мере. 
Ж{ака- в 1ака-Бага- ‘шлемоносец” (эпитет ионийцев). Однако в этом слу- 
чае ожидали бы в осетинском *{ 5. Не исключено заимствование; ср. 
тюрк. #4]а ‘папка’, ‘шапочка’ (из араб.-пере. Ё9)а), пит 194}а 
‘шлем’ (Радлов Ш 788, 789—790. — ХепкегТГ 247. — Вазёпен, 
Уетвисн 457). Сюда же пам. язг. #0407, пам. руш. (09ау, тадж. 9 
‘тюбетейка’. Возможна также контаминация на аланской почве иранского 
и тюркского (гезр. арабского) снова. Так, форма {ап4аа (с носовым) 
примыкает К адыг. @пй ‘тилем’, которое явно связано с пере. {@} ‘ве- 
неп?, ‘корона’. | 

Цаг, д. также фата ‘мрачный’, ‘сумрачный’”, ‘темный’, (0 цесе) ‘дремучий’, 
‘мрак’, ‘темнота’; Баёаг идут ‘померкнуть’, Чзомутиться’; {юг(у) шуп 
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‘померкнуть’, ‘исчезнуть’, ‘скрыться из глаз’; д. г йепип ‘исчезать’, 
‘иссякать’, ‘сходить на нет’, ‘сводить на нет’, ‘тратить’; ёагегув ‘с на- 
супленными бровями’, ‘хмурый’, ‘угрюмый’, ‘мрачный’; груп ‘темно- 
ватый” (о цвете); фагс’ех ‘темно-синий’, ‘темно-зеленый’, ‘темно-се- 
рый’. —В дигорском встречается сочетание г {ша ‘глубокий сон’, 
см. т]. —1аг 4е4у Фасуйье «ты зател в темный лес» (Коста 36); 
таг ау пр зав... плата ша «в дремучем лесу один олень 
стеная мчался» (Коста 91); агро {ага] фог4зг Коба «небо все больше 
темнело» (Агзеп 19); сё] фггегрувг) №езуз? «что ты смотришь так 
мрачно?» (ИАА ИП 103); паз 424... 1егс’ех Чагу «еновый лес зеленеет 
темной зеленью» (Нафи 13); тг 2опа {аагу «мой разум помутился» 
(М15ег 125); А2ашет... }е сеяфуйе Баг зНу «у Азау потемнело 
в глазах» (Сека 55); 122 сезнуе аатуке зи; Века]еп «у Бега потем- 
нело в глазах» (Нафи 291); д. 1агё: сейзе4 зазгефаге «пусть во мраке 
горит (огонь) свободы» (Ша 9); д. тг гг: 11... «во мраке моего 
сердца...» (Сиг4й. У7аай. 20); д. един... гозаш] Е’ег гаваяа 
та зе аишрие} ааш фаг ве4ае ]еза4=] «юноша кинул кусок угля, 
и между ними двумя встал дремучий лес» (М5. 18); д. (22]5а9) сидапсе 
Фаг теваш «(войска) шли, как темная туча» (еЁ 73); д. гхзееоё г 
«мрак ночи»; д. {фаг тейе ато] геплё азётилф сид] «темная туча 
вошла между небом и землей» (МР 1956 УП 54); д. ...резеёе]} Фагия 
тей» 1зфити]} «..-из-за гребия выползает темная туча» (Паё 50); 
д. 52 шас» гохза] сеезе 4аг Ееии}] «их божественный свет слепит глаза» 
(ОЭн. 57,); д. = @атй гг] гетьатг Кети} «он хмурит свои длин- 
ные брови» (ОЭи. 61,„,); д. гатагаепсе пт ди шаглот, ба-зеефе- 
ат 2] зе саша 4ите «умерли наши двое влюбленных, померк для 
них преходящий мир» (Вез. 114); д. баёаг фо@юп ии 08 «я сжил 
со свету двух жен» ([таЁ 103); д. те °жса Фааг Ко@юп «я истратил 
свои деньги»; д. т» бопёе г Ёепипсе «сходят на нет мои дни»; 
д. заёезе] Бог шозеиге] «от горя она зачахнет» (МО 1937 Т 31); 
д. Кр та реёй =} 2 г шп]... «когда он проснулся от глубокого 
сна...» (МР 1934 ПТУ 84). 

— Воеходит к ар. *Ччатзта- и содержит индоевропейский корень 
*ет- ‘темный’ (РоКогпу 1063—1064. — МаугВо{ег 1 479). 
Ср. пере. г, Фа ‘темный’, ‘мрачный’, 11 ‘темнота’, ‘мрак’, пехл. 
там ‘темный’, Фаг ‘тьма’, курд. 7Ё, бел. аттй ‘темный’, афг. 10г ‘чер- 
ный’, Пуйго ‘тьма’, пам. ш. {@г ‘черный’, {@гёз ‘чернота”, пам. в. НМ 
‘темный’, пам. и. ИГО, пам. м. [ато ‘темнота’, ягн. Юга, согд. \ёатай (РК) 
‘темный’, ‘темнота’, парф. {г ‘тьма’, сак. Нага- ‘темный’, цага-рапдако- 
«имеющий темный путь» (Ва!]еу, ТРЬЗ 1961, стр. 131) ==0ос. фаг- 
Гепа, ав. 40та- (во ми. ч.) ‘Тьма’, др.инд. {атизтй- ‘темная ночь’. 
Из иранского идет, возможно, тохар. гг ‘туча? (#чдта-Бага-). От аг 
образовано {фа[упё ‘темный’, 4. у. См. также тадаг (ахзгто) ‘безлун- 
ная (ночь)’, зеш4аг ‘утренний полумрак’, ‘предрассветные ‘сумерки’ и 
хзгя4ат ‘ночное привидение”. Контаминацию фа и аг] имеем, вероятно, 
в г}, 4. у. 
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Вс. Миллер. ОЭ П 54; Ог. 29. — Набзей мани. 033. 58. — 
ОЯФ Г 19. 

Збаг | багаж ‘грудь’, ‘пазуха’, ‘отворот шубы на груди’; менее употреби- 
тельно, чем гйр | геш ‘грудь’; чаще во мн. ч.: &етИа | йети; и. юг- 
60; ‘трудная тесемка’, {ати2 ‘трудная болезнь’, ‘чахотка?. — 45 й$ 
йо 2 фетйе пуххояа ате 0 атт.р загейа ]е‘°тбот «вдова колотила 
себя в грудь и 'юбращала лицо к небесам» (СОПам. [У 33); &етие 
ит го] п зупдузИ; «грудь его вся была покрыта серебром» 
(Брит. 138); Ыа]у зу 4е ЖЪетИу пуззаз «вложи за пазуху листья 
айвы» (ЮОПам. [Ш 53; это говорит жена Рустема сыну, посылая его 
на поиски отца, чтобы по этой примете Рустем узнал сына и не убил 
его); 1узёее зйдт ЁеЯзупгеп, таду гу пуйзззупеп «я обращусь 
в тонкую иглу, залезу на грудь к матери» (Зар. 288); те ети] те 
зШефуп пе] «мне трудно дышать от (боли в) груди»; Ёагс зут Веп- 
йтг «туба с большими отворотами» (Брит. 140). 

— Иран. *@га- могло означать ‘грудь’, ‘лоб’, ‘макушка? ( = «вы- 
пуклая, выступающая передняя часть»); ср. сак. Иага- ‘лоб’, еогд. Чаг 
(Рг) ‘поб?, сак. Нагапаага ‘тело’ (? Копоу. Сгашш. 112), пере. г 
‘верхушка’, ‘макушка’, @га ‘макушка’, ‘бедро’ (Ягелл 0), атак ‘холм’, 
‘холмик’, ‘верхушка’, пам. ш. г ‘верхушка’ (Зарубин. Шугн. 247), 
пам. с. й(е4) ‘макушка головы’ (Нахалина. Сар. 56), тадж., ягн. 
0г(Ё) 19., гр. счёруоу ‘грудь’. Значение ‘лоб? сохранилось и в осетинском 
в сложении вег-пух|фет-тёх ‘лоб’, 4. у. — Начальный # в д. Йаге 
либо восходит к 1 (*Чата-), либо представляет сросшийся артикль. — 
Из осетинского идет чеч., инг., туш. Раг ‘женская грудь’ (С й14еп- 
зв ааь 1 507). — См. также агдеёагк. 

Ва Цеу, ВЗОА$ 1963 ХХУ! 83. 

Тагапбе!07 название божества и святилища. Особенно чтилось в ущелье 
Трусо (Гугзу), а также в ауле Тиб. Культ Таранджелоз восходит ко 
времени грузинской царицы Тамары (ХИ в.). «Вседобрая царица Та- 
мара послала Цилканского епископа для обращения в христианство 
пребывающих в Кавказских горах Осетин. Войдя в ущелье Гуда, ко- 
торое граничит с Мтиулетией, он обратил их и выстроил прекрасную 
перковь во имя Пресеятыя Богородицы. . ЛД После этого епископ был 
отправлен... в ущелье Трусо, что выше Хеви; он обратил и тамошних 
жителей и выстроил такую же церковь во имя св. Архангелов,? равно- 
мерно и в ущелье Заха построил таковую» (Донесение Цилканского 
архиепископа Иоанна католикосу Антонию 1 марта 1802 г.: Акты 
Кавк. археогр. комиссии, т. Г. Тифлис, 1866, стр. 532). — хоусаи 
атёе саззубу этерратяа; й4опз] 11 шуфз Тагапбеол, тпа шуй 
МуЕовобуте, этНкаЕ шуагз ПВекот «бог (узнав о гибели героя Ба- 
траза) уронил три слезы; из них одна стала (святилищем) Тагап- 
5е102, другая — МуКа1 паб уг, третья — ВеКошм» (09 ТГ 26); 


* Эта церковь звалась у осетин Ойду Магет. 
2 Ос. Тугзуру Тагапёеох. 


232 


фаг 


таг азт 


Ту Тогоапбеол, пе али уп адбуп тип «Гаранджелоз 
(аула) Тиб, да будут тебе приятны наши жертвенные приношения» 
(ИАС П 355). 

— Из груз. Мюгаг-Апвеюй ‘Архангел’. Сюда же еван. Гагтезер, 
абх. Гагбаз (Христ. Восток ТУ 97). На грузинской почве славилась 
церковь Магаг-Апзео; в Кахетии, в Греми (1565). Культ архангелов 
Михаила и Гавриила существовал еще под названием Мукавабуме 
(ИЭС И 138). 

Ве. Миллер. ОЭ Г 120.— Марр, ИАН 1918, стр. 2072. — 
ОЯФ Г 93; Этимология 1970, М., 1972, стр. 3381. 
5юё4ажт и. «биение (себя) в грудь»; особо сильная форма проклятия, 
которая применялась женщинами в исключительных случаях; при этом 
женщина, обнажая грудь и ударяя по ней, призывала небожителей 
покарать ее обидчика; огуеёаги Ежпуп ‘проклинать жгучим прокля- 
тпем’. —су уп Кофюп? те деОШЕЯ туп сатап Чагзейди, Капуз2 
«что я тебе сделала? — почему ты изливаешь проклятия на моих де- 
тей?» (Е. 1957 ПТ 58). 

— Сложение из {г ‘трудь и сеё4еп ог саё4уп ‘трясти’, ‘бить’ 
и пр. Формант -еи образует здесь имя действия (ГО $ 170,;). См. Заг 
и сеёауп. 


фатЕ ‘глубокий” (сон), ‘тяжелый” (больной). —...сута 1аг] Гупе]е гауа 18 


«...как будто проснулся от глубокого сна» (Сека 17); 4узопа] г]- 
ег тйоу бартге] 4еп «никогда я не спал более глубоким сном, чем 
ъчера ночью» (Брит. 109); д2еш 1аг} Гупе]е тоуззу@Е «аул спал глу- 
боким сном» (Агзеп 77); {924 га}аа, ре ат} Пт файуба «лос про- 
сиулся, его глубокий сон развеялся («убежал»)» (Хаг. Изег4е 53); 
Оатазаилу Музугы ауп ат} чоудун; Ёоу Фастил) «Карадзаев Мысырби 
погружается в глубокие думы» (Хар. Кадаег 22); г} гупКупг] 12 
пуилра ют ‹н оставии его тяжело больным»; буду тгезиба аетаг} 1 
«(больной) Згидской красавице стало хуже» (ИАС П 88). 

— Строго ограниченная семантика (сон, болезнь), не имеющая ни- 
чего общего с ‘глубиной’ в топографическом значении, вынуждает от- 
делять $07] от #2} ‘впадина’, ‘низина’. Всего вероятнее, #аг! пред- 
ставляет контаминацию {г ‘темный’ и аг} ‘глубокий’. В пользу этого 
можно указать на д. г шп ‘глубокий («темный») сон’. Связь ‘глу- 
бокого’ с ‘темным” распознается и в других языках, например англ. 
4еер, нем. Це} ‘глубокий’ (в частности; сон) и “темный” (о цвете), нем. 
пе} аи ‘темно-синий’ —06. Фатс’ех. — Вс. Миллер (09 ПТ 150}: 
«Фаг] ‘сильно’, из гра, ср. ав. {агар- ‘ешет хакоттаеп 1азвет” (145461), 
екр. #РаЁ ‘вдосталь’». Можно возразить, что, во-первых, {г} не зна- 
чит ‘сильно’; далее, ав. {агэр- (АГ 643) переводится не ‘доставлять’, 
а ‘красть’, а др.инд. (Гра? от &р- ‘насыщаться’ тоже мало подходит по 
значению. 


1аго(]) и. ‘полка’; син. шеейлеуизее. — зИео]таейе... зкагупс хапдубу 


аогеМпая сухий=2 югеЙИиЛ юкенщины осматривают сыры на полках 
на предмет укладки их в рассол» (Нафи 12). 
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— Из груз. Фаго ‘полка’ (Груз. сл. ТУ 343). 

{агуа2 | егуале ‘дверной или оконный косяк’, ‘дверная рама’. — И’угу- 
тв К’азгетпию гаша@ уе РИауте} $19 ея ата] пр атоала] 
типе Затоалтее арег@а, }е Кот пй4гете, айете} «Урузмаг выбежал 
на порог, выхватил пз-за пояса меч и приставил его от одного косяка 
к другому косяку острием внутрь» (ЮОПам. 1 172); Виап }геал фазе 
вутду затоаё бапсо] боба «Руслан, потягиваясь, прислонился к двер- 
ному косяку п сенях» (ЁР. 1956 П 10); зупёею туп гаНаш аг загоаа 
«для моих погребальных носилок ты вынь твой дкерной косяк» (Ме 
пег 143); д. @ратф Вегогелёе «дверные косяки» (Диг. сказ. 61); д. бап- 
фо... ашатф Ергоалае1 1зфаавг?] таёбег Кода «Дзанболат, усевитись 
на (нажний) дверной косяк, крикнул» (Дит. сказ. 26); д. Вегразефа 
22 зат: {15 атхаЯа «он ударился головой о косяк» (Оа2Ъ. 52); 
д. Мара вегразафа] гйгидга  «Майра выскочила через дверь» 
(9 Г 41). 

— Из пере. атосаз, аатеоаз ‘дверной косяк’, ‘порог’, дагойз(а) ‘во- 
рота’. Сюда же арм. датфаз, 4агр’аз ‘ворота’ (НаЪзеНтапни. Аг. 
Сг. 137), груз. Фата ‘зал’ (Груз. сл. Ш 627), азерб. дагоаза, лак., 
рутул., цахур. Фагфала ‘ворота’. — Замена начального звонкого глухим 
в заимствованных словах наблюдается в осетинском и в нескольких 
других случаях; см. йутуза ‘знамя’, ругупб ‘рис’. 

Чаз 1. ‘страх’, ‘боязнь’, ‘ужас’; 1255] ‘от страха’; 2. ‘опасность’, ‘уг- 
роза’; {255ай ‘опасный’; г4аз ‘безопасный’; {$ гап ‘опасное место’; 
тазу басешуп ‘прийти в ужас’; {25 5у Басу@ ‘им овладел страх’. — 
1. #егдйзу 15 Коу бастиду, збогут шей Фа}аа]) «когда зайцем овладе- 
наег страх, тогда он пускается бежать» (ОТ 7,5); тг 152] хехе т- 
упс «от страха передо мной дрожат горы» (Сека 19); гей ати 
ат$ зе руг 1082] атфататдузН) «волк и медведь с перепугу околели» 
({СЬг136. 14); 2 га] аэт пр адерпайу 12$ башраЯа «даже его лай 
наводил страх на человека» (Е. 1972 УП 5); зу сезепт туз хот п 
«в глазах страха мышь кажется горой» (поговорка; ЮОПам. ИП 225}; 
стр @5— пе зуФа «он не знал, что такое страх» (Р. 1973 УГ 37); 
1у54 адзптиеп шайарёа аузеНеё 52 14а; «у беженцев сразу пропал страх» 
(МО 1961 Г 21); ате реаютзузу знуг фаз] «и убоялись страхом ве- 
ликим» (Марк 4 41); д. 0} 052] Ибаеисе шеаготе «от страха перед 
ним они уносились в небо» (М5. 34,); д. 2 раг #255] епезтайнее 
"4 тапс\а2} хипЁ’ф’агр «с перепугу зверь недвижимо съежился 
тлубоко в норе» (а! 58); д. ггифез аопватотё ре] гоазё езде 
й} #2552] «косуля внезапно выскакивает в испуге из прибрежных 
кустов» (а 62).—2. ]е ЁКузёеп зе]упе) пеш 4а8 «нет опасности, 
что его труд пропадет» (Коста 64); 12 тагде, Еоугиае, паагте 
42 те па дгшу, ит дут 1аз па] й! «тей, куртатинец, тебе уже не- 
много нужно (чтобы добраться) до крепости, там ты (будешь) вне онас- 
ности!» (Брит. 123); пуг пуп 1$ па} й «теперь мы вне опасности» 
(МиоК. 162); де адепт 1$ пеш, аеёупс «говорят, что его жизни 
(«душе») не угрожает опасность» (Сека 51); абою су тайгу 152] 
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фея, й] Резёе }ет саг побу аабупдгт реЁазЁ «после той смер- 
тельной опасности, от которой он сегодня спасся, жизнь показалась 
ему еще слаще» (Нафи 230); п] &еззае @жт шут «это и вправду 
было опасно» (Сека 68); д. № 42 1а& зат? епсоуа4е «ведь ты в опас- 
ности (наша) опора» (Сиг@#. М/а4й. 22). 

— Из *агз, к Еегзуп ‘бонться’. Выпадение г-—-как в 6аз ‘подушка” 
из Вог 5, хе ‘любовница’ из Фтегзр, г ог “кремень” из *эт- 
4ог и др. По образованию *гз относится к Ёегзуп, как, скажем, 
$4] ‘согревательная способность” к &]зуп ‘греться’. Ср. иере. {аг$ 
‘страх’, @2 фаг$ ‘от страха’ =06. #2522], #2552], иехл. 07$, парф. @г5 
‘страх’. "Дальнейшее см. под Ё2гзуп. — Неприемлемо сближение {5 
с 06. фазуп ‘гнуться’ и с иранской базой %1а5-, означающей ‘утомле- 
ние”, ‘напряжение’ (Ва 1еу, ТРЬЗ 1956, стр. 123 сл.). — См. еще 2944$, 
1е55ав. 

Норзев тапир. 035. 58. — ОЯФ Т 185. — Звешегбпуь Ре 
ЗргасБе 1966 ХИ 206. 


2428 ‘таз’. —...2а5ю} шаегаеИгт... абы, расе, Еебебые, ил@роцЕе, 


тазёе «...они) несли к арбам кастрюли, сковороды, тарелки, ложки, 
тазы» (Агзеп 167); РагёжеЁ дегтизё аоплте 445 гтагет@а Сага]у 
таз атэе уп ге К’ ахе `тзущЛ пуйтилюуа «Фаризет поставила перед Ца- 
раем таз с тепловатой водой и принялась мыть ему ноги» (Сегж. 138); 
бопа... Кату ‘хзаа вегаёе $Нт фазу; 1$ шу@$ заропу НтЁе} уе 
фейк» заб «Сона во дворе стирала белье в большом тазу; таз был по- 
лон до краев мыльной пены» (ЕР. 1957 ИТ 60); д. дшагеетоп Ритё 
фа — 2глф 105, ат диойап 4оп=2] базе] &=та Еохелзпет зарортге 
сазкотзгегрет теессе «у двери в углу — медный таз, медный кумган, 
полный воды, и мыло для рук с личным полотенцем» (МР 1949 1129). 
— Один из тех случаев, когда две различные этимологии оказы- 
ваются одинаково возможными. Можно, с одной стороны, считать 
слово исконным иранским наследием и возводить к *ю8а-; ер. пере. 
198 ‘чаша’, ‘чашка’, ‘миска’, “таз’, ‘блюдо’, ‘поднос’, пехл, 28 ав. 
та а- ‘чаша’. Сюда же арм. Ра&” ‘чаша’, ‘пиала’ (Нарзевтапо. 
Атш. Сг. 251), груз. Ра5Р1 ‘таз’ (Груз. сл. УГ 1263). Конечный + мог 
в осетинском отпасть, как в 2765 ‘кожаный чулок’ из *те&. Но 15 
может быть и заимствованием и примыкать к широко расвространен- 
ному в тюркских, кавказских и европейских языках слову арабского, 
как считают, происхождения: тюрк. #45 ‘чаша’, ‘таз’ (Вазапеп. Уег- 
зас 465), араб. {а5, пере. #05 ‘чаша’ (ДепКек П 589), тадж. 105 ‘чашка’, 
‘миска’, ‘таз’, ‘лохань’, пам. и. за ‘медный поднос’, пам. м. 2050 
‘сковорода’. Сюда же арм. $ (НаБзевтапти. Аги. Ск. 266. — 
Туманов. Русско-арм. сл. Тифлис, 1912, стр. 608), груз. #5 ‘чаша’, 
‘чашка’ (Груз. сл. ШУ 345; «преимущественно серебряная»; Груз. 
диал. Г 552), чеч. 05 ., дарг. Ра$, авар. РаГ5, лак. #45, каб. 10$ ‘таз’, 
адыг. #05 ‘металлическая кружка’ (Адыг. сл. 522), русек. таз, нем. 
Таззе, фр. #4556 ‘чашка’ и пр. (ГокобзсВ 160). Источником заимство- 
вания для осетинского могли быть тюркские языки или русский. 
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(азуп : 6254 | (азию : бавё ‘тнуться’, ‘сгибаться’; в дигорском также ‘гнуть’, 
‘сгибать’; 1а5а8, зп ‘гибкий’; Ёеззоп ‘шаткий’; таза -шазее, 
д. Фазе-разг ‘изгибаясь’, ‘покачиваясь’ (о походке); #азуп пуп ‘гнуть’, 
‘сгибать’. — &егзуи, шее 1етжй шетак Коу раза птг} «боюсь, как бы 
ваши слабые колени не согнулись» (Брит. 35); Ва; шаре Ку пе 
Чазуп Капа}, ие заетоп4е] па] зу «если дерево не согнешь, пока 
оно молодое, то старым оно уже не согнется» (Сл. Ш 1181 сл.); та- 
лап пе $5 ]аазуг — купе} дут та ег || тахагп Саи [2газуе # — 
та уп} }уп та ег «наша стена погнулась — не бойтесь, не рух- 
нет || наш Габис захмелел— не бойтесь, не умрет» (из застольной 
песни); Галиигат юпзуззе;у пухтайаирияейу таз ат... пе ’чазуаия, 
п Базазий «Таймураз даже перед сотней противников не согнулся бы, 
не покорился бы» (Сека 46); д. еш дагееш ихериг Бееезье фазе 
«один кривой великан гнул деревья» (СОПам. П 100); д. пе ’пдигёе 
тт тазззпи Кепге фа 1азип Ки пге Бафегалугиг, ижед 2хзра Фа та Ка 
Геркаизат? чнаши луки ты не сможешь даже нести и согнуть, 
как же ты (из них) выстрелишь?» (Диг. сказ. 8); д. те Кох 5 бете 
таза] 4=? чиа кого из них (сыновей) поднялась бы («согнулась бы») 
моя рука?» (СОПам. И 14); д. арта = Кахьеьы а5йешият пе Фа- 
Дега, 2 паг шегеше в и реНазюптсе «жеребенок не смог 
встать на ноги, его тонкие колени подгибались под ним» (МО 1958 1 26); 
д. ]е ‘тзеп эпишат пгЫ гюзье] «его палец, которым стреляют, 
больше не согнулся» (Вез. 113); д. еш хе: бозте тадензетг... 
де &та 1а5еп шез «ты дойдешь до одного моста... из кара- 
гача и гибких прутьев» (ОЭ Т 112); зеште табаш | гафесаиу, 
= паггеЕ азии Заза-шаб йе... «когда рано утром она шествует, слегка 
изгибая свой тонкий стан...» (ОЭп. 54, 19). 

— Слова со значением ‘гнуть(ся) могут переносно употребляться 
в смысле ‘напрягаться, ‘утомлять(ся)’ и т. п. (например, англ. вета 
‘сгибать’ —> ‘напрягать?). Это даег право сближать 3Уп © еогд. *#5- 
в выражении хи’5’0-Р5’0 ‘утомленный, ‘изнуренный’ (Непо!15. 
ВВВ 82 сл.) = ос. д. эшаз (ета) аз «битый (и) гнутый». Сюда же 
перс. 54а ‘трусть’, ‘беспокойство’, ‘тревога’ («напряжение»), #@за- 
газа ‘капризы («изгибы») беременной женщины’ формально = ос. 
1аз2-шазе. Дальнейшее неясно. Вс. Миллер (ОЭ 11 51, 76) усматри- 
вал здесь «иранский корень *75-, дринд. @5-, юзай ‘тянуть’, 
‘трясти’, ‘колебать’, ‘таскать’, лит. #25Н ‘тащить’?». Позднее (0Э Ш 
153) он сравнивал 245УП С ав. #05-, др.нид. #5- ‘тесать’. Рефегззоп 
(ГОА 1920 ХУТ 3 67, 1923 ХХ 6 23 сл.) привлекал арм. {ей ‘оогну- 
тый’, {еёе] ‘сгибать’, предполагая колебание корней че и К. 
По существу он возвращался ко второй этимологии Вс. Миллера. 
Ва!1еу (ТРЗ 1956, стр. 123 сл.) анализирует %#0-5-, где *+#- свя- 
зано с *юп- в др.инд. @00Н ‘напрягать’, ‘натягивать’. Это близко 
к первой этимологии Вс. Миллера, поскольку др.инд. @5- пред- 
ставляет производное от {ап-. Ср. #55014, а также &еззаг (?). 

фаваК д. название съедобной травы; и. тада 19. 
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— Ср. груз. @ь фарша название злака, “Тест Фиги” (Груз. 
сл. ТУ 243, 293). См. также тада. 
Ахвледиани. Сборник 208. 


фаиз д. см. @1у$. 
{ауте ] бауез», фаБеза ‘выражение внимания, радушия, приязни, привета, 


ласки’, ‘приветливый’ ‘радушный’, ‘ласковый’; але Ёгпуп | везде Иг- 
пип ‘оказывать кому-либо внимание, радушие, приязнь, ласку’. — су- 
буп элыет Фалес Тава... «почтенный старик, радушный Тага...» (Хар. 
Кадег 39); д. аа йразвийен Зарезеежиее и есё 508 гакозате кепее 
«оказывая радушие твоим гостям, ты зарежь (им) ту козу» (та 82), 
д. Ищете... аезесепаяг а4Ёе] тете «Зулемат была ласкова ко 
мне» (Га! 121); д. Каггезебе! сёупее ета Фагезе Ко@юптсе «они выра- 
жали друг другу радость и ласку» (МО 1940 Ш 51); д. те таё 
гепзирет Атигхат феДаНоп от; Есегеезерай Бофагеза Кот «моего 
дядю Амурхана Я застал там; мы порадовались друг другу» (МО 1950 
УП 43). 

— Из араб., пере. аа] ‘внимание’, ‘благосклонность’, ‘любез- 
ность’, ‘милость’. Сюда же пар. и: ‘сВаги” (Могрепз Мегце. 
ЦЕБ Т 296), груз. фагаза ‘вежливость’, ‘любезность’, {араатё ‘вежли- 
вый’, ‘любезный’, ‘ласковый’, руеек. (диал.) тапескать ‘постовать, 
няньчить, качать ребенка? (Даль). 


фаууп : Еауа | ауйл : ау ‘треть’; 21 фагуй ‘греться’. — ха" агах4еег фагу 


«солнце чаще греет» (Коста 60); хигте зелф ию] «они грелись 
на солнце» (Сека 23); 4у пж... хагте оу Фа0уз «ты греешь наё 
на солнце» (Темыр. 46); 5 42 тиг=], ато, пг телу «грей твоим 
солнцем, о небо, наши горы» (Илас 49); Асус] те Фа0у хйг «ни- 
откуда не греет меня солнце» (Нафи 147); 7эуруеилёе ре Нило}, гао- 
Чу40] «пастухи ее согревали, ублажали» (Сека 53); заегдуроп газй 84 
оп хагу дагт Е} эетдт рагу, юр гзодаил) «в погожий летний 
день теплый дух солнца вдоволь греет, вдоволь ласкает сердце» (Сека 69); 
бааойеует 2 Ёехёе Фазудуз) ета зе ата аа «у Садулпы 
замерзли ноги, и они грел их у огня» (Сека 79); саг зе тйоу 
факала «жизнь никогда их ие согрела» (Сека 109); атЁ акофюп, 
тах фагоп, зайве «я развел огонь, чтобы согреться» (Сека 118); 
сабатёе гта Геррадрепбуе агр узкепее]е... [еилрудуз ) эта зла 
100} «рабы и служители, разведши огонь... стояли и грелись» 
(Иоанн 78 18); етее Ёоу {е@а Регу уе 1асва]е... «и увидевши Петра, 
греющегося...» (Марк 14 67); [еррй Бакила гегбе} 5 гйоазу «юноша 
отогрел закоченевшую лису» (СОПам. 1Ш 6\)); д. шоп Фад4ефа гт- 
фегзз хог дгебетагг «сияющее солнце стало греть сильнео» (АК 1 59). 

— Восходит к *@рауа-, каузативной основе глагола *ер-, и.е. #ер- 
‘греть(ся), обильно представленной в иранских и других индоевро- 
пейских языках (Рокогпу 1069—1070): пере. Нап, юлаат : 1а6- 
‘греть’, ‘жечь’, ‘блестеть’, {абйп ‘блестящий’, (диал.) бойп 19. (Жу- 
ковский ПТ 177), а; зап ‘чето’, пехл. @ЙНап:ар- ‘нагревать?, ‘на- 
калять”, ‘блестеть’, курд. Ш ‘сонце’, бел. {аЁау ‘греть’ (Сегрег. Ва]. 
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3179), афг. р ‘жар’, ада] ‘греть’, 102 ‘делать принарки’, ‘согре- 
вать иринарками’ (Асланов 213, 215, 256), пам. ш. аи: диа ‘го- 
реть’, и»: Фи ‘заставлять гореть’, ‘зажигать’ (Зарубин. Шугн. 
250), пам. с. Фашоп: Фашоп4 ‘жечь’, ‘сжигать’, ‘валить’ (Пахалина. 
Сар. 181), пам. егл. 20- ‘гореть’ (Могреозыегие. ПЕ И 4416), 
пам, в. Ч ир-:аи4- ‘жечь, Фаи-:0=- ‘гореть’ (Гот1шег ИП 271), 
ягн. 0Ь-: юра ‘сиять’, ‘гореть’, согд. %и-@р- (шуЁр-) ‘сиять’, ‘осве- 
щать’, парф. {26-, ир-4аб- ‘блестеть’, ‘сзеркать’, хорезм. @ш- ‘жечь’, 
сак. Наг- ‘быть горячим” (ЕмщегусК 38), ав. шр-, Фарауейь, др.инд. 
1ар-, фарай, Зарауай ‘треть’, ст.елав. Юр, русск. теплый, топить, 
норв. {га ‘задыхаться от жары’, лат. ерео ‘быть теилым”, ерог ‘тенло’, 
1ерё4из ‘чеиный’. Созвучный корень Рр-, #- того же значения — в карт- 
вельских языках: груз. Фебода ‘он грелся’, ФИ ‘теплый’, мегр. Раё- 
‘греться’, Рафи- ‘теилый’, еван. Реб@ 14. (Климов 179—180). Старое 
заимствование из иранского (Андроникашвили 109)? Или общее 
ностратическое наследие в индоевропейских, семито-хамитских (4р-, арг- 
‘жара’, ‘огонь’) и картвельских языках (Этимология 1965, М., 196т, 
стр. 838)? — Скифская богиня домашнего очага вазывалась, по Геро- 
доту, ТаЗыь. Возможно, мы имеем здесь причастие наст. вр. жен- 
ского рода от З@р- (*шрапи- > Чарти- > Чагиг) со значением «согре- 
вающая». — Медиальное соответствие к {аруп имеем в {;]зуп ‘согре- 
ваться”, 4. у. См. также гпдаруп, гепагоуп, #], эпёв}, в], 5, 
204. 

Вс. Миллер. 03 ЦИ 87, Ш 150; Се. 14. — Набзе В шаню. 
035. 59. — ОЯФ 124, 27, 184. 

(ау [1а\у2 ‘отава’, ‘трава, выросшая на месте скошенной в том же году’, 
“МасВатаз’, ‘побеги’, ‘поросль’; фашеегагзе 14. -—Буаугёе побзуа йеет- 
Че] аш зеоеет@ю] «иоля покрылись свежевыросшей отавой» (Сл.); 
Базу таваш аи аллупс «табун лошадей пасется на отаве» (Ся.); 
]2 4аш узрайа хог2 ге] «его отава пустила добрый колос» (Ваг. 46); 
поп ге фаре К ахога ахету Каз Етпупс «они выглядят как 
(люди) много отаз поевшие (много пожившие)» (СОЦам. Ш 14); 
д. заегераг{ сат@ фаил... «иобеги свободной жизни» ($0 248,); д. савеег 
Базар ах фаил йеив:е]...«как илешияое (без листвы) дерезо через 
силу пускает побеги...» (Зохиг 66); д. даЁ зай] пехе хипи дога? Фа 
«обильно растет на нашей ниве словесная поросль (поэтическое с3050)» 
(Сиг4#. Ма4й. 1); д. (топоним) Ташхизегеен «(место) где (скоту) скар- 
мливают (хижегеп) отаву (-)» (МО 1956 УП 55). 

— Неотделимо от слав. *0афа: руеск., укр., болг. 07960, сербо-хорв. 
Фара, чет. ага, пол. Чаша. Содержит, вероятно, сильную ступень 
индоевропейского корня *-, *4еи- ‘набираться сил, жиру’ и т. ц., 
который распознается также в ос. Ву ‘сила’, Ши ‘кровь’, в слав. *#у 


+ К этому месту редактор Г. Бекоев дает пояспение: «Возраст животных 
определяется по количеству съечленных отав, т. е. количеству прожитых пастбищ- 
ных сезонов» (СОПам. Ш 186,1). 
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‘жиреть’, ш% ‘жир’ и пр. (УопагаК. Уегресвепае зазлвеве 
Сташшайк, Г. Сботоеп, 1906, стр. 194. — Уазщег. ВЕ\У И 289, 
Ш 149, 162). Следует относить к числу скифо-славянских изоглосс, 
о чем см.: СЕЙ 14—24, 41—52, 54—79, 109—417, 134—136. — Воз- 
можно, сюда же лит. а@а$ ‘отава’ (о колебании сонантов 1 || см.: Е. 
1973 УТ 191). — Из осетинского идет чеч. 207 ‘отава’ (Терский сборник 
1893 Ш 85), 2ю-Фис 14. (ыж ‘трава’) (Мациев 404), ивг. №02 4. 
(Ужахов. Инг.-русск. сл. Владикавказ, 1927, стр. 154). 

бауузев ‘сеятель” см. фашуп. 

(37225 д. ‘кислый’ см. Ирар. 

У ‘человек высшего сословия’, ‘князь’; общее название знатных фами- 
лий в горах. — шайе Тпа[ даг ре ит бей, гасешу; }Детг... Фаифиа, 
тапёе, пай} ати «вон и Инал выезжает на своем белом коне; 
с ним князья, ханы и другие алдары» (Коста 134); забуае заи та 
ТагЯазет Кофо] «они держали сторону сильного («князя») против сла- 
бого («ребенка»)» (Коста 76); Кегтеп 4гг аут аифиаи хоут, Бафова 
етзуг4ет а Чермен, подобно князю, запахал пашню поперек» (Сека. 
Ир. фийау 25). 

— Из балк. {ай} буквально «горский (1) князь (&)». 

фамзтай ‘семена для посева’ см. нируп. 

(ау! | бахуке! ‘чцедрый’, ‘тароватый’, ‘расположенный к чему-либо’. По 
Шоегрену: «Междометие поощрения, употребляемое для одобрения 
при опасностях. Оно составлено, кажется, из араб. $5 (Зее КЁэГ) 
‘соойдепйа, Идаса 1 ПОео аи 3011е’». —д. тг] = рагаханаиж 
сазёе] НИ4жт тохз азадип Фа]ае@а «месяц своим обильно-щедрым 
оком стал давать больше света» (Вез. Ка Ёе 27); д. е тайге Ба 2п- 
ет гарашптг Фаифже, газепвага =] «его мать расположена, всегда 
готова выбежать наружу» (там же, 74). 

— Из араб. Фара ‘упование на бога’ через тюрк. ФФо@АеШ ‘упо- 
вающий на бога’, ‘покорный божьей воле’ (репКехг Г 325) с суще- 
ственным смещением значения. Сюда Же чеч. ТагаЁка: ‘упование” . 
(Мациев 390). Сван. Фашйе мой информатор перевел на грузинский 
как тагёое Расё ‘ловкий мужчина’. Ближе к осетинскому адыг. ФИиЁШ 
‘щедрость’, ‘щедрый’ (Хатанов, Керашева). Еще иной семанти- 
ческий нюанс В авар. гайка] ‘решительность’, ‘смелость’, ‘самоотвержен- 
ность’ (Саидов 470), лак. &а20КАШ ‘решимость’, ‘риск’ (Хайдаков. 
Лак.-русск. сл. М. 1962, стр. 248). Для каб. ю Лопатин- 
ский дает в разных сочетаниях значения ‘предприимчивый’, ‘реши- 
тельный’, ‘смелый’; юкеэп$е он переводит ‘нерешительный’”, оке! эп 
‘отвазжкиваться’, ‘иметь смелость’, ‘рисковать’ (СМК ХПИ @ 86, 101, 
128, 145, 148, 155). Несколько иное значение: ви] ‘решимость’ 
(Каб.-русск. сл. М., 1957). 

Шегрен 140. 

(цаутай д. ‘сиденье курицы на яйцах’, ‘высидка птенцов’; и. оугН 14.; 
таипзжвоп (ЁагЁ)==и. ЕоугНоп (ЁБагЁ) ‘наседка’; фашпааф Байт == 
и. РоугНу Бадуп ‘сидеть на яйцах’. — пе Мане... геббайдга г Раегефа 
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тапир «пусть наша дочь сидит на своем очаге наседкой» (Сиг@й. 
Ааой 96); {алпевопёет зе Ыте] Ёе Геххаяюп 21} «сколько яиц 
я унес из-под наседок» (ФазЪ. 70); @еЁтгоп фаитгё «электрическая 
высидка цыплят (инкубатор)» (АК ЦП 43). 

— По образозанию сопоставимо с хегиге, тоузпеее, аёпгез и может 
восходить к *арпиайа- от корня *юи-, который (с превербом ={- < а) 
распознается в 24и-уп ‘нести яйца (о птице”. Ва !еу (В50АЗ 
1960 ХХИТ 33) относит сюда ряд других осетинских слов, содержа- 
щих корень 2и-:4&-: гаюшуп ‘стегать (одеяло и т. п.)?, д. ашашит 
‘сгребать (сено), $аидуп | йашит ‘сеять’. См. Фашуп. — Из осетинского 
идет чеч. {еспа ‘высидка птенцов’, {спа хааг ‘высиживать птенцов’. 

(аутай, баутеа, бамтуч|{ауаегаеЧ ‘историческое предание’, ‘легенда’, 
‘рассказ’; }удеЙу Фаштгей ‘предание старины”. — [гоп адзжту апт, 
Каабуе те агёешие «предания, сказания (саги, былины) и сказки 
осетинского народа» (СОПам. Ш 1); 24 те ‘те хану °тёе шитудат 
ба}упге] Ёатий, ша те Вузе зталап [еогт4 ишуйетф «если вы меня 
усышите трижды тремя рассказами, то получите мою дочь» (ЮОЦам. 
П 77); адает авету резвоузй пухазу Бадупс, путеезйе каепупс, вита 
хаззупс «люди вечером после работы сидят на нихасе, беседуют, 
рассказывают (всякие) истории» (Сегш. 1814); ису фашгаебее резке 
Каепуузёет «те рассказы мы расскажем позднее» (Сегта. 86); ёхгегукоп, 
2егоп4 4а4а гетфа4у, }2 Каезвегьеп р таитеейье кгпу «вечером старый 
дед садится, рассказывает своим младшим свои предания» (Хар. Ка- 
даог 6); 44гт Иггейеи Фаитуд хаза, п} изед4гт аЙг зееёу: реш та, 
рее зай |2Ибу «кто-то волку рассказы рассказывал, а он и тут так 
говорит: подожди-ка, вон бежит коза» (Коста 234); Татагаеуу виз 
гей «предание о (царице) Тамаре» (ИАС Г 551); д. Ыпзйг Кид гапеез- 
фепсе Го 0] ига «предание о том, как в Дигории появились 
пчелы» (ОЭ Т 94); д. Хапцсай Фаижега «предание о Хамицаевых» 
(0ЭТ 100); д. 52 Баба} Коп@ ташеегеватее абазюпсе гплегая] они 
внимательно («единым сердцем») слушали рассказ, сложенный их дедом» 
(Ча2Ъ. 9); д. Тоюй шагает: 18озипа] пекеа Ба]зазёет «я ни- 
когда не насытился слушанием рассказов Тотая» (МО 1956 УП 49); 
д. гщаиегаед ат йапзгпаеи... «я тебе расскажу...» (АК Г 24). 

— Из араб. Фашамят, мн. ч. от @тх ‘дата какого-либо события”, 
‘история’, ‘хроника’. Вошло в персидский, тюркские и едва ли не во 
все языки Кавказа: пере. Ётх, фарам ‘история’, ‘хроника’, ‘летоис- 
числение”, ‘дата’, тюрк. {75 ‘летоисчисление’, ‘эра’, ‘история’ (Рад- 
лов Ш 850), балк., карач. Фаигих ‘предание’, ‘легенда’, груз. фт 
‘история’, ‘хронологиЯ’ авар. Ёарагёе ‘история’, ‘историческое преда- 
ние’, лезг., лак. 7% ‘история’, каб., адыг. {аигох ‘рассказ’, ‘быль’, 
‘легенда’, абх. а-фоигах ‘история’ (Бгажба. Русско-абх. сл. Сухуми, 
1964, стр. 260). 

Ве. Миллер. ОЭ И 146; Сг. 9. — Набзсй шаоп. 0Озз. 132. 

фауууо : ву Чауит ; Ни@ 1. ‘сеять’, ‘рассыпать’, ‘разбрасывать’; фаиее | На- 
шеей ‘сеятель’; илпав | йашиупа ‘семена на посев’; БаЙашуп ‘посеять’; 
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хигиоап | тогйашееп, ‘зерно, рассыпанное па солице (хиг|хог) для про- 
сушки’; 2. ‘расстилать, ‘разтошивать’; агукируп, гайашупт ‘разо- 
стлать”. — 1. саду °тг шудузн, (ее ет из; [2 баПуфа реш «жили- 
были муж и жена; муж посеял иросо» (ИАА ИП 359); тепг гасуй 
ашер иупте; эта Ёоу ую, ше прое й поту етхаша: }епдав- 
етой «пот вышел сеязель сеять; и когда он сеял, иное упало при 
дороге» (Матфей 718 3—4); аилтая пе хоуту... бар агтте] изеа гаги 
бапашзупен 2 «семена на нашем поле полной горстью и с 1еспей 
посею я» (М1вег 70—71); Ку Байу4ю] ета Ку Баз]... «когда 
они посеяли и заборонили...» (ИАА П 179); ауте... тиду цу 
те ету «нетер рассеиваст и гонит тучи» (М1еег 99); тевоуг @$ 
ЮсутЬе ау: пе уп Ежпупс хз «бедная женщина разбрасыгает 
шерсть; она у нее ие высыхаст» (Муеетг 22); д. И’асШа!/ ве диЙо- 
иееп, 0} пт зеегеразе] фатизетий Теепг ‹о Уацилла! что мы посеем, 
то дай нам вкусить в добром здразии» (Диг. сказ. 62); д. дашеп пи 
2аЕ «мы сеем семена» (АК Г 60); д. гасзагутап гта зЁгезоз Кепу(тат 
йашипет тиввай «отберем п очистим семена на посев» (Е И 40); 
д. хит Копа Ки [ес], ига аса аплф сё жраг Геи] грата} шга]- 
иги, ес тиаг т 2 хита Фарида «когда он кончил пахать, то 
зерно, которое у пеликанов стояло отложенное семь лет, он посеял 
на своем поле» (МЗ. Тв). —2. шабувоп Каг4ее\у ватух етишаю] 
«на весенней траве они разостлали конер» (Коста 134); атоп4 зув 
Барулье реепдар фаил) «счастье устилает их путь коврами» (И пас 77); 
[еррй ]2 путаЁ пеиияЛ гтунуа «юноша разостлал свою бурку на 
траве» (Е. 1956 У 9); Мг» адет зе 4агаез репдавИ гтушаю] «мно- 
экество же народа постизали свои одежды но дороге» (Матфей 21 8); 
Ваяапёе гтупу 0} 2 путаю гетее 1атаз ЁЕепуп гафду@о] «Биасла- 
новы разостлали свои бурки и стали совершать вамаз» (ИАА Ш 245}; 
ииувоиг $ пеши 4 путау Чуоаг$ «они сгрудились вокруг разо- 
стланной на тразе бурки» (Нафи 96); д. баз аижрой с’ех за 
ази гетнигипсе $2 0г$ пипееИа «‹иод тенью дерега средь зеленой 
травы они расстилают свои белые бурки» (ОЭц. 594 55); д. жшаззаи 
с 4атет фатапе] гехесеп рагахаё Изётп ггг, г вебепа) 
затоп@ Фе егйаилаг «косарь из мягкой кучи сена устраивает себе 
росконтное ложе, расстилает на нем свою старенькую накидку» (Во5. 
Ка Ке 6). 

— Ве. Миллер возводия к иран. *5@арауапти (кауз.) ‘усиликаю”, 
‘укрепляю’ и сближал с др.нид. 02 ‘имеет силу’, аеаз ‘мощный’, 
ав. 100- ‘быть в силах’. С семантической стороны это не очень убеди- 
тельно. Ва еу, тозводя Нируп: 14 | Нашит: йа к Ч-ао-: Яи-иаа-, 
объединяет этот глагол с несколькими другими слогами, содержащими 
ту же базу *юш-, %*ш-: аНашуп: еЙуЯ ‘накидывать’, ‘прибавлять’ 
и пр. (см.: ИЭС 1 115); д. 2Нирт ‘прибавляться’ и пр.; гашируп : га2- 
1/4 ‘стегать (одеяло и т. п.}, ‘прошивать’ из */талюг- (ИЭС И 381— 
382); д. атаишит: ети ‘сгребать сено’ из *пат-аг- (ИЭС ТГ 166); 
д. @итее ‘высидка цыплят курицей’. Сюда можно было бы присоеди- 


{ау уп 241 


нить ?5бирупй: зВу4 ‘помешивать (в котле и т. п.)’, если из *а5-юг-, 
и 7=Наш ‘лучше бы’ из *ра-ага-? Ва еу привлекаст парф. ШРипу < 
*снарапа- ‘расстояние полета стрелы’, арм. (ИЗ парф.) "Рагая 14., оРапа? 
‘нижнее белье’, гРана? ‘вуаль”, еак. Натайа- ‘чехол для лука’, Иаита- 
‘стена’ и нокоторые другие иранскис факты. Чтобы включить при- 
неденные выше осетинские слога в одно этимологическое гнездо, нужны 
дна услолия: 1) надо найти общий для них семантический стержень, 
2) надо объяснить, почему ни в одном случае не имело места озвон- 
чение #->4 в положении между сонорными (гласными и сонантами). 
Последнее условие очень важно. Озвончение глухих смычных в дан- 
ной позиции является в осетинском правилом (ГО $$ 22, 207,), тогда 
как сохрансние глухости-— редким исключением (например, ап 
‘жара’, но апааруп ‘греть’). Ва1еу восстанавливает индоиранскую 
базу -:№Ш- со значением ‘накладывать’, ‘обкладыгать’и т. нп. Ос. 
гаеюишую ‘стегать и зФируп ‘мешать (в котле)” с трудом подводятся 
под эту семантику. К тому же остается непонячной стойкая тлухость 
в самых, казалось бы, благоприятных для озвончения позициях. 
По этой же причине приходится отнестись с осторожностью к соблаз- 
нительной близости к осстинскому некоторых шугнанских слов, которую 
отмечаст Карамшоев: нам, ш. #20- {еш4 ‘подбрасывать’, ‘подсыпать’, 
риёи-: риёша ‘бросать’, ‘набрасывать’. Судя но основе прош. времени 
({еш4, а не ша), эти глаголы предполагают базу *16- или Чар-, а не 
*Нир-, и сближаются с пере. рачаНап: раёаб- ‘бросать’, ‘кидать’. — 
Возможна еще одна интериретация осетинских глаголов с базой 1. 
Мы исходим из объединяюнего значения ‘бросать’, ‘метать’ и выде- 
ляем базу *Огаш- с этим значением. Ср. ав. 9гаг- ‘пабрасышать” 
(АМ\ 802. — Ве! све! 6. АзозИзсвез — ШМешетиатЬисВ. Неешсгв, 
1909, стр. 101, $ 202). Стазо быть: вируп | Иашии ‘сеять’, ‘разбрасы- 
вать’ <- *2}- таг-; еЙашуп ‘накидывать’ и пр. < *а6:-9тгаг-; аещашив 
‘сгребать сепо’ < *йат-@гаг-; гешупт ‘стегать? <- *}та-Вгиг-; эашруп 
‘мешать (в котле) < *ид-дгаг-. Предполагаемое при этом звуковое раз- 
витис: *й05- дает закономерно *( ге "Ниш (ср. (ет ‘три’ из @гауа-); 
начальное 27- осмысляется как преверб г-, и происходит перораззо- 
жение (2 л4ар- > гта; возникшая новая база аи получает само- 
стоятельную жизнь и образует с препербами ириг’еденные глаголы.! 
Только так можно объяснить сохранение глухого {: исторический 47 
в осстинском пе озвончастся ни в какой позиции (ср. Гат, гейт, 
ге и ми. др.). Для развития значения ‘бросать’ —> ‘стегать’ ср. руеск. 
метать ‘бросать’ и ‘прошинать крупными стежками’.? — Ак. Фтар- 
‘набрасывать’ не стоит изолироканно, если исходить из индоепро- 
цейской базы *(5)теи-; лат. 9гио ‘накладывать’, ‘громоздить’, гот, 


1 Выпадение г из *ег{аш- было пеизбежно и в сочетании с превербом г=- ({га-): 


*узетаи- — гафаи?-. 
2 Цля гаашуп ‘стегать’ можно предполагать закже индоевропейскую базу 


*1теи- ‘протыкаль’, см.: ИЭС И 381—382. 
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згапап ‘сыпать’ и пр. (РоКогпу 1030). — Ср. аЙашуп, вщашуп, 
таюшуп. 

Ве. Милнер. Ст. 29, 65. — Тотазефек 874. —Ва еу, ВЗОА$ 
1956 ХУШ 32, 1960 ХХШ 32—34. — Карамшоеь. О новых лекси- 
ческих параллелях шугнанского и осетинского языков. В сб.: Актуаль- 
ные вопросы иранистики и сравнительного индоевропейского языко- 
знания. Тезисы докладов, М., 1970, стр. 42—43. 

(ахуз [(аиз ‘молва’, ‘слух’, ‘толки’, ‘случай’; в иронском редко. — д. 505- 
ап $ аопвоп тагагз} Фафладг»], вейве, Согё федат? газ 2} «в кре- 
пости Гори разнесся слух, что Сослан остался мертвый на берегу реки» 
(СОПам. И 50); д. о] шалеп ат газ гегхазуетеет 4аи$ «по этому 
поводу я приведу тебе случай» (кзеЁ 120); д. {2п4и] ше, шеа ит фа 
о] {24афа] гесае Фапз гакгпоп «если хотите, то в связи с этим я рас- 
скажу вам истинный случай» (МО 1950 УЦ 37). 

— Из тюрк. 1$, ишиё, из ‘пум’, ‘звук’, ‘голос’ (Радлов Ш 
774, 116, 986, 988. — ХепКег Г 249. —Вазапеп. МаемаНеп гиг 
ГашрезсЫсЫе 4ег шавсвеп ЗргасВео. Звафа ОмешаНа 1949 ХУ 127; 
Уегзись 453). Сюда же перс. Её чпнум’ (Ягелло 364. — Поег!ег 
П 444), якн. (мз узб.) 5, Ним ‘голос’ (Андреев. Ягн.). Значение 
‘молва’, ‘слух’ определилось, видимо, на ночве кавказских языков; ср. 
авар. #5 ‘известносяь’ (Саидов 471). 

(ахафай д. «тахарский»; от незасвидетельствованного *Тахат название 
какой-то страны.-—-= шрше дайиф фалерай з4], г ЮррЕ аёоде 
Кигаееотр МЫ хи чего (охотника) два чувяка — из тахарского 
сафьяна, чехол его ружья сшит дочерью Курдалагона (небесного куз- 
нека)» (2 143). 

— Бызь может, отзвук этнонима ;хаг, относившегося к иран- 
скому племени в Бактрии; гр. Тбуоро, др.инд. Тиййата, кит. Тайою. 
См.: Краузе. Тохарский язык. В сб.: Тохарские языки, М., 1959, 
стр. 43—47. —Непи1ие. ТЬе паше о{ Фе Токрамап 1апроаре. Аза 
Ма]ог, Ме\’ зег. 1949 Г 158. 

фахшой см. @хуп=в. 

Гахоп : ах д. ‘наряжать’, ‘оснаряжать ле Фахип ‘наряжаться’/ — Ки- 
вийг захе базётге алипсе «девушки наряжаются на чанцы»; иссеё4га 
пе [Мане 2 тивее Фцахипте 2 04 «пусть наша дочь отряхнет 
свою пыль, чтобы богато вырядить себя» (говорит отец бедной де- 
вушки, выдавая се замуж за богатого) ((биг4#. А ой 98). 

— База юй- выявляется в ряде слов со следующими значевиями. 
1. ‘быстрое движение’, ‘течение’: Ёехуп ‘лететь’, ба ‘быстрый’, #2: 
‘напряженный’, &2хуй ‘течь по каплям’; 2. ‘поворот’, ‘вращение’, 
‘скручивание’: 7еахуп, }2Я4эехуп (*рапл-ай-} ‘переворачивать(ся)’, 
угаалуп, угаттуп (*%изчЧа-) ‘поворачивать(ся), {ад (*аГа-) ‘нить’, 
падал (*патл-ака-) ‘питка” («екрученное»), шхупей ‘колбаса’; 3. ‘укра- 


т Значение ‘уеЪеп”, которое дает Вс. Миллер (1 21, стр. 331), а за ним 
и другие авторы, напрямер Рокогпу (1058), ые подтверждается. 
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шение’; фатип ‘наряжать’. Имеем ли мы здесь один или несколько 
омонимичных корней? Если один, то какое значение следует считать 
ключевым в поисках этимологического решения? На оба эти вопроса 
нельзя дать категорический ответ. ‘Вращение’ можно связать с ‘дви- 
жением”, а ‘украшение’ понималось, возможно, как ‘превращение” 
(менее привлекательного в более привлекательное). В любом случае 
Фатап ‘наряжать’ следует сближать с пере. раг4йхюп: раг@а2- в зна- 
чении. ‘украшать’, ‘убирать’ (формально == ос. Га ахуп). — Вс. Мил- 
лер и Ва еу, исходя из неточного значения ‘ткать’, связывают 
Фахип первый ©с0 ст.слав. РъйаН, лат. Еежеге ‘ткать’, второй с тем же 
латинским глаголом И С арм. ейет ‘кручу’, ‘плету’, ‘заворачиваю”. 

Вс. Миллер, [Е 21, стр. 331. —Ваеу. КЬТ [У 150; Непише 
Метшона! 29. — У/а14е—РоК. Г 746. — Рокогпу 1058. 

Фахушер | Чахтоп ‘колбаса’; ср. ги, зотте 19.-Фахупее хога й, хуи 
паг зу ит 18 «колбаса хороша, в ней много свиного сала» 
(Атзеп 126); епгеайлебу ах! Фахупгея Баз «к ноге неленивого ири- 
вязана колбаса» (поговорка; Сл.). 

— Образование на -упей от базы *юх, Е со значением ‘вер- 
теть’, ‘скручивать’ и т. и., которая распознается в 8 ‘нить’, епдах 
‘нитка’, /2@4ахуп ‘иереворачивать”. Для семантики ср. нем. И/иг& 
‘колбаса’ от базы *шег{- ‘вертеть’ (К1иаве—С6%те). По словообразо- 
вательной модели ср. фе5упг, гаезупеев, Гадупеев, за упгее (ГО $ 169,). 
Различие формантов -г8 | -оп-——как в зухая | тлоп, азав | гоп, 
зат ав | гтадоп (ОЯФ 1 425). 

(еБё ‘тарелка’, ‘блюдо’; д. е{зее 19.--гале] пе Ппбу павепепье 
иЛАгт аг@уп шудузу: К’азёе, тефейье, илаясуйе, празепёе «раньше 
вся наша столовая посуда была деревянная: миски, блюда, ложки, 
кубки»; пузартевее |ехаззупс эшагу бупте, туза, пеефей, Ее 
«несут приношения к святилищу, знамя, блюдо, пироги» (Брит. 166); 
Чупёуг сехвету гетзуг фетзуйо], Ее5у аз сутнуе вебейу хазю] 
«в большую кадушку цедили молоко, на блюдах несли сыры вели- 
чиной с корзину» (Сека 33); саг Ёеееёу аопаш й «жизнь подобна 
воде в тарелке» (Сл.); д. 2тёе сезвип Ёегеё 2 газтер вебе тореегоге] 
хисаита Корат бала «положив перед собой на тарелке три соленых 
пирога, он стал молиться богу» (Диг. сказ. 36); д. бигЁазаиле... 
Ки зипсе, Ка таеле}, ка Бей, Ка зефат, Ка Евбевё участники 
шабаша (колдуны, ведьмы) кружат кто в корзине, кто в корыче, 
кто в зеБит, кто в блюде» (Сиг@#й. Ешьригасопа 183). 

— ИЗ араб., перс. #а6а9 (3-5) ‘деревянный или металлический диск’, 
‘блюдо’, ‘лоток’, ‘тарелка’ (ЛепКег П 595), тадж. 1а6а9 ‘тарелка’, 
‘блюдо’ через тюрк. #0644 ‘блюдо’, ‘чаша’ (Радлов ПГ 961.— 
Будагов Т 734. —Вёз&пеп. УегзисЬ 451), балк. &а6а4 ‘тарелка’. 
Сюда же ары. бах ‘лоток’, ‘блюдо’, груз. абах ‘большое деревянное 
блюдо’, ‘корыто’ (Груз. сл. ТУ 200), Раба? ‘поднос’, (пипав.} Раба 
‘большой плоский деревянный лоток для зерна’ (Груз. диал. 1 594..), 
мегр. Ё’абай’ ‘длинный узкий стол’, сван. Рафай ‘стол? (Реебегв, 
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Сапсазса 1927 1\У 40), табае. &ара4 ‘миска’, каб. 14а ‘деревянная 
миска”. — Преднолагают. что в генезисе слово — иранское; ср. пехл. 
ФараЁ, арм. (из иран.) Рар’ак’, пере. Ф@6а ‘скозорода’, от корня ар 
‘илоский’ или р- ‘топить’ (На ЪзсЬ шашп. Р5. 46... — Ва 1еу, 
ВЗОА$ 1963 ХХУГ 85, 88). Но в осетинский вошло как заим- 
ствование в новое время. — Ср. {е, 1езев. 

Ве. Миллер. Сг. 9.—Ва еу, ВЗОА$ 1963 ХХУ! 85, 88. — 
ОЯФ Т 56, 84. 

ЧеБаКК и. ‘расплюснутый’, ‘илоский?; вариант — забей; пуНабееКк кзпуп 
‘расилющить’, переносно ‘иоколотить’; пуНаерекк шуп, бавебеЕЕ шуп 
‘утратить пыпуклость’, ‘расилющиться”, ‘впасть’. — ету ре Ё’аезза 
тафекке] Ку Теа, из пуг@ав Коба «когда он увидел во дзоре 
свой мешок расплющенным (опустезшим), он завопил» {Аргъ. 951); 
фебекк тата] Фурруг таг хоугтг «тучный мертвец лучше илоского» 
(лучше умереть сытым, чем голодным) (Сл.). 

— Идеофоны данного звукового типа со значением ‘илоский? и т. зи. 
встречаются в ряде генетически не связанных языков и не обязательно 
иссходят к одному источнику. Ср. арм. РараЁ’ ‘плоский’, ‘расилющен- 
НЫЙ’, араб., пере. {26а9, 1абада ‘слой’, ‘пласт, ‘лист (бумаги)?, тюрк. 
табаа 4. Вероячно, сюда ке ос. Ра} ‘лист’. Созвучные слова для 
‘лотка’, ‘блюда’ см. выше под словом Еебёеё. В порядке «элементар- 
ного родства» можно отнести сюда и слова со значением ‘бить’, 
‘тонтать’ («расилющизать»):; слав. *#1р-, *4ер- (русек. топот, топтать, 
тяпать), гр. тбпло ‘бить’, чбжос ‘удар’, ‘оттиск’, тюрк. {@р ‘удар, 
тарйа ‘тоитать’, ‘иривлюснуть’; далее, слова со значением ‘тупой’: 
слав. *ЮтТР-, русск. ТУПОЙ, пем. знипрГ и пр. Ср. 06. Рерр ‘удар’, 
Гаереп ‘плоский’, ‘низкий’, ‘ириземистый’. Парадоксальным образом 
эта же идеофоническая модель ({— р, #— 5} используется для иопя- 
той ‘вышуклого’, ‘круглого’ и т. п.; см. вуту. — Ср. забейХ. 

ф=Буп и. ‘выделанная шерсть’; д. зипдай’е 11.; $2фуп ап4ах ‘терстяная 
нитка’; ебу доутас ‘шерстяная ткань’. —}2 изфзатт тиа, фафуп 
с'94а, @атё Коуга повшата тиаи $у Иг5-йгЯЯ «его мерлушковая 
шанка, суконная черкеска, шелковый бешмет белы, как свежевы- 
павиий снег» (Хар. Кадег 9); зюп4ехье пе 'плзупс, рае фефуп, 
«(про шерсть) не (говорят) прядут нитки, но (прядут) 6®эБуп» 
(Е. 1957 11 96). 

— Не случайно созвучие с пере. ата ‘паутина’ (также ‘аук’: 
УпПегз Г 423, 451). Последнее связано с @Ыаап (аНап) ‘скручи- 
вать’, ‘ирясть’и значит собственно «пряжа». Это значение было, оче- 
зидно, исходным и для ос. [2упЛ От этого же корня восстанавли- 
вается др.пран. *ю][па-, что дало закономерно пере. па ‘шаутина” 
и 0с. уп ‘сукно, 4. У. Персидские и осетинские факты позволяют 


' Ожидали бы *ЁЫэоуп, но колебание 2] межлу гласными наблюдается 
и в других случаях, например буруг || зубуг 'соха’. 
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постулировать иранскую базу *46- (*ар-) в значении ‘скручизать’, 
‘прясть’. Эта база отражена также в пам. язг. ат, пам. ш. {еат, 
пам. с. Яат, пам. зв. Юшат ‘скручиваю’, ‘сучу’ (Андреев. 
Язг. 10,3. —Эдельман. Язг. 259. —Тошазонек 874). — Из осс- 
тинского идет балк., карач. {262па, (эрэпа ‘чперстяная веревка’ 
{ОЯФ Г 278). 

ф2Бупс | еушох, мн. 1. ЕеупаЕе | Бадпойе, токе ‘заноза ярма’, 
‘притыка’ (два колышка, вставляемые в ярмо и фиксирующие в нем 
шею пола); #2бупабо$ | ел т8б0$ ‘веревочка или ремешок, связызающие 
две занозы друг с другом под шеей вола’. — вай) бета] су агтептту 
деетдеп ФутЬ Ее 2 дшупе, паопат 15 пот Вефупя «круглые кольшки 
длиной в зокоть, которые сжимают шею гола, носят название 
(эБупя» (РЕ. 1967 У 67); д. дешата ша... арартав авотвёе вм 
есйталивп «должны быть железные занозы для запряжки быка» 
($0 245,); д. ...бниле ебал зо), ...еипев фелтае Чат тг 
хилгпигеи пг ]ез «у него дза илохих ярма и ни одной приличной 
занозы» ($0 251,); д. Топы копа е {зо}, ...Тонуф Кот г ввобие 
«в (неделю праздника) "Тотура сделано ого ярмо, в Тотурову неделю 
сделаны его занозы» (СОПам. Ц 143); д. Бехеиит) за еш дата}? 
(аертабез ТеЦих Кофе ата вай» зе газе] рейКо@опсе «один 
из зсадникоз перерезал кинжалом перевязи заноз, и опи погнали 
быков перед собой» (ИАС Т 619). 

— Относится к казказскому фонду языка; ср. груз. Раб? ‘заноза 
ярма для привязывания к нему быкоз’ (Груз. сл. УЁ 1231), абаз. 
атаки, убых. атара 14. (Мёзхатов 2170. —Уовь 190). 

1е5уп : баба | е5ал : 6259 ‘литься, течь по канлям’, ‘сочиться’, ‘капать’, 
‘протекать’ (о крыше); Ёехупее ‘течь с прохудившейся крыйиг. — 
азтеи зе сехбуп НуЕе саге] репукте Фаеуупс «у людей с туш 
копченого («соленого») мяса (жир) капает с потолка в золу» 
(Коста 25); //Лашр у фу@ь ше ив хоуззуай вебе узй’айу «когда 
он был пастухом, он спал в хлезу с протеказшей крышей» (К оста 48); 
фаваа 14а зав=] агётее фупЁ &е5у «из дроз молодого граба на огонь 
капает иена» (МО 1961 Т 21); эфзицу агтге] 30} &е;у «из руки хозяек 
сочится жир (т. е. изобилис)» (коговорка; Сл.}; |2 @уимре {ре 
[агяе7] (Ваалап} зшойгИу тоузап оп 1а8415 «с двух боков (у Бат- 
раза} вода текла ручьями» (09 Т 28); д. теп тефевее за? 08 п 
{т5и] «по мне не течет черная кровь» (СигЧй. 4ий 74); д. той 
вод] & тид Е’ а4ве] ее вепхете 4042} «от солнечно.о зноя тот 
мед стекал на землю» (091 96). 

— Восходит к иран. *юё, ЗюЁ-, ие. ЗеЁ- ‘бежать’, ‘течь. 
Каузативная основа {ёауа- отражена в суп ‘лить но каплям’. 
В сращении с превербами: епдгбуп ‘лиинуть’, ап4абуп ‘припаизвать’, 
‘приклеивать” (#ат-4аё-), геедгерип ‘литься’, гедазип ‘лить’ (*}га-а6-). 
Ср- пере. юн :@= ‘бежать’, пехл. Фаат :4а6- ‘бежать’, ‘течь’, 
ап 46, @бИоп ‘заставлять бежать’, ‘заставлять течь’, ‘лить’ 
[с ирезербами — пере. апдазат : апд42-, шехл. апайап, зрм. (из иран.) 
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ап4абе ‘бросать’ —0с. э2паазуп (%*ат-4аё-), пере. кидают: вибал-, 
пехл. шИйзжап : шИаё- ‘плавить’], парф. 108- ‘течь’, 144а6- ‘ававить” 
(СЪ Иа1т 50, 67), бел. шёай ‘бежать’, Ф@6ар ‘заставлять бежать’, 
орм. Ё, афг. бе (*ка-) ‘горный поток’ (Могрепз:егие. ВУР 79), 
арм. (из иран). ОРаЁ’ (%илчайа-) ‘ручей’, ‘поток (НарзсВ щмапп. 
Агш. Сг. 249), пам, ш. 54ё5- ‘оропзать” (и 4авауа-), пам. е. @5-, ю:- 
‘идти’, ‘уходить’, пам. ишк. #6-:074 ‘уходить’, ‘уезжать’, $ес- 
(Физ-абауа-?) ‘выжимать’, ‘вычерпывать’, ‘стекать’ (Пахалина 238), 
пам. в. #6-, 06-:1974- ‘двигаться’, ‘идти’, хорезм. *445- (15) ‘пнавить” 
(Непв1пс, НО 112, прим. 1), сак. #75 (==85-) ‘бежать’, ‘течь’, 
а] 5- (*ара4об-) ‘течь’, ‘стекать’, п@аа (*пачака-) ‘река’ (Сет- 
тали 495. —Копо\. Сташит. 112. —Ешшег:сК 38, 117), ав. 
1аё-, бай: ныма- ‘бежать, ‘течь’ (с превербами — @а5-, аршёаб-, 
Ращаб-, аюб- и др.), ав. таЁа- ‘поток? (ср. тохар. саке ‘река’), др-инд. 
так-, АИ: аа- ‘спешить’, ‘бросаться’, ‘ринуться’, ргаЁ- ‘ринуться 
вперед”, ст.слав. {2К9, 181 ‘течь’, ‘бежать’, русек. Шеку, течь, точить 
‘изливать’, точиться ‘капать’, ‘струиться’ ‘сочиться’ (Даль), лит. 
Чеки, ЧеЁёН ‘течь’, ‘безжать?. — Из осетинского идет балк. #221, эп 
‘сочиться’ и топоним ХТГаёэюе ‘название неболыпих водопадов’ —= ос. 
Тезгепье (К оков, Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. Нальчик, 1970, 
стр- 125). — Если база {аё- дала ос. Ёе5уп, то база {а отражена в 06. 
ехуп ‘лететь’, 4. у. Ср. также {а5уп, хпа2зуп, гпдазуп, ггтаге5ип, 
тедазип, заёа (*да-), =пааёа (тат4азла-), ех (Чафа-), Еейду зе, 
фебупаЕ (Чабтако-). 
Вс. Миллер. ОЭ И 76; Ст. 58. — Набзев шапи. 05$. 57—58. 
вехупер | езипар ‘течь с крыши’. В старых саклях с их плоскими 
земляными крышами такая течь была нередким явлением. — #25упе =} 
а1уё@з, сухсутевте Вуз «убежал от течи, попал под струю 
с жолоба» (поговорка, по смыслу==«‹из огня, да в полымя»; 
ЮОПам. Ш 225); д. 2 хода хог Ё’гезеег гафип Еезапететг Кгивге 
1еилри] чего улыбающееся солнце (его любимец) с пзачем стоит 
у порога под течыю» (из причитания по покойнику; СОПам. П 166). 
— Судя по дигорской форме, производное на -26 от инфинитива 
езуп | Еедип ‘течь’. Учитывая, однако, частое в дигорском колебание 
#|и, можно постулировать параллельную форму *Ёедлтеев и связать 
последнюю с ав. ш@та- ‘текущий’, ‘протекающий’ в ха4ата-, йап- 
1аёта-,  сбиллабта-,  абча@та- (из Чабапа-: Вах Бо!отае, 
СТРЬ. Г 1 297,). Ср. по образованию ;хупая, гезгупее, зеЦупгеа, 
фадупгев. 

(= ‘пар’, ‘дух’, ‘запах’; в дигорском также ‘жар’, ‘зной’; в значении 
‘пар’ см. д. ше; Коту в} | Котё НИ} ‘пар изо рта’, ‘дыхание’; 
д. =|Р ‘жара’, ‘зной’; фефае, Еерев ‘влияние’; #2} Ёэпуп ‘пахнуть’ 
1е9епав ‘пахучий’; в значении ‘запах’ см. также зтаз. — атбуеи... 
за тогз ее], $2 тгазий@ илтаге] (ебу ват4г тйхз Кэпу «от прият- 
ного запаха, от красивого вида цвегов становится светло в душе чело- 
века» (Сека 21); Пзопабу 2} тав» агат» хаяа «ветер далеко 
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разносил запах шашлыка» (Сека 42); хйгу дагт 1}... «теплый дух 
солнца...» (Сека 69); (Вафтаз зеаий) }2 № уярайа, эта 
гетНззеез] ]е шей ггхаишю} «(Батраз на ангелов) пустил свой дух, 
и их около шестидесяти попадали на него» (ОЭ Т 24); та егэ 
теп=], тагёу вере] пуИэееоуп 4еп «не бойтесь меня, я облез от за- 
паха (воздействия) яда» (ОЭ Т 62); бех ре [упбулоут у веер ре 
Фут ти тизшар беге иЦуп ЁЕепу «конь паром евоих ноздрей рас- 
тапливает («заставляет таять») снег вокруг себя на пространстве 
гумна» (ОТ 80); тарагу злсаи }=2 йзипе 124 этуду ав ]2 Евр Бег 
тахеззупс «хозяин дома с женой выносят котел с горячим суслом, 
от которого валит пар» (ИАА П 366); а} уег4еёу хоузепт сагет й2 
й) {озу Коту №] ета зе Е’ехН) гув «что это, подобное дыму? Это 
пар изо рта скота и пыль из-под их (животных) ног» (ОЭп. 27); == 
й} Коту 2}, | шуп4=] = Ч42еп «я сыта его дыханием, его 
видом» (Брит. 73); д. хеё ве} габат@а уе °пегайе аэттала] «потная 
испарина выступила на его морщинистом лбу» (геЁ 116); д. хог =} 
а Цей атавете Неси] «солнце своим зноем печет его на ветру» 
(@иг4й. Аларагдеопа 24); д. ашехен гетзайд 12 зат4ае 4 
фаза=| иобетг]?Р «в такую ночь как согреется сердце челозека?» 
(Вез. Ка Ке); д. пегепай зат ихИзгее Еерав пата бане] «до сих 
пор до них не дошло еще дыхание весны» (30 250,); д. Котё иая 
‘дыхание’ (ЗП 268,). 

— Восходит к иран. *@рай-, и.е. *ероз- ‘жар’, ‘зной’, от базы 
*ар-, ер-, представленной также в ш@оуп ‘треть’, #2]5уп ‘согревачься?’, 
{224 ‘горячий’, Ср. перс. 146 ‘жар’, ‘накал’, согд. *Зарай- (1рй-) ‘жар’, 
‘лихорадка’ (Вепуеп!36е. ТР 197..), сак. Шабаё ‘лихорадка’ 
{ВаПеу. КЫТ УТ 101; В$0$ 1940 УШ 139), др.вид. {@раз- ‘жар’, 
‘зной’, лат. (ерог ‘тепло’. Хетто-арийской изоглоссой является хетт. 
{аразза- ‘кар’, ‘лихорадка’. С семантической стороны особенно близка 
к 0с. & германская группа: норв. {, ЕЙ ‘запах’, ‘дух’, ‘дыхание’, 
швед. (диал.) 0, др.сев. ре] ‘запах’. Ос. #2 засвидетельствовано 
и в сращении с приставками — епёе} ‘жара’, ‘зной’ (*рат-арай-), 
д. 4=] ‘тепло’, ‘жара’ (#7 арой-), — а также в сложном слове ша 4] 
‘воздух’ (*пра’арай-). Пере., тадж. 4] ‘жара’, ‘зной’, ‘раскаленный 
воздух’, вошедшее также в курдский и припамирские языки (курд. @р 
фай ‘огонь’, ‘кар’, пам. ш. @], пам. е. /, пам. язг., пам. ишк., пам. в., 
пар. @] ‘пар’, ‘марово’), кажется этимологически идентичным с ос. 
#=]. Но это не совсем так. Они близки по корню, но не по образо- 
ванию. Фрикатив { в пере. @{ мог возникнуть только в позиции 
перед согласным, и, стало быть, перс. @] возводится к ата- или 
*1аЙа-, но не к *юрай. В осетинском же *ю]та- и аЙНа- дапи соот- 
ветственно #уп | шт ‘пуч (солнца)’ и #224 ‘горячий’. Дальнейшее см. 
под рут, 2рзуп, (204, эта}, ша 4]. — Из осетинского идет, видимо, 
инг. Юр ‘жар’, чеч. Юг ‘мгла’ (У жахов. Инг.-русск. сл. Владикав- 
каз, 1927, стр. 154. — Мациев 403). 

Ве. Миллер. ОЭ П 76; Ст. 29, 63. 
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еТайе 


вефае (также сезН  Шефай®) д. ‘геко’; вере ‘теки’; и. шаге, 


РУ 9.— = Берию ггхаш@ветсе, п-фаНаг-=] 2 Ч 608 
«упали его веки, поморк над ним ясный день» (ФазЪ. 69); СешегЕев 
2 сёезй вв[аШе питеезидетсе ата зе пе гезтат@во гп зоех 
пириет4в «у Георгия распухли веки, и он их больше пе чувстиовал, 
пока но протер их хорошенько» (30 292.). 

— Вероятно, метатеза пз *}е=<*ранйа-. Ср. кафир. аёерашй 
‘реко’ (2& ‘тзаз’), пали Райа-, друинд. Рам а- ‘завеса’, ‘илепка’, 
в частности вокруг глаз (Титпог 433). Сюда же пам. в. рай, рай, 
ФарЁ ‘веко’, пам. егл. РаНЁ ‘ресница’ (Гогтшехг П 255. — Могкеп- 
$ егое. ПЕБ П 237, 409, 535), пере. реек, пам. и. РЕЙ ‘веко’. 
Факты осетинского, ваханского и других иранских языкоз говорят 
о том, что слово было подкержено многообразным метатезам и дефор- 
мациям, — явление, характерное и для некоторых других анатомичс- 
ских терминов; см., например, уозаб ‘язык’. — Др.ивд. ра а- следует 
возводить к *рай‚ща-. Выделясмая база *рИо- ‘завеса’, ‘кайма’, 
‘складка’ распознается в др.инд. Р@@- ‘покрывало’, ‘одеяло’, райа- 
‘платок’, ‘повязка на лбу’, раюйа- ‘флаг, рша- ‘складка’ [вопреки 
Маутво{егу (М 300)|, ием. РаЙе, ангя. © ‘складка’, гр. б-куйллос 
‘сложенный вдвое’. — Мотатеза */генй:е — ее в осетинском такого же 
типа, как Наойее-> лиЦеЕ ‘былинка’, Бебануг > дафану ‘храбрый’, 
*апаё -—> паЕ ‘проклятый’. — Ср. и. шагу}. 


[аеЁзетее8,  ееугйо8 | еНиЁез ‘соболезнование’;  еегрез(&е Капут, 
у 


‘выражать соболезнование’; син. ду Ёепуп, таезаЙейе Ёепуп. — 
паттоп ебет | саге ЫИ2] ахаш@ь етг Пт зужеее ерегреезев 
Кою] «у горца осел сталилея с обрыза, и соседи выражали 
ему соболезнование» (МАЛА ИП 384); шаее} Ыгафе  этсудауяу 
Мана ств Момапитг ерегразта зе ‘’озутету (ататгау) пухха] 
«многие из иудеез» пришли к Марфе п Марии утешать их в печали 
о брате их» (Иоанн 11 19); д. басеши] загопа На гта зеегоп@ таб 
галтев, в каг 45ези1, рез4шаг зе Бареети], Явогоп феНгрез т 
тайепи} «(для примирения с родителями убитого им человека убийца) 
идет к старику отцу и старухе матери, снимает с себя оружие, кла- 
дет его за дверью, ныражает им дигорское соболезнование» (02 184); 
д. еНгрез табепип тгпеп те °хаз 2] «выразить соболезногание — 
мой долг» (МО 1950 УИ 39); д. ето... вади] & татгата 2 рае», 
сата кепи] т Еергрез «ночь набрасызает на умершего спою мантию, 
как будто оилакигает его» (Га 76); д. гагызютсе йагвезпаийе зат 
тизепхая беифете, ата сидепее ог? @эг а@зт 901 ата 
кейт]ез Еепипта «послали вестников о смерти другие горные аулы, 
и приезжали также оттуда люди, чтобы выразить скорбь и соболез- 
ногание» (га 130); д. гсгеезотае} Ка гетбасггидат тагатг, е а 
агда] гари Ката «кто из посторонних приезжал к умершему, 
тот издали выражал соболезнование» (МО 1949 П 44). 

— Неясное слово. Быть может, следует делить {2е{аг-{2$ «погрс- 
бальное слово» (арийская модель: *айабйаг-бразга-). Ср. для первой 
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части арм. Фатфап ‘могила’, гр. 1@фос ‘похороны’, для второй — лат. 
Тат, гр. Фи, ст.слав. ба], русек. баять ‘говорить’, русск. (диал.) 
басать ‘занимать в беседе других’ (Даль), басить ‘говорить’ 
(Филин. Словарь И 130). В этом случае г2еЁеег}ез соответствовало бы 
греческому выражению ёл'с9ф!ос )6тос. 

(ай ‘лихорадка’, ‘малярия’; син. ге. — Ее] за] зе]у «болезт маля- 
рией»; пуг ту? Есуг Гу Веегс ерераш Ётпу «уже с неделю меня как 
будто лихорадит» (Агзеп 1670). 

— Причастие на -2й от глагола &е/зул ‘согреваться’, ‘иметь пристуи 
малярии’. На этот раз форма на 22 имеет значение не ‘пошеп ареп- 
115’, как обычно, а ‘пошеп асмош$’; ср. в этом отношении тои “ка- 
шель’, Яхзпугзге ‘насморк’ и др. (ОЯФ Т 569). База *пр- (и.е. Чер-) 
‘гречь’, ‘жар’ и ир. и ее инхоативный вариант *а}5- фигурируют 
в названии лихорадки и в других иранских языках: пере. 06, пехл. 
тар, юрёп ‘лихорадка’, тадж. а] ‘жар у больного’, афг. 26а, пам. ш. 
табаЁ, пам. ишк. 1а}25, пам. в. айдас, согд. ара ({р’Е), сак. Найзаа- 
(+афзаКа-), ав. тир ‘лихорадка’. Сюда же хетт. @раёа 4. Обращает 
па себя внимание полное совпадение названия этой болезни в осетин- 
ском и сакском. — См. йе]зуп. 

фо 5уп : ве | еп : (656 1. ‘согреваться’, ‘отогреваться”, ‘оттаивать’; 
2. ‘иметь пристун малярии’; 3. ‘иочувствовать последствия чего-либо’; 
4. ‘липнуть’. —1. Азашу з@4 зетаг п Бз}зЬ пг Бадагт «застыв- 
шее («замерзшее») сердце Азау пе согрелось, не потеплело» (Сека 55}; 
агНу Гатзте сефаай Кее гте еб шгутИ рехеесуа; Фахиз Кода, г 
;4 баштеейе, эте}знузйу }е иепеке дег «Челе сел у огня и стал 
греться; высушил свою мерзлую одежду, отогрелись также его члены» 
(Илас 94); па? Ее]зу пе зетоп@ хагтге 4гт, ата 4ег «не может 
больше согреться наш старик ни на солнце, ни у огня» (Сл.). — 
2. зу т «у меня пристуи малярии». — 3. бад: байану тага Еоу 
Ге4оу5а, ие УГ етефяузщу, й] Цухха) су алтёе гапев су геолаг ти 
Гефко@а, поп «когда Гади услышал о смерти Сафиат, на нем отозва- 
лись те козни и злодеяния, которые он совершил ради нее» (Сека 106). — 
А. су пт пуне]Ее? «что ты ко мне ирилип?». 

— Восходит к инхоативной основе *0]3- (ар+з-) и представляет 
медиальное соответствие к активному рут (*@рауа-) ‘греть’; ср. такие 
пары, как [едагуп || (едеегзуп, пааууп || пдезуп, Фажуп || ухзуп, ®гбее- 
гул || *гёееозуп и др. (ГО $ 99,). Ср. пере. аЁаап : а[5- ‘накаляться’, 
‘нагреваться’ (пере. {4/54ап относится к Ф@Нап, как ос. везут к - 
суп), тадж. аз ап 1., пам. язг. #5, (из перс.?) а{5- ‘накалять(ся)”, 
пам. барт. 5йа]5-: зЙйи2@ ‘жариться’, пам. ишк. #242]5-, пам. руш. а} -, 
раба]5- ‘липнуть’, сак. Наиз- ‘нагреваться’, Нац @ ‘он нагрелся’ (Ва 
1еу. КЬТТУ 1441, У! 109. —Емщшегуск 40), ав. 20]3- ‘вагрезаться’, 
Фа}заё ‘он нагрелся’, ‘ему стало жарко’, лат. {ерезсо ‘становлюсь теи- 
лым’, ‘нагреваюсь”. Дальнейшее см. под уп. — Вариацией глагола 
е}зуп являются д. се[зип ‘тореть’, и. сзуп ‘липнуть’, 9. у. См. 
также #9}5, вериев, её 4. 
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Вс. Миллер. ОЭ Ш 150; Ск. 29, 34, 63. — НабзсВ ташв. 
Озз. 59. 

(ера ‘щепка’, ‘осколок’, ‘кусок’; {ера аташуп ‘разбиться в щепья, 
на куски’; также Чпар?? ср. д. &ейкие ‘обрывок’, ‘лоскут’. — тае зеег- 
4» гевеИе ташу 4е ’ототат Ёезуп] «мое сердце разрывается на 
куски, глядя на (терпимые тобой) обиды» (С ег. 83); д. авплё Ее- 
22 ‘земной шар’ (? Оа2Ь. 23); д. 2еплр еб лееззете] зе пот 
«земной шар будет нести (хранить) их имена» (50 292,). — Д. вева- 
заг ‘тур’ (02 142) — «круглоголовый»? Или к %ебеег («крепкоголо- 
вый» )? 

— Слова веба] и д. ре, видимо, нельзя отделять друг от 
друга. Такие произвольные фонетические вариации характерны для 
звукоизобразительных слов, и к ним надо относить и рассматриваемые 
слова. Ср. каб. #492г ‘кусок’, ‘ломоть’, ‘обломок’ (Лопатинский, 
СМК ХИ 280). В значении ‘шар’ ср. также тюрк. Фак ‘круг’, 
‘круглый’ (Радлов ПГ 1032). 

{ержпа ‘корыто’, ‘колода-кормушка”. — Д]аш Гезуга Еэгапйта; итёу 
уп Вуз 1евепа]) хампайв га@а «пастух позвал Барса (собаку); на 
крыльце в небольшом корыте дал ему корм» (Е. 1956 У 8); д. ведг- 
па} хигре} зар теезиба бет КозагН зигт 06 гзёети] «из корыта чер- 
ный красивый (пес) Селан лакает алую кровь зарезанной овцы» 
(Заиз. 100); д. дов Ка] вевепа] пайкодюп; ЮщЁе) еш затрашадге} Еевг- 
патз «воду я вылил в собачью кормушку; одна из собак подошла 
к кормушке» (МО 1956 УП 51). 

— Тюркское слово; ср. тюрк. ёпт, {евепе ‘большая деревянная 
чаша’, Н@п@ ‘колода, в которой приготовляют корм для лошадей’, 
зайпй ‘большое деревянное корыто, рыдолбленное из цельной колоды’, 
(чув.} абапа ‘корыто’ (Радлов Ш 1022, 1031, 1352. — Вазапепн. 
Уегзись 470—471. — Егоров 228). Отмечено в топонимии: кирг. Ге- 
вепе название низины, долины («корытообразный ландшафт») (Литер. 
газ. от 1 янв. 1973 г.). — Из тюркского идут также венг. {еёепб, {еёпб 
‘корыто’ (СошБос2 227) и груз. Равапа, Ракат ‘выдолбленный из 
дерева сосуд’, ‘мера зерна’, (пшав.) ‘деревянное ведро’ (по значению = 
ос. Ё’ата), (мохез., мтиул.) ‘кадочка, в которой носят на спине воду? 
(по значению ср. 06. уз) (Саба 172. — Шанидзе. Кага вта- 
ша’И?1в зариз\еБ. Тбилиси, 1942, стр. 118. — Макалатия 106. — 
Груз. сл. УТ 1233). 

Цабзт ‘клен’, ‘Асег?; дергг байа$ 14.; ср. ийзаеа ‘разновидность клена’. — 
Зуйапуду 1184 будугу Веггопа ресуф веет 64а, Чата ашайиь ]ее 
Рабеаке «на просторной равнине Сылтаныка зысоко поднялся клев, 
далеко раскинул свои ветви» (Хар. Кадаг 7); Айев... ретьуга оба 
еват =тт пагу РасгИз» «Алаг собрал кленовые и еловые щепки» 
(Нафи 189); 105 ферег байезу Буппьв тие кепупте пугат «сгони 
скот под клены на полуденный привал» (Е. 1956 У 8); кевег даа] 
Ко о} р’изфе, илавсуее, Еебеейые чиз кленового дерева делали миски, 
ложки, блюда» (Сл.); д. М1505# Невег озёе Коба; беде т паб ад- 
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{=} ата гапаг] Еветте #е4ет «Мисост делал кленовые миски; 
у него больше не было древесины, и он пошел в лес за кленом» 
(АК П 13); д. шар, Мава], ева заваш бегзопа Кезаве «о девушка, 
высоко глядящая, подобно оленю в кленовнике» (07 10); д. заш 224 
1аерат баз ый етлтай Ко а «в черном песу под кленом он устроил 
привал» (РИ 160); д. ез БИзоптЕ гтНерее] + хогте реп зе Е аН- 
бий Ееваг «стоит на берегу, блестя на солнце, тироколистый кудря- 
вый клен» (Тайм. Амдз. 46). — Нлен популярен в осетинском фольк- 
лоре. В одном сказании кленовый пист становится мстителем за совер- 
шенное злодеяние (мотив «Ивиковых журавлей» Шиллера: природа 
на страже справедливости). Сказание иззестно в нескольких вариан- 
тах. Привожу вариант, записанный 5 июля 1953 г. от моей матери 
Нины Абаевой: 1ш тароуг [ет Батихегаон»] }ресгеусуат. Еепт4ави и 
афугруее атьаауз; гта ууп }2 Беех Баузю]. Ветег зуп 1етзе Кова: 
«Ме сат@ асу бетх2] й, ет те та фезаНИ» зебра, [2 рет чизве 
ат пе Бакою]. У’жа теесуг её р2ртатает абсезниг Кофа, гетее 
Саш узтайзе 4аг тйоу. Юттея репдабу ВИ будугу аяеш 1еишруд 
из уг 1еват фаз. т» тееесуг Пе фазта пудааг Кофа: «Ме 
тетде4ду ео 5еп Чу |2и!». Са 4гаг азу гасудт. Ет= 4уп р хай оу 
и, ше4 псу абугей таегоуг [ера] су Вех ба, пшур узфадЕ гетые 
Бсу ага. те ]2 хоусаш, су тароуг 12бу Базнуйа, й] хазагте 
Фахада, ет }ет эт]узут Кофа. Маесуг 122 2] хогв узшазее пою. 
ИЕтзгоет/ оу ‘тбаднузиу, ие галрра]4у ахет ауте зуяа4ь ахат, 
ауте», ете хебаг запРоузй (тгиг аНг Ёе] аЁепупс «зИае дутве, 
тах ша4»). т» ашаг }егот Кофа Чутее, тг 5у 5И 22-582 
февету зи} атфмахй гта газ шазайу пшазету пуххашат. Еаб а{=- 
г; ат» та }е9аг Койа: «Игл, 2Цех! епуг тг заНу захаф аг- 
су» ет тагаге} Нтбу газ ахашат. У/ге4 г] фазу@а тавоуг (ев, 
тг ]» сазШИу газ реяаа Буаугу аш ввраг баз, }2 1аетеаги, 
эофзеп 2} узкодю, п}... «Один бедняк ехал конной арбой. На до- 
роге ему встретились разбойники и отняли У него лошадь. Напрасно 
он умолял их, говоря: „Моя жизнь — от этой лошади, не погубите же 
меня“. Те его и не слушали. Тогда бедняк огляделся вокруг, но нигде 
даже птичка не шевелилась. Только у дороги среди поля стоял одино- 
кий большой клен. И бедняк крикнул к дереву: „Гы будь свидетелем 
(совершенного надо мной) злодеяния!“.^ Прошло несколько лет. И вот 
однажды тот разбойник сел на коня, которого он отнял у бедняка, 
и отправился в путь. И бог привел его к сакле того бедняка, которого 
он ограбил, и он там остановился как гость. Бедняк оказал ему доб- 
рое гостеприимство. Когда они сели за ужин, внезапно поднялся та- 
кой ветер, такой ветер, что сакпя зашаталась (как говорят, «крутя- 
щийся ветер, кутающая буря»). И ветер распахнул дверь, и оттуда 
кружась влетел кленовый лист и упал прямо в кубок гостя. Человек 


1 Ср. в «Ивиковых журавлях»: «Вы, журавли под небесами, Я вас в свидетели 
зову!» (В. А. Жуковский, Сочинения, М., 1954, стр. 127). 
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побледнел и только крикнул: „Боже, боже! теперь пришел час моей 
гибели!“ — и замертёо свалился перед фингом (треногим столиком). 
Тогда узнал его бедняк, и перед его глазами предстал клен среди ноля, 
который он призтал в свидетели (совершенного над пим) злодей- 
ства...». — В одном дигорском варианте экертвой злодеяния становится 
прославленный охотник Гуйман сын Уахатага. Подлый товарищ, (22т- 
фхиаг) Касболат из зависти сталкивает его с обрыва. Перед смертью 
Гуйман успевает призвать в съидетели злодейства одиноко стоящий 
клен. Между тем никем не подозреваемый убийца через несколько лет 
борет в жены вдову Гуймана. Однажды ночью ветер заносит к ним 
в саклю кленовый лист. При виде ого убийца сознался в содеянном 
преступлении. Женщина, которая все эти годы продолжала любить 
только Гуймана, затаила в душе месть. И однажды, когда Касболат 
спал, вонзила ему в сердце булатные ножницы (2 во Кетаеп т = 
згега? аилпуепй е ль п45заги]) (ср.: ИАС П 467—469). 

— Слово распространено в ареале Центрального Кавказа: чеч. 5" 
(закономерно из *5а5аг, ср. ос. зай -> чеч. 54а] ‘олень и др.), сван. 
теЁ’ег, Фета, балк. ог, февог ‘клен’ (ОЯФТ 271, 295). Сюда ке, воз- 
МОЖНО, груз. (пшав.) {евтё ‘зимнее логово кабаноз” (Чкония), перво- 
начально «кленовая чаща»? Исходная модель для кавказских форм, 
*з1араг-, могла иметь варианты *4акаг- и *закаг-. Чередование 34- || #- || 5 
наблюдастся в вейнахских языках; ср. чеч. 58, (гойт.) ав, (ачхой- 
март.. инг.) за2 ‘человек’. Ср. далее др.инд. @рага-, зФавага-, зфаЕага-, 
тамил. айагат назгание растения ТаБетпаетоошапа согопама и добы- 
ваемого из ного ароматического вещества. Рум. 5{е)аг ‘дуб’ по форме 
примыкает к слав. з1еёегъ ‘кол’, но по значению (назъание дерога) 
ближе к *5фа5аг ‘клен’. Результат какой-то контаминации? Нельзя пе 
упомянуть и ханты {82Г, мари бгЁе (из *ЮЁге?) ‘ель’ (Со тп 4ег 119).1 
Странствующий ботанический термин? 

ОЯФ ТГ 48, 295, 520. 

4зепрег ‘крепкий? (?), в сочетании #ергег 15 | — ез ‘крепкий (?) лед’; сюда их, 
вероятно, д. еразаг (из феегег-заг) — беефодиг ‘горный тур’, «кроико- 
головый» (?). — зрадгенг — ебет 1х ‘родники кренко замерзли”; д. 4еп- 
22 боапье Евваг ех пиши] «море над Сосланом замерзает креиким 
льдом» (СОПам. П 60); д. зар арта т за 1аерайзате] заш Фаг Ка 
Чаги] «под черным утесом черным-черно от черных крепкогологых ту- 
ров» (2й 131); д. Фееггы] задзирептит, ...хиепхзаге] вера зат 
«из кленового леса (выходят) сторогие (олени), с горных гершин (спу- 
скаются) крепкоголовые (туры)» (07 142). 

— Вероятно, идентично с Чжозг ‘клен’: «крепкий, как клен». 
О связи понятий ‘дерево’ и ‘твердый’ см. еще под &ег$ ‘бук. 

Тачлаые название высшего сословия в Кобанском и прилегающих ущельях 
Осетии, ‘тагаурць’. В число тагаурцев входили фамилии Тлатовых, 


1 Но Васильеву, мар. 0гЁ& означает ‘раскидистый’ (Марий мутэр. М., 1926, 
стр. 209). 
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Кануковых, Нундуховых, Мамсуровых, Есеновых, Шанаегых, Дударо- 
вых и нек. др. (Скитский. Очерки по истории осетинского народа. 
Изв. Сев.-Осет. научно-исслед. инст, 1947 Х| 96—99). — Гезвайе! {а 
гоп... деёёу гт1еилруауя раасаху '’|[зе@иу пухтпье «тагаурцы! 
в пролом году вы напрасно выступили против царских войск» 
(Брит. 98); Талайе °зз2рупс, Вааяатае °зза2иутие души Чуишадг- 
$2} «идут тагаурцы, идут Биаслановы (в количестве) дражды двенад- 
цати» (из песни «бам хоху НДа\му гагао»; ИАС Ш 486); шее}, иетаду 
=тг та ефаНар фаггб }2 сэ] [а фепу! «о, если бы увидеть еще 
своими глазами тагаурского всадника!» (из песни «ЗоНа]у гагаер»; 
ИАС М 528); Бадке] ВайЧол,у резту, суде] — Тавйу «в посадке он 
подражает Бадилозым, в походке — тагаурцам» (0 человеке с претен- 
зиями на аристократизм);? д. паба] ез Вааейае, па ез Тавайе 
«нет больше Баделовых, нет больше тагаурдез» (Сигай. \У/а4й. 9). 

— Образовано по типу фамильных названий на -а-Ёе (ср. Бидаг-а- 
12, Матзуг-а-йе и т. п.) от имени легендарного родоначальника Гада: 
Тата — стяжение из Гава]айе, как раЙаш из фщадаш и т. п. Бал- 
карцы называют всех осетин-иронцев {ебе], 1еве]@ ‘тагаурцами” в отли- 
чие от 4йеег ‘дигорцев’.З Балк. ее] означает также ‘турбина горской 
мельницы” (вероятно, потому, что ее конструкция заимствована у осе- 
тин). Сюда же груз. аи" ‘тагаурский’, ‘тагауред? (с формантом -иг-, 
как 08111 ‘осетинский’, зотти!? ‘армянский’ и т. п.). Из грузинского — 
русек. Тагаурцы; неоднократно упоминаются в русских исторических 
документах первой половины ХХ в. (см.: Скитский. Хрестоматия 
по истории Осетии. Дзауджикау, 1949, стр. 109, 128, 187, 190—192, 
194—206 и др.).* 

ОЯФ 1 280 сл. 

1224, (УБА и., только в выражении #её4у 22} ‘проливной дождь’, ‘ли- 
зень’. — 32 зегте 1е2й4у 22] №у пуПашу... «когда над ними льет 
(«стоит») ливень...» (Нарт. сказ. 132); алфра]ау... агё гетфатиеепу, 
ватема зу, ау зе], ишагуп Базёе [езгет репу «внезапно 
небо заволакивается, начинает греметь («стрелять»), проливной дождь, 
град покрывает землю потоками» (Сека 69). 

— Вероятно, восходит к *юл1-, причастию от {а& ‘течь’, ‘литься’ 
(см. &Е5уп); &её4у 22] означает, стало быть, «лавина (22) льющейся 
(воды)». См. 22]. 

цей? | неба» ‘пористая кость’, ‘болезненная часть коиыта нод твердым ро- 
говым слоем”. — (при ковке лошади:) Баех узайоу, гогзссевет ава 
1ейзу басуйй «лошадь дергается, должно быть гвоздь вошел в её». 


1 Биаслановыми осетины называли высшее сословие у своих западных сосе- 
дей, балкарцев. 

2 Бадиловы (ВаНаЁ=е) — высшее сословие у осетин-дигорцев. 

3 Шегрен, а вслед за ннм Набзентаюи и Залеман также применяли 
термин тагаурсний (ёаваигзсй) в значении ‘иронский’. 

* Грузинская форма 2аваиг- соблазнила некоторых авторов на сближение с арм. 
тавагог ‘венценосец”, что, разумеется, лишено всякого основания. 
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— Не ясно. 

Чебаютеош ‘ранение до пористой кости’. Старая осетинская судебная прак- 
тика различала по стенени уголовной ответственности несколько видов 
нанесения ранений: тгеблетвот ‘до мозга’, Еейхагвот ‘до пористой 
кости’, сопбу хоузй ‘рана, приводящая к сухорукости’, сеезйу ал 
‘лишение глаза’, 0йзу хаш ‘отсечение уха’. За каждый вид ра- 
нения суд назначал соответствующее возмещение в пользу пострадав- 
шего. 

— См. 12ёё и г2грот ‘открытый’. 

КЕ» ‘как раз’, ‘точно’, ‘самый’; иногда указывает на усиленную степень 
чего-либо: {2АЁз» дав ‘полный до краев’; при локативных послелогах 
подчеркивает непосредственную близость: }г2 века газ ‘непосредственно 
перед ним’, 722 {ег сйг ‘тут же возле него’; Ее 4аг ‘именно’. — 
шеегее ]22 еКЁе газ }егож Кеетее]Агег }ге тугуп «вон как раз перед ним 
кто-то забыл свою суму» (Коста 96); еЁЁе га]зот @гг гегхопйё ше 
Купзу «хоть завтра (не откладывая) приведите вашу невесту» (К оста 143); 
ФаЁе ЫЛеегоп «у самого края» (Коста 79); йо аб }е века бупа] 
гараг опт Ко@юп «одну бутылку я опорожнил до самого дна» (Аг- 
зеп 115); ее фупте Ёе4 апаза]... «если выпьешь до самого дна...» 
(Коста 237); зшёЬеуу Бахопзгет саг4гет ]:е 1ееКАе руда «на службе 
он узнает самую горечь жизни» (Коста 87); 45 руд заропу Нтка} 
12 ТеЁКе 5а8 «таз был полон до краез мыльной пены» (Е. 1957 ШТ 69); 
Кеетф }2 ВеЁКе заб й аагт.е] «двор полон народа» (Агзеп 141); }2=- 
2гебу... [0$ зе веке пагду о] тс «осенью скот бывает всего жир- 
нее» (Нафи 84); допгеп }ге еЁЁе агЙ) асуй «он перешел реку в са- 
мом глубоком месте»; ]2 пуху века аязш гетре тай] 18 «в самой 
середине лба у него есть три волосинки» (МапК. 82); петув ]ге Ее- 
Ее пухУГ затба4 «пуля попала ему прямо в лоб»; д. 222 ехка даегде 
тигйалоп «я поразил самое сердце» (Ша 43); д. тазивет г ехке 
газф «перед самой башней» (Вез. 108); д. хапгп ЛеЁЁёе зете агаг- 
те Фаверр Ко@а он прыгнул в самую комнату хана» (М$%. 14, 5); 
д. кекёее @гег сгшит,.. «вот именно я и иду...» (М9. 3,3); д. Вогта- 
12тг @т татаеоаг феЁйе 1501 сгегоереп «к Борхаезым мы как раз 
завтра посылаем для тебя сватов» ((иг47. 2Е4ай 77). 

— Из тюрк. (уйгур., кирг.) #44 ‘как раз’, ‘именно’, ‘точно’, ‘самый’ 
(Уйгур.-русск. сл. М., 1968, стр. 278. — Юдахин 484), (ног.) {ар 14. 
(Ног.-русск. сл. М., 1963, стр. 334). Ср. по употреблению кирг. 4 
Купу бувуп «как раз сегодня» —=0с. реЁйз абоп, кирг. Т@аяпт 4 Во- 
па «на самом берегу Таласа» =ос. Тафазу веке ВИ, уйгур. 4 
$ипаа4 «именно так» —0с. ее 4гг аНг. Сюда же, может быть, 
слав. *Ю4- в болг. ИъЪЕмо “как раз’, ‘точно’, русек. (диал.) токб, 
токо-сь, токо-т ‘только что’, ‘сейчас’, тов-мо ‘только’. Мало вероятна 
СВЯЗЬ С араб. 209 ‘рго сего’, ‘уеге”, ‘сегёе’ (Шегрен 140). Судя по 
произвольным вариациям (#4 || юр) — идеофонической природы. Недо- 
разумением является сближение с др.перс. ЯФакаю- ‘протекший’ (Вс. 
Миллер. 09 П 76). 
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ЧеЕКуе1 д. ‘обрывок”; деррг 14. — Ыссеифей ааке]... азёеие] дайте 
К геге@! 1еЁкие1 «ниже тюяса на мальчике был обрывок шубы» (Диг. 
сказ. 8). 

— См. ева. 

ветре д. ‘рябина’, ‘ога’; и. с’й] 14. 

— СР. балк.-карач. Шйй2ей, Фэолрй ‘рябина’ (ОЯФ Г 277). Дальней- 
шее не ясно. 

ет д. ‘стремление’, ‘порыв’, ‘мечта?; феей хаеззип ‘стремиться”, ‘меч- 
тать’. — езереаж] = фт Низиптее Ка 2122580]... «кто из молодежи 
стремится к писанию. .. (мечтает стать писателем. ..)» ($0 99.). 

— Можно думать о возведении к *югуапа- (как карет, к *Кагуапа-) 
и оближать по корню с &2гуп ‘гнать’, йутпуп ‘стремиться’. На семан- 
тику могла оказать влияние контаминация © араб. (перс., тюрк.) 46 
‘стремление’, “желание? (7 епКег П 601—602). 

Фев ‘угон скота’, ‘угнанный скот’, ‘добыча’; 12212 Кепуп ‘угонять скот’, 
‘захватывать’, ‘грабить’, ‘конфисковать’. — #2122 гегкофат ат зе 
шагзузёет «мы угнали скот и будем делить его» (ЮОПам. И 132); 
Тоугаву 152] стилЛ реехгезё ЗН), й] га Рой] «все, что они за- 
хватили из имущества 'Тотровых, они забрали в качестве добычи» 
{Сегш. 65); гагре сетфастшупс... зете зе «приближаются 
с пением... с ними — их добыча» (Носта 132); агауве] [езёетг 
пг Пухеетеев базоту вепбги туккакт» вен «отныне наш насиль- 
ник заречется навеки угонять скот» (Коста 135); емайайвоп4 гг 
бий Ир ти судуяу пе агетё) «угнанные стада не вмещались, 
бывало, на наших стойбищах» (Хар. Кадаег 14); .. йа Код Ко} 
Чешу затта су 105 ту Йоп «...они угнани бы скот, который пасся 
выше аула» (Нафи 59); д. 2 На: тагрийе Опрае Кодюпсе тах] 
шга- кейеф ‹убийцы твоего отца Кубатиевы угоняли тогда у нас скот» 
(Вез. 81); д. па 1еоег@а зе Фартав Вей «он не давал угнать у него 
жеребенка» (там же); д. дешзорер гапляа Теботе На ва кепиптае 
«сельсовет послал к Тебо (людей) для конфискации мяса» ($0 294,). 

— Из тюрк. а ‘грабить’, ап ‘трабеяе, ‘награбленное’ (Рад- 
лов ПГ 878. — Хепкег ГЕ 247. — Ваз&пеп. УетзисЬ 458. — Таг- 
г1пр 292. — С]аизоп 492. -—ПоегЁег Ш 544 сл.), монг. #919- ‘захва- 
тывать’, ‘конфисковать’ (Вашз\едь 376. —Гезз1пр 771). Сюда же 
русск. талан ‘удача’. Оформление -Ё либо по аналогии с такими обра- 
зованиями, как затаф, тайеь сэие, либо под влиянием тюркской 
побудительной формы а. 

Чауп : ШЕЕ (вед) | Мот : веНЕ ‘двигаться на месте’, ‘шевелиться’, 
‘ерзать’, ‘дергаться’, “трепетать?; узеЦуп ‘тпевельнуться’, (образно) 
‘очутиться”. — йз дег бод, фе]уа, }2 веепбеетикв саба, фе у оп 
сия Ч у5$: «женщина кричала, дергалась, билась, но ничего уже не 
могла сделать» (Сека 30); хегре хагуп ва та № «не ерзай во 
время еды»; се] зуг4 та ст хану че у, зв] Ффапса@ «раненый 
зверь шевельнулся еще несколько раз, потом затих»; д. ыехеп е [т 
хип’Ие рфейпе4даг гипсе, 2 пагев бое з&ретсе «у коня раслири- 
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зись ноздри, его узкие уши зашевелились» (МО 1958 ИГ 25); д. игегс- 
се ажг К’игыхрг, ера] озНи ггзй рессгтиж)} «иерепелка-то, прихра- 
мывая (и) дергаясь, идет мимо женщин» (СОПам. П 118); бага ]2е 
Бевжтее феолуяа гетее... хазагу зе]уа «всадник замахнулся на коня 
и очутился в сакле» (Сл.). 

— База иран. *агр-, и.е. Чегр, Зе р- ‘шезелиться’ и ир., но всей 
видимости звукоизобразительной природы, легко распознается в ряде 
языков: пере. гб ‘быстрая ходьба’, “псеззиз поИацаз” (Уп Пегз 1 
130—431), курд. 1егриз ‘спотыкаться’ (Тиз -УаБа 96), ‘топот” 
(Курдоев 744), {егре4егр ‘топот’, ‘биение’, ‘трепет (сердца)’ (там же), 
афг. ар ‘прыжок’, ‘скачок’, эра ‘судорожное дерганье’, ‘тренетание”, 
‘трепыхание’, "ара ‘прыжки’, ‘пляска’, {тара ‘прыгать’, ‘скакать’, 
‘быстро бежать’, #ареда ‘биться’, ‘трепетать’, ‘дрожать’ (А сланов 
224), пам. е. шг[-: шгЙ‘спотыкаться”, ‘оступаться’ (ЗВам 259, 264. — 
Пахалина 178), хорезм. (Ра (*Ир-а?)} ‘рарИа ед” (МасКепрге, 
ВЗОА$ 1910 ХХХШ 550), хинди фагар ‘трепетать’, дард. #‘ар ‘прыгать’, 
др.инд. Ё’рга-, #грайа- ‘беспокойный’, ‘подвижный’, ‘стремительный’. 
Богатством вариантов представлен наш идеофон в славянских языках; 
привожу для краткости только русские факты: трепет, трепетать, 
трепыхаться, телепаться ‘болтаться’, ‘мотаться’, ‘висеть и качаться” 
(Даль), толпа «шевелящаяся масса» (для семантики ср. рой от реять 
или лат. Шиа и шгфаге), трепав (ср. афг. "ара ‘пляска’, тропать 
‘топать’; в каузативном значении: трепать, теребить («дергать»), 
торопить («заставлять шевелиться»). Ср., далее, др.прусс. й‘арё ‘сту- 
пать’, егёгерра ‘переступать”, лит. "РН, 1терзё, атартёН ‘наступать’, 
‘топтать’, латыш. Ё`ара ‘толпа’, швед., норв. (диал.) Фтарра, пидерл. ‘ар- 
реп, англое. #террап, англ. ЙР, нем. Иаррет, {татрет “топтать”, ‘то- 
нать”, ‘семенить’, швед. "аба, нем. #"абеп ‘бежать рысью’ (У сз5бп. 
Уага ог@. ЗоскКПопи, 1969, стр. 450. — Другие германские варианты 
см.: Еа|1К_Тогр П 1278—1279, 1280, 1283—1284, в. уу. ’атре, 
1таге, ИЗрре), лат. #'ер из ‘дрожащий’, ‘бьющийся’, ‘трепетный’, фгер- 
даге ‘трепетать’, игфа ‘суматоха’, ‘толпа’, ‘стая’, "боге ‘приводить в дви- 
жение, в волнение”, гр. брВу ‘сутолока’, ‘суматоха’, хрожёю ‘давить ногами 
(виноград)’. В пользу идеофонической природы всей этой групы слоз го- 
ворит как произвольный, «незакономерный» характер ззукозых вариаций, 
таки то, что созвучные слова близкого значения находим и за пределами 
индоевропейского. Ср. тюрк. ЕЙ, рэп ‘трепыхаться’, ‘биться’ 
(например, о пойманном ззере), ‘порываться”, ‘рваться руками и ногами” 
(о ребенке), ‘цю НаМег”, {егье, 1егфеп ‘двигаться туда-сюда’, ‘качаться’, 
та ‘порхать’, ‘махать крыльями’ (Радлов Ш 896—898, 1078. — 
Уйгур-русск. сл. М., 1968, стр. 304. — Ног.-русск. сл. М., 1963, 
стр. 330. — Вазапеп. Уегзисй 459. — СТаизов 493), монг. @егфе ‘махать 


+ Ос. геЦуп И русек. телепаться исторически абсолютно идентичны, и это не 
случайно. Фонемой { (вместо г) осетинский отступаег здесь от иранского и смы- 
кается со славянским, как в некоторых других случаях: 28] ‘кривой’, дай; ‘го- 
лос’, 9й1 ‘бабка’ и др. (СЕИ 35—41). 
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крыльями’, ‘трепыхаться’, биться’ (о птице, рыбе) (Геззтив 252); 
с метатезой: тюрк. ргё- ‘двигаться’, Чпевелиться’, {&ргёп ‘трястись’, 
Фарга а ‘болтать руками и ногами’ (Радлов ПШ 1113. — В ёзапеп. 
Уегзисв 474). — Осетинский глагол сохранился также в сращении 
с превербом (у)5- (02-); зР2Шуп (*из-юр-) ‘вздрагивать’ и пр. 
с экспрессивным Р (ОЯФ Т 522); см. также 5РаЦап, зРа!}. 

веПх ‘понос’; &Игтзух бранное слово (см. зуд, ср. 121545). — Ви’ гге- 
воп сагь Фатога, К’оутеЦевоп @ Цех {ест «Битарагон поела 
масла, а у Кумаллагон случился понос» (поговорка =«в чужом пиру 
похмелье»); дезйт ресу@ па @Цахзуз изегсс «отправилась жало- 
ваться наша пачкунья перепелка» (ЮОПам. Ш 176). 

— Из Ееп-Шех ‘жидкие испражнения’; см. &п(25)} и 125. Воз- 
можна также контаминация С монг. 09ущах, ииат ‘страдать поносом’, 
‘слабить” (резз1пе 766). — Из осетинского идет, по-видимому, груз. 
(рач.) {4{а4аиг ‘боль в животе” (сообщение Ш. В. Дзидзигури). 

фео(2) | еп, етша 1. ‘полоса’ (в частности, о полосах на теле от 
побоев), ‘пласт’; 2. ‘обида’, ‘обидный’ (по значению близко к 9у8, 
д. ВШае, хаг5). —1. г падг}] }2 @оаг с’зех фейтуйе збадй «от силь- 
ных побоев его тело покрылось синими полосами (кровоподтеками)» 
(Сл.); (аго Коу Тегёагу) ша сута агёешицу шетув гупё 22х52} феоау, 
й]аш ходе] хохте вугт т афаду «когда сверкнет молния) то от 
горы к горе пролегает красная полоса, как будто сказочный великан 
взмахнул огненной плетью» (Е. 1956 У 9); д. зап тие пита 
а] атфавилипсе ГЕ раи Вата «(вечером) сумеречные тени («полосы») 
понемногу подкрадываются к стоянке пастухов» (МО 1956 УП 50); 
д. е'а8 а тажхела], из, = Би ез аоггоза и} 12тее «когда спустишься 
в шахту, то там внизу есть пласт каменного угля» (АК ИП 18); 
д. пер е ваглг] егцп &егтие гайепи «уже нельзя получать полосы 
{от побоев) ремнем на спине» (Сиг@#. \/а47. 10). —2. ата дет 
атКазН = ду г2т гетказй, тагзаш ат гетКазй, д. Мас ат ай} «ему 
было обидно» (иногда с оттенком зависти); (12ррй) загеза хог2 без у- 
ха]... й] Вт» гетЁазё ]2 души гозутатт» «юноша построил 
хорошее жилище; это показалось обидно его двум братьям (они ему 
завидовали)» (ЮОПам. П 81); Хоугутёе раз Ёепуп фадаудю] баг$а- 
{2п...: багбает р41з вйта Каезуп Ба}дуйюа «Хурумовы стали попре- 
кать Шаршаевых; Шаршаевым стали обидны (эти) попреки» (там же, 120); 
Оугут «у пла вытте 19а «Кирим всякое слово принимал в обиду» 
{Нафи 172). 

— Форма {егте возводится к %(5Уагтап-, а форма ёпт) — 
к *(злюгт- (г->{ под влиянием $ в следующем слоге). Ближайшее 
соответствие — герм. *5{тетап, *;"Ипат: пр.венем. 570, нем. ЭНЧетеп, 
{диал.) хтейтеп ‘полоса’, ‘след на коже от удара’, ‘синяк’, ‘рубец’, 
‘кровоподтек’, зн4епит ‘исполосованный’ (Ра1К—Тогр П 1181). 
Бава — *5{ег- ‘пюлоса’, ‘черта’ (Рокогпу 1028). О скифо-германских 
изоглоссах см.: СЕЙ 24—27, 131—133. — Менее вероятна связь с и.е. 
*1ег- ‘тереть’ и пр. (гр. торф ‘отверстие’). Значение ‘обида’ — результат 
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переноса из физической сферы в психическую: обида — психологический 
«синяк». — С семантической стороны мало удачно сопоставление с лат. 
фегтитиз ‘пограничный камень’, ‘предел? (Вс. Миллер. ОЭ Ш 150). 

+зтае | ве таеё ‘переводчик’, ‘перевод (с одного языка на другой)’; ##1- 
тас Ёепуп ‘переводить’. — ясару ётас Ратап, гаёра, Ахтаё йта}] 
га}4у@а ре доуд4ай Еепуп «переводчиком начальника (был некто) на- 
зывавиийся Пиран, с него Ахмат начал устраивать свое дело» 
(Сека 60); Ейузбаг Ф#тасеп ар лаёу... «Елизбар так говорит пере- 
водчику...» (там же); Ёе@ 4уп зуп пг шудгти, шеа йейсу Етубу су- 
аатА4гт 15, й] газжтас Ёжп «если тебе не будет трудно, то переведи 
все, что есть в этом письме» (Брит. 98); &ерпас р’угузуфрен суете 
азут@а «переводчик что-то наговорил приставу» (Нафи 84); пе 4гг 
2 Кезропаш зу@ю], пе эт реезеё топаш; абая зуп папаоаг фуд 
зе тзеп — вейпас «ни осетины не умели (говорить) по-кабардински, 
ни кабардинцы — по-осетински; балкарец был между ними посредни- 
ком — переводчиком» (ИАА Ш 252). 

— Из тюрк. Шт&ё ‘переводчик’, варианты: ЁНпаёь {таб тас, 
таз, таб (Радлов Ш 1091, 1205, 1334, 1390. — Вазёпеп. 
Уетзцев 487). Из тюркского идет и пере. {таб ‘’ииегргез Нпецае” 
(Уи Пегв 1 493. — Роег{ех П 662—665). В кавказских языках: лезг. 
АЙтаё, лак. айтаё, дарг. Штаб, авар. Нгтаё, чеч. КИтай, инг. таб, 
убых. {ейтай, абадз. тай, каб. теё. Слово вошло и в некоторые 
европейские языки: ст.елав. Иътабь, русск. тТолмач ‘переводчик’, укр. 
товкмачити, ‘переводить, пол. #тасз, чеи. Нитаё, венг. 0ЙП@сз, нем. 
ДотевзсЁ(ег), рум. Ита@йй ‘переводчик’ (ГоКофзен 162—163. — 
оегЕег П 663). О происхождении и истории слова пишет М№6ёше& В 
(ог СевсШсве 4ез У/огез 1юрпёсе. Аба Ошет. Асай. Зает. Нипр. 
1958 УПТ 1—8), а также Роег{Гег (ПТ 664—665), С1ачзоп (500). Огла- 
совка Ю1-, 121- в ряде тюркских и не-тюркских форм пренятствует безогово- 
рочному производству от тюрк. Ё, @Й ‘язык’. Возможно, что на славян- 
ской почве имела место контаминация тюрк. таб со слав. Й’окъ ‘толк? 
(откуда др.еев. ВЫ, швед. № ‘переводчик’); ср.: Га! К—Тогр И 
1269, 3. у. 0. 

М5. 84. 

веНзх ‘торячий по нраву’, ‘пылкий’, ‘ретивый’ ‘темпераментный’ (0 че- 
ловеке, о лошади). — Иер а4ет шудуя Коеше, 52 зопау паТ афатг- 
0], за таз зе п Фапйге@а «горячие люди были Кобеевы, они уже 
не спросились У своего рассудка, не сдержались в своем гневе» 
{Сегш. 98); бете ажзупе еШеер Фе, рае зе °огахз оу па ша- 
рупс, ИИррегепяг }асава]утс «они нытаются поймать горячих коней, 
но те их и близко не подпускают, брыкаясь уносятся ирочь» (Хар. 
Кадехг 26); д. #2Иер Вехаи еф гашет паб] 12еш4Ее} «подобно горя- 
чему коню, он больше не стоял на одном месте» ($) 198,); д. зе 
белье 94 гта ЕЕ «их кони спесивы и темпераментны» (гай 64). — 
Ве. Миллер (1 21, стр. 334) приводит форму Ёегёер без докумен- 
тации. 
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— Ве. Миллер (1 21, стр. 334) сопоставляет с др.инд. агайа- 
‘движущийся туда-сюда’, ‘дрожащий’, ‘неспокойный’. Приемлемое 
с семантической стороны, это сближение оставляет во тьме словообра- 
зовательные отношения, а именно они, в последней инстанции, гаран- 
тируют надежность этимологического решения. К тому же др.анд. 
1агЧа- оказалось под подозрением как заимствование из дравидского 
(см. Вигго\, ТРЬЗ 1945, стр. 106, и 1946, стр. 27. — МаугВо- 
{ег ТГ 481). Может быть, ос. &ейее ‘(кегёей) следует возводить 
к *Эралайа- и сблизить с ов. 00%- ‘быстрый’, ‘подвижный’ 
(<- *Эшама-), пр-инд. шаге ‘спешит’.1 Выпадение и после согласного — 
как в 224 из хше@ ‘сам’, Фа-пазуп из фа-пшалуп ‘выпить’ и т. п. 
Есть, наконец, еще одна — лежащая на поверхности — возможность: 
еИее — из *реее, от Ч21]ррь ‘шевелиться’ и пр., © выпадением } 
между двумя согласными. 

азот, {5125301 ‘слабый’, ‘непрочный’, ‘расшатанный’” (?).— гйзвоуе 
уаизо0т $8); «окна расшатались». — По значению ср. #255074. 

— Возможно, тюркского происхождения; ср. тур. 21$ ‘истершийся’, 
‘износившийся’ (Магазаник. Тур. русск. ел. М., 1931, стр. 1027). 

чх= д. ‘чрезмерное стремление” (Сл.). 

— Отсутствие документации и расплывчатая семантика делают не- 
надежными любые этимологические сопоставления. Еаще 4е пмеих 
можно сопоставить © тюрк. (уйгур.) НИЙ (в сочетании с ЫИуа) ‘воз- 
буждать’” (В Азапеп. УегзисВ 472). 

чу | е[ ‘обру1’; иногда также ‘обод колеса’ (==). —18=5 узкан 
ат зуреЦИопу йт тире, епие рИ байетй ат ]е }йтду пур- 
рат «сделайте ларец и положите туда ребенка, наденьте на него 
(ларед) обручи и киньте его в море» (Нарт. сказ. 336); тасеесе гетее 
т2Иа... «материал на колья и на обручи...» (МапЕ. 195); Ку2- 
вп ]2 вегаг сута [зетав 12 у гетбееяа, ато дула, Карие Кова 
«у девушки сердце как будто стянуло, ожало железным обручем, она 
была в отчаянии» (Сека 20); д.. (хо шпг) селегт 2} хизет пй- 
Т1аватт вепае стил] тизеплгеье «(утренний луч солнца) подобно 0б- 
ручу на кадке все ниже спускается (опоясывая) горы» (Вез. Ка Ке 31); 
уиое сщху..., зе Еве гепвот гтгр ашаезф «два колеса... их 
ободья плотно (прилажены) и стянуты» (Е. 1971 ХТ 48). 

— Не исключено тюркское происхождение; ср. тюрк. (алт., шор.) 
Тай ‘кольцо’ (Радлов Ш 1084), (саг.) ее ‘колесо’ (там же, 1035), 
монг. $086 ‘кольцо’ (Вашз1еа% 408). На Кавказе сюда можно от- 
нести еще инг. (с перебоем сонантов [|п) {еп ‘обруч’ (сообщение 
Генко), табае. [4 ‘прут’, ‘обруч’, ег ‘обруч’, ‘кольцо’. Руеек. 
(диал.) талы ‘глаза’ (шутливо) следует, быть может, понимать как 
‘круги’ (ср. шары в этом же значении). Связь с талый (У азштег. 
ВЕУ\/ Ш 73) больше чем сомнительна. 


т дв. доаг- “идти”, ‘спешить’ (о дэвовских существах) есть, возможно, резуль- 
тат контаминации арийских основ {27аг- и 4гау- ‘бежать’, ‘спешить’ и т. п. 
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фата] ‘смесь из золы и жира, из которой варили мыло’ (сообщение 
Е. Бараковой). Не документировано. 

— Возможно, субстратное слово, родственное груз. С’атай ‘зелье’, 
‘лекарство’. 

{тп ‘разгар’, ‘зенит’, ‘апогей’. — хйг уе етеепу 18 «солнце — в зе- 
ните»; загду &етеет «разгар лета» (Е. 1956 У 11); хаяу ветепу 
«в пылу боя»; №оузфу етап «разгар работы», «страда» (Нафи 232); 
хетпгее }2 феККе ветепу Фасу@ «тризна была в самом разгаре» (Сеги. 
151); 442+ }е2 иетгпу фасуй «танцы были в разгаре». 

— См. кет. 

2{этпюп ‘блеск’, ‘сияние’, ‘сверкание’; обычно в сочетании &етеепёе Ёа- 
[уп ‘бпестеть’, ‘сиять’, ‘сверкать’, буквально «бросать, изливать (ка/уп) 
сияния»; по значению ср. 27 уп, саехайа вап. — хеесепиеетаие 
ветеетее као] «оружье сверкало» (СОПам. ТП 19); тгергйх; (етгете 
Аа гей «пунный свет заливал сиянием горы» (ЮОПам. И 139); 
(тгеталятее) фететёе оу, °АНру Чоп «(при пунном свете) блестит, 
сияет река» (М№10ег 129); з2илооп хигу зугт Фетгение... «румяные 
лучи утреннего солнца» (Ваг. 33); зРай) епйру, 4агае] фетеепёе 
Ка[у «звезда сияет, издалека изливает свет» (Е. 1929 Т 7); Куди гех51- 
пая |еза4, реег-рег — 2тг Нептееные ее судгг гегфасф «девушка 
обратилась в голубя, вспорхнула — и, ярко сияя, скрылась» (СОПам. 
Ш 109); д. 4= хизен Ва °гНеоа еетгет}... «кто мог бы ярко сиять 
подобно тебе...» (Сцг9й. АиБигасопа 102); д. заш итайгрЕ зийза- 
пи лаптаархидые Кой }егИегипсг, ош етап} ггнегиисг аг Котё 
заизеаонр тт] садаШе зРий готзтг «как на черной бурке свер- 
кает вышитая золотая канитель, так в темном ущелье сверкали струйки 
родника при свете звезд» (МВ 1956 УП 52); д. иг сйпае} ра" ета 
зкаенаг2-з те даете «от радости заиграло бы лучами мое сердце» 
(тэ 110). 

— Из пере. {а6ап ‘светлый’, ‘блестящий’, ‘сияющий’, ‘ослепитель- 
ный’, ‘луч’, ‘блеск’, ‘сверкание’, ‘сияние’, с ослаблением гласных и 
с заменой В->т, как в Хатус, Аптзю и др. Ср. также пере. @6 
‘кар’, ‘блеск’, ‘свет’, афап4а ‘сияющий’, ‘блестящий’. Общеиранская 
база *юар- представлена в исконно осетинских словах Фаруп ‘греть’, 
{2 ‘горячий и др.— В этом же этимологическом гнезде следует 
рассматривать ос. Чагтиет ‘разгар’ и пр.: сильная, напряженная сте- 
пень чего-либо ассоциировалась с огнем; ср. русск. разгар от гореть 
или пере. 5, означающее не только ‘жар’, ‘ныл’, но и ‘сила’, ‘могу- 
щество’, или такие выражения как «в пылу боя» —=0с. лезу фетгну. 

{етаз д. ‘удивление’; обычно в сочетании 4езёе (та) етгезёе; Чезёе, 
фетазёе Ёапип ‘удивляться’, ‘дизу даваться’; етееззая ‘удивитель- 
ный’, ‘чудесный’, ‘чудо’, обычно в сочетании деззеяёе (та) Еетгез- 
зе. — Магёе Че, Евтгюзёе Кофюпсе «Нарты диву давались»; 
тп 4ез ета Еетгз! «вот чудеса!» (тай 52); пена 4ез ата #ё2тгез, 
[ат идтат, епба]4ан, 22 «вот чудеса, кажется, я вижу (это) во сне» 
(ТтавЁ 110); се} Кага г], сё]! ... зиеЦоп гта ета! «до чего крепка 
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(водка)! удивление и чудо!» (шаЕЁ 105); 22 @т решидтип Еепзепаеп. 
Оппи Фиитф аеззгееёе та феттззе «я покажу тебе на Кумской 
равнине чудесные и достойные удивления вещи» (СОПам. П 136). 

— Ср. араб.-пере. {ат@54 ‘развлечение’, ‘зрелище’, ‘диковинный 
спектакль’, ‘чудо’, курд. Фата$а ‘сВозе @впе Фёще уце’ (Ве@1г Хап). 
Вошло в тюркские, кавказские и некоторые славянские языки. Этимо- 
логически связывают С арабским корнем зу ‘ходить’, ‘гулять’. Однако 
не исключено старое заимствование из гр. Зодьйлюс ‘чудесный’, ‘уди- 
вительный’, ‘замечательный’. В этом случае сюда же пехл. и-4атах, 
и-йтаз ‘чудо’, изчатаяй ‘чудесный’. В осетинский слово вошло 
дважды: сперва в форме #2725, потом в форме таза; см. последнее 
слово, где приводятся дополнительные факты. 

ЧетоБай д. ‘лепешка?. 

— По звуковому облику относится к словам звукоизобразительной 
природы, обозначающим ‘круглое’, ‘выпуклое’ и т. п. См. под футб 
‘круглый’. . 

еп | еп ‘бок нижней части живота’; мн. ч. вепёе ‘нижняя часть жи- 
вота’, ‘паховая область’; &еибуп ‘упитанный’, ‘тучный’, ‘толетобрюхий’; 
д. ети тарзип, вепй гахееззип «понести с (подтянутыми} боками» 
{© неудержимо скачущей лошади; СОПам. П 182,„). — хогу Канцаш 
]2 а2пые «как зерновая корзина его брюхо» (Коста 103); Кеаоуп- 
агет ]г гала Веп агегН Ко те атузИз птдува} «(проглоченкый 
драконом юноша) взрезал у дракона правый бок живота и вылез от- 
туда» (ЮОПам. Ш 80); тж Бетеп ре фепёе Фатаищузйу чу моего 
коня запал экивот» (Сл.); Гекофа веху Еепёеп Ргерр «стегнул коня 
по животу» (Мысост 124); асу туп ЙДаш изекету йагоп. || дазадау 
патуй тг 12пу Ёетоп «этот мне пастух — на краю кутана. || казачья 
пуля (попала) мне в край живота» (Мипк. 168); 4у ааг а ет 
арену Кепбупе «и ты поразомнеть свое брюхо» (Брит. 93); д. В=- 
лап изегеп ате са} тидкоа фе °хзе}, та 2 вет] гтёе шафтлиюл 
тан] «коню он нанес три таких удара своей плетью, что от его 
бока отскочили три (куска кожи) размером с подошву» (Диг. сказ. 38); 
д. АЙфек? Вехи Феггебзат эзта а Низ 45сп4=е} та *} вет гар 
«лошади Алибега запах волчьей пкуры ударил в нос, и она его по- 
несла» (СОПам. И 17). 

— Восходит к иран. юпи- ‘тело’: пере. @п, {@па, пехл. Фап ‘тело’, 
‘личность’, Фапойг ‘туловище’, ‘живот’ (ТипКег. ГРгаварр 24), курд. 
фт, афг. @п ‘чело’, пам. м. п@ ‘тело’, ‘туловище’, пам. ш. ап, апё, 
пам. с. ап, @по, Юп, пам. в. п ‘тело’! парф. @л, еогд. Чай- в тр’г 
14. (Вепуеп!з%е. ТЗР 273). Сак. Напр (тумшук фапа-) ‘кожа’ Ва 
1еу связывает не с апи- ‘чело’, а с пи- ‘тонкий (КВТ УГ 100). 
Ср., далее, ав., др.пере. {апи- ‘тело’, личность’, ‘сам” (употребляется и 
как возвратное местоимение), др-инд. Ф@пи- 14. Из иранского идет круз. 


1: Как в курдеком и афганском, так и в припамирских языках слово может 
быть заимствованием из персидского. 
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Раш ‘чело’ (Андроникашвили 376). Дальнейшие связи не ясны. 
Оёыг (\\Ма5 Ш 206) сближал ет.слав. #0, производя его из *{еп-1о. 
Можно было бы думать и © древнем колебании сонантов п || (#е7- || 
#е]-); см.: Е 1973 УТ 189. — Перенос значения ‘тело’ > ‘живот’ не 
ставит особых проблем: часть по целому. В значении ‘тело’ осетинский 
закрепил Ылаг!фашеет <- пра-гага-. — Есть ли связь между {апп ‘тело’ и 
Фапи- ‘тонкий? (см. еп)? Одни признают ее (РоКогпу 1069), дру- 
гие подвергают сомнению (МаугВо{ег Г 475). Показахельную парал- 
лель дает убыхский язык на Кавказе: убых. а совмещает значения 
‘тонкий’ и ‘бедра’, ‘стан’ (О1тгг, Сайсаяса 1928 У 15. — Мёзхагоз 
272). Значение ‘кожа’ могло быть связующим между ‘тонкий’ и ‘тело’ 
(ср. выше сак. Нап). — Ср. епбуп, (епвазе, еп’иее и, может 
быть, 2тётп ‘внутренности’, если из агНЁ&еи «глубь живота». 

Ве. Миллер. ОЭ Ш 150. 

Зет | бзе0ае ‘струна’; д. шепот }епдиг ‘двухструнная скрипка” (30 292,); 
уилра4еяепоп }еп4уг ‘двенадцатиструнная арфа’. — гтсеёазет ]е 
вет» зеИапее] те фбуп реп4уг «звонко заиграег своими струнами 
мой волосяной фандыр» (Хаг. Хаег4 54); д. & °олав аз[Регалдетя}] 
з5аейит/ & Тепаиг аззейазеете] 2 фещт]...шетеп шпЙ «какой 
язык сможет выразить, какой фандур заиграет своими струнами (пе- 
редаст звуками своих струн) такое сновидение!» (Сиг4й. {Е тБигд- 
2004 102); 2. седёа, себе те репдиг . . . ретзав Каепе гене ’псорте 42 
{21ЁЕ] «играй, играй, мой фан-дур, подпезай мне без устали твоими 
струнами» (там же, 184). 

— Возходит к иран. *апа-, и.е. *{0по-, *епо- от корня Чеп- ‘на- 
тягивать’; ср. ав. *ап- в Фапоаг4ап- ‘тетиза” (?СогзВеут1ес НВ. 
МиВга 279), др.инд. @па- ‘нить’, ‘волокно’, ‘музыкальный тон’, да йа-, 
гап8 ‘бечезка’, ‘шнур’, апр ‘нить’, шнур’, ‘проволока’, ‘струна’, ! кимр. 
Зап ‘струна’, гр. <6%0с ‘верезка?, ‘бечевка”, ‘струна’, ‘музыкальный тон’, 
чёмюу ‘жила’. На иранской почве сюда относят без уверенности пере, 
заг (< чапдга-) ‘нить’, ‘струна’, тадж. ЮГ 14., афг., пам. в. ОГ, пам. ©. 
фиг ‘сеть’. — Из иранского («праосегтинского») идут, возможно, ханты 
{оетяц.) ап ‘ила’ (отсутствует в книге: К огеюс Ву. Тташз3№е РБейп- 
\биег Ш 4еп облотзсВоп ОргасВею. Видарезь, 1972), арчин. {еппе 
‘жила’ (Могоепз 1егве, ЕУР 82; ПЕЁ П 545). — Исходная индо- 
европейская база *%{еп- ‘натягивать и пр. сохранилась в 05. юпуп 
‘рвать’. ВаПеу (В$04$ 1961 ХХУТ 83) относит к этому этимологи - 
ческому гнезду также ос. Рапх ‘кишка’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 150; Сг. 29. 

еп, Чепгр 1. ‘тонкий’, ‘тонкая лепешка’; ант. В225уп; еп2аг ‘тонкоко 
жий’; #2пуге} ‘тонковатый’; &епаег4 ‘мягкосердый’ («© тонким серд_ 
цем»); етагепе ‘равномерно тонкий’; 2. укидкий’, ‘редкий’, ‘негустой”; 
ант. бе2буп; 3. ‘мелкий’, ‘неглубокий’” (о воде); ант. аг{. —1. [едзагт 


1 Об использовании базы {ап- в древяеиндийском в терминологии игры на 
струнных инструментах см.: оваппа Магбеп, М5$ ХХУТ 94—95. 
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теи2Е й «человеческая кожа тонка» (Коста 50); }2 Паашейуп Еепек 
ЫЛЕе пуххйз ЗН) «ее красигые тонкие губы высохли» (Сека 50); пу- 
тайхаа Кизйу фезще4у хоузеп веет пайееилЛ, едниз: 1ерт, етйге- 
паЕ хит «ни на ком не увидел бы ты войлочной шляпы такой 
хорошей, как на молодежи (селения) Кушки: гладкая, равномерно 
тонко свалянная» (РЁ. 1962 Х 67); Алаш...атада гашайа, Еепдуе 
5ууа «Азау приготовила араку, спекла тонкие лепешки» (Сека 55}; 
д. тизегет аат4е Ветер #] «(по отношению) к сестре сердце (брата) 
бывает мягким» (Сиг@7. Е4иЫ 77); д. та@: 2ет4г Еепае Ёжпа п 
[ешши)]! «как не быть мягким сердцу матери!» (Диг. сказ. 10, 13). — 
2. сетей 424 ‘редкий лес’ (Мапк. 15); вепей Е оутай ‘жидкий квас’; 
репееа аз ‘кидкий суп’; еее Каз ‘жидкая каша’; д. Гоа]...а &2- 
па зеПипье ебох ет ветех да} 4аги} «Тотай свой редкие во- 
лосы всегда бреет наголо» (МР 1956 УП 51); д. ешейе 1аг дедатге, 
апиг Кшаг еп ё=24жтг «одни (пошли) в густой («темный») лес, дру- 
тая груниа-— в едкий лес» (2 36); д. плова Кисиги @гг, 0} ш- 
леп ета гипд2] вепа8 гипсе «он оставил и Куцуговых, так как они 
умом жидковаты» (ОИ 174). —3. 4оп &епгЕ сешу «река течет мелкая» 
({Моаок. 15); аопеп уе Еетейу зетбазЁ’етИа «он погнал (лошадь) там, 
где река была мелка» (Мин. 14). 

— Восходит к иран. Чапи-, и.е. Зепи- ‘тонкий’, с вторичным на- 
ращением излюбленного форманта -25. Ср. пере. пи, штиЁ ‘тонкий’, 
‘нежный’, ‘редкий? (‘негустой’), ‘мелкий’ (‘неглубокий’), штийд! ‘мягко- 
сердьй’ = сс. меплат4х, тадж. Шпий, (диал.) эпай, пехл. {апай ‘тонкий’, 
‘нежный’, курд. пак ‘товкий’, ‘мелкий’ (о реке), ‘редкий’ (о лесе) 
(К урдоев 1740), бел. апай, 1апаЁК ‘тонкий’ (Зарубин. Бел. Г 87), 
пам. ш. (из тадж.?) {апиЁ, пам. е. {ай2К, пам. егл. пай, 1апий, пам. ишк. 
фэпай ‘тонкий’, {212Ё $еа ‘товкое стекло’ (Пахалина 241), еак. 
Натиа- ‘тонкий’, НатЕаЦага ‘тоньше’ (К опо\. Сгашш. 21)=0с. #&- 
ПЕЕЧЕТ, дравд. 1апи- ‘тонкий’, ‘слабый’, ‘мазый’, ст.елав. 519%, 
сербо-хорв. {@паЁ, слов. {е12й, русск. тонкий, лит. 005 (из Чепиаз) 
‘тонкий’, ‘нежный’, др.в-нем. ДиППЬ англос. {НИпППЬ пем. @йПП, апгл. 
ип ‘тонкий’, ‘редкий’, ‘жидкий’, лат. {е1015, дрирл. Ф@пае, брет. {апо 
‘тонкий’. Семантика ‘тонкий? — ‘редкий’ — Экидкий? — ‘мелкий’ (о воде) 
близка к персидскому и курдекому (см. гыше), но еще более полную 
аналогию находит в грузинском: груз. ей имеет все эти значения 
{ГФего-Саисазеса ХУПП, Тбилиси, 1973, стр. 29—31). Ср., далее, каб. 
Р’а$?@ ‘тонкий’, ‘жидкий’, ‘редкий’. На егропейской почве гсего ближе 
по семантике стоят германские факты (см. выше). — См. также Вепс’аг, 
епдг], (2пдагге, 1епоа, 1епию4ойе, (еплета2; ср. В=?-. 

Вс. Миллер. 09 И 101. — НафзеВ таов. 055. 59. 

1апс”аг | Цепе’ага ‘тонкоксжий’ (офруктах и т.н.), ‘тонкослойный’. — #еп- 
с’аг =т» зайвуп иоЙрух ‘сырвый пирог с тонким слоем теста и обиль- 
ной начинкой’. — д. (4 тай» 4т) атфа}роаг@юа вепс’ага звхсийге «(мать 
тебе) постакила тонкослойные пироги» (Тайм. Мг зэрд. 44). 
— См. 121п(25) ‘тонкий’ и с’аг ‘оболочка’. 
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1215 и. ‘тонковатый’, ‘жидковатый’. — шаерзке тсу {2уз): епза] 
$#/ «подошвы долго не выдержат: тонковаты» (Сл.). 

— От &тп ‘тонкий’ с помощью форманта -52, восходящего к с} 
‘удар’, ср. по образованию зе] и др. (ГО $ 206). 

фепбуи и. ‘тучный’, ‘толстобрюхий’. — та &етз }2Ио]егепгев!. ..непвуту 
[уагпгеп хогза], зефехе] туп саг! «не бойся, трудящийся! назло 
толстобрюхим живи ладно, хорошо!» (М1рег 52); доп4агену сйг 12еи- 
шупс... Еепбуп дйссуй» «у водопоя стоят тучные коровы» (Е. 1957 Ш 24). 

— От Чаеп © помощью форманта -дуп-, означающего обладание ка- 
ким-либо признаком; ср. 4оупёуп ‘мохнатый’, Вееазбуп ‘толстый’ и Т. п. 
(ГО $ 182). По образованию ср. (с другим формантом) пере. шпйтап4 
‘тучный’”, ‘полный’, ‘дородный’. 

18052722 д. ‘нижняя часть живота’, “Гей 4ез Ваисбез иш 4еп МаБе 
Вегиш? (М56. 67).-—пиг а 4 саруепат, 42 вепбазе] атеай киа 
тахаца, шеехгеи се} «(герой своему коню:) а теперь я ударю тебя, да 
таким ударом, что от твоего живота отвалится кусок кожи на арк’ е» 
(МЗ. 28,). 

— Очевидно, сложение из Ч2п и баг. Вторая часть не ясна. 
Возможно, д. да25ёе ‘живот’ представляет лексикализованное мн. ч. от 
вазе (*дал2). 

{епо@ д. ‘тщедушный’”. — епой, Изёее ]резлаейитсе атизепие] «тщедут- 
ными, мелкими называют таких (детей)» (Вез. Ка Ке 37). 

— См. &2п(==) ‘тонкий’, ‘слабый’ и й9 | 04 ‘душа’. 

епага д. ‘слабый’, ‘слабосильный’. — еш #ос’е} эт Непдагаейгг Ки ша» 
ше44гт зппетгп ое 1ю84 = Фагёе п тайзгепае] «если даже один бо- 
рец заметно слабее, он не так скоро уступит свои права другому» 
(Вез. Ка Ке 58). 

— См. &еп(=8) ‘тонкий’, ‘слабый’ и дагй | дате ‘энергия’, ‘сила’. 

фапетхар | еибех ‘хилый’, ‘щуплый’, ‘болезненный’, ‘слабосильный’”. — 
тазазту 2каш, бага вепРатгер 122, апзег гап уйгуп Аг пе ’зшеп- 
ауд Рой ]у хоузеп Еатфес 12ектие «хозяин магазина, хилый блон- 
дин, в другом месте не осмелился бы и заговорить с таким буйзолопо- 
добным мужчиной, как Дотти» (Агзеп 51); г44е}» бакгезе]г ёпт 1- 
хер Коу зупу, ше Коуд Нааг @ асу 1еррй «глядя со стороны кажется 
хилым, но как крепок этот юноша» (Нафи 22); Ногу 1еишу вус- 
СЛ, 1епРииеЕ [ее «в коридоре стоит маленький щуплый человек» (МО 
1972 УТ 77). 

— Следует делить &еп-Рах-. В первой части — Чен; для второй ср. 
груз. (рачинский говор, соседящий с осетинским) Руа ‘худой, тощий 
телок’(Беридзе 41). Если наш анализ правилен, то Чаи выступает 
здесь не в своем нынешнем значении ‘бок нижней части живота”, 
а в своем исходном значении ‘тело’, и все сложение означает букзально 
«слаботелый». 

{феп\уа 901 д. ‘висок’; и. Ё’епизат 14.— 2 епшадойе} баги} гта г 
тей «на его виске выступает каплями пот» (Тайм. Ма зерд. 22). 
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— Сложение из #21 ‘тонкий’ и ша4о{. Чщека’: «тонкая часть щеки». 
Точную аналогию по образованию находим в германских языках: др.еев. 
Фап-оапеф ‘висок’ = «тонкая (рит-) щека (гап#)», англое. @ип-шапсе, 
др-в.нем.  @ип-шапр? (НуаПоае ЕРг1зк. Опеиез пошз 4е Ла \ешре еп 
11140-епгорёеп. Аба Ошу. бою. 1951 ТУ 9—10). 

(е02ахгз ‘мягкосердый?, ‘добрый’. — д. одеегёет дгебгег Непзет4г ?} Хат- 
Ы] «к лодырям Хамби очень добр» (50 179,). 

— Сложение из еп ‘тонкий’ и загаз» ‘сердце’. Ср. по образованию 

и этимологически перс. шлайаЙ ‘мягкосердый’. 

рр 1. ‘точка’, ‘крапинка’, ‘пятно’; #ерруёе Чоутас ‘ткань в крапинку, 
в горошину’; 2. ‘щепотка’. —1. (52 атоугяйтие веезкт) аоутеесйе }рето- 
пупс бугуша, дегёут, верруёе, ащоп ... «(по окраске) ткани называют 
в клетку, в полоску, в крапинку, пестрые...» (Е. 1971 ХТ 89). — 
2. Роутйу *зза@у @ерр п-е агуз «по углам ты не находишь ни щепотки 
муки» (М1дег 155); йр ф#рр туп 1атаКо абжг «дай мне одну ще- 
потку табаку» (Сл. ПТ 1189). 

— Ср., с одной стороны, бел. $ар ‘иятно’ (Зарубин. Бел. 114), 
хорезм. {26 ‘точка’, ‘пятно’ (ВЗОА$ 1970 ХХХШ 554), с другой — 
тюрк. @р ‘иятно’ (Радлов Ш 945. —Ваз&пеп. У’егзисв 462). Ви- 
димо, звукоизобразительной природы. 

2ерр ‘вспышка’; д. также ‘жар? (?); ‘трепетный?; {аёерр Ёепуп, пуйарр 
Капут ‘вспыхнуть’; д. 2огф #ерр ‘жар солнца? (2); #ерреп ‘поминутно’. — 
Форрутоз пуйерр Койа «порох вспыхнул» (Е. 1957-Ш 29); д. пе с’2т 
бздитье $ хот ерртге Ва пззибагпнсе «наши зеленые поля сгорели от 
солнечного жара» (На 33); Ает 12еияоу }е далееп [еррё]у Еерр па! 
«как устоит (при виде) ее танца трепетная душа юноши!» (Коста 58); 
бофап верреп аиж]-аша] Ко@а Катетг «Сослан поминутно выбегал во 
двор»; Аугя #ерраеп Каз кома газупиг7 [епдавтыее «девушка поми- 
нутно выглядывала из окна на дорогу». 

— Звукоизобразительной природы (ГО $ 149, стр. 94). — Ср. &еррад. 

ферра[ ‘волдырв’, ‘мозоль’, ‘кровоподтек?; д. ’шеЦа 14.; допдеррай ‘водя- 
нистый волдырь’; #124ерра] ‘кровяной волдырь’, ‘кровоподтек”. — Каг- 
тоНг вифаЕК Ко@юоп, гтге те Ри узкеррае $у «я окучивал кар- 
тофель, и мои руки покрылись мозолями»; ]2 зегйе зуё4у веррай=}] 
шай4а] пеш «его сердце (болит), как волдырь от ожога» (Нафи 23); 
репдутге] фафеЦаа Ризе]у сопа, Ну саба») Калёе 4ег зуйу верра 
«от гармоники устала рука Фузы, от усиленной игры на пальцах появи- 
лись мозоли» (Хаг. Гага» 64); Ваёе]у хеезаг ти 4епвулу азёти 
еррай; хоузап вазеет:е за! еп4ггре хаза «дом Бата среди снежного 
моря еле выступал черным силуэтом, похожий на волдырь» (Сека 100). 

— Относится к числу слов идеофонической природы тива ЁрЕ || #21, 
означающих ‘круглое’, ‘выпуклое’ и т. п. См. под йртыу ‘круглый’. 
Сюда же—в плане «элементарного родства» — пере. #04 ‘волдырь’, 
груз. (имерский говор) дотрай ‘нарыв на голове у детей’ (Беридзе 11). 

{еррх7ё а: феррезёе сей@ип д. ‘биться в агонии’, ‘биться в есудорогах?, 
‘трепыхаться конечностями’; и. вапуехе сеё4уп, ИБугье саёуп 14. — 
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Ыссеш... Кага Бахаш4 ие]; Кат 2 гг релхееззе}, та $ Ыссеш = 
феврреезее Басайа та 2 о4 за «мальчик напоролся на нож; нож вон- 
зился ему в сердце, и мальчик забился в агонии и испустил дух» 
(СОПам. П 12). 

— Вероятно, звукоизобразительной природы, как и синэнимичное 
туфутее (себ4ув). 

Еерриа | 1ерро@ ‘робкий’, ‘малодушный’, ‘пугливый’, ‘трепетный’. —аЙ 
зиг@ю, еерри4 дат @ Оо «говорили, что Дотти малодущен» (Ат- 
зеп 46). 

— Сложение из ?&ерр и #4 | 04, букзально «(имеющий) трепетную 
{ерр) душу (4 | о)». 

{га} и. выражение упрека, чаще в устах женщин. — #ега}! сие бйгуз! 
«ну тебя! что ты говоришь!». 

— Может быть, 2-е лицо ед. ч. конъюнкгива от не сохранившегося 
в других формах глагола %Ёег-, и.е. *Ч4ег- со значением ‘губить’, ‘гиб- 
нуть”. Это значение выступает, в частности, в русск. терять, тратить, 
травить, отрава, потрава и др. Если так, то га] означает собет- 
венно «чтобы тебе стинуть». Ср. /езйа}, БазРа]а] того же значения. 

Чатап д. см. Гат. 

1:егах | етагз ‘весы’; син. Багеп; шегелрёе ‘весы двухчашечные’. — шее 
ато феггезе, 2з $, тех багзупет «вот на небе весы, я на них 
взвешусь» (ОТ 42); #егазе] багезаш «как бы вззещизая на весах», 
«тщательно взвешивая». 

— СР. пере. &2"42й, пехл. тазйй, тадж. Ф@то2а, курд., афг. г 424, 
пам. ш. Яг02: ‘весы’. Вошло во мяогие языки: тюрк. #г4а22, тез 
(Радлов Ш 1069, 1054), груз. {@га20 ‘уровень’ (инструмент), ‘ватер- 
пас” (Груз. сл. 1У 339), лезг. {е7ех, егезаг, чеч. Фегла, инг. ага? ‘весы’ 
(Мациев 399. — Чеч.-инг.-русск. сл. Грозный, 1962, стр. 143), каб. 
1агаз@ ‘весы’, адыг. {442 ‘правильно’, ‘точно’ (Хатанов, Кера- 
шева 556), убых. уе-{егеза ‘делать точным”, ‘тепфге ехасб’ (Виш би 11. 
Вёойз опуБВ. ТА 1955, стр. 46); далее русек. (донской говор) тереаё 
“большие весы’, др.русск. тереза ‘весы’, укр. терезй (мн. ч.), сербо- 
хорв. ёегез]е, рум. йегеме 14. (ГоКкоёзесв 159). НаБзсйшаюв со 
ссылкой на АЪ1ЧУЕЗзЬ (Стати. 176) призодит также морд. (мокша) 
Фегола. —В осетинский могло войти из тюркских языков. 

НарзоВ тапо. Озз. 132. 

{аегазп ‘случка (мелкого рогатого скота); еггеп, Еепуп ‘случаться’ (о мелком 
скоте); ср. угта сешуп (о корове), шугзта сешуп. (о кобыле), зепта 
саилт, (о суке); ёе2гапеепез {уг ‘спучной баран’; &егепвапя сти 
‘случной козел’. 

— Возводится к */гапа- и сопоставимо © др.инд. 1ага- ‘мов Вт 
ип Вег Безтереп4?, ‘расКеп4’, ‘2АЩегод?, также “‘ИедетИсВ?, ‘хоПазир” 
(РУ’).О колебании сонантоз п || [см.: ЕЁ 1973 УТ 189. Сюда же др.руеск. 
торон/ь, русек. (сев., вост.) тброн ‘толчок’, ‘тычок’, ‘наскок’, ‘на- 
падение’. Дальнейшее не ясно. Связь с ф2гуп ‘гнать’ мало пероятна. 
Значение ‘гоньба’, ‘дав 'Ттефеп? (Сл. Ш 1198) не подтверждается. 
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фаетЁ | вегйе ‘лощина’ ‘ложбина’, ‘котловина’, ‘впадика’; близко по значе- 
нию [еп | (2псе.-—-атз атдйлте |езупа ег ге |езвевиА 2г- 
фаду ...«медьедь показался на поляне, (поднявшись) из ложбины, са- 
дится на задние лапы...» (СОПам. ЗУ 42); @су Фохоулоп ат ага Ву- 
Дугу ]2д4зтге саезё тлееилА хеесуй... пуйеё дат 1=тНЛу *...глаз 
ничего не схватывал, кроме однообразной печальной равнины... с низ- 
кими камышами в лощинах...» (Фазхаа 207); д. Эго =} (бозат 
Беер} ешр 4ает]}ет База та т де ’Нарий бий Кокорта тие Фа- 
фо «Сирдон его (Сосланога коня) завел в одну лощину и подложил 
ему под попоны колючек» (СОПам. П 21); д. галезен Е игиз фт... 
агепсай2} Хата: «справа в широкой котловине расположился (аул) 
Ханаз» (Сл.). 

— Восходит к скифо-европейской изоглоссе *югро-. Изоглосса охва- 
тывает славянские, балтийские, тохарский и фракийский:  ст.елав. 
таръ ‘яма’, лат. @граз ‘промежуток’, ‘щель’, ‘расцелина’, агрёЕ 
‘лощина’, ‘ложбина’, тохар. А гр ‘болото’, фрак. {@гро- в топониме 
Тагро-@20$ «ТаНезилав» (Реёеу. СВагакензЫК 4ег (га веНеп Зрга- 
сВе. София, 1960, стр. 149, 183). На иранской почве ср. еще ‘афг. 
1агта ‘болото’, ‘трясина’ (МоЦсепз1егое. ‚ЕУР 83), если *югра -> 
*1атфа —>Загта. Наличие слова именно в афганском естественно, если 
учесть, что и этот язык пресмственно связан с сакским-скифоким 
(СЕЙ 139 сл.). Не случайно и то, что значение ‘болото’ сближает 
афганский именно © тохарским: тохары долгое время были ближай- 
шими соседями среднеазиатских саков (СЕЙ 136—139). — Как чисто 
ландшафтный термин #2} не может сближаться © фаг] ‘глубокий’ 
(сон), ‘тяжелый’ (больной). 

1агса]} ‘состояние человека, который, считая себя обиженным, отказы- 
вается от участия в чем-либо—в еде, в работе, — от общества оби- 
девших его людей и т. п.?; тва] Ёепуп ‘отказываться от чего-либо 
в обиде’; [еёегва} идт ‘обидевтись, отказаться от чего-либо’; д. также 
‘удалиться’. Применяется, в частности, к уходу жены от мужа: 
«Если семейный раздор дошел до крайней размолвки, жена уходит 
в дом родителей, и со стороны мужа начинаются хлопоты о прими- 
рении. Для этого временного отсутствия оскорбленной жены есть 0со- 
бый термин паргай» (Вс. Миллер. В горах Осетии. Русская мысль 
1881 ТХ 80). —та рей; ветка}, о, те тату та][ «не убегай в обиде, 
о мое солнышко!» (Коста :17); Мепугыдгетй буде] гам, Коуа пейЁе 
Чаг те ‘озеет Теератф ветра] пеш 42 зат теперь ты заяви собст“ 
венными устами, тут 'же, что твое сердце не отказывается от моего 
нестоящего подарка» (Коста 139); язеетёе] [у тежптг йегра} 
«(вдова о покойном муже:) в обиде ты бежал от сирот в могилу» 
(Коста 44); 5 уп гаёа тара, уфетза] 15 «женщина стала бра- 
ниться, сделалась &етгоа]» (Сека 37); Аза (зата/Л) вегяа] та 
№2 «Асиат, не отказывайся (от сафьяна) в обиде» (Брит. 22); 59 
Бофоп, $вилД пи реета] $? «что я сделал (в чем я провинился), 
почему вы меня сторонитесъь?» (ЮОПам. Т 89); па} пгт, сеиду, &етва} 
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п й «он к нам больше не ходит, в обиде на нас»; Оугут сви гг 
фегра]вопат] Пишу, дутпее ет пе Кош, Каве г «Кирим 
стоял чем-то обиженный, не подпевал и не плясал» (Нафи 172); а} 
2 1е5а] вегва] гойубт «она убежала от мужа $ эграр (МР 1972 
УЕ 26); те @з }е руду х2жуагте вета} 4: «моя жена убежала 
в дом отца вгса]» (Сл.); Хайтап Еегра] Чуб «Залихан, обижен- 
ная, убежала (от мужа)» (МиоК. 184); потфазу аатежие бапу 
«капризничает, как вторая жена» (Сл.); д. лиг Гегопт пса фитдоте, 
Ёейетра] гипсе Ф4аг4 «теперь домовые забыты, они ушли в обиде 
далеко» (Ш 24); д. [е2Нетёа} шо, сё] |еИаш. «удались-ка лучше» 
{Газ 53); д. тзегкенкайе тайегра} 2псе... Хигепт4опатг «Ахсвр- 
таговы в обиде ушли к Хуандону» (СОПам. П 23). 

— Из араб., пере. фагЁ ‘асМоп @е 1а1зег”, ‘аБапдоп’, ‘тедеветепе, 
‘сеззамоп” (/епКег), ‘оставление’, ‘покидание”, ‘отказ’ (Ягелло), ср. 
пере. 7 Ёагдап ‘оставлять’, ‘покидать’, ‘отказываться’, ‘отрекаться’, 
тагк- Чай ‘отказ от дружбы”. Вошло и в тюркекие языки: Фик, {@гЁа, 
ИГЕ& ‘оставление’ (Радлов Ш 1068. — Вазёпеп. Уегвисв 475). Ср. 
еще лезг. &78- ‘исчезать’, ‘прекращаться’: а4а Ёешп. ёетепа «он пре- 
кратил чтение». — Конечное -2]} в &егра} — экспрессивный придаток, 
как в 22а} ‘девушка’ рядом с йузе. — Неудачно объяснение 
Вс. Миллера от #егуп ‘гнать’ (ОЭ Г 123). 


(аегбайсатая | вегса]еиас»  ‘обидчивый’, ‘капризный’. — вегразуаепаву 


ха} {агя хесу «доля того, кто по капризу отказывается (от еды), 
пойдет впрок (другим)» (Сл.). 
— Сложение из #егра] и Ёхпае от Ёепуп ‘делать’ (ГО $ 114а). 


бета | етебай 1. ‘сострадание’, Экалость’, ‘страдание’; #274 каепуп 


‘калеть’, ‘сострадать’; бо-, [е-етёеа Кепуп ‘пожалеть’, ‘смилости- 
виться’, ‘пощадить’; 2т1беа4ог ‘достойный сострадания’, ‘несчастный’, 
‘жалкий’, ‘жалобный’; ёж] ёегбееду Басеиуп ‘причинив кому-нибудь 
страдания, нести бремя вины перед ним’; #27624 дагуп ‘взывать 
(к богу или людям) о своем страдании, обиде, призывая возмездие 
на голову виновника’ (в быту такое торжественное взывание имело 
место, когда пострадавший либо не в силах был сам постоять за 
<ебя, либо он не знал, кто именно причинил ему зло; см. 'дагуп); 
2. ‘трех’; ёенйеайбуп ‘грешный’, ‘грешник’. — апаёетйе4 1. ‘безжа- 
лостный’, 2. ‘безгрешный’. —1. Еемёе@ йепуп адгетаи, пуг гг 
Фопу тет» 1) ет су фахето} й] зуп па} «жаль мне народа, что 
уже три дня находятся при мне, и нечего им есть» (Марк 8 2); те 
та туп фемёта Рода «мать меня жалела» (МипК. 158); иригв де 
этг етёе4 Че «ты одинок, и (поэтому) жаль тебя» (МипЕ. 19%) 
таиэду ]т тат Фацаз, Еетёе й «пусти теленка к матери, жаль 
его»; ее ет фезупс «ему их жаль» (Брит. 38); хоусаш, Балхоуз; 
пуп Кю, фаре а пуп Ве! «боже, помоги нам, помилуй нас!» (Миок. 
206); Фавемёта пуп Ёап, Тезо! «помилуй нас, Иисус!» (Матфей 9 
27); зРуЕе аахте хашупс, пе 1етёейдте Кзтзуп п }гталупс «ззезды 
падают на ‘землю, они не в силах больше смотреть на наши страда- 
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ния» (Сека 13—14); Крат сре) 1 фет242]} «скала рассыпается 
прахом от ее страданий» (Е. 1972 УП 6); те &емёед [ехгезз! «пусть 
возместятся тебе мои страдания!» («носи мой фэг1й 915); абоп 0 
121184 еп «сегодня я увидел нечто, внушающее жалость» (Моок. 
122); 4= Кугбу вемёеду басуйее «ты виноват перед своей дочерью, 
причинив ей зло» (Сека 127); пж фемёедг} |епагаз та рееиже 
«из-за причиненного нам зла да не будет вам доброго пути» (Брит. 
15); д. 22 Фт ветейта Ёютйтге «я тебя жалела» (та 123); д. аг-т- 
фатеёе4 фо@а Азгеко} 03 «пожалела ее жена Асаго» (М54. 10,6); д. 
тисар зт гегиегебеа йКофа «бог смилостивился над ними» (М5$6. 14); 
д. тайг гта фатеёеа сё =, отэп Вагхат затае пей зи 
«сердце Бурхана уже не знало, что такое прощение и жалость» (МО 
1940 ПТ 57); жтаею, багоп тие 12геёе4? «к кому мне взывать о моей 
обиде?» (ЕЁ 8); д. пе пен] от Тетейе@ «не простится совер- 
шенное над ними зло» (ПЕ 84). —2. 0, хоусаш пге тебе пуп 
пурраг! «о боже, прости нам наши грехи!» (Коста 236); а] кечёжа 
й, а] хата й, й} геёев пет та 18 «нет У нас больше (никого), 
кто сказал бы: это — грех, это — позор» (Коста 233); злзфег Кает, 
42, й} пуха) уп пир ИеттбеЯ Фагзф [+тизе@ так как ты — старший, 
то ради этого один твой грех да простится» (Сека 114); хоусаш ге 
фагу, 12 гебег ветёе4 пе Богу «бог многое прощает, но чрезмер- 
ного греха не прощает» (Сека 31); ]г ветдедне Лт Поту зарбуп 
аег пе тадещяги «его грехов не разрешит даже священник Рима»; 
д. а] еш хшага, гепазьетевеа 125 «был один добрый, безгрешный 
человек» (ОЭ Т 108); д. гавз} гепозте изнтаег фтеба4:} песф аа} 
зЙвортаЕ гатагип гта уепаавкоп 1евё та Фалшатак Ёапип «с дав- 
них пор и навеки не было большего греха, чем убить женщину или 
отказать в гостеприимстве нутнику» (МБ 1940 ПТ 60). 

— По всей вероятности, тюркского происхождения; ср. балк., карач, 
тар, Фагоу- о сотранг, ‘жаловаться’ (ср. ос. ей дагуп), каз. 
{агод- “быть в стесненных обстоятельствах”, ‘быть печальным”, ‘горе- 
вать’, караим. 10Г24- ‘вопить’ (Етеп, Зы а Саисазюа [ 116—117.— 
Русско-карач.-балк. сл. М., 1965, стр. 161. —Радлов Ш 847). 
Абстрактный формант -=а || -2Ё распознается в таких словах, как т=- 
= ‘смерть’, сашз-еЁ ‘потомство’ и др. Семантическое расширение 
и осложнение (‘жалость’, ‘грех’) явилось, видимо, результатом ареаль- 
ных контактов с некоторыми кавказскими языками; ср. груз. содра 
‘трех’, ’экалость”, содга-а ‘грешно’, ‘жалко’, за-сойия ‘достойный жа- 
лости’, ‘несчастный’, ‘жалкий’, ‘калобный? (=06. {етщта4ав), сод- 
2а Зала ‘виновен в причинении зла кому-либо’ ({=06. емёееду 
Фасуа), солдат, содой! ‘грешный? (ос. тет®.аруп). Впрочем, и на 
иранской почве можно отметить сходное семантическое развитие; ср. 
заза бипё ‘сострадание’ при пере. дитё ‘грех’ (КРЕ, Аш. Ш, Ва. ТУ, 
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стр. 286). —Ва1еу возводил 0с. #274 к иран. Фогог-ва- «пе- 
решедший на ту сторону»1 Курьезом является созвучие с вавилонским 
личным именем Таеаа (Дандамаев, ВДИ 1977 1 34). 

фегтёеа Час | (ехей»ж@Чар ‘достойный сострадания’, ‘несчастный’, ‘жалкий’, 
‘жалобный’. — тароуге гтетфуга зву, уеоу@ю] непёеддае тагат 
«бедняки собрались, оплакали несчастного покойника» (Сека 23); 
Дузате ]озе] тйсу шу@, хетга пиебоуг етбтадаг} саг ‹у Дысы 
не было никакого скота, она жила совсем бедная, несчастная» (Сека 
87); пе тузд—йр вемйза4аю КарейКуйе «наш заработок — жалкие 
копейки» (Сл.); й} се] аемйе4д4ааву пар@ й2? «что это за жалобный 
вой?» (ЁР. 1972 УИ 4); Кытап... атота ветёеадаву Каз узко 
«Калман с несчастным видом посмотрел на небо» (Нафи 224). 

— Производное от #2984 с помощью форманта -ак (ГО $ 168; „) 

с закономерной геминавией -44- (ГО $ 198,). 
13ег1бю4буп | ветебеавип ‘грешный’, ‘грешник’. — 02 Ахоугрепеей сетиеть 
хату ат пушалзу афотазбуе та епбтайупитаю? «для чего Учи- 
тель гал’ ест и льет с мытарями и грешниками?» (Матфей 9 11). 
— Производное от #74 с помощью форманта -буп (ГО $ 182). 
(а КК и.: /екегЁЁ шуп ‘вепылить’, ‘закапризничать’, ‘прорваться’ (о на- 
рыве), ‘высынать” (о внезапной сыпи); Ее ода ‘внезапный 
линневый дождь’. — да4двот }2еегЁЁ т «нарыв прорвался»; #еррй }=- 
ЕеГЕК $ «юноша вспылиль; агру Фшаг фебот; ветЁЁ Е’2о4а хо]у зат- 
захвепее за2тх «врата неба разверзлись, внезапный ливень потоками 
хлещет на землю» (Хар. Уад. 154). 

— Основное значение, видимо, ‘взрыв’, ‘прорыв’ и т. п. Ср. в этом 
случае пере. @г(а)аап ‘взрываться’, ‘разрываться’, ‘лопаться’, ата 
‘треск’ (от лопанья, взрыва). Не исключена контаминация © тюрк» 
ФатЁ ‘быстро’, ‘сразу’ (Радлов Ш 1068. — Вазёпен. УегзисЬ 475). 
Вся группа может быть идеофонической природы. 

бега д. см. ет. 

ветпа д. см. Чагуп. 

фетпух | мшегрйх ‘лоб’; в иронском в этом значении чаще пух. — кетур 
]2 ветпуху зат «пуля попала ему в лоб» (Сл.); ...патуе №] 
регпух биуфю, йсу Вара} «...тот Рапай, чей лоб проломила пуля» 
(Е. 1971 У 51); жожссеаеет ре ФетпутИ ай уз шут «должно быть, 
так было написано у него на лбу (такая ему была уготована судьба)»; 
д. базе та вегла) Ка зк’шрепт, шефа }редап @} «как стукну 
по дереву лбом, оно валится» (Диг. сказ. 23); д. хедё ве} габаг@а ]е 
‘па’@е ег] «пот выступил на его морщинистом пбу» (шееЁ 116); 
д. 2 сазНке — зРайцае, 2 фегтхе] фогпе йази} «ее глаза — звезды, 
с ее лба смотрит фарн» (07 44); д. ИИжп зе коде та за п] пиг 
42 кепи Чи 1:55 «славу и веру народа ты несешь теперь на 
своем лбу» (Ша! 70); д. Мазгав ай4аг бета} газе] ета гет5е] 2 


1 «ТЬе \ог@ ё2геузжа (1) ‘51’, (2) ‘рИу’ мау тергезетф ап о!Чег *{ага?-ваёа- < 
*1атаз-ваЁа- ‘вопе Ъеуопа” [Ау. 2агб, О 114. Игаз т Фе 60 $е1865 (1) ‘бгапсотез- 
800’, (2) ‘оуеНоокше”, “Еогрёуте”]» (ВЗОАЗ 1948 ХИ 331). 
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фегат хиие сета] Асщаете Ёеива Фаси4е) «Насиран-алдар со- 
шел с коня и, ударяя себя плетью по лбу (согласно обряду оплаки- 
вания покойника), с плачем вошел к Ацаевым» (СОПам. П 69). 

— Сложение из {@г- (с закономерным ослаблением гласного а— 2: 
ГО $ 207) и пух | пт. Вторая часть сама уже значит ‘лоб? (ем. 
?пуд | тт). Первая часть сохранилась в значении ‘грудь’ (ем. 40г), 
но в прошлом значила также ‘лоб’; ср. сак. Иага-, еогд. @г ‘лоб, перс. 
1аг ‘верхушка’. Сюда же, возможно, др.ирл. -йеаг в сйт-феаг ‘перед- 
няя сторона’, ‘восток’. Этимопогически, а также по колебанию значе- 
ний ‘лоб’ || ‘грудь’ ср. также др.в.нем. зН’иа ‘лоб? при кр. ачЕруоу 
‘грудь’. Потребность снабдить слово пух ‘лоб’ «детерминативом» {аг 
того же значения явилась тогда, когда возникла омонимия пух | шт 
‘1об’ и пух | шт ‘ноготь’. — См. Заг и пух. 

СегзВеу! св. МИЪта 277. — ВаПеу, 'ВЗОА$ 1963 ХХУГ 83. 

Чегаи8 | 62408 ‘заяц’; Ё2гдйззагт | вегдоззаг ‘заячья шкура’; #2гдйзу 
туп ‘падучая болезнь’. — етайзу {$ Коу Фасешу, =догуп шеа Бдай, 
«в зайца как войдет страх, тут он и пускается бежать» (ОТ 7,5); йо 
тап2} вегдйз [еЕерр о; ...бартав шайаё4 бана вегайзу, [2- 
Баг а ет атидаЕе] 2тз ]е Яго а Баггевтее «из одного места 
выскочил заяц; жеребенок тотчас догнал зайца, схватил его зубами 
и подал всаднику» (ИАА П 86); о, уегайз, та тет 985! «о заяц, 
не подслушивай меня!» (Коста 114); д. Аетё пе Геххайепт изетеп 
ташат па тишайют гта тебе] спрретЁ’ахие: потгеп вет4оз дег 
пейжтй {епб442] «я не оставил такого места, где бы я не рыскал, 
но из четвероногих существ мне нигде не встретился даже заяц» 
{Диг. сказ. 14); д. Ва 3 уезайе] зопё #7405 «некоторые из них стали 
{как) оталевший заяц» (га! 67); д. вегаозёеве заеште Ка фепба, 
отп раепаагазё }ешиеп п ез «кто утром встретит зайцев, тому не 
будет доброго пути» (Сл.). 

— Из аагё-айз «длинноухий», с закономерным ослаблением глас- 
ного а— в первой части (ГО $ 207,); см. дагй ‘длинный’ и 4$ | 208 
‘ухо’. Появление начального Ё вместо 4 наблюдается и в некоторых 
других случаях: #0 | Феш ‘деверь’, д. &еши ‘давать’ рядом с дэе4д4ип; 
см. также фаграз, Ноа йруза. В данном случае могли вмешаться 
и табуистические мотивы; см. выше: встреча с зайцем — дурная при. 
мета. «Рег Назе уйга члеШМасН аз ет ипнейтёзсвез Т4ег апрезеВеп» 
{ЗсВгафег Т 442). —В некоторых иранских языках заяц зовется 
«ослоухим»: перс. Хаг8И$, еогд. *тагубё (угуи»). 

Пегрен 136 («по-настоящему 447505, „длинное ухо“, как и по- 
персидски 442%, а по-грузински &’игавей вм. дигавей из диг- ‘ухо’ 
и рей ‘длинный’»). — Ве. Миллер. ОЭ Ш 161; Сг. 30.1 — Наьзев. 
шаппи. 05$. 35. 


1 Повднее Вс. Миллер — вряд ли удачно — связывал #ег- в #2тдйз с 2Иг 
(у Миллера #27225) ‘г@Вт!Я” и др.ивд. #9т4- ‘хаскепд’ и пр.: «ещерИ. ‘ш\ 
Безе све ОБтеп”» (1 24, стр. 334). 
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етгабззаги | бегаоззаг(т) ‘заячья шкура’. — #егайззагт 4ег та 1? фоп 
Тат узо] «и (обуви из) заячьей шкуры хватит на один день» (Сл.); 
д. (128 ета озеп)} фетдозват за Ми, феетаоздаг за шае, дгщиг-ша- 
дит} хиззипсге, Кава-шаве] заб дети] «(у мужа и жены) заячья 
шкура под ними, заячья шкура на них, спят тесно обнявшись, и 
(этих шкур) им хватает с избытком» (из эсхатологического текста 
«Ваех{1дезип», о любящих супругах в загробном мире; ОЭ Г 112). 

— Сложение из #егаийз | &40$ ‘заяц’ и сагт | саг ‘шкура’ (ГО 
$ 201;), с закономерным озвончением с-—>5 в начале второй части 
(ГО $ 207... 

фзегга 6, Гага ‘прыжок (сильный, стремительный)’; вариант: заггай; 
ср. также синонимичное, но менее экспрессивное &герр; @еттей Ё=- 
пуп (— 1а5уп) ‘прыгнуть (сильно, стремительно}; }еёетгеф Ёепуп 
(— 1а5уп) ‘векочить’. —зарру зегй) етеявепнаа... «через кочки 
стремительным прыжком...» (Хар. Кадаег «74); Гойтайе рта] |[- 
еттенуие Коро} «Тотровы вскочили из-за стола» (Сегм. 63); д. бех 
гайетге$ 1аяа, топх ог4ги [гс] «конь скакнул (и) оказался за го- 
рой» (СОПам. П 30); д. гобаз гайраз], екетие дат ® уаафаф аетгг- 
зн Кэапипс» «лиса пустилась бежать, а борзые собаки прыжками 
понеслись за ней» (там же, 118). 

— Звукоизобразительной природы. О словах этого типа см.; Тр. 
Инст. языкозн. 1956 УТ 409—427. — Ср. заеттаи. 

Чета | етзю ‘бук’, ‘Рараз зПуаМса’ и ‘Кариз омешаИз’”, ‘чинар’; вегз5- 
фааз 14.: Еетзд=4 ‘буковый лес’, ‘буковая древесина’. — Ваегхоп4 #ег$- 
Безье... «высокие буки...» (МО 1958 Т 23); хара Еетзбаазу 
Фупзе]хай... «пень толстого бука» (Е. 1957 УТ 36); райтзаг фег5- 
феезьт фатзопа |есудузи, «развесистые буки устремились ввысь» 
(Нафи 27); топ зоу]ру туявай &псоп 4аггп: зег4@ $2 ту2ю} зетогеи), 
[еек а — гз2] паг4 «осетинскую породу свиней легко содержать: 
летом их пасли на выгоне, осенью же они жирели от буковых ореш- 
ков» (РЁ. 1962 Х 68); аугёбейезе зу пгер, зай) зу @&егз, зат, паз, [его 
ет» =п4егёе «фруктовых деревьев там нет, растут там бук, негной, 
ель, ольха и другие (деревья)» (Ваз5шай 25 1У 1968); 2егоп4 ё=тз- 
базу баг геру йтзфуп с’тт тг 1ейгвотаи «кора старого бука 
бывает светло-серой и гладкой» (Ё. 1967 ТУ 77); хмуг фетзбеаз 24 
илазке 'згатуйа «большой бук он вырвал с корнями» (ЮОПам. ПТ 
23); д. газив4 фетгзе файая мии уе °хзауешар этко@а «под красивым 
буком он расположился на ночлег» (РИ 215); д. &егзе веде] игип- 
паба епса@ хе етгиайа «он медленно опуртился на кровать буко- 
вого дерева» (Фа2Ъ. 52); д. питезнюптсае вегзе безе зе Форрё бага] 
«буковые деревья дрожали от их ружейной пальбы» (Вез. 109); д. 
2322... ага ватзйти за за4 НИае зе Фапте а ата}... 
«осенью, когда © толстых буков осыпается вниз обильный урожай 
(орешков)...» (МР 1956 УП 50). 

— Возводится к *179- или *На- ‘твердый’, ‘жесткий’ (в послед- 
нем случае с утратой -# *#'Яа > ат -> {2тз, как в й3, 2заг и др.). 
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Ср- др.инд. &51- 1., ав. Фагёи- ‘твердый’ (в противоположность ‘жид- 
кому’), парф. 2$ ‘твердый’, ‘крепкий’, б’гр # ‘а Иго уа! (Непи!ар, 
В$0$ 1941 [Х 88). Идеосемантика ‘твердый’, ‘крепкий’ — ‘дерево’ 
поддерживается многими примерами. Так, индоевропейская база *4е- 
гей дала, с одной стороны, слова со значением ‘твердый’, ‘крепкий’, 
‘здоровый’ ав. @ГОа-, др.инд. АЙгИга-, ет.елав. 55-тгаг- и пр.; с дру- 
гой — ‘дерево’, ‘дрова’, ‘бревно’: ав. @ги-, Аги-, др.инд. ЧаГИ-, ст.елав. 
@гёго и пр. (Оз ВоЕЁТ. ЕбушоюресВе Рагегра, Г. Геарир, 1901, стр. 
98, 119 з4. — Вепуепазфе, ИлиршвЫсз Тобау, 1954, стр. 138 в4. — 
Уазшег. ВЕМ/ 1 450 в4.—РоКогпу 214—217). Ср. также пере. 
тат ‘дерево’ из др.иран. *4гажа- ‘крепко стоящий’, прош. прича- 
стие от 4гапр- ‘укреплять. Не исключено, что 05. &етз (из #'5-) 
и ст.слав. "5546, русск. трость (из &75-) имеют общую индоевроней- 
скую базу *(5/4ег- ‘бъет твердым, кренким’” и т. п. (РоКогпу 1022— 
1027). Мало вероятна связь осетинского слова с др.инд. #15а-, И за- 
названия некоторых деревьев (об этих словах: МаугВо[ег Г 488, 499). 

(ахвас | бегай ‘пугливый’, ‘боязливый’, ‘трусливый’. —тэе бех Вегзае 
й «моя лошадь пугливая»; ]2е атоугезттиееые ]е... гада во] 
ат зай}; Хщаи/ регоггуп па Ёп: зарет. Жта зуп й] зву: 
сети ни аЙ= Ёегзай «ученики его... разбудили его и сказали: 
Господи! спаси нас: погибаем. И говорит им: что вы так боязливы?» 
(Матфей 8 25—26). 

— От глагольной основы #ег$- ‘бояться’ с помощью форманта -а# 
(ГО $5 111а, 168,). Ср. пере. шгза ‘трусливый’, ‘малодушный’. Индоев- 
ропейская модель: *#"5-40-; точное соответствие: ирл. фатгасй ‘боязливый’. 

НарзсВ шаятп, ГЮОМС 1887 ХИТ 330. 

{етзуп : багёё | Бегвип : вагзё ‘бояться’, ‘пугаться’; {еегзуп ‘испугаться’; 
ветзречлеке ‘трепеща от страха’ («боясь-дрожа»); фетзуп вапуп 
‘пугать’. — тейейе] пэ фегзуп «я смерти не боюсь» (Коста 33); 
тявоуге] туп та вез «не бойся, что я буду беден» (Коста 15); 
та туп 12тз «не бойся за меня» (МишК. 34); (хоздаияе) па зи) 
хогзаш, зеалееп етзупс «(косарям) не по себе, они боятся за себя» 
(Коста 101); ису газфейу э4этие] хехе °те Еее 4ег 
ФагзёузН) «в то время князей боялись даже горы и скалы» (Сека 10); 
Аза та шаглоп, таи Еет$ пуг «Асиат, моя любимая, теперь уж 
больше не бойся» (Брит. 21); 52 ар атпетеи гу етзвае-паба 
«один из них говорит другому, трепеца от страха» (Сегм. 177; 
фетзв® та Ётп «не бойся» (ОТ 96—97); тегзее зе та йа, Каз 
зат тат «не бойся их, выгляни к ним» (МипЕ. 182); сете} 
фагяет, #й] тШ этсуйЕ «чего я боялся, то меня и постигло»; ше]уй 
1айагзй «великан испугался» (Мипк. 24); те уаюгяуз) «(они) 
устрашились весьма» (Матфей 27 54); ата уаютяузН) зит а] 
«и убоялись страхом великим» (Марк 4 41); д. шо], та @етза та, 
та шагтоп Итап! «о, не бойся, мой любимый друг!» (а! 81); д. та 
Еегзере «не бойтесь» (М$Ь. 7,0); д. г тшещеамаи гез-безге сетгт 
Капипсе? «почему они бегают туда-сюда, как испуганные муравьи?» 
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егхоб ‘скамья’, ‘полка’. — йг5-йг${@ зеейбайт] 
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(таЁ 37); д. аакепее... Фагятая «у них был испуганный вид» 
(та 128); д. ..Ёе2@ 2» ДотеНате] [енгтзоп «...если я побоюсь 
Донбеттара» (М$%. 20,); д. ее 4гг =} № зйюпсе, ше я сетгепн па 
Тецагзепса «когда они его увидели, то как им было не испугаться 
его» (М$%. 34,). 

— Восходит к иран. %0г5-, *Фтай-, и.е. 4 егз-, "тез- ‘прожать’, 
‘трепетать’, ‘бояться’. Ср. пере. ага ‘бояться’, та г; (=06. та 
125) «не бойся», пехл. ФагзИай, курд. эгзт, бел. шгзав, дтиза ‘бояться’, 
‘трепетать”, пам. с. #+-#"а5-ат ‘я пугаю? ($ Вах), ##15- ‘быть спугнутым”, 
игегузоп- ‘спугнуть’ (Пахалина. Сар. 76), пам. язг. агз ‘бойся’, 1агзё 
‘он испугался? (Андреев. Язг. б„.. —Эдельман. Язг. 261), пам. в. 
иИт-п-ат ‘я дрожу’ (ТотазсВек 876—877), пам. егл. #245, пам. ишк. 
1270$ ‘страх’, еогд. *Фат5- (#`5-) ‘дрожать’ (Вепуептз ве. ТЗР 273), пару. 
#г5- ‘бояться’, агз ‘страх’, йгаз- ‘пугать’, Ргазая ‘пугающий’ (Воусе 
181), ав. $075-, Ёэтоз- ‘бояться’, {эгазэта ‘пусть они боятся’ (ос. &етзат®, 
таг а- ‘испуганный’ (06. #05), пдр.пере. {г5- ‘бояться’, пайу Загзайу 
‘не боится” (06. пе Ёегзу), др.инд. '45-, 'азай ‘дрожать’, ‘трепетать’, 
ттазауай ‘устрашать’, ‘повергать в трепет”, ст.енав. #09, др-руеск. 
трус ‘землетрясение’, русек. трусить ‘бояться’, ст.слав. "25, руеек. 
трясти (из *тет-5-), лит. ЕЁ ‘я дрожу’, латыш. #786 ‘дрожать’, 
лат. {еггео ‘устрашаю?”, гр. трёю (из *те50) ‘я дрожу” (аорист хредзои), 
б-трезтос ‘неустрашимый’. Аланское личное имя Маёагёа «Неустра- 
ид г!› зазвидегельствовано в китайских (Хрисг. Вэсток П 8 299), 
грузинских (Шанидзе, Изв. Инот. языка, истории и матер. куль- 
туры, Тбилиси 1940 У —\Т 2) источниках и известно также ч осегинских 
фамильных преданиях (ЮОПам. Ц 158, 159, 160. — ОЯФ 1 254). Ос. 
та-регза — такое же образование, как 74-2й5а ‘бездельник’, та-;йга 
‘молчальник” (запретительная частица та с 3-м лицом конъонктива: 
ГО $ 2011.8). Ср. др.мере. (в эламской передаче) Майна [по бетзВе- 
У16 с Бу, «тойза- Ве Геатез5?; с. ОР та {зат “тау [Г поб Ееаг” 
ОРе 21», со ссылкой: УГасКегпаре!. А!а4. Сг. П1 328 (ТРЬ$ 1969, 
стр. 192)]. — Из иранского идет, возможно, коми &т4эпа ‘дрожать’. — 
См. еще Ёегзав, 1$, адатзеа. 

Вс. Миллер. ОЭ П 46, 76; Сг. 57. — Нарзев маи. 035. 58. — 
ОЯФ Г 24, 26, 185. 

обе} БапагзИе, Евгхая «из ярко- 
белого кварца (сделаны) сиденья, скамья» (Коста 64); йгз волей 
фегтевШ Фодзуз) баз тпе 21 126) «на белой серебряной 
скамье будут сидеть на подушках другие трое мужчин» (Коста 76); 
Баба аетфай Кэ)айг Еетлеру «дедушка сел на скамью из плитняка» 
(Ваг. 105); херразу Фегхав\ пгеижев тага 4ет8=е} @еиоу «на полке 
склепа лежит растянувшись новый покойник» (ИАА НП 269); веду 
етдакте |еша@ «кот забрался на полку» (М1рег 155); д. ифафаюг 
2] эгфе веглеерип аз «инкубатор — это ящик с тремя полками» 
(ЕЗ У 58). — Отмечена усеченная форма #2; гйзуийу буп-Ёетх ‘подо- 
конник” («нижняя полка окна») (Е. 1973 УТ 38). — Встречается в топо- 
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нимии Осетии: д. Тегхеийе название горного склона, имеющего вид 
уступов, террас (Цагаева. Топонимия Сев. Осетии. Орджони- 
кидзе, 1971, стр. 190). 

— Возводится к *'фа-ва- (как шетлее к *итра-ка). Индоевропей- 
ская база *411-К- ‘ровная поверхность”, ‘плоскость’, ‘доска’, “полка” 
и т. п. распознается в русск. по-толок, при-толка ‘верхняя перекла- 
дина над дкерью’, а также ‘пастбище’, ‘выгон’; на иранской почве 
ничего надежного; может быть, согд. #2 ‘какая-то часть двери’ 
(Непип!па. 5054. 395), арм. (из иран.?) 1егей, ага ‘полка’. Без 
наращенного -Ё: др.инд. #4а- ‘плоскость’, ‘равнина’, русек. тТло ‘осно- 
вание’, ‘дно’, чеш. На ‘Потолок’, др.прусе. НИиз ‘пол’, лит. рб-Иа8 
‘ложе’, йе; ‘дощатый настил на дне лодки’, др.в.нем. а, нем. Глае 
‘доска’, ‘пол’, лат. еЙи5, дреирл. ат ‘земля’, гр. °1№а ‘помост’, ‘лоток’ 
и пр. (РоЕогпу 1061). — Из аланского идут: балк., карач. гтай ‘камен- 
ная скамья’ (ОЯФ.Т 91, 279), чеч. {егх], инг. агтй ‘полка’ (ос. -ае-> 
чеч.-инг. -й, как в Фаггер || бег] ‘наездник’, `тагеев || таг} ‘убийца’: 
Генко, ЗКВ У 716, 720) и, вероятно, абаз. а-гаро ‘скамья’ 
(Сердюченко. Об абазинских диалектах. В сб.: Намяти Н. Я. Марра, 
М.Л., 1938, стр. 253). 

егхоп ‘суждение’, ‘обсуждение’, ‘решение’, ‘судебное решение’, ‘суд? 
(процесс), ‘аси’; егхоп Ёепуп ‘рабеаге’;  еглайе  Ёепуп 
‘судить-рядить’, “рассуждать; фегхопаенге, етлопу [её ‘судья’, 
‘а4ех’; {&егхоп4оп ‘суд’ (учреждение). — Мате... зелф пик &егхоп 
Еепуйс «Нарты между собой рассуждают» (ОЭп. 39); завиуг. ..- 
атевозю}, }е |4 ут Фатлог@в о}, ее сагпий а руп ветхоп Ко] «ку- 
ницу зарезали, мясо ее съели, а о шкуре стали судить» (09 Г 52); 
ха]оп... летаздайзтееп ветхаее Ко «ворона для услады сердца 
предавалась рассуждениям (размышлениям)» (Коста 82); пеш пуп 
1егтопу «стань нам судьей» (Коста 88); а40п... зе ветхопу 
агха]ю} газнИ «эти (люди) в своем суде держались справедливости» 
(Коста 76); эатфаддузв) ате егхоп Еапуп га]4у@Ю] «они уселись 
и стали вершить суд» (Сека 49); пефеёу Еетхоп] хоусашу геёдаш 
хайет «смертным приговором мы нарушаем божье установление» 
(там же); вегхоп асу паи! «(да свершится) суд над этими него- 
дяями!» (Брит. 96); ше ’охак — ше фегхоп, ФфаЙааиет «пусть ваш 
язык (ваше слово) будет вашим судом, помиримся» (Сегш. 66); 
аэ11 бух] 4уп узёегхоп ЁЕаепзупап «твоими устами буду судить 
тебя» (Лука 19 22); пуг й ёегхопу афоп асу аипе]етпт «ныне суд миру 
сему» (Иоанн 12 31); 22] ие ]}2аза, пе фетхопу 120! «да унесет 
вас лавина, наши судьи!» (Коста 39); #егхопу фе йо гозагя 
згсудузйу зав гЕ4аш, зе зоп4, з® зуху шаву [еАШ «судей выбирали 
по их (примерному) погедению, по их уму, по их красноречию 
(«настрою уст»)» (из материалов Е. Бараковой); д. Веглот фадге 
ад2т адЕепсе, тайеп хетап ветхой Кофюпсе «они восседали в ка” 
честве судей (и) правому выносили неправый приговор» (ОЭ Т 112); 
д. тепеп те Ётпда, тив Еегтоп федаг Кё пса Ка ап4оп «моя 
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воля, мое решение крепки, как сталь» (ШгэЁ 65); д. Вега зифапайе 
рад4а пе ез, }0Ё ея ветхоп галаеззип тит} «от многих разговоров 
нет пользы, надо вынести какоето решение» (МО 1949 И 38}; 
д. етфадипсе ветхотё 24 1ездиёе 24 датайет «они усаживаются для 
суда с палками, с кинжалами» (ГгаеЁ 40); д. пе = та ёетхопа] 
Пайе пе ‘зкапзапнг] зап?ех «без (раз)решения матери Зале не сде- 
лает и шага» (Тайм. Ме зерд. 48); д. 42 Еетхопф ешвиге} 4=г 
тзатам пет «с твоим решением все согласились» (из материалов 
Г. Кокиева). 

— Восходит к ар. *фапа-,  Чагфапа-. Ср. др.инд. Фагкапа- 
‘суждение’, ‘предположение’, ‘догадка” от глагола ёа7й-, {агкауай ‘иметь 
суждение”, ‘делать предположение’, ‘размьызилять”, ‘думать’, ‘делать 
заключение’, раг-агК- ‘допрашивать на суде’, уёФагЁ- ‘размышлять’, 
‘выяснять’. Сюда же ст.елав. Й’ой® ‘толкователь’, ‘переводчик’, руеск. 
толк, толковать, (устар.) толковник ‘переводчик’, (диал.) талакать, 
таракать ‘болтать’, ‘беседовать’, ‘толковать’; далее: фрак. ШЁ (То) 
в личных именах Аоете-Цсез, Эрисез (БребзсВехм. Пуе ШтаюсВеп 
ЗргасЬгезце. УЛеп, 1957, стр. 400, 450, 488. — Георгиев. Тракий- 
ският език. София, 1957, стр. 63, — Виззи. Ге бргасВе дег 'Т№гахо- 
Ракег. Викитеёи, 1969, стр. 142), хетт. т ‘ пфегрге’ (?ТГап- 
сиаре, 1933, МагеВ, стр. 17). Значения ‘судья’ и ‘переводчик’ пред- 
оставляются одинаково древними. Связующим семантическим звеном 
является значение ‘толкователь’, ‘интерпретатор?: толкователь обычного 
права или закона-> ‘судья’, толкователь чужой речи или текста -> 
‘переводчик’. Как особо ценные люди, эти «интеллектуалы» получали 
от правителей разные привилегии и прежде всего освобождались 
от налогов и повинностей. В результате скиф. Ч ютхап ‘судья’, ‘пере- 
водчик’ продвинулось в своей семантике в сторону более общего зна- 
чения: ‘лицо, принадлежащее. к группе или категории свободных 
от налогов и повинностей’, вообще ‘привилегированное лицо’, ‘госпо- 
дин’и т. п. В этом значении оно вошло в тюркские языки: тюрк. 
фагхап свидетельствуется с УП в. как апеллатив ‘человек, свободный 
от налогов и повинностей’ и как собственное имя, например у хазар 
Тагхап имя некоторых правителей; у Махмуда Кашгарского (1074) 
Фагейап ‘эмир’, ‘князь’ (Радлов Ш 851 сл., 854. — Шапшал. 
К вопросу о тарханных ярлыках. В сб.: Академику Гордлевскому, 
М., 1953, стр. 302—316. — МпогзКу. А В 5югу о{ ЗЪагуйп ап@ Даг. 
Ъапа. Саше, стр. 50, 99, 147. — Вазёпеп. Уегзиср 464. — 
ПоегЁег П 460—474). Из тюркских идет пере. Фагхап, курд. @гтап, 
афг. ОГ@й, арм. Фагхай, груз. Фагхат, Тогдап хазаг (КатИз схоу- 
гефа, 1942, стр. 99,), монг. @агтап, русск. тархон; вошло и в ряд 
других языков. Венг. @гсйап ‘оНт а4ех’ по значению примыкает 
к осетинскому (МашКАсзЕ. АКЕ 12). Отложилось в топонимии: 
пр.+руеек. ХГьмуторокань, визавт.-гр. Таролархо тюрк. Фтап-ютхап 
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(Радлов Ш 851, 996. — Уазшег. ВЕУ ПТ 111) русек. Астра- 
хань, чув. АЯагхап == тюрк. (хазар.?) Аз-агхап «резиденция асского 
(аланского) начальника» (Артамонов. История хазар. Л., 1962, 
стр. 357: «Тархан асов занимал видное положение в Хазарском госу- 
дарстве и участвовал в войнах хазар с арабами»), русск. Гарханы, село 
Чембарского уезда Пензенской губ., где прошло детство М. Ю. Лер- 
монтова. Опыты истолкования слова из тюркского, монгольского и ки- 
тайского (РоегГег 1 460—474. — С1аизоп 539—540) мало убедительны. 
Шапшал приходит к выводу: «Термин тархан весьма древнего, но невы- 
ясненного происхождения» (цит. соч., стр. 316). Ооег{ег справедливо 
замечает: «ОНерзю Вер Вапдей\ ез зе В Фе! фагхар по ТагК1зеВеп ат ет 
Гевиугог» (П 472). Речь может идти только о заимствовании из се- 
верноиранского. Вопреки Штакельбергу (М5. 67), возможность 
обратного заимствования — из тюркского в осетинский — придется 
исключить. Значение ‘суд’, основное в современном осетинском языке, 
никак нельзя вывести из значения ‘человек, свободный от налогов”. 
На иранской почве следует отметить еще сак. Нагкапа-, согд. Чагхап 
в р’их’п (ВаИеу, ВАЗ 1939, стр. 91), *Тагхав (‘уит) имя царя, 
правившего в начале УП в. н. э. (МугТ 43 сл., 61 сл. — Непп1ив, 
2ОМС 1965 СХЛУ 78). Нельзя обойти молчанием и этрусское имя 
Тагстоп (Энеида; в других латинских источниках ХТГагейоп, ТГагефо, 
Тагсоп, Тагдитииз: Энман. Легенда о римских царях. ЖМНИ 1896, 
март, стр. 70, 97 и особенно 98). Трошаз (ВАЗ 1918, стр. 122 сл.) 
и Веуег!14ре (3ВА$ 1918, стр. 314—316) в статьях, озаглавленных 
«ТагЕВап ап@ Таги», сближали этрусско-латинское имя с тер- 
мином Фагсйап. Сюда же Таржоу имя лидийца, прибывшего в Этрурию 
{Рвизфа.  ЮКешаыайзеВе Регзопеппатеп. [Ргар, 1964, стр. 489, 
со ссылкой: Зёгаро 5, 219). Конечно, приходится считаться и с возмозжк- 
ностью случайного созвучия. Но если учесть, что использование дан- 
ной лексемы в личных именах имеет давнюю традицию (фракийский, 
согдийский, хазарский и др.; ср. еще фамильные имена — груз. 
Таги я, русск. Тарханов)? если вспомнить о древних связях скифов 
с «италиками» (СЕЙ 27—29, 86—97, 129—131), то соответствие ос. 
фегхоп || этруеско-лат. Тагсйоп оказывается в том же ряду, что ос. 
И/ггвоп || лат. Удс@пиз. 
фотхопдоп | егхопдот ‘суд’ (учреждение). — 2гёе тгу Газе Дау 
КоаКу фетхоп4опта аглузю]... жте ]уп узеетхоп Ко@ю} туввавте 
Зуфугтге атаззуп «спустя три месяца Залду отправили в Тифлисский 
суд... и присудили ее к ссылке в Сибирь навечно» (Сека 71—72). 
— Сложение из {тхоп ‘суд?’ (процесс) и 4оп (-А@па-) ‘вместилище’ 
(ИЭС Т 367); ср. по образованию тупЁуп-@оп ‘больница’, шалер-Чоп, 
‘кунацкая’ и др. (ГО $ 190). 


* Несколько иначе — Уегпа4зКу (Тье Епгафап М№тад5... Зро]еёо, 1963, 
<тр. 9: Фйтап агат). 


2 Ср. араб. Од ‘судья’ как личное имй или нем. Е1е№ег как фамильное имя, 
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(егуп : бага | егип : {аг4 ‘гнать’, ‘угонять’, ‘прогонять’, ‘выгонять’; 
в значении ‘тнать’ в словарях находим еше з’атуп и зйтуп, но это 
не синонимы: &гуй применяется и к людям и к животным, з’агуп — 
только к животным и не имеет значения ‘прогонять’ и т. п., зйгую 
означает ‘гнать —= ‘преследовать’; Беедгегаи ‘возничий’; бездфетаи ]ет$ 
‘плетка, которой гонят (&егап) лошадь (6х) (ОЭ 1 40); &егее Баха) 
‘во весь опор’ («погоняя пошадь»).—]2 ]еп4 аат@а «он настоял 
на своем, сделал по-своему» («прогнал, протащил свою волю»); те 
зат пе 1ету «мне жалко, у меня не хватит духу (твердости, 
жестокости сделать что-либо, причиняющее неприятность, боль дру- 
гому)», буквально «мое сердце не осиливает». — Мга 0$ — Беле, 
доте — ззат@ о} гтг 52 фетуп Ба]}4у4ю] «они нашли много скота — 
лошадей, крупного рогатого скота— и стали их гнать» (ОЭ Т 58); 
таваш |2етуп 42 }еп4у «ты хочешь угнать табун» (ОТ 84); о, Тег 
ата Тигк! У’ табаш шуп роте а «о Терки и Турки! угоняют 
ваш табун» (ОТ 82); Казаебу Бей] эгебу беду гайаш гаогаю 
«из Кабарды он угнал недавно конский табун» (Агзеп 75); дудйгов 
]2 далее шертее ресаудаг а «дигорец гнал своих гусей на продажу» 
(Коста 88); йо бою хтапта} паг а фе °]зезё {озу 5йб «однажды 
он пригнал с пастбища свое сытое стадо» (Коста 104); Ёагедт [05 
Фута] Зат@ю] «силой угоняли скот друг у друга» (Сека 28); ваше 
фатагв зуп — Со «погонщиком быков у них — Годжи» (Коста 226); 
пе гпав п ЫИтиев ф2ету «враг гонит нас к пропасти» (Коста 39); 
засешие } 2 тай} гиаг@Ю} «начальство прогнало его с места 
(должности)» (Атзеи 231); дутее... тайну виду °те ету «ветер 
рассеивает и гонит тучи» (М15ег 99); гегёе Багабу }ееЕетупс 
суррагоа4г] «три всадника несутся («гонят») галопом» (Е. 1957 ПГ 30); 
Яр згегдувов Фоп Оотзеру дгилт ветре Беда} бапя4ге г=тубоп багав 
«в один летний день в аул Корсеу на полном скаку влетел молодой 
всадник» (Е. 1967 УШ 57); 412], зеейа}», вегет Бет пузап ахзуп] 
2аба], шафех да} атпз ахет — ша] п тАжтеп шайба 
«будь то в скачке, будь то в стрельбе в цель на полном скаку» 
будь то наконец в джигитовке— никто никому не уступал» 
(Сегш. 104); д. @а те гааг а} 42 хаезотг] «ты выгнал меня из своего 
дома» (МР 1940 ПТ 63); д. ра т Тенаг@а 42 заш па] зай? «кто 
угнал твоих черных коз?» (ОЭп. 57,а.); д. & /юпзае] Ка ез, опё гакеге 
«угони (весь) скот, какой есть» (Диг. сказ. 20); д. абагеиые }опз 
ТеНатюпсге «абреки угнали скот» (МО 1949 П 38); д. ам пагапаш 
Битритеаиее, @огёе ге таза] вета гастии} лета «грохоча как гром 
небесный, гоня перед собой камни, идет селевой поток» (Га 127); 
д. Оагазаиае гетфареш:еисее Еегей бат=} @пилоет} «Карадзаевы 
предстали вдвоем на полном скаку» (МО 1949 И 42); д. Азаро... 
апилое раю гиаг@ва за Бат «Асаго двух барсов погнал на их 
место» (М5. 7. ю); д. 4520... аи ведтабиптг ‘’уат@а «Асаго 
погнал свиней к опушке леса» (М5. 5, —6,); д. падаг т 4ехете 
Батота;, птазг те 4гхтесе] #2 «ты и не зовешь меня к себе, 
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и не гонишь меня от себя» (Тайм. Мэ уарзт 37). —з2ейу тэ пух 
гетыйатают «зря я втесался («вогнал свой лоб»)» (Брит. 21); Гетбо 
72 реп мага «Тембол настоял на своем» (Е. 1957 1У 55); ведулу 
[еррупу т: зет4е аррагуп пз Бат@ а «мне жалко было выбросить 
котенка» (Сегт. 57—58); пл за ету тт затёе гиен газйтув 
«у меня не хватает духу рассказать тебе об этом» (ИАА П 103); 
Коу4 Биета ]2 гатаз загуп ре тштюк 2взутату тогбуёет? «как 
ему заставить себя заговорить с убийцами его единственного брата?» 
(Нафи 203); ИПашие] тайге] загае Бата (=гегопа Коузу) Рехзут 
«ни у кого из пастухов не хватило духу пристрелить (старую собаку)» 
{Е. 1972 УН 5). 

— Несмотря на заметную семантическую дивергенцию, следует возво- 
дить к др.пран. %{07-, ата- (медиально) ‘переходить’, ‘переправляться’, 
(каузативно) ‘переправлять’, ‘преодолевать”, ‘осиливать’. В других 
иранских языках обычно с презербом №. Ср. пере. вида ал : вибаг- 
(< *илчаг-) ‘переходить’, ‘переправляться’, дидаг ‘переправлять’, пехл. 
ицагюп ‘переправляться’,  шйайап  ‘переправлять’, гурави {@гт 
‘прогонять’, ‘изгонять’ (КРЕ, АБ. Ш, Ва. П, стр. 210), бел. 
1агаё Цатйа ‘поворачивать’, ‘переворачивать’ (СТРЬ. Г2 242), пам. в. 
за4тип- ‘разгонять’, ‘обращать в бегство’ (Гот1щег П 315), ягн. #г- 
‘уходить’, согд. *иЛ-аг- (шу-) ‘идти’, ‘выступать’, ‘уходить’ (Сбташи. 
5024. Т 59, 81, 85, 118), *илЧагай ‘он выступил’ (ТВАЗ 1933, стр. 50), 
* (а) -4ег-, *(а )Чаг- (’ВРуг, ВЁт, согд. ман., согд. хр. Луг, Йг) ‘перехо- 
дить’ (Сегзвеу! св $$ 178, 185, 318), парф. и-даг- ‘заставлять 
уйти’, ‘держать в отдалении’ (СВ !а1п 74), сак. изаг- “о гетаоуе” 
{Е штшегтсКк 18), 6йаг- Чю деуеюр” (точно ли значение?) (В т тег! сК 96), 
ав. {аг-, {агиз- ‘преодолевать’, ‘одолезать’, ‘осиливать’”, хоагепо ... витрауей 
аптат тийтуйт «Фарн осиливает Ахримана» (У 18,), др.пере. иаг- 
‘переправляться’, Йетат ушагауйта «мы форсировали (реку) Тигр» 
{ВЬ. 115), др.инд. Фат- (йг-, шг-) ‘переправлять( ся)’, ‘одолевать’, ‘подго- 
нять’, гафалиг- ‘тот, кто гонит колесницу, ускоряет ее” (‘4еп УУабеп 
Бебтг4еги@, Ши БееНепФ: Сгаззтапи 1139; ср. по образованию ос. 
Фех-егаЕ ‘погоняющий лошадь’), кр. уёхтар ‘напиток богов’ ‘напиток 
бессмертия’, буквально «изгоняющий (лор) смерть (уех)» (ср.: ТВ1ете. 
Эаеп тих ш4орегт. УГогЬКкип4е ип@ ЗЫ]еезсвсЩе. ВемевМе Бег 
@е УегВ. ег ЗёсЬв. АКа4., 98 В4., 5 Ней, ВегШю, 1952, стр. 5 сп.). 
Старой  славо-арийской изоглоссой является ст.елав. *ЮИГИЫ, русск. 
турить ‘гнать’. — Другие осетинские образования от этой базы: 
эпРатгуп ‘гнать’ < *Кат-ют- (ИЭС Т 167), =?агуп ‘крать? < Фа 4аг- 
(ИЭС Т 117), аата | а4ага ‘далекий’ = ичата- (ИЭС Т 344) и, может 
быть, [ен ‘стремление’ и пуп ‘стремиться’. — Обращаться для 
разъяснения ос. Ёегуп к араб. 210г4 ‘удаление’, ‘отлучение’, ‘изгна- 
ние’ (Шегрен 139) нет надобности. — Из осетинского (аланского) 
идут венг. #еге]- ‘гнать’ (а рёзаюг ФегеЙ а сзог4@р «пастух гонит 
стадо») и, возможно, груз. йа, гоа ‘тащить’, ‘волочить’ и Рагеба 
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“водить” (Ахвледиани. Сборник 208. —Андроника- 
швили 89 сл.). 

Вс. Миллер. ОЭ П 76; Сг. 57. — Наьзер тмапи. Озз. 58. — 
ОЯФ Г 23, 522. 

Зыегуп, бугуп | егпа ‘мальчик”, ‘отрок’, ‘юноша’. Слово ощущается как 
архаизм и имеет в современном языке ограниченное употребление, 
преимущественно в фольклоре. В обыденной речи господствуют д. 
Ыссеш, и. еррй, д. [е4дшеп. Отмечена усеченная форма и. п’. — ше 
125 зав атага, ше йз Четуп пуПата «пусть ваш мужчина убьет 
оленя, пусть ваша женщина родит мальчика» (новогоднее пожелание); 
вариант: ше йз иг пуДага (ИАС П 345.—Коста 109); па 509 
етуте саилДазжг Ёаешупс «наши бравые юноши © чем-то плачут» 
(Сека. Ир. фийау 26); 504 вегушеп фиг ТР за №0} «померкла молва 
о бравых юношах» (Е. 1973 УТ 38}; Мойко тазуй газуг@а: те 
азёти @ушиайез Купзу; ГоККау теезуЕ зайа: те азёти @ушшадге; 
фаг {ету «Маккоевская башня заявила: в середине У меня двенад- 
дать невесток; Локкаевская башня сказала: в середине у меня две- 
надцать белокурых отроков» (ЮОПам. И 135); й]} п тэ фегуп» 
=отатве 2} тако@ют се, отрок мой, которого я избраль (Мат- 
фей 12 18); д. рав своп гехэте] её Чт4угпаепт Фегпа]еп, «полный 
чугунок молока я дам мальчику» (СОПам. П 156); д. /еЁЕеитеш 1226 шо, 
фегпа! «будь (стань) широкогрудым мужчиной, (мой) мальчик!» (там же). 

— Восходит к *{агипа-, Чатпа- ‘юный’ (о человеке, о животном, 
о растении); форма й/г восходит к *ати- (как уг к *раги); ср. пере. 
Фаг ‘свежий’, а ‘щенок’, ‘молодое дерево’, пехл. ато ‘юный’, югак 
(из гай?) ‘молодой пес’ (? Ва еу, В$0$ 1939 УИ 69. —Тауайза. 
Сауаз 08 88уа5б. НашБитв, 1930, стр. 30. — Зипдегшаюн. Теже 135), 
согд. Ч атил (ип) ‘послушный’, ‘кроткий’, ‘нежный’ (В епуепЕзфь, 
ТА 1933, стр. 214 сл.), ав. баигипа- ‘юный? (© людях и животных), 
‘мальчик’, др.инд. Штила- ‘свежий’ (о растениях), ‘новорожденный’, 
‘юный’, ‘отрок’ (т ат аатилат рлрагн та «этого (ново)рожден- 
ного мальчика оберегает мать»: АУ ТХ 1.5), шгра-, агпака- ‘детеныш 
животного’, ‘теленок’, хинди тии ‘юноша’, маратхи Ффагиа, цыган- @гпо 
‘юный’ (Тигпег 324—325), лит. @7паз ‘слуга’ ( < ‘отрок’, ср. нем. Мава 
‘девушка”-> ‘служанка’), лат. {епег ‘нежный? {из *Ч/егеп, ср. саб. 1еге- 
пит ‘шоЙе”), гр. чёру» ‘нежный’, ‘кроткий’, арм. (072, гп ‘внук’. 

Вс. Миллер. ОЭП 57. — НаьзсЬ шарп. Оз. 59. — Ререгззоп. 
Раг Кепомыз 4ег шаорегтлаю1сВеп НеегокНые. Тлипд, 1922, стр. 50 
сл.—Ва!1!еу, ВЗОА$ 1961 ХХШУ 475; Непир МешомаЁ 29 сл. 

КевК” | ше ‘большая плетенная из прутьев корзина, приспособленная 
как для перевозки, так и для пощения на спине’. — йо [28 хоуге 
леззу ха4 эта Буп 1е5у «один человек носит щебень в развалив- 
шейся корзине без дна» (Коста 75); (шеегссу) бой’еетё Коюп эти 
ду Чуилоа4гз везРу Ниш га]зюп «я вскрыл перепелку и достал из нее 
двенадцать корзин жира» (Сека 119); {е53?у плагЕ Кати, Бафузёе 
ата Чазёе у ’озаре} зат@ ав Ко о} «в корзине куры, утки и гуси 
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заголосили на разных языках» (Атзеп 55); допуё едет пе 'гехзй, 
ига2т 1абуз тазю} зеттавопа фу фабузтаеззеет ен; «куда не до- 
бирались сани, туда навоз (для удобрения) носили в 0с0бо плетенных 
навозных корзинах» (Е. 1967 У 68); ...{аёуз па хееззупе ве у 
«...не носят больше навоз на спине» (М1оег 161); Айа... Ее’ 
сута фур, «Ака, кажется, плетет 6®5К’» (Нафи 27); илзёе] узфуйй 
знуг езЁКУИг «из прутьев сплетите большие корзины» (ИАА ПТ 96); 
д. Гератагтдсе вез’ гоМа «он силел корзину в длину человечес- 
кого роста» (РЯ 67). 

— Примыкает к распространенному в европейских языках слову 
невыясненного происхождения: др.сев. {азЁа ‘сумка’, швед. {а5а, норв. 
тазКе, пр.в.нем. 103С@, нем. Тазсйе, итал. 1@5са ‘сумка’, ‘карман’, венг. 
1азка ‘сумка’, фин. Фа5и ‘карман’. Русск. таскать, тащить следует 
рассматривать как отыменный глагол от не сохранившегося в языке 
*таска ‘сума’ (таскать = носить в *таске, в суме). Из осетинского 
идут, по-видимому, чеч., инг. зкаг ‘корзина’ (Генко, ЗКВ У 718) 
и каб. {0462 ‘плетеный кузов на арбе для перевозки кукурузы и т. п.’. 

СЕЙ 27, 133; Этимология 1966, М., 1968, стр. 242—244. 

фа5зай ‘страшный’, ‘опасный’, ‘внушающий опасения’. — 24а... Оа2Цу 
шагаопутаду тузу фахашупе] ют5Н; Ее) гарбуп 2] деиу, веззав а=г 
шуа «Залда боялась попасть в сети любви к Кази; что и говорить, 
это и вправду было опасно» (Сека 68); д. хижесип 51 тгесса фе5зар 
=] «бороться с женщиной опасно» (С@иг42. дан 78); д. 1ееззая 
ташепй гтоаг@ ют йевихцегзЕе «в опасных местах я поставил стражу» 
{из материалов Г. Кокиева). 

— Производное от 2$ ‘страх’, ‘опасность’ с помощью форманта 
-а8. Закономерны как ослабление гласного а->=, так и удвоение $; 
ср. фагз > {агззая и т. п. (ГО $$ 16814, 198, „,). 

ф;е5ваг ‘поворот’, ‘еклон’, ‘косой’, ‘идущий наискось’, ‘поперечный’; 
ф2ззагтее ‘наискось’, ‘поперек?; #еззатёе ‘повороты’, ‘зигзаги’. — тег 
1ее55етну... га Решаууеь (5х) «иноходью на поворотах долго будет 
бежать (конь)» (Коста 70); 2х... хада ]е Фагаву хаг4 ата 
шутавоИ и, #еззетиу °те фейу «конь нес своего всадника на подъе- 
мах и спусках, на поворотах и ровных местах» (Е. 1972 УП 56); 
Са... зат кофа зшагте хоутй) Еееззагтае фашафуп «Габи решил 
пройти к минеральному источнику наискось через пашни» 
(Е. 1972 УП 45); д. реза бопай Кегоптее паета гглассе °’}» ое 
125загте }222Й4=} «санки последнего (мальчика) не дошли еще 
до конца, как свернули вкось» (Е П 5); д. Матгапащ 2 шетаия 
фаетз2 пу фееззатта этгоаг@йа «Майранкул положил себе на колени 
поперек буковую жердь» (Диг. сказ. 53). 

— Вероятно, производное от {азуп ‘гнуться’ и означало собственно 
‘изгиб’. Второй компонент 5аг, неясного значения, сопоставим 
с таким же компонентом в 1й55аг ‘южный склон’. 

{5300 ‘непрочный’, ‘шаткий’, ‘ломкий’. —д. ...ИзёеЕ хига} #е55оп4 
445 «...непрочная постройка из мелкого гравия» (аеЁ 28), 
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— От {азуп ‘гнуться’. Формант -оп4 восходит к старому причастию 
на -апЁр. Эти причастия утратили в языке продуктивность, но как 
реликты распознаются в ряде слов: зегоп@ ‘старый’, бгглоп4 ‘высо- 
кий’, д. }21езоп@ ‘чворение’, 2тЫзопа ‘басня’, ‘притча’ (ОЯФ ТГ 573). 

ег ‘татары’; #е]тая ‘татарин’, ‘татарский’. — лапу ра]4а]ап Евёег 
ати] атфуг@ Ко} 4оп «татары собирали с народов дань в пользу 
хана» (358 Сайзу 1ютЦу суБуг Кигз. Цхинвали, 1938, стр. 33). Соб- 
стеенные имена: Гаёегдап, Гат. 

— Тюркский этнический термин; применялся как к некоторым тюрк- 
ским племенам, так и к монголам: др.тюрк., татар. @г и пр. (Рад- 
лов ИГ 901 сл. — ВазАпеп. Уегзись 467). ВазАпеп связывает 
с названием некоторых насекомых; ср. тур. (анат.) фаг-дук ‘клец». 
Вошло в иранские, кавказские, европейские языки: пере. г, арм. 
Файт, груз. КИог, каб. НИЙг, русск. татары, татарин, нем. Гааг, англ. 
Тамаг и пр. — См. еще Гейетир. 

Таефег ар название древнего минарета на северной границе Осетии, на 
левом берегу Терека близ сел. Эльхотово. Описан А. С. Пушкиным 
в «Путешествии в Арзрум»: «Первое замечательное место есть кре- 
пость Минарет... кругом ее видны следы разоренного аула, называв- 
шегося Гатартубом и бывшего некогда главным в Большой Кабарде. 
Легкий одинокий минарет свидетельствует о бытии исчезнувшего селе- 
ния» (Сочинения. Л., 1936, стр. 637). Памятник эпохи Золотой Орды 
(ХГУ в.), он со временем стал объектом поклонения и считался местом 
пребывания одного из духов-покровителей (224, даижер, зшат). Поэтому 
топоним Гаегир мы находим в молитвенных формулах в одном ряду 
с Таяутй (св. Георгий), И’асШа (св. Илья) и др. — 2ваз Вудугу Е1- 
жоё=] шайета, Тагир, Карет 4уп «на всей равнине (Осетии) от 
Эльхотога вверх (по течению Терека), Татартуп, мы молимся тебе» 
(ИАС П 357); д. издредашеше ататьи@ атс, тапгетяйег пса 
батав-аагтг: огззеег Таегр — за шага хезёег, 2 вщеш фагза} — 
=хзагит ЕЦа, 2 галез фраг] — Бетлопа Мио, опзеп 32 Ёаезёвг — 
гай И’а&неге? «духи-покровители собрались, отправились к Сайнаг- 
алдару: белоголовый Татартуп — старший в их грунпе, с левой стороны 
от него — могущественный Елиа, с правой стороны — высокий Ник- 
кола, в качестве младшего у них — праведный Уасгерги» (ОЭн. Э8х»_1в}; 
д... ЕТЕ? пагавта гохз Тайегирте «...в теснину гс к светлому 
Татартупу» (там же). 

— Буктально «Татарское сборище». Для второй части ср. тюрк. 
фор ‘сборище’, ‘собрание’ (Радлов Ш 1219 сл. — Вазапеп. Уег- 
зись 489). Об исторических реалиях см.: Кузнецов. Путешествие 
в древний Иристон. М., 1974, стр. 48—61. 

100 д, ‘щедрый’. — Озегеих хоптба| — веюп Еайшгта «на горе Кареу. — 
щедрый Фалвара (дух-покровитель домашнего скота)» (ОЭн. 58). 

— Образовано от &ешп ‘давать’ с помощью форманта -оп. По типу 
образования ср. багоп ‘прощающий” от багуп ‘прощать’, {гега2от ‘вы- 
носливый” от }ггазуп ‘быть в силах’и др. (ГО $ 171). 
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Фебип д. ‘давать’. 
— Вариация глагола д24д4ип ‘давать’. 

4еу4 | вуз ‘горячий’, ‘жар’, ‘зной’; узёво4 Ёапупт ‘нагреть’, ‘накалить?; 
узёеь4 шуп ‘нагреться’, ‘разгорячиться’, ‘накалиться’; #274 п12 ‘горячка’, 
‘тиф’; Евоааггеп, “термометр”. — а]2е5ее] афезтг су иг Каезу, й] ш бп 
ТеЁазуп йапуупапт гтее , ( Вайтазепт) уе зету {охз узёвой шузати, 
ата йт=] ]2 тай «я заставлю солнце светить в один день столько, 
сколько оно светит в течение всего года, и тогда череп его (Батрадза) 
раскалится, и от этого (будет) ему смерть» (ОТ 49); шах газа 
И’угузтаев г2те ]уп ре Фугуп уяод Кофа «Урузмаг взял вертел 
и накалил его кончик» (ОЭп. 42); Осуттап Ето@ Бет гааз-фаз Кепу 
«Курман водит туда-сюда разгоряченную лошадь» (Нафи 233); =г- 
топ йзеп 24 оп} ]22 зат путзайа; йз Базубат во оп] «он 
вымыл голову старухи горячей водой; женщина обварилась горячей 
водой» (МипК. 146); д. хогр ео4а} & ти@ Ё аа} ее запхете 
12842] «от жара солнца мед стекал на землю» (09 Т 96); д. а гахг- 
Теидее °} 1 сйрап авг] & заш гапжебе] $ вводе Фазгт «разлился из чу- 
гунного котла на черную землю горячий суп» (Ша! 83); д. ёердаврат- 
г таз веет: тигр эта] «распаляясь, ярость вскипела в сердце» 
(ГгаЁ 44). 

— Восходит к ЧаЙа-, прош. причастию от *ар- ‘греть’ (06. гум). 
Примеры лексикализации причастий на -Ё- в адъективном и субстан- 
тивном значении в осетинском многочисленны: саг@ ‘жизнь’, тага 
‘мертвый’, {224 ‘быстрый’, за84 ‘ссора’, ха2зё ‘война’, газ ‘прямой’, паа 
‘дорога’, 2а4 ‘солод’, Куй ‘работа’, хаг@ ‘еда’, по24 ‘напиток’, 9а2ё ‘игра’, 
допа ‘ум’, атоп@ ‘счастье” и др. (ГО 8$ 111, 173). В данном конкретном 
случае лексикализация имела место, видимо, еще в общеиранский 
период; в пользу этого говорят данные других иранских языков и сан- 
скрита: пере. @Й ‘торячий’, ‘жаркий’, ‘знойный’, ‘жар’, ‘зной’, ана 
‘горячий’, ‘накаленный’, ‘раскаленный’, эфг. 04, ж. род шида ‘горячий’, 
сак. Наида ‘торячий’, ‘теплый’, ‘жаркий’ (Ково\. $54. 187), согд. 
аа (#ВРЁ) ‘Бги]ап® (Статоюа. зов4. Т 128, 134, П 93), парф. @Ё 
‘горячий’, ‘жгучий (СЬПа1и 72. —Воусе 195), арм. (из иран.) 
Раид ‘жара’ (НаБзс№ татр. Атм. Сг. 254. — Зхететбёпу, ОгЫз 
1970 ЖХ 506), ав. юНа- ‘пихорадочный (больной)’, др.инд. @ра- ‘на- 
гретый’, ‘раскаленный’, ‘горячий’, ‘горячая вода’. От того же корня, 
но с иным словообразованием руеск. Тепмльий, лат. ер из ‘теплый’. — 
Сван. 6 ‘теплый’, хотя содержит общекартвельский корень #- (Кли- 
мов 179 сл.), но форме подозрительно близко к осетинскому. — См. 
еще фа0уп, феЁзуп, {= ат апдаруп. 

НабзсН птапп. 055. 59. — Ве. Миллер. Ст. 29. — ОЯФ1?21, 24. 

Теудит2 | цеу40ех ‘горячка’, ‘тиф’; ср. &/зе= ‘лихорадка’. —...атг Лт 
Фагпайа ре Раттиее, атг ]2 веодта пуилоаЯа «...и коснулся руки 
ея, и горячка оставила ее» (Матфей 8 15); д. 2 риф Ваёгаз гатагда} 
ф2042пе22} 1918 ап2ь, 0} [е3е, апз гг паба] гасида}, шге@да, ера ге- 
пезе] гатагд=] Айхап 4г «его сын Батраз умер от тифа в 1918 году, 
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после этого не прошло и года, как от тифа умер и Алихан» (МО 1949 
П 46). 

— Сложение из #24 |242 ‘горячий’ и п|пе2 ‘болезнь’, 4. у. 

феушо» д. см. Еебупв. 

{0% ‘одно из положений бабки (альчика) при игре”. 

— Из тюрк. Фа 1. ‘тладкая сторона бабки’; 2. ‘одно из положе- 
ний бабки’ (Радлов ПТ 772—773). 

феех ‘речная стремнина’, ‘быстрое, стремительное течение’, ‘быстрый’, ‘стре- 
мительный’, ‘бурный’ (обычно в сочетании с 4оп ‘река’); также ‘поло- 
вое возбуждение”, ‘эрекция’. — д. 2 йсзпийе теехе реп4оп Ви шиоп- 
се, ие4 ат ас дот ве 4аг баварр {ата «если бы мои члены 
были в моей воле, то я прыгнул бы к тебе даже в эту речную стрем- 
нину» (ЕО Ш 38); д. 40отё вех ат= (её бйгтиегуеие] «мужчина 
кинется к нему (и) в стремнину реки» (Вез. Ка №е 56); д. Гай 
тех аот раш = фотротте Бфаяа «через бурную реку Ираф он 
напрямик, рассекая (воду), устремился к нему как стрела» (МР 1940 
Ш 56); д. &ех 4оп аепбитг шпзЕеу сх 4от=] пгегаг «бурная река 
спешила к морю, гремя серыми валунами» (МР 1936 И 34). 

— Восходит к *ЧаЁа-, Чаха- от @А- ‘бежать’, ‘течь’, см. &2хуп. За 
пределами осетинского следует отметить: пере. ай ‘с@ег 1псе5зи3, сигзиз» 
1шрейлз’” (Уи Пег5), её ‘мощный’, ‘терой (Ногл. Сг. 294), пехл. 
таЁ ‘бег’, «ЕЁ ‘быстрый’, ‘мощный’, согд. *@27 (Бу) ‘река’, ав. ёаКа- 
‘бег’, ‘течение’ (в сочетании с ар- ‘река’: У%. 13. 78), ахта ‘мощный’, 
‘быстрый’, фаттап- ‘течение (реки)”, др.инд. аи-, Факоа- ‘быстрый’, 
‘стремительный’, ст.елав. ЮЁЪ, русек. ток ‘течение’, поток, лит. рака, 
@нака ‘разлив реки’. Дальнейшее см. под #ехуп, Евлут, 184; см. еще 
ф2таду. —К осетинскому примыкает, возможно, чеч. Рех ‘очень’, ‘слиш- 
ком’, также ‘приставка, обозначающая максимальный предел чего-либо” 
(Мациев 422). 

Ва еу, ВЗОА$ 1958 ХХЕ 45; КЫТ УТ 304. — ОЯФ Г 184. 

Чехи ‘летящий’, ‘летающий’; на языке охотников ‘итида’. 

— Причастно-деепричастная форма от Ёехуп ‘лететь’, лексикализо- 
вавшаяся в охотничьем языке в значении ‘птица’. Об этих формах 
см: ОЯФ 1 569—570; ГО 8$ 112—114. 

Ч:ехза!(е) д. название небольшого пушного зверя. Более точно не иден- 
тифицируется. По объяснению некоторых информаторов, имеет про- 
долговатое узкое тело, похож на куницу. — #2254] Ыссеш ‘тонкий, 
гибкий и шустрый мальчик” (МО 1958 1Х 44). 

— Вероятно, восходит к *@хза-[а- и примыкает к германскому 
названию барсука: герм. *Райзи, др.в.нем. 4ай5, нем. Оасй5, норв. 10$ 
в зитюЁз ‘барсук’. Из германского идут и позднелат. #110, фати$, ит. 
11550, фр. #945300 ‘барсук’. Уже на германской почве название было 
перенесено на породу собак: нем. Дасйзйип@ ‘такса’, откуда И русск. 
такса. Пеминутивный формант -1- (Втистапп? ЦП 1 375—377) мог 
существовать уже в германских говорах (ср. с таким же формантом 
нем. И/езеЁ ‘Миза’), но мог нарасти и в скифском (СЕЙ 80—81). 
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О скифо-германских языковых и фольклорных связях см.: СЕЙ 24—27, 
33—35, 98—109, 131-133. —О возможной связи германского слова 
с и.е. *#ЁеЁ5- ‘строить’ (имея в виду подземные сооружения барсука) 
см.: К1абе—Сб62е 94. —Ра1к—Тогр НП 1219. 

фаехвар ‘плотник’ (Сл.). Не документировано. 

— По форме представляет пошеп арепИз$ от Ёет5уп ‘тесать’ (тоже 
не документированного) и сближается с др.инд. Файзайа-, Файзап- ‘плот- 
НИК”, ав. аёап- ‘творец’, гр. тёхшу ‘плотник’ от и.е. *{ейз- ‘тесать’, 
‘ваять’и пр. Вс. Миллер (09 Ш 131) и Тази (321) относили 
сюда и Тайм имя скифского вождя (Геродот ПУ 120). К сожа- 
лению, отсутствие документации вносит в эти соблазнительные сопо- 
ставления долю неуверенности. 

ВаПеу, ТРЬ$ 1956, стр. 116. — Вепвуеп1з%е. Ебшдез 90. — Мауг- 
НоГег, Во ШФеса ОгешаИз ХУШ 272. —Мапи 76, 174. 

1(ехзуп см. Ветер. 

24 ехвуп | {ехзип ‘лететь’; агфехзуп ‘прилететь’ (Вс. Миллер. Сг. 63). 
Не документировано. 

— Эта форма, если она реальна, представляет инхоативный вариант 
глагола фехуп ‘лететь’. 

З(зехзуп : вех [ вехзип : вех ’экгуче болеть, зудеть’; в иронском редко. — 
д. Ранте 2 влзве Я этбартопх Кофа «Фатима забыла про свою 
жгучую боль» (СД 740,); д. 2 г тазёе] 2 зет4г вехза аа 
тает] «от огорчения сердце у него щемит жгучей болью» (Вез. 
Ка Ке 29); д. Ёетзва] ригзай заб фехзе]... «боясь боли от ожога 
крапивой...» (Тайм. Ма уарзт 19). 

— Относим к тем случаям, где начальный #- восходит к @- (ср. Йш 
‘деверь’, Еегайз ‘заяц?, агиа2 ‘косяк’ и др.), и возводим к иран. *4а55- 
(< *Дав-5-) ’кечь’, ‘обжигать’, ‘причинять жгучую боль’. Ср. ягн. 
дат$-:аахЯа ‘болеть’ (Андреев. Ягн. 245), согд. *0а15- (028-) 19. 
(Непп:!па. 5094. 48—49), бел. 4ахРа ‘клейменый’, пехл. дал$ай ‘знак’, 
‘метка’ (первоначально ‘клеймо прижиганием”, `ВтапатаГ), да йап ‘жечь’, 
‘палить’, парф. аи-4а}- ш4}-) ‘жечь’ (СВ 11а! п 51), сак. 44]5- ‘жечь’, 
‘гореть’ (Е шшег1сК 43), ав. 4а8- ‘жечь’, ‘причинять боль’, 4ах$а- 
‘оЖог”, др.инд. @ай-, аарай ‘жечь’, ‘гореть’, ’жгуче болеть’ (о ранах), 
дакзи- ‘горящий’, ‘пылающий’, тохар. Ёа^-, лит. 4ёЕЁ ‘жечь’. — Сюда же 
06. Ирехзапн ‘мука’ (*ага-дах$апа-), Ч. у. 

бехифая см. вехиду]ав. 

Чехи у | ехофи} ‘0, если бы!, ‘ийпают!; обычно с оптативом; фехйду 
Ежпуп (15Ёета) ‘сильно желать (чего-либо); иногда в значении #2- 
хадууав: ‘счастлив’, ’блажен?’, ‘достоин зависти”, — или просто возглас вос- 
хищения; может принимать форму множественного числа: д.{еходиЛг. — 
фехйау, тт ше Р’гезета] Ёоу Фазатт 22 гг! «о, если бы и я запел 
теперь с вашего порога!» (Коста 110); ёехаду °те @4у йр хай та 


1 Идеосемантика ‘горение’ — ‘боль’ обычна; ср. у Г. Гейне: «\/1е Бгепоё шеше 
аКе У/ппде!» («01е Сгепай!еге»). 
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Фехидудая 


загаетие оу ‘тез! «0, если бы ты один раз заглянула в мое 
сердце!» (Темыр. 37); &ехйду гозутенаи? галте оу севилёЁат, гатз- 
тг! «о, если бы как братья мы шли вперед к свету!» (Сека. Ир. 
фийау 30); ]е шуп4а), вехаду, Ку бафзе@т 222! «0, если бы я досыта 
нагляделся на нее!» (Илас 55); детйду де зуЦау таз в гакепу 
багруп путаз «счастлив, кто перед своим народом выступает с веским 
словом» (Коста 22); деха4у, ветйду Кетееп 15 42 сага! «счастлив, 
счастлив (тот), у кого твоя жизнь (жизнь, подобная твоей)!» (Коста 119); 
Фехаду, п] Ка} Кезага} Блеза! «очастлив тот, чей порог она 
нереступит!» (Ё. 1972 УП 41); д. езщявт г]зога, иеходп], папа, хисаия, 
5иг4] пиг № ]езНпг! «0, если бы, мама, я сейчас по божьему слову 
превратилась в чудо-лошадь!» (1 12); д. етодийе, гатайе! «о, 
если бы мне умереть!» (баш. 74); д. {еходнре, ета 4 сага адетиеи, 
езЁ шага }тилро] *0, если бы в своей жизни сделать какое-либо 
добро народу!» (Тайм. Жуугзнка 53); д. еходи ев, ветодиуие, сф 52- 
Бах аз, ср газиё! «о, как ты хороша, как прекрасна!» (СЧадЬ. 38). 

— Разделив фех-йау|-оди}, получаем в первой части вех ‘стреми- 
тельно’, ‘сильно’, во второй — глагольную форму 3-го лица ед. ч. от 
йдуп|о4ип ‘стараться’, “стремиться” и все вместе можем перевести 
с натяжкой: «сильно хочется». Не исключено, однако, что с таким 
анализом мы попадаемся на приманку народноэтимологического осмы- 
сления и что в действительности слово усвоено извне. — Близкие по 
Употреблению слова-возгласы имеются в других языках Кавказа, напри- 
мер: груз. пеРаф [пеРид аа &етё Татто Чатапатий! «о, если бы 
сейчас меня увидела моя Тамара!» (Груз. сл. У 1478]. 


СехиЧудая (вехагар) | ехофи] Дай ‘предмег желания, зависти’, ‘завидный”, 


‘счастливый’, ‘блаженный’. — ехифаЕ 4, ахет риф Ёетатп, #5 очаст- 
лив ты, у кого такой сын»; &ехй@а ат па й заг4! «как счастлива 
летняя пора!» (Коста 26); {ехафак з1у сатаг]е зуйёдай № а, птап 
=та й4оп тоусашу уепзузй) «блаженны чистые сердцем, ибо они бога 
узрят» (Матфей 65 8). 

— Образовано от &етй4у с помощью форманта -ае, означающего 
в данном случае ‘предназначенный для чего-либо’, ‘достойный чего-либо” 


(ГО $ 168 1). 


веехуп : вахЕ | шехип : вах ‘лететь’, ‘стремительно нестись’; ехвг, д. етап 


‘летящий’, (на охотничьем языке) ‘птица’; хеанетев ‘самолет’. — ге 
фаопу |2 ЧЩ} аздузНу «три голубя вылетели из его альчика» 
(ОЭ Г 36); 1еррй заш Кофаш узазтй хоту с’аррте «юноша черной 
курицей взлетел на верщину горы» (ОЭ Т 44); мех, сй, де репаае 
таз! «пети же, доброго пути!» (Коста 122); аФаг }е йгз бету те 
{5е@у азёеш таретфийтт Фо «князь на своем белом коне носился 
посреди своего войска» (Сека 15); 52 зетйу тагё ветуп ат пе 
шапау@ «над ними и птица не смела пролететь» (Сегш. 103); гегсуа, 
этфалё пав сет изрек «пришла, прилетела наша зеленая весна» (М- 


т А. Шагиров обращает мое внимание на каб. #‘ихиа ‘фея’(?)- 
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ег 172); йсу звут саги: этаж, гта 1тррй]у сагвазИ узфадуп 
Ко@0]...; Ветуп Фад4у4ю} эта те феатцузу чтот болышой оред 
прилетел, и юношу посадили на орла...; начали лететь и Долго летели» 
(МипЕ. 32, 34); д. № има» те Фалите, вехта сатказаиш «если бы 
у меня были крылья, я взлетел бы, как орел» (та! 7); д. а2хе {0}тов 
1езшт Коба та р-еНатёе] «он обратился в (птицу) &о1топ*и улетел» 
({М51. 33,6); д- Юртоп $ (Пасние]) вехавеейгет тазт@Ие] о] топ 
оказался более быстролетным, чем они (сокопы)» (М5%. 34.3); д. базит- 
хип, азов ета ехене «станьте крылатыми и летите» (09 Т 94); д. 
фехиа-ехие} таг саезёе па ерйиЙа, ое гаезве] а4] «на лету он 
не промахнулся бы в птичий глаз, такой он был меткий (стрелок)» 
(07 207); д. 2апхе] Ёатаее хай 4гг паба аяю2] «с земли не 
поднялось («не взлетело») ни травинки» (СОПам. П 35). 

— Глаголы &ехуп (*4ат-) ‘лететь’ и #ед5уп (*1аб-) ‘течь’, ‘капать’ имеют 
общую базу иран. *+0%- |12&- ‘течь’, ‘бежать’, и.е. *4ей‚-. Для развития 
значений ‘течь’ — ‘лететь’ ср. другую индоевропейскую базу *р{е-, кото- 
рая также дала на германской почве с одной стороны значение ‘течь? 
(авгл. Нош и пр.), с другой — ‘лететь (авгл. Лу и пр.). Основной срав- 
нительный материал приведен под &езуп. См. также фех, 1а84. 

Вс. Миллер. 0Э ПЕ 149; ОСг. 58, 63. — НарзеН шаип. 033. 
57. — ОЯФ ТГ 184, 510. 

теБзе | ваЪзе, 1аБа} ‘сковорода’; варианты в иронских говорах: #аба, Рара; ст- 
@2ас ‘сковородка с ручкой’. 

— Из пере. #6а ‘сковорода’ через тюрк. 16а 14. (Радлов Ш 
960. — ВазАпеп. УегзисВ 451). Сюда же арм. Рар’ай (из пехл. {арай: 
Нарзсй мар. Атиа. Ст. 252; РЗ. 46), груз. Рара, мегр. Раре, сван. 
Рарй, дарг. а, каб. 1264, адыг. 44, абаз. Фаба. На угро-финской почве: 
удм. фа (Удм.-русск. сл. М., 1948, стр. 286). Форма Рара усвоена из 
грузинского. Форма 62 примыкает к кабардинскому. Исходная иран- 
ская база *@р- ‘греть’, ‘жечь’ (см. уп). 

Ва еу, ВЗОАЗ 1963 ХХУГ 88. 

Че!зер д. ‘тарелка’; и. #2гй 14. — ог] 1еЁзев: — елиисайа чаЦа «в глубо- 
кой тарелке —— круто сбитая яичница» (Тайм. Ма згерд. 44). 

— Ср. тюрк. @р8ь 09, @ря ‘тарелка’, ‘блюдо’, ‘корытде’ и т. п. 
(Радлов Ш 1117. —Вазапеп, Уегзисв 468), монг. #65 ‘большое 
блюдо’, ‘корыто’ (рез51пв 790), кали. #2 (Вашзфееь 395), кор. 
ер 4.; сюда же араб. 146 ‘тарелка’, ‘блюдо’ (ГешКег Г 253), груз. 
1ерЯ ‘тарелка’, авар. #65 ‘накрытый стол” (Саидов 475). Осетинская 
форма примыкает к балк. ёерёек ‘блюдце’, каб. {ер$@Й ‘тарелка’. Слово 
считается китайским по происхождению (ТоКкЕ 322—323. — С1аизоп 
445—446. — ОоегЁег Т 249—254). Относить его к иранскому фонду 
(Ва еу, ВЗОАЗ 1963 ХХУТ 85) вряд ли возможно. 

веро!2 д.: ев ойе Ёапип 1. ‘собирать, сгонять в кучу’; 2. ‘делать обыск, 
облаву?; 'арианты: 4е0, верой; и. Явщ 14. 

— Произгольные вариации начального согласного изобличают идеофо- 

ническую природу слова и позволяют сблизить его © другими трех” 
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согласными идеофонами сходного звукового облика: убоуг, Зивоуг 
‘куча’, д. мещ-4ог булыжник’. Если так, то исходное значение #- 
012 — ‘куча’, отсюда фето!е й&пип ‘огонять в кучу’ -> ‘проводить об- 
лаву” -> ‘делать обыск’. 

41 1. ‘проволока’; 2. ‘телеграмма’; {1 сгоуп ‘телеграфировать” («ударить 
проволоку»). — 1. ее] баз ‘обвязанный проволокой’; д. Ёплог гебох4гг 
ея агта]о}; заефоЁе 2 галтг, атёатие, Кага, заваИа, 4еЙ веррайе 
«Анзор все время что-то мастерит; перед ним молоток, клещи, нож, 
гвозди, обрывки проволоки» (АК П 32). —2. афоп 8 га]юп «сегодня 
я получил телеграмму». ‚ 

— Ср. тюрк. (анат., азерб., крым., кум., ног.) #21 ‘нить’, ‘проволока’, 
‘струна’, ‘телеграмма’, анат. #2 ипгтаЁ ‘телеграфировать” («ударить про- 
волоку?) (Радлов Ш 1080—1081. —Вазапеп. Уегзисв 471. — Бу- 
дагов Г 370. — Магазаник. Тур-русск. сл. М., 1931, стр. 1025). 
Далее: курд. #2 ‘нить’, ‘проволока’, ‘телеграмма’ (Тиз !:—ТаБа. — 
Курдоев), арм. #1 ‘проволока’, авар., дарг. 2? ‘проволока’, “телеграмма”, 
лезг. #1 ‘телеграмма’. — В ряде языков, как в турецком и осетинском, 
«ударить проволоку» значит ‘телеграфировать”: курд. # 21, авар. 
ое, дарг. 1 В]44е$, лезг. {1 уайит. — ВаЙеу приводит также сак. 
ИИа ‘проволока’, ‘струна’ и считает слово иранским по происхождению. 
В этой связи следует привести и пере. Ф@г ‘нить’, ‘струна’; @т отно- 
сится к #1, как *Фаг [груз. (из иран.) баг-Й к 6е ‘застуг. Как *Баг 
и возводятся соответственно к *фагдга- и *фагдгуа-, так г и 1 — 
к *югдга- и Чагдтгуа- от ие. Чет-, ге- ‘тереть’, ‘сверлить’, отражен- 
ного также в нем. Огай ‘проволока’, англ. #геа@ ‘нить’. Для 06. #4 
естественнее предполагать заимствование из соседних языков. В исконно 
иранском слове имели бы *81 | #1. 

Ва Пеу, ВЗОАЗ$ 1966 ХХХ 524; Непише Мешома! 30—33. 

(етап ‘большая игла для зашивания мешков, БагЧап?ов (ИЭСТ 237) 
и другой грубой работы? (Даль Ш 6; «парусная, рогожная и кулевая игла, 
иглища, как швейная, но гораздо крупнее»); обычная игла зовется $й- 
т; ср. также ггсупз ‘игла с трехгранным острием”. — Ё’зеету 5Р’оуйе 
5у етап=)} и й$ 2тр’й2у «там одна женщина штопает большой иглой 
трещины скал» (Коста 73); Гойутаз агха]у ноаз, бетзпув, {етап ат 
заавеу, — этр’йгу, зебетие Ёапу ]2 сугуаду «Тотрадз работает 
шилом, суровой ниткой, большой иглой и молотком, — починяет, при 
водит в порядок свои сапоги» (Атзеп 234); зйзту Бупе] {етап 1а5у 
«из ушка иголки извлекает фешап» (поговорка о человеке, который из 
малого норовит извлечь большую выгоду; ЮОПам. Ш 224); {етап ху. 
зупу пе °тфахзу етап в суме не утаится» (погозорка; там же, 225); 
д. бешата ша... Рада 1етапёе зщиапт, празёе, газ ата Е=уг, 
рафой=, агёгипее «нужны (для сапожной работы) кривые большие иглы 
для шитья, шила, прямое и кривое, молоток, клещи» ($0 245,). 

— Усвоено из тюркского или монгольского: тюрк. (чагат., куман.) 
атап, юфап, еп ‘большая игла’ (Радлов Ш 1130. — В азёпеп. 
УетзисЬ 472. — С]ацзоп 507), (узб.) {атапа ‘игла, которой шьют капы 
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и другие грубые материи’ (Наливкин и Наливкина. Русско-сарт. 
сл. Казань, 1884, стр. 88), монг. Еебепе, {еВапа, 1ебап 14, (1езз1п в 790. — 
Судей, Аа Опеш. Асад. Зет. Ниия. 1962 ХУ 7). Сюда же тадж. 
Фегапа, орм. {бапа ‘большая игла’ (Могрепз 1етле. ПЕГ, Г 410), 
ягн. {та ‘игла для шитья шерстяных халатов?” (Андреев. 
Ягн. 334). 

Фепка: загу {епКа ‘макушка головы’. — б05Ёе.../есяа Тоту Нулу етеры— 
4е °гпаб аНг — }= зегу цепка рт Ёетаза «Соста выстрелил в Тоты- 
раева сына и— (да случится) такое с твоим врагом — снес ему ма- 
кушку головы» (Сегш. 65). 

— Может быть, из Чет-ка (как зепхе из *гат-фа-) и связано со 
ст.слав. Те, русск. темя. Менее зероятна связь с пере. @г ‘верхушка’, 
‘макушка’, пам. язг. егп ‘темя’ (Эдельман. Язг. 126). 

цешек ‘вздорный’ (о человеке), ‘легкомысленный’; фепеЁ тйг ‘необду- 
манные, вздорные поступки’. 

— Из тюрк. тай, 1ет@Ё ‘глупый’, ‘сумасбродный? (Радлов Ш 
1056). Сюда же чеч. Фетюй ‘полоумный’, ‘тупой’, ‘обалделый’ (Ма- 
циев 398). Возможно, звукоизобразительной природы, как и с0- 
звучные еван. &етег ‘глупый’, ‘дурак’, груз. (диал.) 4епаеге}, Кепкега}, 
бепёеге], КетКеРе} ‘глупый’, ‘простофиля’ (Беридзе 48). 

{егра@ д. ‘наблюдение’; {егра@: Кепип ‘наблюдать’, ‘примечать”, ‘следить’, 
‘держать в поле зрения’. — И’асгох$ ета Адеега Маг зтатг ва- 
зепсе; 5о5ап 52 сеетгеппее Бщеграй: койазае «Уацирохс и Адакеза 
смотрели на нартовский пляс; Сослану как было их не приметить» 
(СОПам. П 32). 

— Ср. инг. его] 4е, чеч. егва]Чап ‘наблюдать’, ‘обращать внима- 
ние” (Инг.-чеч.-русск. сл. Грозный, 1962, стр. 150. —СМК ХХХ 25) 
от {егКо, {егяо ‘наблюдение’, ‘надзор’ (Мациев 399). 

Фег и. ‘каприз’; {ей а4е}таё ‘капризный человек”; Дает шуп ‘закаприз- 
ничать” (Сл.). 

— Ср. русск. (диал.) тырта, тыртыга, тартыга ‘сварливый’, ‘спор- 
щик’, ‘буян’. 

(езте (Кага) и. шашка) фезшеГ!, высоко ценимый в старину сорт 
шашки, наряду с &0г4а, феттй, дапзой. — Мау 4ешу }усеш зн: 
1 аЙа «баш-багуву Кага ребтЁ п», ЕР ай — цезтё» ...«в селении 
Нартов заспорили; кто (говорил) так „шашка Сау-Сарыга — 3 г1пК“, 
„КТО — безше!“...» (ЮОПам. 1 143); езтеЁ Кат@ уге азётил гегфазш, 
таза)тая рр }е Риту а]5а «он повязал на поясе шашку фезше1, 
взял в руку маджарское ружье» (ЮОПам. П 137). 

— Упрощение чеч.-инг. {егзтаута!. (Ср. чеч.-инг. егзтатий г 
‘шашка фегзта}таГ, ценимая за высокое качество (Семенов. 
Ингушская и чеченская народная словесность. Изв. Инг. научно- 
исслед. инст. краеведения, Владикавказ, 1928, стр. 19. — СМК ХХХ 9). 
Буквально «дремлющая ({егз-) обезьяна (та]та])» (на шашках было 
изображение обезьяны — знак мастера)? 
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теууа ‘верблюд’; еша]/у доуп | 1ешаёит ‘верблюжья шерсть’. — фешра]у шагй 
ай та пуййаа, атге 5у таетейу шагё та геггеизета «ноша верблюда 
не может развалиться настолько, чтобы из нее не набралось ноши (для) 
осла» (поговорка; ЮОПам. Ш 225; другие варианты этой поговорки: 
ОТ 7,5; Коста 235); апсоп4ег й 1еша]гет зйуту Бупу уп, 4а2- 
аувепи хоусашу радсахадтее фасашуп] «удобнее верблюду пройти 
сквозь игольное ушко, нежели богатому ‘войти в царство божие» (Матфей 
19 24); Гоапп уехедеЕ а дога 4еиюуу асупее) дагге; «сам же Иоанн имел 
одежду из верблюжьего волоса» (Матфей 8 4); д. гга-сесгим] Затеев? 
деетоп4, ... рееЙНашсг) т 1ешабип сода «выходит старик Сайнаг, на 
нем накинута черкоеска из верблюжьей шерсти» (ОЭп. 60,55, эза, эзз)- 

— Усвоено из тюркского: тюрк. (караим.) Рега, (чагат., уйгур., во- 
сточнотюрк.) 04, (чув.) 1е0ё, (анат.) 4ее ‘верблюд’? (Радлов Ш 
1127. — ВАзапен. Уегзисв 468. — Поег{ег 1 669 сл.). Сюда же венг. 
ее 14. (из проточувашского: Сошрос2 129), фин. еа(-па) ‘лось’, 
сербо-хорв. 4ёга ‘верблюд? (ВеглеКег 188), алб., лезг. 4ете 14. и, вероятно, 
груз. Ред ‘верблюжьясшероть? (Ч убинов 1194). — Трудно установить, 
из какого именно тюркского языка заимствовано осетинское слово. Можно 
только думать, что произошло это достаточно данно, быть может еще 
в сарматское время. Ности верблюда, хотя и в небольшом количестве, 
находят среди памятников этой эпохи (Цалкин. Домашние и дикие 
животные Северного Причерноморья в эпоху раннего железа. Матер. 
и исслед. по археол. СССР 1960 1; Тза1Е1п. Есопошу оЁ Еаз 
Еигореап и\Без ш Ме Еащу Шоп Аре. В сб.: Труды УП Междуна- 
родного конгресса антропологических и этнографических наук, т. У, М., 
1970, стр. 540). Другие иранские языки хранят рефлексы древнеиран- 
ского названия верблюда: иЯга-. В осетинском и здесь, как во мно- 
жестве других тюркских заимствований нашли отражение специфи- 
ческие, старые и долгие алано-Тюркские контакты. 

Вс. Миллер. 0Э Ш 13; Ог. 8. — НаьзсВ таип. 083. 132. — 
ОЯФ 1 32, 35. 

66280: 1е200 Капуп ‘праздно шататься’, ‘гулять’, ‘бродить’, ‘рыскать’. — 
тепаш ФаМоп @тгёу 1е20 пе Ёет@ «он не рыскал бы, как я, (по- 
добно) волку из стаи» (Брит. 145); Греп Кизпиё афепта Кова кое у 
Тее5ёе загбу Базу когаё) шуп у езбо Кепуп «Иван Кузьмич заду- 
мал после кофе прогуляться верхом по улицам города» (Агзеп 33); 
д- Митадг ета [за Втидт8Н гепера]4а {е2б0 Ёаепипсе «Мухадзир 
и Иса без пользы шатаются по улицам» (30 198); д. Хийтаф ате 
рига] ёзсабаи] ыетге] лата} езбоветее гасеии} «Хулимат напудри- 
вается и выходит вечером на прогулку» (50 286,). 

— Не исключено тюркское происхождение. Ср. тюрк. е2ат (ет) 
‘гулять’, о за аройи’, ‘НегатвсН\еНеп” (С1аизоп 488.—-Радлов Ш 
1104). 

иБула | Чеути», мн. ч. Ибупаее | (етей: ‘кожаные лопасти, подвешен- 
ные по бокам седла, чтобы ноги всадника не терлись о бока лошади’, 
‘тебеньки’; отмечена стяженная форма д. ерве, феовийе. — рег йгз 
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фех, Де сежигег... рутзу тая; мазузН) 12 ИфупкЕе «испугалея 
белый конь, повернул круто, метнулся в кустарник; полетели его те- 
беньки» (Хар. Кадег 74); Аййу Фбагееепт }2 загёу Пфупеке ша]Ег- 
шарп ахадузу «на скачках у всадника тебеньки его седла на полном 
скаку отвапились» (Сл.). 

— Из тюрк. {еБацё? ‘кожаная подкладка под седлом по бокам ло- 
шади’ (Радлов Ш 1119); сюда же русек. (засвидетельствовано 
с 1589 г.) тебенек, тебеньки (Даль ТУ 395. — Уазшег. ВЕ\У Ш 
87—88), пол. веет зе тВЬ шт (М ИКозтсЬ 347). 

ЧРИ? уз, аи? ‘норов” (у лошади, осла, вола), ‘норовистый’, ‘упря- 
мый’, ‘отказывающийся идти вперед? (о скотине). 

— Из каб. ПогаЁиа ‘норовистый’, буквально «идущий (а) задом 
(Й2-т)», 59 Иэгашг ‘норовистая лошадь’. Начальный [,, ‘вероятно, из 
8 (вр. каб. 82-Нэтаиж) по ассимиляции с & следующего слога. 

Валкаров 49. 

Я | чеё ‘гребень (горы)’, ‘(острый) выступ, угол’, острый) край’, ‘бу- 
гор’, ‘трань’; Нёбуп ‘имеющий острые выступы’, ‘бугристый’, ‘ребри- 
стый’, ‘траненый’; Ибте ‘косо’, ‘вкось’; Ийтее йсезуп ‘косо (недруже- 
любно) смотреть’; ййте туп ‘плясать в хороводе вкось” (действовать 
не в лад с другими) (Сл.); 27 айё Кепуп 15Ёеш1 ‘отвернуться от кого- 
либо (в знак неприязни или пренебрежения); д. {еёхай ‘отвернувшийся 
от кого-либо’, ‘охладевший к кому-либо’; д. {еёхаНй=] ‘косо’, ‘недруже- 
любно’, от {её и хашп ‘поворачивать’ (ОЯФ Г 465,„,); эейбоп ‘тре- 
угольный’, ‘трехгранный’; сурраг4тйоп ‘четырехугольный’, ‘четырехгран- 
ный’. — лоту Ибу] зугану 5йв узлайр «по гребню торы рассыпалось 
стадо зверей (туров)» (Сека 98); йбе] зуИу Ёог@ сегфазуп@ «из-за 
гребня показалась группа серн» (Сека 121); Т’ехёе Иды гакагзю]...— 
п4оп те НАЛ газ} «Теховы скосили (сено) на гребнях гор... — 
они поволокли меня по льду» (из песни о Бэле; МипК. 196); пузта- 
1,4 хох, этЁЬЯ }2 И «гора зашаталась, ее гребень рухнул» (Хаг. 
Реегда 25); гйгаз... Ийе] Баказй «лиса посмотрела из-за выступа» 
{09 Т 84); эгтазЁ та зат, гуд... зе |4еНу хезпа — Иббуп дуттав 
Форр «было у них еще только сокровище их предков — граненое крым- 
ское ружье» (Сека 77); хазрераег жет еда № 45а, йтге} даг4атее 
Й5 гтэ ПЛ Иёбуп 4аг сер «кто к тебе поближе льнет, от того беги 
подальше и кинь в него острый (с острым краем) камень» (Брит. 32); 
сугё Иёвуп теме ит Каг4у Кагзиир тая 1зюилте «горы с острыми 
гребнями стоят там, точно разрезавные ножом» (МО 1958 И! 18); сага 
зат = Ий зузаеала гетее ‘теееоуге] саг4узН) «жизнь повернулась 
к ним острым краем (ме баловала их), и они жили в бедности» (Сека 
109); Уугузтаеву! 72ет Ёт айё Родна! «кто мог бы пренебречь Урузма- 
гом!» (ОЭп. 45); шел 50 пйоу айй Ко вы никогда ими не пре- 
небрегали» (Брит. 14); бупюпй $ 5222 айё Ко@ю] ает. душизе тув- 
2аву! «полностью отвернулея народ от двух фамилий» (Сеги. 166); 
д. сага: 1ети} шеЙеёе «орел летит над гребнем горы» (Не 26); 
д. изшг, [еезе ез ей ташеп,...2пз °здет щие $ 1еёетгт е сезфетие п 
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апти] честь в одном месте большое поле, пока не достигнешь гребня, 
оно не видно глазу» (Ша 47); д. Хаезш4от зепхе вии} гг 
ей, ага =та рахзбип =] «земля Хазнидона вся в буграх, овра- 
гах и зарослях кустарника» ($0 195,); д. гакаг@а, сета} Пт. гагага- 
фопсе доплезпр еее с Ёеег4ееи заре], о] Ёетгаитё Фата «он по- 
просил, чтобы ему разрешили скосить траву, которая пропадала на 
буграх пастбища» (50 198.}; д....ета 'чедтай идзе тепба| «...и ты 
отворачивалась от меня» (Тайм. Мг зерд. 41); д. & а4ет дат п 
ШагёН 4г тай? сетгеп, теефе] °Чейхай 42? «в чем я прозвинился перед 
тобой в нашей любви? почему ты отвернулась от меня?» (Тайм. Маг 
уарзт 21); д. & бел 1её4еёе} хашйёе}», отатип пгеба} Нипт@ю «конь 
метался в сторону, его нельзя было остановить» (СОПам. И 17). 

— Восходит к иран. *(5)ю4а-, и.е. *(5)4020- от базы *(зле-, 
*($)ИЕ- ‘острый’, ‘колоть’ (РоКогпу 1016 349. — ОосВезце-С и! 1- 
1еш1п, В$0$ 1941 1Х 865); ср. пере. Иу, у 1. ‘вершина горы’, 
2. ‘шип’, 8. ‘меч’, Йуа, 12уа ‘вершина’, ‘острие’, #2, {её ‘острый’, зйту, 
ЗИёу ‘вершина горы’, ‘ПИК’, тадж. Фуа ‘вершина’, ‘гребень’, #274-# КаВ 
‘гребень горы’. Другие новоиранские формы, как правило, примыкают 
к персидскому и таджикскому; ср. бел. у ‘острый’, ‘меч’, афг. у 
‘меч’, пам. ш. {у ‘бритва’, но {5 ‘горный карниз’, ‘трудный участок 
тропы через отрог горы’ (Зарубин. Шугн. 243), пам. е. #8 ‘вершина’ 
(Тошазсьек 759), пам. в. Ну ‘лезвие’, ‘бритва’ (Гог1шег И 246), 
ягн. Ну, {у 1. ‘лезвие’, 2. ‘вершина горы’, ‘гребень холма’ (Андреев. 
Ягн, 334). Ср. далее: пехл. {21 ‘острый край’, ‘гребень горы’ (М ас- 
Кепите 83), арм. (из иран.) Рей ‘копье’ (НаЪзев шапп. Аги. 
Сг. 258.—Непи!щз, Чпуаа Мешога! Уоте, Вошфау, 1964, стр. 42), 
хорезм. сё’ ‘острие’ (Непп!пэ. КЬ\аг. 6), ав. аеуа- в Бёвеуа- ‘обо- 
юдоострый’, др.инд. {е]аз ‘лезвие’, ‘язык пламени’, Нейа-, Нета- 
‘острый’, ‘остроконечный’, др.еев. ЗНАКа, англое. 58 сса, англ. ЗНСЁ ‘палка’, 
лат. шт-зИваге ‘подстрекать’, буквально «заострять, натачивать» (для 
семантики ср. 06. @{пзии ‘точить’ —> ‘подстрекать’: ИЭС ТГ 85), гр. = 
‘колоть’, ‘покрывать уколами’, о/р ‘метка, сделанная уколом’. Мапп 
(76 34.) относит сюда же арм. РЁ’иЁ ‘верхушка пшеничного стобля’, 
а 146п (Атпешсве Зл@еп. Серого, 1906, стр. 31) также арм. 
Ёп ‘плечо’. На осетинской почве база *(зЛ4е-, *(з)1- представлена 
еще в сугё ‘острый’ из *Ндта- (ИЭС 1 325) и =гЕа2 ‘наконечник стрелы’, 
буквально «трехгранник», из *д’ймта- (ИЭС И 426), ср. по образова- 
нию ав. бйаеуа-; см. также зйдуп ‘сдирать шкуру?. 

Ве. Миллер. ОЭ Ш 150; Сг. 25. — НарзсЬ мапи. 055. 59. 


Ийбте | (ейше см. Й5. 
@буп | ‘еёип: ИЯ ‘просеивать (муку через сито}; в иронском не доку- 


ментировано; ср. Ирагуп с тем же значением; д. те феёип ‘резко сторо- 
ниться, уклоняться от чего-либо’. — д. пигтее загзепее} 1ейюопсе тзай, 
пиг =] зетфе|р тККоа еш за]}@ «до сих пор ситом просеивали муку, 
теперь одна полоумная надела его на голову» (Сигай. ин 81); 
д. Мата]ек {е пза@ атепёепу сане Иде] фа]га4=] ‹у Марий мука 
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осталась в корыте готовая, просеянная» (Т.© 40). — д. 128 зехе рае} 
Кий 1еба...‹как человек сторонится от пули...» (МО 1940 Ш 52). 

— В рамках обычных фонетических закономерностей следует возво- 
дить к иран. *1019-. Формально и семантически Вбуй сближается с га- 
йбуп (*та-иию-) ‘толкать’, ‘трясти’, ‘размахивать? (просеивание про- 
изводится толчкообразными движениями сита). Д. же Цеёип ‘укло- 
НЯТЬСЯ” — «отталкиваться». Однако за пределами осетинского надежных 
соответствий не видно. Имеются проблематичные этимологические до- 
гадки [Рефегззоп. Ебуто|ос1зеЪе М15леПеп. Глша, 1923, стр. 8 (Нбуп 
‘просеивать’ и Йруп ‘махать’ представляют два удлинения одной и той же 
индоевропейской базы *1е;: Чери- и`*4е1-1-); дегзБеутбсЬ. МИБга 
220—221 (ав. $#5-)]. 

Ч д. ‘кот’, ‘кошка’; и. деду 14. —Нз ата №] пир изв гегпаве- 
тэ] сегипсе «кошка и собака живут как два больших врага» (АК. 
П 34); па хесаш бабе} еш боюп изаг Бес’одт Н$ Кеест]4аг гагхазю; 
пиг ата 1552] ат НЗ «наш хозяин принес опять откуда-то одного 
пестрого кота с большими усами; теперь у него стало три кота» {АК 
Ш 14); шазазе Из пизёе пе ахез5и] «мяукающая кошка не поймает 
мышь» (поговорка); п т = Наг} Феге Ффорааеу, рю ата пиг Фа 
ешпаЕ 5, еитеей хогее, типё серрай ета итоегаие] гепагег пе- 
сфа] ад} «имущества ему от отца осталось много, но теперь у него ничего 
уже не было, кроме одного кота, одного осла, клочка пашни и покоса» 
(та 127). 

— Вероятно, составлено из двух призывных кличек: НЕ-А5. Ср. для 
первой части ‘русск. (диал.) тига, тега ‘призывная кличка гусей’ (Даль) 
(одни и те же клички могут в разных языках применяться к с0- 
вершенно различным животным). Для второй части — руеек. киса, киска 
и т. п. Те же элементы в обратном порядке в балк., карач. АЁ-НЕ 
‘кошка’. Сходные ласкательно-призывные клички для кошки находим 
в других языках Кавказа: груз. Са, сван. С, инг. 456, чеч. Се, 
авар. 20, абх., абаз. СШ. 

ИЩШес д. ‘злаки’, ‘уродившийся хлеб’, ‘урожай’; ИЦ? Киз ЁКапип ‘возде- 
лывать землю’. В новейшее время слово, в форме #/Ш, воспринято из 
дигорского диалекта в литературный язык, сформировавшийся на базе 
иронского диалекта. -— хисаи) Чите] Ки за, изе4 2 репзее) аЖе- 
гг гагат рере таеаетгп: хазогоп }юпз — |опзё Езфрета]ет, #- 
12 — таг И’асеПа}еп, ти4_тзие — Апгройеп, ягаке — Е}рзайгеп 
«когда бог создал мир, то из своих богатств («стад») дал по одному 
каждому ангелу: домашний скот — Фалваре скота, злаки — Уацилле 
хлеба, пчел — Анаголу, зверей — Афсати» (ИАС П 280); пе шазае 
Реегагивип, пе релвгей ИЦеерап «(да будет) наша весна обильна тра- 
вой, наша осень обильна хлебом»; отё (Тедаг?) Четенаег = НИЕ 
хшеегае]зта]@ «там (в крепости) у каждого (хранится) его хлеб в бе- 
зопасности» (СОПам. П 126); Магёе зетопа ИЦей базшагюпсе, пг- 
шар фа пе ‘тхаяюнсе «Нарты съели свой старый урожай, а нового не 
собрали» (там же, 35); хитеепее, НИ Ёизё Коюоп «я работал паха- 
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рем, земледельцем» (Зашт. 87); Ёизап диилоетв] НПавфе «мы вдвоем 
возделывали землю» (там же); 22-2) Ёапи] пе ИЦ «колышутся 
{на ниве) наши хлеба» (АКТ 69); а вегзйти зе за НИе8в зе 
Ффиптие =тееблаш] «обильный урожай (орешков) У толстых буков осы- 
пается вниз» (МР 1956 УП 50}; и. У’асШа пуп ахет хогз ИШЕ год- 
ее, гетие, пеехе4ееЕ, пе зуреЦене этг попу зуггИаиг 4гег да24дуЕ 
ет хога} зе Коу@ о} «пусть Уацилла даст нам такой хороший уро- 
жай, чтобы и мы сами и наши дети и их дети были богаты и обеспечены 
хлебом» (Е. 1967 Х 72); и. ие ггкагяю7, бапа} Кодю} «хлеба скосили, 
обмолотили» (там же); и. Н/1ебу бееггейФоп ‘праздник урожая? (там же, 71). 

— Восходит закономерно к *ИПака- от герм. *НИа ‘возделывать 
землю’. Одно из ярких свидетельств скифо-германских контактов; ср. 
др-фриз. ЙИа ‘возделывать] землю’, ‘рождать’, англое. НИап ‘возделы- 
вать землю’, англ. ВИ 19., ИЦаяе ‘обработка земли’, ‘возделанная земия?, 
‘паптня’  нидерл., н.н.нем. еп ‘рождать’, ‘возделывать (землю), 
нем. (вестф.) Ще, нем. Дейе ‘ряд снопов’. Германская группа в свою 
очередь связана, возможно, с ет.слав. 0 ‘почва’, лат. Низ ‘земля’. — 
Земледелие у скифов возникло и развивалось в условиях культурных 
контактов с европейскими народами, германскими, протославянскими, 
балтийскими, протоиталиками; см. ®хзуг} ‘серп’, *]ят ‘колос’, */5005 
‘ярмо’, зН из ‘часть ярма’, тоут ‘палшня’, а также ак ‘борона’ (Эти- 
мология 1966, М., 1968, стр. 241—242). —Ва!1еу (В30А$ 1960 
ХХШ 38) сближает ИЦеев с дринд. ШоЙа- ‘богатый’, ‘плодородный’, 
#а- ‘кунжут’. Однако эти древнеиндийские слова стоят изолированно 
и, возможно, заимствованы из дравидийских (Маугпо{ег Т 504, 505). 

СЕИ 24, 38, 133, 142—143. Мартынов, Этимология 1968, 
М., 1971, стр. 22. 


Пул : СУ | шп: 14 ‘махать’, ‘трясти’, ‘шевелить чем-либо’, ‘кивать’.— 


ара 1еррй]у... зту зуйе Шупс, 9т5 п шозупс ’орахз «семь юно- 
шей машут лопухами, не подпускают близко мух» (Коста 64); гй- 
245... ]е 14 Шу «лиса помахивает хвостом» (Коста 83); гей уе 
суррейе дтщйррте Шу «волк машет журавлю своими четырьмя (но- 
гами)» (Коста 85); Азар ]2 з2ег Файна «Азау кивнула головой» 
(Сека 51); Ейзатёеп }е2 титтШ Ват Ку 'тфарега], шеа та й} гг 
2 шепай ай) «когда закалываемому животному приставляют 
к горлу нож, и оно шевельнет членами» (Брит. 112); йр ЦЛа та 
акойа Огодуп ]2 Юихье «один раз еще шевельнул руками Кавдынь 
(Агзеп 14); (еррй ш ]е хи Бана «юноша опять помахал шапкой» 
(ИАА И 265); асу илаене пуНИ, епте шт, Её ‘тфасеша, йсу Вехи 
узба@ «помахай этими уздечками, и на лошадей, которые к вам 
подойдут, на них садитесь» (ИАА Ш 83); ]» гезй) сешвуёе ля 
с’урбарен Бо@о} 522 зат Шаг] «проходящие злословили его, кивая 
головами своими» (Марк 15 29); д. ати, позе, Ылринг... зе 
075 1лаш] Е’абааёе отге № И Юпсе, тапте гасо, тиеептае гасо, 
22288 «хозяйки, невестки, девушки махали ему своими белыми шел- 
ковыми рукавами, говоря: приходи ко мне, приходи ко мне» (ОХ 179); 
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д. попы дипае Яп зе 4атё заИт ет4ова] @а= зай Ка кепи] 
«ветер из ущелья прохлаждает их длинные бороды, шевеля по воло- 
синке» (ОЭп. 60,522); д. зе мг теезёе] тайетсе & Кеезёетг 32 9=- 
таре «в гневе потрясают своими кинжалами младшие (мужчины)» 
(зе 40); д. #7405, ве] }е]тегаета 2 805... «заяц, хлопая во все 
стороны ушами...» (Ша 78); д. 4е [езеб тапта та ее «не за- 
махивайся на меня своей палкой» (та 108); д. беша]ваз она е Кат 
гг пе таШАю «сторож даже ногой не шевельнул» (50 191,); д. = 
Кох тет и] «она машет мне рукой» (Сиг@#. Едий 76); д. вейеи 
= ит» фаШАю «крыса помахала хвостом» (АК Ш 14); д. ёаг аип- 
пе, Фаст] ая} фазе... «теплый ветер, шевеля деревьями. ..» 
(Тайм. Ме зард. 84). 

— Этимологической яености нет. Имеется сомнительное сближение 
С латыш. #2 ‘взваливать” (Ребегззоп. Еушоюр1зсВе МзхеНеп. Гапд, 
1923, стр. 8). Быть может, разъяснения следует искать за пределами 
индоевропейского мира; ср. монг. йе Чо шоуе ог 6055 фе ШтЬз 
\ЬШе 1уше 4о\уп’ (Гезз1пе 797) или венг. #10]- ‘трепать (лен, ко- 
ноплю}?. 

бо в выражении Йпйгге, ту №егс, Ипа) Ёеегс | Ипкагса ‘дорогая мехо- 
вая шуба’; документируется фольклорными текстами. — ие шеагог) 
Кой ‘т-сер-сеиу пе зуёеегт зугх Фатау, Ипу Ёетс уп Коу Байашу 
Маду Мат=т }е ]еп4абу «тогда нисходит с небес наш золотой 
красный Аларды, шубу &1п расстилает на его пути Мать Майрам» 
(ЮОПам. П 103); д. даильге хопже} азёеш ппКггсе ез: г теид] гг 
Капа], 2 зипые} зетие Ёепи]}, © дитей} Фа Кафиг Ёепи} «меж 
двух гор есть пгуба &тп: бортами на груди она отбивает такт, бед- 
рами ведет хоровод, а полами пляшет» (СОПам. Ш 107). 

— Из тюрк. Ёп, НИп ‘белка’ (Радлов Ш 1360 сл. — Вазапеп. 
Уегзись 470). Отдельно Ёп в значении ‘белка’ сейчас не употреб- 
ляется (см. ®лзетее, Нугиупа), но засвидетельствовано в ХУИ в. пу- 
тешественником Витсеном в форме Нм; ИЙпЁегс означало, стало 
быть, «беличья шуба», а потом вообще «шуба из дорогого меха». 
Для второй части сложения см. Ёатс ‘шуба’. По типу сложения (пер- 
вая часть — забытое тюркское слово, вторая — иранское) ср. а4утьуа 
‘тесьма’ из аЙуп+Ьу4, где айуп — тюркское название золота, отдельно 


в осетинском не употребляемое. 
ОЯФ 184. 


НобуЕ?: | бык? ‘козий пух’; ценился как материал для башлыков, чер- 
кесок и пр. — агзу Чоуп — 2 1узёеп, НПНИГЬ— ре фаз «медвежья 
шерсть —его (бога охоты) ложе, козий пух — его подушка» (К оста 
64); Оагазаияу Музуг уп 2 НпиРЬ йтз Фаза ]е шаетёКуйй, =г- 
Баррагяа «Карадзаев Мисирби накинул на плечи белый башлык из 
козьего пуха» (Хар. Кадег 28); те ИпНИ? Фазууа уп Бгеьаг Ё=- 
пет «подарим ему мой башлык из козьего пуха» (Нафи 189); бес- 
сот гуф сах резтуй сидда, рее зету йтз-йтяяа ИП путаЕ гид 
«на путнике была черкеска серого сукна, на голове белоснежная вой- 
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лочная шляпа из козьего пуха» (Е. 1973 1 45); Созгета. .. шейа ит- 
$2, НПИ? Баяуцее, геилюгяа иеДай путейе, тоуа Ёоугеиг, 
Буа сЧутбуаые «Госама ткала сукна, башлыки из козьего пуха, 
валяла бурки, шила бешметы, плела тесьму» (РЁ. 1961 ТУ 40); д. позй 
КИТ шодеие}... огз аа] Ёитейая, ИИ] содатая «в сундуке 
У незесты будег материал на бешмет из белого шелка, материал на 
черкеску из козьего пуха» (СОПам. П 151). 

— Из перс. И через груз. НОНК”Ф ‘козий пух’. Сюда же (без 
форманта -#) тадж., ягн. НЫЙ ‘козий пух’. Перебой г-> п (НоНЁ- 
ИпИЕ) следует объяснять ковтаминацией с #уп ‘сукно’, а также общей 
вариативностью сонантов (РГ 1973 УТ 191); ср. еван. Йпнй’& ‘байко- 
вый’. Пере. @]А связано, видимо, с @ЙНап ‘греть’. Поэтому помета 
«К(игс)», которой снабжает слово Депкег (296), ошибочна и подска- 
зана, надо думать, значением, которое он дает: «еше КашилуоНе уоп 
ег Апрогажере». 


ИбУЕЕу и.: ВЫЁКу Йет4ув ‘самоцвет 11%уЕЕ” (рег4уЕ ‘самоцвет’, ‘бу- 


синка’: ИЭС Т 452) — чудесный, необыкновенной красоты самоцвет; 
о красивом ребенке говорят: «он похож на ИШЁКу ]ег4дуе»; часто иро- 
нически: 184; туп НБЁКу }еетдур й! «будто он — 16уЕКу (эг9уб!= 
«подумаешь, какая цаца!»; ср. сукагауу ]ег4уе (ИЭС Г 320). 

— Ва еу восстанавлизает иранский корень *й-, *ю:- в значении 
‘смотреть’, который распознается в следующих словах: бел. ау ‘тлаз- 
ное яблоко’, паз. бэ4аа (Ч еака-) ‘зеница ока’, пам. и. #0 ‘глазное 
яблоко’, пар. 6, пере. (бахтиарский диалект) #, Й ‘тлаз’, ав. ГЁКуа-, 
пехл. 71" ‘звезда Сириус’, др.инд. Гуа- название созвездия и бо- 
жества (АТОМ 1959 ТГ 113—116). Ос. ВНЖЁ возводится к Чайака- 
и сближается с приведенной групаой. Для семантики (‘смотреть’, 
‘глаз’ -> ‘самоцвет”) ср. др.шере. Казака- ‘самоцвет’, ‘драгоценный ка- 
мень’ от Йа5- ‘смотреть’ (ос. Ёезуп). Корень *Й-, ю1- представляет 
вариацию 41, 401- ‘смотреть’, ‘видеть’ (пере. @ оп и пр.). Ср. колеба- 
ние @||Ё в наименовании деверя (ос. #1), а на осетинской почве еще 
д. Нёшл ‘давать’ рядом с дгадип, 2т9й$ ‘заяц’ из *4т50й8 и пр. 


у | (е\ ‘брат мужа’, ‘деверь’. — пе }2ст те тадеп п» Гатазь пе йш 


«не оказалось у моей матери ни ятрови, ни деверя» (Коста 53); тг 
загу элсаш Кеет 15 те те заебех Ниле, 225 Чет дшрате йт атейоп 
«где владыка моей головы (мой муж) и мои добрые деверья, там и я 
должна умереть» (ИАА Ш 95); Ае@ =; йзеп шу@ Пила, ша 
зепап шу, ета й4опее] тзЁеетав] узто} Код «если у вдовствую- 
щей жентцины были деверья, то допускалось, чтобы она вышпа замуж 
за кого-нибудь из них» (Е. 1973 УП 88); ке Ёгеггезт ваег4еетге |22сгР- 
сай, ше те °озутег Феишееп 12, ду йтап й3, 2; 4а 4жшеп И 
«если вы понравитесь друг другу, то мой брат тебе муж, ты ему 
жена, а я тебе деверь» (ЮОПам. Ш 15); базазюп, Ёупу ат= Ишу 
хзаи су зпг аеЁагт 15, й] «я нарушил великий нравственный запрет, 
который существует между невесткой и деверем» (Е. 1957 Х 75); и5 
12 той) |уау хоуа «п алсаиь, изЁюг @шу — ‘ие аазкег Терра», 


фо 297 


зппе Иши, — Черри» «женщина отца мужа называла „наш госпо- 
дин“, старшего деверя — „наш старший юноша“, остальных деверей — 
„юношами“» (Е. 1962 Х 71); д. тай, ПЕ сеезёе, эграде, хигетф са, 
поза, Феил сазфе... «глаз матери, отца, глаз брата, сестры, глаз не- 
вестки, Деверя...» (из заговора против дурного глаза; СОПам. И 172); 
д. пеешеее позе ге Чеилетие пе ]5доги] 2 с’йхе] «моподая невестка 
(по обычаю) не говорит своими устами со своими дегерьями» 
(СазЬ. 10). 

— Индоевропейский термин родства со значением ‘брат мужа’ 
восстанавливается в виде *4айшег-, чему на иранской почве должно 
отвечать *4айраг-. Однако иранские факты склоняют к выводу о па- 
раллельном существовании варианта *Файрог- из *Айайгат-, который дал 
в отдельных языках формы с начальным #, 5-, й ос. НШ | 2, пам. 
егл. №, курд. Й, пам. ишк. зе, ягн. 6/7", зйг, тал. Й, пар. Ийшог, 
тадж. (юго-восточные говоры) Вешаг, ешаг. Афг. 12шэг может вос- 
ходить как к *дайгаг-, так и к *4айрог-. За пределами иранского: 
др.ивд. Фераг-, ет.елав. @ёиегь, руеек. Оеверь, лит. 06715, лат. [е74" 
(4—1, как в афганском), гр. 801, арм. Райг. 

Вс. Миллер, ПГ 21, стр. 331. — Могрепз&1егпе. ЗвисЪ 83. 

ихаеи | 4ехашее ‘былинка’, ‘травинка’, ‘стебелек’, ‘соломинка’; встре- 
чается также вариант с метатезой: хИайеи. — д. эхзй Еорра е йь 
гт4оси], 1ехайеее] =] тиегизш е Ки трети] «он надаивает чашу 
молока, хорошенько размешивает его стебельком» (07 135); д. Марта 
тега хилееи 50]-507те ети]; аилехеп адертаяе] регаебапса: 
Фараепае] гадап шозеп} «Майра дошла до того, что птаталась, как 
былинка; о таком человеке говорят: подуй на него, и повалится» (ГО 11:35). 
— Возможна связь С груз. ей ‘тонкий’. 
Ахвледиани. Сборник 208. 
воз ‘зарок’, ‘обет отказа или воздержания от чего-либо’; 06 Ёепуп 
‘зарекаться’, ‘давать обет отказа или воздержания от чего-либо’; {0е/ 
или обе азюфугуЙгех! возглас, означающий отказ от чего-либо: «что 
ты!», «помилуй!», «избави боже!», «никоим образом!», «да не будет 
этого!». — атад пушазут фе Ббоба «он зарекся пить араку» (Сл.); 
тобекоп4 ап ахет Чсу44еЕНЛ «я зарекся (совершать) такие поступ- 
ки» (Сл.); те тага феп, Ку пе зеёба]}-—Юе! «да увидишь мой 
труп, если не скажешь — избави боже!» (Брит. 28); 062, Сафо! «да 
не будет этого, Габо!» (Брит. 35); 1052 зей/ «екажи 6оБа!», 
«зарекись!» (Брит. 54); д. Юе вейж, тэ шагаоп хизега «скажи 


фоЪ=, моя милая сестра» (откажись от сказанных тобой слов} 
(МО 19491 43). 


1 Подобно тому как ар. % давало иногда в иранском ] (ав. па{а- ‘пупок’, 
ша]- ‘ткать’, ос. {ув ‘бровь’), так 4й-—%; ср. ав. итидэт ‘рост’ при др.инд. 
тодйай, ав. этофиепе ‘справедливые”» при др.инд. г@аваз (СРВ, 11, $ 235). О ко- 
лебании типа дайгаг- || вайшат- (а | ай, ВБ], =] ЕВ) см.: Втасшаов Г 633, 
$ 704; УасКегпазе!—РеьБгципег 1118 (с0 ссылкой на: Р15с Ве1—Се14оег. 
Уе415сйе Зет, 1—ПТ. Бы вагь, 1889—1901, раззйи). 
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— Из араб. Фаифа ‘раскаяние’, ‘зарок’, ‘терепИг”, ‘рёиНепсе’, ‘уоеи 
де пе ршз рёсБег, 4е пе р№з 1фаше цеШе ои 4еНе сЪозе’ (ХепКег 1 
818). Сюда же перс. фа0а, тадж. аифа, 1офа ‘раскаяние’, ‘зарок’, {офа 
фатаап ‘раскаяться’, ‘отказаться от чего-либо’, курд. $064 ‘раскаяние’, 
‘зарок’, #054 Ей т ‘зарекаться’, ‘давать зарок’ (К урдоев 765), пам. ш. 
Таифа, аа, тюрк. 1аифа, НопБа, 10а (К азапеп. Уегзись 467), авар. 
Тайбуь лезг. Фа ‘раскаяние’, ‘зарок’ (например, от пьянства), чеч., 
инг. {05а ‘обещание соблюдать верность заветам шейха’ (Мациен 
403), каб., адыг. 106& ‘раскаяние’, адыг. {064/ возглас удивления (Х а- 
танов, Керашева 540), груз. ба ‘зарок’, {оба ийкепё «я отрекся» 
(Чубинов 566). Как термин мусульманского круга могло войти 
в осетинский от соседей-мусульман. Ос. юбае азаугуЦгх! = араб. 
Тапа азвургиЦай! «боже упаси!», «что вы, «помилуйте!», «никоим 
образом!». 

1юЫач | ‘юБоа4 растение ‘девясил’, ша Веепаю?. 

— СР. тюрк. (анат.) орай ‘пахучий тростник” (Радлов Ш 1228). 

Сюда же чеч. #064 ‘ночная красавица’ (цветок) (Мациев 403). 
фота, ‘орга, ЧоБта ‘торба’ (сума с ячменем, овсом и т. п., надеваемая 
лошадям на морду)- 

— Ср. тюрк. юга, юрга, юга ‘меток’, ‘сума’ (Радлов Ш 1189, 
1233. —ЛепКег Г 318. — Ваза&пеп. Уегзисн 490. — Роег!ег П 
592—596), балк. добга 14. Представлено также в иранских и индоарий- 
ских языках: пере. Юба (Уп Иегз Т 376: «Е5 уох ыпаюа... шт 
регусаш Иприаш &гапзаа, диат Тагсае. .. ш (юга... соштшагице»), 
афг. Юга, @йта ‘сумка’, ‘мешок’, ‘торба’, урду Юй ‘мешок 
с кормом’ (подвешивается к морде лошади) (Бескровный и 
Баранников. Хинди-русск. сл. М., 1953, стр. 497), бен- 
гали га. Заимотвовано в славянские языки: русск., укр., болг. 
торба, сербо-хорв., пол., чеш. Юта (ГокоЁёзеН 163); в кавказские 
ЯЗЫКИ: груз. {орга (Груз. сл. 1У 476), еван. Юрга, лезг. НиФа, каб. 
Чотбй, инг. ГРогтё ‘сумка’. — Как видим, Уи Пег$ считал родиной этого 
слова Индию. К такому выводу склоняется и оет{[ег. Ср.: Тигиег 
340, № 5972. Для осетинского источником заимствования были тюрк- 
ские или кавказские языки. Форма 40фга идет, вероятно, из балкарского. 

Фолоов ‘сова’, ‘ЗЫ1х’; син. шув | иё. — гпагаепсо} Фо}топ пушшазу гепё- 
аг@ «не переставая печально кричит сова» (Хаг. Хзегае 51); д. (082) 
а2хе фортоп фезшп Ко@а та }еНатёе] (женщина) превратилась в сову 
и улетела» (М5. 33,.); д. юрпоп $ Еетхаве4ег тат} «сова оказа- 
лась быстролетнее их» (М5. 34. 3). 

— В осетинской лексике выявляются элементы, имеющие двоякие 
связи — с восточно-финскими и кавказскими языками: зедуг ‘ежевика’, 
сах ‘соль’, геп@оп ‘сталь’, Ёало ‘плетень’, Ёазгё ‘двор’ и др. К этим 
словам относится и {0]поп; ср., с одной стороны, мар. ютапа, ютпа, 
шштпа ‘сова’ (Васильев. Марий мутэр. М., 1926, стр. 206, 212), 
чув. (из марийского?) $тапа ‘сова’ (Русско-чув. сл. М., 1951, стр. 
704), якут. Фо]оп ‘орел’, с другой стороны — дарг. Рита ‘сова’ (Русско- 
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дарг. сл. Махачкала, 1950, стр. 1244). Может быть, сюда же авар. 
1аЛап (из *Ча]}тап) ‘ястреб’ (Саидов 471) (о колебании сонантов 
т|| 1 см.: РЬ 1973 УТ 191). 

М5. 67—68. 

#01 и. ‘погреб’, ‘подвал’, ‘землянка’; ограниченного употребления; син. 
пуйкен4. 

— Ср. авар. ЮЙ ‘землянка’ (Услар Ш 186. — Жирков. Авар.- 
русск. сл. М., 1936, стр. 122), чеч. а, инг. #07 14. (Инг.-чеч.-русск. 
сл. Грозный, 1962, стр. 152). В осетинский гошло, вероятно, из ин- 
гушского. 

51а д. ‘развод? (Сл.). 

— Из араб. 1014 ‘развод’ (РепКкег И 601) через тюрк. #44 14. 
(Вазёпен. Уегзись 458). Сюда же лезг. №4а4 ‘разводное письмо”. 

(юрраг | раг ‘сильный’, ‘мощный’, ‘богатырский’; ср. дотба}. — д. 4=... 
йИраг "шепиёе эзРаШтсе «твой сильные члены (тела) трепещут» 
(Са2ь. 33); д. ВЫраг 4оп8... баш ОЦо... 2 ФЕ Е’гере 2 о... 
«мощного сложения Гатуева Оля со стальной мотыгой в руках. . .» 
($ 176.) 

— Ср. тюрк. (кирг.) Враг 1. (в фольклоре) ‘крылатый конь’, 
2. ‘боевой конь’ (Радлов Ш 1475. — Юдахин 517), (ног.) ицраг 
1. ‘мифический крылатый конь’, 2. ‘боевой конь’, 3. (перен.) ‘силь- 
ный’, ‘храбрый’ (о человеке) (Ног.-русск. сл. М., 1963, стр. 365), 
балк., карач. ЁШраг (в эпосе} ‘богатырь’ (Русско-карач.-балк. сл. М., 
1965, стр. 46). Сюда же табае. НИраг ‘сказочная шестиногая лошадь’, 
авар. Йраг 1. “Тулпар (легендарный конь)’, 2. ‘породистая пошадь’ 
(Саидов 281), чеч., инг. шгра{ (в фольклоре) ‘богатырь’, шгра]-воиг 
‘конь-богатырь’ (Генко, ЗКВ У 759. — Мациев 408). 

Фбюшаг д.: таг Ёепип ‘устремляться’; гаютог Ё2эпит ‘устремиться’, 
‘ринуться’ (Сл. — ОЯФ ТГ 465»). — пепз асё татгё Кщаг хай гетфа- 
Фотаг Кова беететатг, та песф «вот эта птица несколько раз устрем- 
лялась в сад, но неудачно» (Сл.). 

— Восходит к ар. *юитага- ‘стрела’, ‘дротик’, ‘копье’: ютаг Ёеепив 
‘устремляться” означало собетвенно «уподобляться стреле». Полную 
семантическую параллель находим в самом осетинском: пуйагс шуп 
‘устремиться’, ‘ринуться’, буквально «уподобиться дротику», см. агс 
‘дротик’, ‘копье’. Ср. др.инд. Ютага- ‘дротик’, ‘копье’. Сюда же 
др.русок. Томара ‘стрела’ (Срезневский Ш 976), русек. (сиб.) 
томар, томарка ‘стрела с костяным тупым наконечником для боя 
соболя’; томарбм побежал ‘бегом, лётом, сломя голову’ (Даль ПУ 
414);? выражение томаром побежал соответствует ос. гаютаг Кода 
‘устремился’. Ср. далее тохар. А *ютаг, имен. падеж мн. ч. ютат 


1 Этимология слова для нас темна; монг. *а]-тапаа ‘лесной страж’? Для 
первой части ср- русск. (из монг.) тай ‘непроходимый лес’ (Уазшег. ВЕУ/ Ш 
69), для второй — монг. тапа(у)а ‘(ночной) страж’ (Безз1р 525). Возможно, 
имеет сюда отношение и русская ‘фамилия Гайманое. 

2 Уазшег. ВЕ\М Ш 148: «Опаг». 
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‘дротик’. ‘копье’ (РоисВа. Таз и@опез Пприае босвансае, Г. РгаВа, 
955, стр. 128). Вполне убедительного этимологического анализа не 
существует. /ВепЬеск (117) сближал по корню с ай ‘напирает”, 
‘толкает’, ш4ай ‘колет” (и.е. *(5)4еп-). В русском слово не может быть 
оригинальным: из и.е. Чеитего- ожидали бы *тумеръ. Поэтому при- 
ходится думать о заимствовании из скифского или сарматского. 
Тохар. Ютаг усвоено, видимо, из санскрита. 


{опа | ‘опа\у ‘похищенное”, ‘отнятое’, ‘добыча’, в особенности ‘оружие, 


доспехи, снятые с убитого или побежденного врага’, ‘трофейное ору- 
жие’; юпа Ё=епуп | юпаш Ёхпип ‘урывать в свою пользу’, ‘грабить’, 
‘расхищать”, в дигорском также ‘рвать’, ‘раздирать’, ‘терзать’; Фпа- 
дети | юпашизеигее ‘рвач’, ‘расхититель’. — 6аг5ё уп ие асу хай 
асу и: юпа «пусть простится тебе на этот раз это насильственное 
хищение» (Коста 87}; йатг] су гаюпа Кепа Ш агта]у «он занят 
тем, у кого бы что урвать»; д. (бофап АЙбевеп) 2 юпаида 2 фгх- 
$=1 4зсигала «(Сослан у Алибега) его доспехи взвалил на его коня» 
{СОПам. П 17); д. атёп4азе} 4эг Ффарзпа]@а, зе Фетлнебе} зт за 
топаиёе фафазю. «всех тринадцать он убил («убрал»), их доспехи при- 
вязал к их коням» (там же, 87); д. аэзхижедее ба шетЕе фопаид} ке 
1е]яа, опет.е Ёаг@ Фаабоге «ты же поищи саблю среди оружия, 
которое он отнял в качестве добычи» (там же, 103); д. репа» ат 
22 Фаатопзепеп, та тт зе Фопаше} сетфез та} га44е «я дам 
тебе совет («научу тебя») (как разделаться с врагами), а ты дай мне 
половину захваченного у них оружия» (0Й 42); д. }е4дезепйг гаг- 
аахеепсе Оггати хатёеп зе юпа кгссе «преследователи вернулись 
с захваченной у крымеких ханов добычей» (07 55); д. Ёеа с езЁе 
Биопаш Кате, ше ишетавип, Кеп Ба е5юпЕ «если ему удавалось 
кого-нибудь ограбить, то он был сыт, а не то — голоден» (МО 1940 
Ш 49); д. дешиие едазе} гасешеп тадие}, 1ебпаветкийе баопаи 
Батцопсе {Е} «по улице нельзя было пройти в безопасности, преступ- 
ники грабили людей» (МР 1949 И 44); д. зе содайе, зе Кагейе вт 
аррегшайе Кофюпса, сита зе этзИз Биопйиле Коопсе, оёе «чер- 
кески и бешметы на них изорвали в клочья, как будто их изодрали 
медведи» (там же, 40); д. ез Ёхом баеп4ейе 4ет, юпашкапвие 
«есть в колхозе и лентяи, рвачи» (АК П 26). 

— Ср. тюрк. Юпа- ‘обдирать’, ‘отнимать силой’, ‘грабить’, опаш 
‘добыча’, пашёз ‘грабитель’, монг. Юпи- ‘грабить’ (Радлов Ш 
1176. —Вазапеп. Уегзиеь 488). Балк. ФЮпаш ‘грабеж’, ‘трофей’ 
отложилось в топонимии: Гопаш Шеёвеп 10%е «Холм дележа трофеев» = 
русек. Грофейная гора (Коков, Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. 
Нальчик, 1970, стр. 11, 122). Народная этимология связывает с пуп 
‘рвать’. 


*опр ‘ремень’; распознается в 2х-юпЕ ‘подпруга’ (ИЭС 1 222—223) и 


аут-4оп8 ‘подхвостный ремень’, часть упряжи (ИЭС ТГ 382). 
— Вместе с перс. ап ‘подпруга’ восходит к *\апба- от Чаив- 
{*Эапе-) ‘тянуть’, ‘натягивать’, ав. Яап]>, и.е. ЧЧепий-. Ср. русск. тяга 
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(из 1епра) ‘ремень’. Созвучие с англ. ШМопх ‘ремень’ следует считать 
случайным. См. Нупбуп | йтзат ‘расстилать’, Нупхуп ‘запрягать’. 
1юпх д. ‘деятельность’, ‘активность’ (7); 3011 сашип ‘участвовать с дру- 
гими в общих делах, в общей активности’. — пе дтрг феей сета 
пе саит 52 юпа? «почему я не участвую в общих делах с нашими 
видными людьми?» (Ге! 8); И’огалтев... балегопа =], адепи юпи 
паи сеии]  «Орузмаг состарился, не участвует больше в общест- 
венной жизни» (СОПам. Ц 54). 
— См. 10=. 

{опур : буп@ | {опиз : фип@ 1. ‘рвать’, ‘вырывать’, ‘орывать’, ‘отрывать’, ‘со- 
бирать (ягоды, плоды, кукурузу)’, ‘дергать’, ‘тянуть с силой’, ‘цара- 
пать’, ‘выщипывать’, ‘драть’, ‘терзать’; @опуп ‘износить (одежду, 
обувь)’; 2: пуп ‘рваться’, ‘царапать, терзать себя’; пагёто {опт 
‘время сбора кукурузы’; 2. ‘разрывать(ся)’, ‘лопаться’; узюпуп ‘взор- 
вать(ся)?; етюпуп ‘обрушиться’. — 1. азагт 52 Фупу Н/4, воЙйзагт, зе 
ша; юпупс 32 Фидтает, Юпупс зе тпатают «бычья шкура пост- 
лана под ними (мужем и женой), бычья шкура на них сверху; тянут 
их в одну сторону, тянут в другую» (Коста 72); 4е °{зйгёу Вагсе] 
туп р зуйзетт, ет4й те °озеет {2епугап оу гйотй$ зп!) «хотьбы 
ты вырвал из гривы твоего чудо-коня одну золотую волосинку на 
струну для моего плохонького фандыра!» (Коста 131); эмуйа у 
4 тгей «он нарвал всяких цветов» (МипЕ. 106); г2павгет узюпзуз- 
ф2т ]е тувваву ила «мы вырвем у врага корень его рода» 
(Коста 227); их)... 12 га еёе зопабаи адаихИ а, «рукой он погладил 
свою бороду, как бы выщипывая» (Коста 68); у ахоугваттееве 
фепдаи гРятёе пуп фа]Чу@ю] «ученики его дорогою начали сры- 
вать колосья» (Марк 2 23); ...тей@Ча газе тепгш гг геоп- 
зузНи пу]ав «...чтобы, выбирая плевелы, вы не выдергали вместе 
© ними пшеницы» (Матфей 13 29); ...пашек Ннт@ дуге «... свеже- 
сорванные плоды» (Е. 1956 ХИ 14); ...5т@ теева]у тоуззэт «...как 
ощипанный бекас» (Нафи 215); Дуза Азаиепт Ёагзуп таза... 9е- 
[егзу Фюпуп гоп «Дыса носила для Азау хлеб под предлогом, (что 
идет) собирать смородину» (Сека 52); ГТйдапу зегае 22 аюп-аюп 
Кофа заетфагу будугтг «сердце Тугана рвалось на равнину свободы» 
(Сека 95); душе Ёоуху ПЛ (ЕТУ) зе пуссало] гетие ]ге гаоп- 
баюп Ко] «две собаки накинулись на нее (курицу) и рвали ее туда- 
сюда» (Агзеи 38); [еррй гануйа Кгезабу 95 «юноша вырвал чешуйку 
рыбы» (Мивк. 66); Ёоуд те пуну@ю} Г.ездгешу [еррше... «как меня 
истерзали парни за аулом...» (Брит. 18); АяаЕ ггезийа @ геогессгевееп, 
шей ПА 1ерриг $2 Ёагее сетгп юпупс «должно быть, Асиат кра- 
сива, иначе зачем из-за нее парни дерут друг друга» (Брит. 48); те 
сот... Ёазеету] айуФюп гт? уе Фафбазют «я оцарапал руку 06 утес 
и перевязал ее» (Брит. 81); (а’5) туп вайу 24 элеаш Еоу пунопа 
«как бы (медведь) не растерзал быков вместе с (их) хозяином» (Сега. 63); 
туЯу пухИ@ |еЁгепту, 2те йт агзу Ита пуйкепутс «он царапнет по- 
мышиному, а его дерут по-медвежьи»; игтуе... табгу феегЁуёе оуа 


302 


топуп 


«пуля вырвала куски мозга» (Сека 25}; /уз }2 вепугетёе сгеёу, 
Леа Фопу овца бьется, вырывается» (Нафи 75); пугта ее то]у теег- 
Чоп Кугупу 7241 су зафугу судт паоп пата Бана... «еще и бане 
маков не износила, в которых шла за гробом мужа...» (Шекспир. 
Гамлет); д. ше}, ЗЩе, Зще, попе 4г зйфойе «о Дзуле, Дзуле, рви 
свои косы» (а? 21); д. таз] сидг) хезёег озее багепкеватее, 0} 
Теяе Фа сидеепся озШее зг гозёе та зе уфКойе опре «впереди шла 
старшая женщина, причитая, за нею шли женщины, терзая щеки и 
(вырывая) волосы» (МО 1949 И 44); д. 4» ааилре хигетр тифа] зече 
опзапгпсе «твои две сестры будут терзать себя, (оплакивая) тебя» 
{Диг. сказ. 41); д. 24озе пит фегейье пе сви ба юпсе «вчера 
ночью волки задрали нашего козла» (Сит4й. И4ин 94); д. Виваре 
баз@ затгалипсе ]}25ушт@ «девушки устраивают пляску после сбора 
(орехов)» (ха 48). —2. Аоу@ пёе уфа) ае заш таг! «почему ты 
не взломал (взорвал) свою черную могилу!» (Хаг. 7зга» 43); ггоп- 
дат 42 хе]4 саг «рухнет твоя прохудивтаяся крыша» (М1трег 143); 
фухпуша]... Е аопу ИД цуа «от усиленного питья бык на бе- 
регу лопнул» (ИАА П 78); патук &егпух Буа ‹пуля проломила 
лоб» (Е. 1971 У 51); д. кеходи] ета $ еп Ки тиютае Ренаш 
«о, если бы лучше земля провалилась» (ТгеЕЁ 25); д. $ зар лепле @т 
да тедытай Ва тёНопзгепг) «черная земля тут же под тобой прова- 
лится» (ГтеРЁ 84); д. Бипте Фопипсе На=] Ники «столы помятся под 
(тяжестью) мяса» (ОЭи. 62.,,); д. пийа те веке «разрывалось мое 
сердце» (Тайм. Мг уарзт 81; Вез. 80). 

— Гласный о перед в восходит закономерно к @; см. зопуп, ато- 
пуп, геззопуп, Фоп, Чоп, гоп, Кагоп, гезтоп. Поэтому 10п- следует воз- 
водить к каузативной основе *Ё@пауа- от п, и.е. Чеп- ‘тянуть’, 
‘растягивать’ и т. п. Ср. пере. {ап ‘вить’, ‘плести’, нехл. ап. цап- 
‘плести’, пам. ш. @п-: 18 ‘натягивать основу при тканье? (Зарубин. 
Шутгн. 242), пам. в. Ши-:{0п ‘разрывать тесто на куски для лепешек? 
(Гог1тшег П 253), ав. ап- в изап- ‘протягивать, воздевать (руки), 
рай-4ап- ‘отстранять’, др.инд. @п-, пой ‘тянуть(ся)’, ‘растягивать(ся)’, 
‘простирать(ея) и т. п., ы-ап- ‘натягивать (тетиву)’; далее: ет.елав. 
ИРА, руеек. тетива, тенето ‘сеть’, ‘силок”, англое. Меп]ап, др.в.нем. 
Чеппепй, нем. ейпеп, ‘растягивать’, лат. {епеге ‘держать’, епах ‘цепкий’, 
1еп4еге ‘тянуть’, ‘растягивать’, гр. лаб, хебуо ‘натягивать” (например, 
лук), ‘растягивать’и пр. (РоКкогпу 1065—1066). — Смещение значе- 
ния ‘тянуть’ —> ‘Дергать’ > ‘рвать’ могло произойти отчасти по контами- 
нации с опа Аепуп, ‘отнимать’, ‘грабить’ (см. выше). — ВаЙеу усмат- 
ривает в юпуп базу *Чаи-, и.е. *(з)4е- с удлинением -п — *юип-— 
и сближает с сак. *Нип-:Нип4а ‘отнимать’, ‘грабить’ (ВЗОЛ$ 1960 
ХХИ 35—36; КЬТ ГУ 64—65; Адуаг Бхагу ВиПени ХХУ 5; см. 
также: Е пшег1сК 39). Однако дифтонг аи перед п сужается, и из 
*аипа- мы получили бы *Нут-|шт-, а не юп-, как из *ваппа — суп | 
ват ‘шерсть’ и т. п. — База *@п- ‘натягивать’, ‘растягивать’ распо- 
знается еще в еп ‘струна’и {еп, еп ‘тонкий’. С наращением -с, 
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-7 (Чапз-, Чап]-) мы находим этот же корень в {упдулп | тип ‘рас- 
стилать’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 150; Сх. 60. — Вепуептз ве. Ешдез 82. 

фору | юр51 ‘пушкарь’. — Вайаз }а22] ЯПУЙ@ загтазапу этг зай 
тюрзу]гет: зогз те затаз Туту Кйайтее тг те фехз «Батраз сам 
собою зарядил пушку и сказал пушкарю: хорошенько нацель меня на 
город Тынт и выстрели мною» (09 Т 22). 

— Из тюрк. Юрё, Юр], юрёз ‘пушкарь’ (Радлов Ш 1230. — 

ГепКег НП 604). См. Норр. 
борруп | юрёшт ‘вооруженный ружьем’; горбуп ге7зеее ‘стрелковые вой- 
ска’. — д. 22 па хопил газ адгти, №1 хопип 1оретёе ета кагат- 
{2 «я не зову весь народ, а зову имеющих ружья и шашки» (02 174). 
— Производное от Чюрр с помощью форманта дуп|ат (ГО 5 182). 
Норр ‘ружье’; 1орргехз! ‘ружейная стрельба’; ;орразаёа 19.; юрршазгет 
‘бойница’, ‘амбразура’; Форбуп ‘вооруженный ружьем’; форзу ‘пушкарь’; 
Форру вих ‘дуло ружья’; юрру кезеп ‘прицел ружья’, ‘мушка’; юрру 
Разапе] Казуп (тете) ‘враждовать (с кем-либо)’, ‘ненавидеть (кого- 
либо)’ («смотреть через ружейную мушку»); юрр ®нтдуп ‘заряжать 
ружье’; юрр(=]) гтзуп ‘стрелять из ружья’; 1оррутоз ‘порох’; юрру 
Таё ‘пуля’. В охотничьем языке ружье зовется дагежнай «тумила» 
(ЮОПам. Г 38). —22 юрре] пэ Чазуп «я не балуюсь ружьем» 
{Коста 14); ШУ] завзатт; ре шей ашуй@ Форр, 1юрру ааа, дат- 
Фаса, Чата, Каг «на стене— оленья. шкура; на ней висят ружье, ру- 
жейный чехол, пистолет, кинжал, шашка» (Брит. 106); И’анейу ва- 
2аттг шее]те тазю} Кат@е, датаёе, Форруёе, 4атбасой:е «на Ванель- 
ский базар приносили для продажи шашки, кинжалы, ружья, писто- 
леты» (Сегш. 72); тр субуг юрр тг Ёоу ини... «если бы у меня 
было мое короткоствольное ружье...» (ОТ 73); ег тйзу гетбоп4г 
1 Фюрру дух гтфадаг@а «кто-то из-за ограды гумна наставил ружей- 
ное дуло» (Сека 58); юрра] =тай пе шбиуа «из ружья он не про- 
махнулся бы в волосок» (Сека 94); уе хазиш уп шайу Батьетяа, 1 
Затае: 2 1орр, ]е Ката, }е шаг «его любовница спрятала его до- 
спехи в спальне: ружье, меч, щит» (ОЭ Т 20); сёупт.е те сазё юрру 
Хазатп. атза... «пока мой глаз различает мушку ружья. ..з (Сегш. 68); 
д. зефе юррете} =] Фюррё Фаге а ааве}, от азёешр Ба 2 НЕ геех- 
зат] фаз заш) итиззак Форр Ки 15ези] «у него было право (выбора) 
из ста ружей, среди них он берет отцовское перевязанное ремешками 
черное русское ружье» (0 127); д. па гта юррё ёег [сид] 
«со стороны дороги раздался ружейный выстрел» (Ка 119); д. де 
"тоа И... дешее} з4ата4ег тлилрай а, ЮррЁ }0ё затг Ка п дгегца1- 
4= ое «своих товарищей он оставил поодаль от селения, чтобы их 
не достигала ружейная пуля» (07 229), 

— Тюрк. р относится к распространенным во многих языках идео- 
фонам, означающим ‘круглое’, ‘выпуклое’ и т. п. (ем. йутёуй). В даль- 
нейшем так стали называть пушечное ядро, а затем пушку. В некото- 
рых языках Навказа слово закрепилось за ружьем: тюрк. юр ‘любой 
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круглый предмет’, ‘мячик”, ‘ядро’, ‘пушка’ (Радлов Ш 1220. — Хеп- 
Кеог П 604. — Вазапео. Уегзись 489. — РоегЁег И 596—601. — 
СПацзоп 434). Вошло во многие языки: пере. р, курд., афг. ор ‘пушка’, 
болг. И10й, еербо-хорв., елов., алб. Юр ‘ядро’, ‘орудие’, ‘пушка’, лезг., дарг. 
ар, лак. Иир, абаз., каб. юр ‘пушка’. Значение ‘ружье’ отмечено, помимо 
осетинского, в следующих языках: груз. ЮРЬ еван. Й0ер, чеч., ипг. Юр, 
дид. (по говорам) юрь шрь шре (Дирр 107). В ос. юрзу ‘пушкарь” 
удержалось значение ‘пушка’. — См. также {юрразаё4, юрреехЯ, 1орзу, 
юрбут, Форргазет, юррутоз. 

Шегрен 134. — НазсЬ шапо. 035. 132. — ОЯФ 1 553, 84. 

%орр ‘рулон (ткани); й? юр Чоутас ‘один рулон ткани’. з 

— В генезисе идентично с Чюрр, т. е. представляет идеофон («круг- 
лый предмет»). Ср. тюрк. Юр ‘кипа’, ‘кусок целый’, читука материи’, 
‘рулон’, ‘стопа бумаги’ (Будагов Г 741. — ХепЕкег П 604. — Роег- 
Тег И 601. — Ног.-русск. сл. М., 1963, стр. 357), 6 юр дита$ ‘один 
рулон материи’. Сюда же пере. р ‘штука’, ‘кусок’, ‘рулон (материи, 
бумаги), ‘кипа’ (Рубинчик Г 406), курд. Юр ‘кипа’, ‘тюк’, ‘пачка? 
(Курдоев 766), арм. р ‘стопа’, ‘штука’, ‘чачка’ (Гарибян, 
Тер-Минасян, Геворгян. Арм.-русск. сл. Ереван, 1960, стр. 159), 
груз. РЁ ‘целый кусок материи, ткани, плотно свернутый’ (Груз. сл. 
ТУ 474), чеч., инг. Шр ‘кусок, отрез (ткани)’, ‘пачка’ (Мациев 408). 

{орразаё@ ‘ружейная стрельба, пальба’. — д. юорразайа сешип тга}де@а 
«стала слышаться ружейная стрельба»; д. иг 60$ Кети] юрразайа 
«не смолкает ружейная пальба» (ге 56); д. атид»] Беезёе 5 Фюрра- 
2а84г] «окрестность оглашалась их пальбой» (Вез. 109). 

— Сложение из Чорр и саб от сеё4уп ‘бить’ с соединихельным 
гласным -а-; ср. айг-а-2е24 “ивыряние камнями’, 0И-а-5а54 ‘(преследо- 
вание) с дубинкой (49) в руках” (ГО $ 207,). | 

‘юррахзё ‘ружейная стрельба”, ‘выстрел’, ‘расстояние ружейного выстре- 
ла’. — юрретя) Мга ПИ4гг гатфатазе] Батая «жеребенок опередил 
(других) намного больше, чем на ружейный выстрел» (ИАА И 90). 

— См. Чорр и ахзуп, 21$. Тип сложения (во второй части про. 
причастие) — как в йаг4-20ез ‘с обнаженной шашкой и т. п. 
(ГО $ 201. .). 

‘орруазжеп ‘бойница’, ‘амбразура’; син. 5255г/. — Осуттай ета Ко] 
2Иауяу тазубу ЕКоутйу, збагзо] зе хасапвагае, Фюрриазате, те 
зубу 4шюг «Курман и Кулой обходили углы бащни, осматривали свое 
оружие, бойниды, дверь башни» (Нафи 249). 

— Сложение из Чорр и шазеп от шазуп ‘пропускать’. Словообра- 
зовательная модель (во второй части отглагольное имя на-еи) обычна; 
ср. 4йг-гхзап ‘пратца’, зат-дазей, ‘бритва’и т. п. (ГО 8 20115). 

оррухоз | форрёху ава ‘порох’. — зопих ата воугзу]е Фюрруз®з ета =4у 
2 теепиЁ «вы покупаете у армян и грузин порох и свинед» (Брит. 98); 
теезеоМу хсуйте агат су такодниККо}, заёау 1юрругоз хагз 
Ко@0] аеп4гг «что они могли сделать друг другу, (стреляя) вовнутрь 
башен, только зря тратили порох» (С егш. 165); ахзеткеетлЫе зегНо}, 
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илуйю}, юррухоз =тгв патёоуе] згеат илопа Во@ю] «они чистили, за- 
ряжали оружие для стрельбы, заготовляли для себя порох и пули» 
(Нафи 241). 

— Буквально «зелье (205) ружья (юрру)». По модели сложения 
(в первой части имя в род. падеже) ср. сеезйузуе ‘слеза’, базНуха} ‘зда- 
ние’и др. (ГО $ 200,;). Для семантики и по образованию ср. др.руеек. 
зеще ‘порох’, гр. (визант.) Вотёуц ‘трава’, ‘порох’, груз. ®75 батай 
‘порох’, буквально «зелье (с’атай) ружья (ю0р{5)», авар. випап?и] хег 
14. (тег ‘трава’, ‘сено’, штат? ‘ружье”), чеч., инг. юра тока 14. (тоха, 
‘лекарство’, ‘зелье, Фр ‘ружье), каб. 10 Е2п 1. (вэп ‘яд’, ‘зелье’, 
{ЮЁ ‘ружье’) и др. 

фоЧозаз ‘человек низшего сословия’, ‘крепостной’; по объяснению Состыка 
Томаева — 224 12 «купленный человек»; редкое слово. — д. па 
одозаиз та ипаийе пе Котт паба] Ёезипса «наши крепостные и 
слуги больше нам не повинуются»; д. абопр пет Багпойюптсг заш 
адет, 1501 фа мили етгеисе Зодозалве, ппеефоп, ба ипгий= «сегодня 
за нас взялся черный народ, завтра возьмутся крепостные, а после- 
завтра — слуги» (МО 1949 И 38). 

— Из каб. {’Ридшаза ‘человек низшего сословия? (устное сообще- 
ние М. К умахова). Конечное -заш, вероятно, по контаминации с 5аш 
‘черный’. 

$091, Ф0ЧУ1 | ФогаН ‘баран, откармливаемый на убой’. —...ггоадеЙе згелт 
2зсеНёе ко] — хата пихез, сейблгееые Фекапу Бахзузю], аи фузёе 
аг822з0] «родичи (жениха) приготовились (к свадьбе) (в отношении) 
еды (и) питья, наварили котлы пива, зарезали откормленных баранов» 
(Сека 84); 52 Бегавфоптг 1045 хгеззупс «к своему празднику они 
откармливают барана» (Сл.); п шеегукк узюдИ 15 «наш ягненок стал 
ФоЧу! (т. е. подрос и откормился)». 

— Из тюрк. 9, 209Й, юуш, З0УИ ‘барашек от трех месяцев до 
года’ (Радлов Ш 1153. — СепКег Г 224. — Вепуен15(е. Мо 
усуареигз еп Азе Сешгае. ТА 1948, стр. 179 34. — Историческое раз- 
витие лексики тюркеких языков. М., 1961, стр. 1151 — Вазапеп. 
УегзисВ 485. — С1аизоп 469. — Роег{ег П 524—525). Сюда же пере. 
ШУЙ, УИ, тадж. М4 “чпестимесячный ягненок’, ягн. #4 ‘нрка’ (Анд- 
реев. Ягн. 339), изм, в. #222Й, верш. йилИь, Юу2й, штИ (Зарубин..Верш. 
315). груз. 0х ‘озца от шести месяцев до года’ (Груз. ел. [У 480. — Груз. 
диал. | 567, 591), венг. ЮЁУб ‘барашек’ (СошЪоса 130). Тюркское 
слово производят от #07- ‘рожать’; сомнения у ПоегГега (Ш 525). 
В осетинском, где возрастные группы мелкого рогатого скота имеот 
оригинальные наззания (см. {у5, шеег, уз, Киз, 4лгЁ, заб, запуй*), 
тюркское слово было использовано в сиециальном значении «откарм- 
лигаемого барана». 


ОЯФ Г 84. 


з «Значение в разных тюркских языках колеблется в пределах второй и третьей 


воврастных групи (ягненок от шести месяцев до одного года и от одного года до 
двух лет». 
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вое д.: РЕ опёе «с широкими лопатками», ‘широкоплечий” (?) 


(Варах). — её от, пагер азёеш,  витоедаисе... — «широко- 
плечий, с узкой талией, стройный станом...» (СОПам. Н 161, пере- 
вод 150). 


— Может быть, следует возводить к *0а-да-Ка- от 1а5- ‘быть 
мощным’ и пр. 

ф0х ‘борьба’, ‘б0й’; 0х Ёепуп ‘бороться’, ‘биться’; в героических песнях 
воинственный возглас: #05! (МипК. 162). — ахет даа (й]) газКоухй 
1оху «таким храбрецом (он) оказался в бою» (Коста 137); д. абот 
Фохтге 1 Ве4г} зтеер + лее |2игезёе] «сегодня девушка из леса 
внимательно наблюдала за боем» (гг! 76); д. юх га]воп =} Глвогвотё 
«вспыхнул бой в Дигорском ущелье» ([тзеЁ 56); д. Аозгее адзет, зе Фаг- 
вебе 105 Капипсе «рабочий народ борется за свои права» (Е$ 1 63); 
д. саг агазеп тах аботё изн хе} «мы сегодня строим жизнь 
в великой борьбе» (Вев. 52). 

— В словах, где оба диалекта осетинского языка имеют гласный о, 
последний наверняка (кроме поздних заимствований) восходит к & перед 
носовыми, причем носовой мог со временем выпасть или ассимилиро- 
ваться; ср. 105, гох. Поэтому юх предполагает в прошлом *ютх или 
*юпх из Чатл- или Чапт-, а последние, с учетом возможной метатезы, 
могут восходить к *алта- или Чахпа- от базы *@й- ‘быстро дви- 
гаться”, ‘бежать’, ‘устремляться’, бросаться’ ит. п., представленной в ретуп 
‘лететь’, 2х ‘стремительный’, {284 ‘быстрый’ («борьба» ==. «движение»). 
Ср. ав. шхта- ‘могучий’, ‘отважный’ и пр., дрпере. балта- в именах 
Тахтазрада-, Суззаахта-, пере. Файт ‘храбрый’, ‘воинственный? (также 
в именах Гайтазр, Атицайт, Ашилайт, Ншайт). Ожидаемая для ди- 
горского более ранняя форма 7х реально существует, но в несколько 
ином значении — ‘(общественная) активность’: айзетё 1опхё сгилт ‘уча- 
ствовать в потоке народной жизни’. Если наша этимология верна, 
то между 107 ‘борьба’ и д. юхип ‘воевать’, и. шхзп ‘мука’ нет ни- 
какой связи, кроме случайного созвучия. 

Фохпа] бохопа ‘печь с открытой тонкой’, ‘камин’, ‘каминный дымоход?. — 
тохпае |Шайаи упс 52 2:48 «камины, подобно курительным 
трубкам, извергают свой дым» (Мысост 11); д. {е °зшг 19} 1юхо- 
па] ашесе хагатг гзаитзе] «из его большой курительной трубки, 
как из камина, вился дым» (Фа2Ь. 9); д. Юхопафа за 1атдапаеп, 
«я буду гнать их через дымоход» (М$%. 33.); д. зетфашй: зайа: те- 
пап ба шее 1охопа] азРопе № ар] ета пит 2} Блази ки ау... 
«ласточка сказала: когда у меня в вашем дымоходе было гнездо и 
когда в нем у меня были птенцы...» (Диг. сказ. 37); д. гезиже 
шар] тазтее Фохопавт, «по рельсам бежит машина с трубой» (АК И 31). 

— Из пере. Ф@бхапа ‘4отов 11 диа зип уарогез е5 бакааз? (Уп 
1ег5), ‘теплое [зимнее помещение’, ‘топка печи, камина’, сложение из 
146 ‘жар’, ‘огонь’и хапа ‘помещение’. Звуковое развитие: #а6хапа -> 
Фаштапа —> охопа (& перед п-> 0). Но ср. для второй части сложения 
форму хапа в азаёгапа ‘нужник’. Из персидожого идут также тюрк. 
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(анат.) @рхапа 1. ‘дубильня’, 2. ‘отепленное убежище для бедных” 
(Радлов Ш 954), (балк.) зохапа ‘теплое помещение княгини? 
(Вс. Миллер. ОЭ ПИ 114), лезг. ижапа ‘гостиная’ (Лезг.-русск. 
сл. М., 1966, стр. 301), лак. вихап(а) ‘комната с камином’, ‘гостиная? 
(Хайдаков. Лак-русск. сл. :М., 1962, стр. 248), авар. арихап ‘ка- 
мин’ (Саидов 471), авд. Юитхап ‘камин’, ‘дымоход”, каб. {@рапа 
‘хата’, ‘сакля’ (СМК ХХУ 11. — Каб.-русск. сл. М., 1967, стр. 335). 

МУ. 68. — Ве. Миллер. ОЭ Ц 144; От. 40. 

Фох8 и. ‘игорная говяжья бабка’, ‘альчик’; ср. 981. — аа... уе *таеег+- 
Ит= дазупаот уззё Фохз ее «Апдат (подрос настолько, что) мог играть 
со своими сверстниками в бабки» (ИАА Ш 65). 

— Следует, быть может, связать с монг. #075- ‘ударять’, ‘бить’, 
‘выбивать’ (Гезз10р 814). В этом случае #015: означало бы «бабка, 
которой бьют», что полностью соответствует реалиям. Ср. для семан- 
тики руеек. битов ‘большая бабка, которую мечут в кон, сбивая ею 
бабки” (Даль 1 89. — Филин. Словарь П 298). 

Чохип : ё@ д. ‘бороться’, ‘биться’, ‘сражаться’, ‘воевать’; #224 ‘сраженис’, 
‘бой’, ‘война’; и. тасуп : 122514. — Тезе Баздатье] гта озге изеа, Еёавге ие, 
ссеш шг, Фохипта Ка пге аталзе], опр ешвиге] 4гтг Баузпа] а 
Хай изшг тезив «Есе взял и всех, кто неспособен был сра- 
жаться, будь то женщина, девушка или ребенок, укрыл в большой 
башне Хатаговых» (Диг. сказ. 2); (1астёе ета хоп) 1отап, фад4га- 
ФюпсеФ «(соколы и ворона) стали биться» (М5%. 30,); сё реийопсге Ка 
*] 20пи} «сколько они бились, кто это знает» (М5. 30, .); @шиеиже хоп 
Ёаетё 1охипса оти... «там, где бьются (друг с другом) две горы. . .» 
(М5. 15,); №2 пг ез затг зе фаве 1отеп вегие «нет у них доста- 
точно боевого оружия» (Ша! 55); гтёе фай 1отипте пе Веазипсе 
«трех пуль недостаточно, чтобы вступить в бой» (ТтеЁ 59); 2 га га]- 
ав 2] бехите], хи] 52 таессе сЭтККИ=] «перед ним стало полно 
всадников, он бьется с ними ударами (шашки)» (ха 75); уефа те 
тапляютсе Тарот вата; отё рецизоп апл ета арии тей «тогда 
меня послали на Японскую войну; там я воевал год и два месяца» 
(МР 1949 П 30). 

— Если ‘охота’ ассоциировалась у осетин с ‘хождением” (см. сшгап), 
то ‘война’ связывалась, как кажется, с понятиями ‘бить’, ‘ударять’, 
‘пронзать’и т. п. (и.е. *{еик-, *п/-). Ср. слав. *ША- в русск. тыкать, 
в-тыкать, про-тыкать и пр., лит. @Ёз5ёй ‘бить’, ‘ударять’, ‘биться’, 
‘колотить(ся)” (ЕтаепКе! 1135), гр. <6хос ‘боевой топор’, ‘молот’. Дру- 
гой вариант этой же базы, \4еия-, представлен в др.инд. #}-, ай 
‘бить’, ‘метать’ и пр., «СгапаБерый — ве йре, т; Сехуа№ уегЬиидепе 
Везерипр»у (Стаззшапи 538). Менее вероятна связь с ;Шхуп ‘завер- 
тыать’. —Шегрен (137) сравнивает, с одной стороны, араб. 0х 
‘рееге аНиет ЧитрФиз сз Гасызуе?, с другой — тюрк. 049иётаа 
‘оНепдеге зе шуЁсеш, сот Нреге’. Контаминация с тюрк. #042 ‘нападать’, 
ф04из ‘битва’, ‘драка’ (Радлов Ш 1149, 1151) не исключена. 

Зохип д. см. туп. 
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{тат | вегап высоко ценимая порода верховых лошадей. — д.Б ри Миг- 
таза изни’ вегапба Фа] «Биев сын Муртазали сидит на большом 
(коне породы) фегап» (СОПам. П 125). 

— Как и другая знаменитая на Северном Кавказе порода коней 

заиДол, получила свое название от той фамилии, представители кото- 
рой занимались ее разведением, — на этот раз от абазинской фамилии 
Ттат, Трамовых (СМК ХХУ 8 15). «Некоторые породы коней, напри- 
мер Трам, получили свое название по фамилии семейств, традиционно 
из поколения в поколение занимавшихся коневодством» (Дауров. 
Термины животноводства в адыгейском языке. Третья сессия по изу- 
чению иберийско-кавказских языков. Тезисы докладов, Грозный, 1969, 
стр. 8). Широкая известность данной породы подтверждается упомина- 
нием в поэме Лермонтова «Измаил-Бей»: «Питомец смелый трам- 
ских табунов... Лежал издохший конь» (Сочинения, т. ПЬ М.—Л., 
1955, стр. 214). — Ср. заиЛох, саба. 
‘плевок’; 2 Кепуп, ви» Ёепуп ‘плевать’; ср. д. Изша ‘плевок’, Ихзий 
‘плевать’. — По народным поверьям, плевку в определенных случаях 
приписывалось апотропеическое значение, как средству против «дурного 
глаза». — Соугзухан }=е {ее аниге кофа «Гурлзыхан поплевался ему 
волед» (Сека 30); Агаш йеегзупу таг г буту Байо@а, |... апуд- 
Чосугуп 2 оп па шуд ета г фезёетие ]2 Каттг гаш Кофа «Азау 
сунула в рот крошку хлеба, но уже не смогла еехпроглотить и вывлю- 
нула ее обратно в руку» (Сека 50); доп зат па шуйз аПата] уз- 
зад ий Ко о] 2тг ]е аЙата} узтезю} «у них не было воды, 
и они илевали на муку и таким образом ее замешивали» (МипК. 28); 
ашатИ Ыии Кат «илюньте на дверь» (Миик. 86); п] ане во, зеетл- 
та, 2 т зубуйтие зуппиеяа ети йсу зубия] ба}затэе йсугтиеп, 12 
сазнл= «он плюнул на землю, сделал брение из плюновения и пома- 
зал брением глаза слепому» (Иоанн 9 6); боМап гтшёе Кош ге Р’их- 
ВЛ етг Ц пухтзсуа «Солтан поплевал на руки и схватился за 
дрюк» (Нафи 17); ту Ёоту ла]з Ё фепа, шайхтиг Рац» йдот 
логз елхоуз Ёапу «кто увидит во рту змеи лягушку, над солнцем 
звезду, плевок тех хорошо помогает (против дурного глаза)»; д. сеезй 
атрееветгей... зиоеИопбзй фай Кати], сета Ё'еегй Ба агй гаЁепиу, 
та е Ка пИ?Р’етссйе Еепа, изеа йетге] #55оги]: сезёевгетаиф сазёе 
о]аш реРРерр ше «заклинательница против (дурного) глаза плюет на 
ребенка, кладет кусок соли в огонь, и когда он (кусок соли} трескается, 
она громко говорит: пусть так же лопнет глаз сглазчика» (СОПам. П 
173); д. хшаззаийе батавте Ёэзипге] пе {зачеетсе; сита ат |евссге- 
зрадге} фагзёептсае ое фа] Фан Ееетйотсе «косари не могли нагля- 
деться на жеребенка; точно опасаясь для него сглаза, они поплевывали 
на него» (МО 1958 Ш 275). 

— Звукоподражание, позторяющееся с тариациями в различных ге- 
нетически не связанных языках, в частности индоевропейских: перс. 
2 ШАР ‘плевок’, №} гадап ‘плевать’, курд. № ‘плевок’, м т ‘пле- 
вать’, афг. Ш ‘плевок’, 21 ‘плевать’, пам. с. #1, ховар. Нити, др.инд. 
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Шайй, пракрит. Я7АКа-, хинди ПЕ, маратхи, пенджаби ИИ, ФАК, арм. ШК 
‘плевок’ (ТотазсВек 778. — Ктебзсйшег, К7 ХХ! 439. —Могаеп- 
зМегие. ЕУР 79; Вер. А. 72. —Тоагиег 348, № 6102). В кав- 
казских: авар. #2] 26, анд. 1, дарг. ЩИК’ез, пезг. и ]аг ‘плевать’, агул. 
И, цахур. рутул. @, арчин. #45, чеч. №], инг. №8 ‘плевок’, ‘слюна’. 
Сюда же верш. #2 ‘плевок’, тюрк. (анат.) %йт- ‘плевать’. Сопоставление 
06. № © дринд. ЗЙОатЬ, тр. то ‘плюю’ (НаБзебтаио, Вс. 
Миллер) имеет лишь идеофонический, а не этимологический смыел. — 
Д. Изша ‘плевок’, вероятно, из #5-14; см. Ихят. 
Нарзсь таппи. 055. 59—60. — Вс. Миллер. 09 11 168. 
фи] д. ‘круглая корзина для муки’ (Сл.). 
— Звукоизобразительной природы; см. плибу!- 
+иЪиоп д. ‘круглый’ (Сл.). 
— См. плыл. 
+02 605 ‘кровь’; 8 1зуп ‘метить за кровь’; Нйлзае ‘метитель за кровь’; 
1Е Чагуп «задолжать кровь» —‘подлежать кровной мести’; #5 рауп 
‘платить, возмещать за кровь’; {282 тузуп ‘возводить напраслину? 
(«приписывать кровь»); уп ‘кровник” (человек, находящийся в от- 
ношениях кровной мести с родом или семьей, член которых погиб от 
его руки или от руки представителей его семьи, рода); #1вазйг ‘крово- 
метитель’, ‘ищущий случая отомстить за кровь’; #у агё ‘цена крови’, 
‘возмещение за кровь’, ‘вира’; у Ёегтоп ‘суд крови’; бу ртЕ| 
тот} сйг2 «стол крови» — ‘пиршество, устраиваемое в знак примирения 
мекду кровниками’; шетазев, авгулеезыер ‘родственник по крови’; 
йо Е, и? гезёеЕ «одной крови, одной кости» —=‘в близком родстве’; 
Фпе]зав ‘окровавленный’; ;ут ‘кровожадный’; с’ ‘кровопийца’; 
1асдаялт ‘кровеносный сосуд’; Фвашае ‘малокровие’, ‘малокровный’; 
фадге]зеезё ‘полнокровный’ (Сека 34); д. (юбтазиз ‘мертвецки пьяный” 
(МО 1936 167); аетиз ‘геморрой’; Фавшагаи «кровавый дождь» = ‘беда’; 
Фавегхет, Фгглги ‘кровавая рана’; 25 азЁ’оуйт [овфгё газ’ ирит 
‘обильно уродиться’. — Обычный эпитет крови не 5угх ‘алая’, а 54 
‘черная’: за 8; ср. гр. вёХом ара (Софокл и др.). —О реалиях, 
связанных с кровной местью, см. под словом уп ‘кровник’. — Базйу 
5аегоеейаш пз Ау те ФЕ «ради страны не льется моя кровь» 
(Коста 13); пе Ши ат пе 'яе8 гав2} етаисёе 51) «наша кровь и 
наша кость издавна близки» (Коста 139); А та рт гауззет фе ав 
«кто отомстит за его кровь?» (Коста 38); Вата }2 фуау ша Коуа 
та] «как Батрадз отомстил за кровь отца» (Нарт. сказ. 251); года 
тэ» бу атёте Топутовеп, ап! вепеп пуп п 15 «отдай меня 
в качестве виры (фамилии) 'Тотровых, другого выхода у нае нет» 
(С ег. 66); ше Ёжгаезе пз аагет «мы не должны друг другу 
крови» (Коста 104); т» таду ’[хет@ ет туп те фуду в вай- 
ДаЁ «заплатите мне за оскорбление моей матери и за кровь моего отца» 
(Нарт. сказ. 258); Тидапгпи {уг тез} ]2 сазийа Фабу газ ауяу 
«у Тугана от гнева кровь прилила к глазам» (Сека 95); Вагяту 
сазкот Фу азШЯ «лицо Бардзима налилось кровью» (Нафи 85); ме 
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Ее] пИЙ г2хзу «никто не смывает кровь кровью» (поговорка; ЮОНам. 
Ш 225); 6аге] та Фак, те яв па гайзупеи «добровольно я не вы- 
дам мою кровь, мою кость (т. е. моих самых близких людей)» (Сека 
100); шее Фак, ше °з&ев зйу чони — ваша кровь, ваша кость» (Брит. 11); 
ша, ФВ 5] пуишата, за Ф1бу ретгсо} а фуду татёи! «о, пусть. 
прольется кровавый дождь на убийц твоего отца, пусть они валяются 
в своей крови!» (7х. Ха. 221); уе Фабу этеетею раёдуяу затттив 
«капли его крови падали ва землю» (там же, 235); 4 бу ‘мах — 
Раокалар «твоя кровь («капля твоей крови») — кавказская» (Темыр. 43); 
52 18 за дагеье) № «кровь у них лилась из горла» (Сегш. 78); 
Тайафат о} дет эте Пт |е в фе 4222522] ава} заш пай} 
«схватили его и так избили, что кровь хлынула из горла» (Сегш. 
185—186); (Кузе) орёт чатглуфа ата Фак ата фатайеаг2} таг@а у 
Чат2упа] «(девушка) так стонала, что от ее стонов сердце обливалось 
кровью» (ЮОПам. Т 96); апафйе гегёееоз =] око «зарезал ее без 
крови» (=русск. «зарезал без ножа») (Сегш. 136); си таре ту ту- 
557 «что за напраслину ты на меня возводишь?»; д. И’а2а] бит} 
ФОТ зареопе саешип Ёи ба]4ада, ше тт те тва от] фазопее 
«когда из-под (горы) Уаза потечет кровавый родник, то по этому 
узнайте о моей смерти» (М$+. 10,.,); д. Е ох зита 2], ЮЕ КеИц «бой 
разгорелся, льется кровь» (ТР 75); д. зе репа» пШих и} 08 спе 
Файепипье] «они порешили на том, чтобы устроить почет крови 
(т. е. пиршество в знак примирения кровников)» (ОА 181); д. есф шг- 
128 ар изерищетатп зе ’пзшоег татат@а та $ 0] 2427 05 ааг@а 
«тот великан убил брата У семи великанов и в силу этого был им 
должен за кровь» (МЗ. 3,.); д. ты] пекисоп, 102] дагакт... 
«обделенный богатством, (но) одаренный кровью (от природы)» (Вез. 
104); д. асё ап теепееиле Зов тазРийтисе «в этом году пшеница 
уродилась на диво» (Веб. Ка Ёе 12); 05: 22И=/ «лавины крови!» 
(восклицание удивления; МО 1937 1 31). 

— Возводится к ар. */мика- и сближается с др-инд. 0Ка- ‘потом- 
ство’ (< ‘семя’; ср. ос. тг 118, тие °звек «моя кровь, моя кость» 
в смысле «мое кровное дитя»), сет.елав. ШАъ, руеек. Тук ‘жир’, лит. 
така! ‘кир’, ‘костный мозг’, аиКйз ‘жирный’, ‘сочный’. Сюда же 
др.инд. Ётап- ‘побег растения’, ав. @охтап-, пере. шлть ‘семя? (по 
образованию #04- относится к ютам-, как, скажем, 5ака- к 5атап- 
ит. и.). Имеем, стало быть, семантический ряд ‘семя? -— ‘кровь’ — ‘жир”, 
объединяемый понятием ‘жизненная сила’ (и.е. *#еиуо-, %11-). Для се- 
мантического развития ср. гр. рус кизненная сила’ — ‘кровь’. Инло- 
европейские базы %{е12- и *теп- имели обе исходное значение Укиз- 
ненная сила’, но в дальнейшем в первом случае возобладал физиче- 
ский и физиологический аспект этой силы, во втором — духовный 
(‘мыслить’, ‘думать’, ‘помнить’и т. п.). И только греческий в слове 
№6ус хорошо сохранил оба аспекта. — Одного корня с ос. ФЕ слово 
аут | шлее ‘сила’. —Вс. Миллер (Ст. 65) сближал #12 с ташуп ‘сеять’, 
ТошавсвеЕ (875) — с корнем *{ай- ‘течь’. То и другое сомнительно. 
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‘раба |бобадог ‘кровомститель’, ‘ищущий случая отомстить за кровь’; 
син. #141525. — д. сеши} е Катг Фобабог «он идет на (аул) Кет в ка- 
честве кровомстителя» (хе! 73); д. те зар бет, тг Човаког ета 
та батуте }ешио! «мой черный (пес) Селан, будь моим мотителем 
и траурным вестником!» (СОПам. П 130). 

— Сложение из |= ‘кровь’ и основы глагола арйгуп | абогип 
‘искать’: ср. ухавйг ‘ищущий, с кем ‘помериться силой’ и т. п 
(ГО $ 2011 1). 

саба зад | боба ‘окровавленный’. — д. 2 зашНо згег обе] ата] сёгй 
те Рай Ки этЬепипсе «его чернокудрую голову, окровавленную, 
насаживают на острый кол» (1 39). 

— См. Ш ‘кровь’ и дав ‘полный’; ср. с’уйе]зая ‘грязный’, хте]зай 
‘полный лукавства” и т. ип. (ГО $ 200,3). 

ЧИбагхами (бОбагхаеу,) | бобзгхаем (Фобегхау’) ‘кровавая рана’. — 212 зет 
агруяа (заепдопвгезет,) гетуйфав (сайогу), |2е й4оп й] ааг 1прег- 
хат] гаат@ю] «и еще послал (к виноградарям) третьего (раба), но 
они и того, изранивши, выгнали» (Лука 20 12); аопуБА т» Рае 
атзоп, эп4ета 1йвагхеийе} 4етг ет сеизупеп? «я помою на бе- 
регу руки, иначе как я пойду с тобой в крови?» (ОЭп. 17); д. 5ап- 
ат та Зюветхаиле] те гетиагФюпсе «Дзандара окровавленного 
положили на диван» (ГО 41); д. 2 50 риф её 24 юреттепие 
атсгилаз» гиртоп гехзаал «его юный сын приходил в кровоподтеках 
в зимнюю ночь» (МО 1934 ШУ 82). 

— См. Е и *гхет. 

пабе | 4обс7ж ‘кровопийца?. 

— Сложение из {15 и основы глагола с”гуп ‘высасывать? (ГО $201 пт 1). 

(исдази | {одбазшью ‘кровеносный сосуд”. — сопбучийу? таваалте зат 
тад-4айа сеоуп 5180] «кровеносные сосуды в запястье стали учащен- 
но биться» (Сека 100). 


— Сложение из 5 и аут, от Везуп ‘течь’. Ср. по образованию 
12ез-бтилп, ‘слуга? («идущий позади»), гур-хаест ‘к чему легко при- 
стает пыль’ и т. п. (ГО $ 201 п). 

сабаах | (опдаг ‘кровник’, ‘лицо, над кем тяготеет кровная месть’. — д. 22 
4гп а 4атёт] пиг юр4аг, }етзе} Кези] таетге а5а} «я теперь кровник 
алдаров, с (любой) стороны меня подстерегает смерть» ([гэеЁ 72). 

— Сложение из {14 |105 и основы глагола дапуп | дагип ‘быть долж- 
ным’, ‘задолжать’ (ГО $ 2011 1). 

Чивбух | 105е’их, юс5их ‘кровожадный’”, ‘хищный’; тавбух гей ‘крово- 
жадные волки”. — д. оврит тагёеет ра 2 те =] федаг гта @гр, тедг- 
Батагтее К’езе «у хищной птицы клюв крепкий и острый, загнутый 
внутрь» (Е5 П 30). 

— Буквально «с кровавой пастью»; см. ши и дух. 

барраел | бобраеет ‘кровопролитие’, ‘кровопролитный?. 


— Сложение из #йр |108 и Кайен, от кз уп ‘проливаться? (ГО $201 1т 5). 
Ср. пай. 
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таббуп | бодр ‘кровник’. Кровная месть была в прошлом одним из неру- 
шимых институтов обычного права осетин. В случае убийства на бли- 
жайгих родстеенников убитого — брата, сына, отца, —а также на дру- 
гих его родичей возлагалисЬ право и обязанность осуществить кровную 
месть — М8 га]зуп «взять кровь». Жертвой мстителя мог стать как сам 
убийца, так и любой из его родичей (=траа). В результате два рода 
становились друг для друга {иббут ‘кровниками” и их вражда, про- 
должаясь из поколения в поколение, могла привести к опустошению 
одного или обоих родов. «Никакие описания родовых междуусобий 
в песнях Эдды и Нибелунгах не в состоянии дать такого верного пред- 
ставления 0... кровной мести, как сухой перечень фактов, делаемый про- 
токолами медиаторского суда в Дигории или Алагире» (М. Ковалевский. 
Современный обычай и древний закон, ЦП. М., 1886, стр. 3). Фольклор, 
героический эпос, историко-героические песни, предания изобилуют 
сюжетами кровной мести. Месть героя Батраза за кровь отца — один 
из центральных эпизодов Нартовской эпопеи. Многолетняя вражда 
между нартовскими фамилиями Вог и Юхзегерсайе также была 
следствием обычая кровной мести. Повинуясь этому неписаному закону 
и слыша постоянные призывы своей матери к мести, герой популярной 
поэмы «А хеогбу Хаезапае» в жестокой схватке уничтожает девять пред- 
ставителей рода Ми!4агёе, один из которых убил его отца, когда 
Хазап был еще ребенком. Иногда кровников удавалось примирить 
при посредничестве особо авторитетных и красноречивых стариков, с 
соблюдением особого ритуала и уплатой выкупа Ёйу агё «цена крови». 
«Табу агё шуд Фухоузоп: резе сереп ПЛ4гг, гаге} сефеп — Рада 
(Цена крови была разная: за удар или выстрел сзади — больше, 
за удар или выстрел спереди — меньше)» (из этнографических материа- 
лов Е. Бараковой). Денежный выкуп достигал 22542; 24; Фитапу 
«восемнадцать раз восемнадцать червонцев». О-непомерно высокой цене и по 
сей день говорят: #061 агё «цена крови». — уп уп феяадеп асшатге «я, 
должно быть, стал для него кровником» (К оста 97); Стеоу заббуте 
Дуилра4гз] ]2 галтые бафайузну «кровники Джиргола в количестве 
двенадцати засели в засаде впереди него» (Сека 32); Гшаёе шудуяу 
габоп Ф1Ебуп башайе] «(род) Тулаевых был давно кровником (рода) 
Саваевых» (Сека 103); 0бупу гат4е ет Фадаг4юп «я стал испы- 
тывать к нему чувства («сердце») кровника» (он стал мне ненавистен) 
(Сека 122); Титу тие Фопу... айббуп пир файбупу фагзте 4гт уз- 
фадняа «в три дня (праздника) Тутыра (даже) кровник мог сесть рядом 
с кровником» (Сегш. 73); Вера... |2 заббупу рей па жаезр Коба 
«Бега не мог напасть на след своего кровника» (Нафи 186); пауду 
фуххае] ир Кузв гафю} Еетг) реайвуп Яу йтеп; й} хую} «су 
Ку2в» «ради примирения отдавали девушку тому, с кем стали кровни- 
ками; она называлась „девушка чести“» (ИАА Ш 170); д. аишие 
окт тавкат бфедаишит ЁЕжпипте (ПГувот) о федзт авиг@а К’огпай 
Вева] «для примирения двух фамилий-кровников (в Дигории) каждый 
искал (в качестве посредника) Корнаева Бега» (МО 1949 П 27); д. 
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ес? затат, тж хогфе, 108$ бид4ай вагз геоат4 а@е] {топ адетте; 
ОБЕ таз], хатате} па фагяЯопсг; е атё ба изезташ ата вт Фаре- 
Чат а] «в то время, мои солнышки, дело крови (кровной мести) 
было поставлено у осетин очень жестко (строго); кровника не спраши- 
вали, прав он или виноват; цена же ее (крови) была тяжелая и труд- 
ная для уплаты» (МО 1956 УП 55). 

— Производное от #8 |108 с помощью форманта -буп|-вт (ГО $ 182). 

Сиртззв [фобезев ‘кровомститель’. — те Нилзей дл балла@т «мститель 
за мою кровь (== наследник) остался у (материнской) груди (т. е. мла- 
дендем, неспособным еще отомстить)» (ИАС Т 535). 

— Буквально «берущий кровь»; см. Ш и 1вуп ‘брать’; ср. пере. 
хип итПап, бел. ййпа штаб ‘метить’, буквально «брать кровь». "По 
образованию (во второй части пошеп асюг15 па -28) ср. пурвепея 
‘насильник’, дуг4-хаеззеея ‘поносчик’ и т. п. (ГО $ 201 

иска! [бобка!4 ‘кровопролитие’. 

— Сложение из #8|ЮЕ и №44 прош. причастие от Аайуп ‘проли- 
ваться’. По словообразовательной модели ср. 105-в2егзё ‘покос’, хоут- 
вгтпа ‘пашня’, ‘посев’ и т. п. (ГО $ 204 па). Ср. шавайеи. 

сибтиР | 05062 ‘теморрой’. 

— Сложение из #8 |Юб и ше|пез ‘болезнь? (ГО $ 2011). 

ираутав |Фойбюуаб ‘малокровие’, ‘малокровный’; син. Шесйхт. —д. ап 
2Йи]вг пез ба: згетпег, опбтиайе гта гп4гетее «незаразные болезни: 
мигрень, малокровие и другие» (ЕЗТ 100). 

— Сложение из 8 [= ‘кровь’и ара |ёеиаве ‘недостающий’. 

1124 д. в сочетании ш-4ог ‘булыга’, ‘булыжник’, ‘валун’. — изгаег 
© ша аог ша, о} питгешери] 2 вегике} гта ?} заш рита реЁЕепи 
«самый большой, какой есть, валун он ударяет своим лбом и обращает 
его в черный пепел» (СОПам. И 60); запя те то, шгеда тие ет 
ХЗ тез аюа, 2те хай, Ба шрот? «окуни меня в клей, а затем 
три раза вываляй меня в песке и три раза в булыжнике» (там же, 70). 

— Сочетание шзи{-4ог следует понимать как «круглый (#5) камень 
(4ог)». Ср. тюрк. 8 ‘связка’, ‘тюк’, ‘всякий круглый предмет? (Рад- 
лов Ш 1540). В конечном счете — звукоизобразительной природы, 
ор. Вувоуг, дуБоуг, Цевойе. 

Фиг д. ‘потолок’, ‘чердак’; и. саг 19.; ср. также шейхазат, шейтуе; 
ТиригтАе ‘потолочная балка’. — йразгея4опат вит рертиеее гегЁеепге 
«вытеши потолочную доску для кунацкой» (М6. 7,); 052 геоазё фезРа|- 
12] та $ РН] гехе Фавигба тесла «женщина внезапно вскочила 
и, вскочив, ударилась о потолок» (МЗ. 29,); Ютзаге иг] = зопей 
э=г1Яа «Ахсар достал с чердака свои санки» (АК П 37); биг швиг- 
та ви фавета, ига есф теезагеи зе хаягиш] езке тайи]} чесли 
летучая мышь залетит на чердак, то умирает кто-нибудь из родствен- 
ников этой семьи» (Диг. сказ. 61); Резфайзже озе шайте швагте 
152422} «колдунья влезла наверх, на чердак» (Диг. сказ. 26). 

— Сближается с названием ‘окна’ в некоторых кавказских языках: 
агул. Рабаг, лезг. аай’аг. Связь понятий ‘потолок’ и ‘окно’ основана 
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на реалиях: в архаичном жилище окном служило отверстие в потолке; 
см. об этом под словом {2ег5зар; ср. также груз. его ‘плоская крыша? > 
‘отверстие в крыше, служившее окном и дымоходом? (ИЭС 1 413). В ге- 
незисе мы имеем дело, вероятно, с идеофоном, означающим ‘круглое. 
Лат. шеигиип ‘Чпалаш?’ (шриба Митиюгит), видимо, такого же (идео- 
фонического) происхождения и не имеет никакого отношения к {50 
‘покрываю?. — Ср. ши, 1угсуг, зуесуг, зави. 

тару ду | бобуефи@ ‘истекший кровью’. — д. 22паяба] юхег] ФюкоедиЯ 
[24422 «в схватке с врагом истек ты кровью» (МО 1936 И 36). 

— Сложение из |5 ‘кровь’ и *Дауа|]еди4 прош. причастие 
от дауууп | Теащипт ‘иссякать’ (ИЭС Т 473). По образованию ср. #2- 
44 и т. п. (ГО $ 201 1.). 

фирууагеел | фодууагаю ‘беда’, ‘погибель’. — адетаеи Фашагает Кофа «(его 
едва не) постигла беда перед людьми» (Коста 85). 

— Буквально «кровавый дождь»; см. @я и Чрагуп. Одна из формул 
проклятия: #2 4 пушиага! «да прольется на тебя кровавый дождь!». 
По образованию ср. пот-таюззеи ‘прославленный’, й4-052п ‘атония” 
ит п. (ГО $ 201 п,). 


Соаховеер, бора еес |борхезёер, Фюререзвек  ‘кровнородственный’, 
‘родственник по крови’. — д. и юдехаезеея Кеа4ег Паяют тез 
савтбе ата саеше хопх «когда-то в Осетии родственник 00 крови 
был для родственника опорой и надежной защитой («столбом и дви- 
жущейся горой»)» (Тайм. Ма уарзт 51). 

— Сложение из Ш(=]) 102(=2]) и хеяееЕ ‘близкий’, ‘родственник’. 
Об образованиях этого типа см.: ГО $ 200., стр. 130—131. 

ша д. ‘бой’, ‘война’; и. хаезЁ 14.; ша4оп ‘военный’, ‘воин’ =—=и. хазюп; 
ибаелюопе ‘готовый к бою’. — зе]ходзетье игехает дагие ад], гета °} 
Ба такЕета2, 0} ш8Е Кага п» Котяа, юрр пе ие} «у волшебной 
шапки была такая сила, что кто ее надевал, того меч не сек и ружье 
(пуля) не пробивало» (СОПам. П 53); гада»ж@ю Уаропф шё4 «началась 
Японская война» (МО 1949 1 28); Бегеёге Бафип =} Таротё аб «многие 
погибли в Японскую войну» (там же); ша? баузадееп г8аз2] чя ос- 
тался живым в бою» (Тайм. Ма уарзт 32); пб Ба]боз =], ша 
бапсай2} «бой умолк, бой затих» (Тайм. Фуузнк» 155); шбаоп 
эти тг] газ 4= згет@ ф24т }аЁ «в огне боя попала тебе прямо 
в сердце свинцовая пуля» (а 59). 

— Лексикализованное прош. причастие от хип ‘биться’, ‘сражаться’, 
‘воевать’, как и. 22е5Ё от хгесуп (ОЯФ Т 570; ГО $ 111). 

(ибдеуюпа д.‘тотовый, снаряженный к бою’; и. хезёилопЕ 14. —1едгеп, 
2 Н@ гатаке вфазю, °зфадёе] = Бах ата чефег шбаеоптЕг] 
Ропфагзте фаси42} «юноша привязал оружие своего отца, сел на коня 
и, отлично снаряженный к бою, отправился в (аул) Донифарс» (07 27). 

— См. м и илопе. 
ицта д. см. шгг. 

сакап д. см. дакапа. 
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ЗиЙа | 01п ‘катыш?’, ‘комок’; #На(1»е) Ё=пуп ‘комкать’, ‘скатывать”; 205 
НИ ЁЬтпуп ‘скатывать сено (траблями)’. 

— От #уп ‘катать’ и пр. Отглагольные имена на -а, формально 
идентичные с 3-м лицом ед. ч. конъюнктива, немногочисленны: табиза 
‘бездельник’, тазйтга ‘молчальник’, саега-тэа ‘полуживой,  полу- 
мертвый’. 

Чех ‘повозка’, ‘арба’ («нечто катящееся») (Варах). Нее Ёжтиеи, 15, 
Нет тазеигй, Ффофзтт Кеетиеп 15, П] Ффадепат.е табеиз «у кого 
есть повозка, пусть приходит с повозкой, у кого есть верховое живот- 
ное («сиденье»), пусть приходит с верховым животным» (ЮОПам. Г 22). 

— От НЫул ‘катиться’ с помощью форманта -а8, в данном случае 
в значении медиального причастия (ОЯФ 1 568—569). 

40121 ‘скалка’, ‘каталка’; ‘часть ткацкого станка, навой’ (вращающийся 
вал, на который наматывается ткань); син. дгбузага (Е. 1971 1У 91). 

— От #йуп ‘катать’ с помощью форманта -еп в значении орудия 
(ГО $ 170,). Заимотвовано в некоторые грузинские говоры: мтиул. йЦапа, 
мохев. шпайа}. 

2915 | 60152 ‘дуб’, ‘Опегсиз?; #15 Баз 19.; нзфуп, И 5буп, нИзага ‘дубо- 
вый лес’, ‘дубовая роща’, ‘дубрава’; 544 также ‘древесина дуба’, 
‘дуб как материал’; ТО]5кип название местности и селения в Дигории. — 
зродауяу сэт пеш яут ну фазу уп «они уселись на зеленой 
траве под большим дубом» (Коста 142); элен... Иате Фасуа 
ата }уп 2айа: ИЦ5! ЕсутЕ’О гад «блоха пошла к дубу и сказала ему: 
дуб! дай желудь» (ОТ 61); Коутнайу заш а2ау Из Байазу теефуп. .. 
ЧавгЁ атсатала... Жат@иу Созета «в Куртатинском черном лесу 
под самым дубом устроила берлогу Афхардова Госама» (Ах. Ха. 221); 
зе {ар ехз НИЗ, жпив ежа йт аллта, ила уп (пайлот) зу 
ат Еепзуят, «пусти стрелу в дуб, и если она пробьет его, то мы 
< ним (кабаном) как-нибудь справимся» (ИАА П 223); ааету ртат- 
ва} 1 тай те егезурр ахазюп И/5бупте тете «подражая людям, 
я взял однажды с собой мое ружье в дубовую рощу» (Коста 96); 
{в дигореком эсхатологическом текете душа умершего, покидая тело, 
недоумевает:) пигта 4ег ки@ хазюп асё юае идитоп! «как могла 
я до сих пор таскать этот дубовый чурбак!» (Диг. сказ. 61). — Изве- 
стна дигорская народная пирическая песня «То]5», где каждый стих 
сопровождается рефреном: 10], юз, №52! «ой, дуб, дуб!» (ИАС 
П 520). 

— Ср. венг. #3 у ‘дуб’ (в старых памятниках отмечены написания 
20 фа), ни (Ге). Происхождение этой важной алано-венгерской изоглоссы 
остается спорным. 5619 (Оз. 36) замечает: «Ге Негкиш @ез 
У!омез 156 з0пз6 ипбекапиь. Некоторые финноугристы отстаивают 
финно-угорскую этимологию, привлекая коми #1! ‘густой молодой хвой- 
ный лес’, уды. {е! ‘мелкий лес’, ‘подлесок” (Мобк, Аса Гиви. Нипр. 
УГ 330—333; ср. в том же журнале: Г 326 и ХУ 56—58.— Лыткин, 
Гуляев 279; ср.: ВЯ 1953 У 56. — Вагсаа. Маруаг 520еЙб забит. 
Видарезь, 1941, стр. 316). Однако большинство исследователей считают, 
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что на почве уральских языков венг. ву не может быть разъяснено 
удовлетворительным образом, и видят в нем заимствование из алан- 
ского. В последнее время эту точку зрения отстаивает выдающийся 
финский ученый Апз ТоКк1: «Мобтз АпясЬь пБег Че ипа. Негкип 
Чез 053. У/оцез 158 аБдйеБиеп, уе аисВ зете зеВбт КотарПеце, ипБа!{- 
Баге ВетезЬгипр Шг Фе ига]. Негкиой 4ез ип. Ваштпашепз» 
(Ост 330). Признав слово аланским, обращаемся к опытам иранской 
и индоевропейской этимологии. К сожалению; и они уязвимы со зву- 
ковой стороны. Сближение с др.инд. ати- ‘прова’ (ТоЁК1) и др.инд. аги- 
‘дерево’ (Вс. Миллер) предполагает и-эпентезу (*А@иги-, *аиги-). 
Между тем такая эпентеза — большая редкость в осетинском. Едва ли 
не единственный вполне надежный случай — йг5 | 075 ‘белый’ из *аи- 
тиба- < *ати$а-. В словах }уг|[аг ‘много’ из раги-, [из |71из ‘овца’ из 
рази-, туд |ти4 ‘мед? из тайи- имеем не и-эпентезу, а сужение глас- 
ного @ в соседстве губного согласного; из *раиги-, *рапзи-, *таиди- 
мы имели бы *{иг|7ог и т. д., а не руг|[аг и т. д. Неясно также, 
почему в #15 имеем 1, а нет (0б условиях появления { в осетинском см.: 
СЕЙ 35—41). В отношений др.инд. ги- ‘дерево’ следует, кроме того, 
заметить, что оно стоит изолированно и само нуждается в разъяснении 
(см. МаугВоГег Т 484). Повисает в воздухе и конечное -8 |-52= 
в Ид | 1015г. Ссылка, что такой же исход отмечен в названии другого. 
дерева — зусуй; | зЙлИ5г ‘карагач’, — явно недостаточна; в осетинском 
имеются десятки слов, исходящих на -5|-д2, не будучи названиями 
растений: /упд ‘нос’, 2ироу!5 ‘палец’, 22{з0пу ‘ярмо’, гопз ‘сукровица’, 
тупз ‘звериная тропа’и др. В рамках нормального звукового развития 
НИ; |195 возводится к шиг(аё- (-н- закономерно —> -5 |-52, г->1 под. 
влиянием $ в следующем слоге, как в ие ‘палец? из *апвиги-, 
Бис ‘поездка’ из *6а’(а)-, хайе ‘провизия” из *ррагй:-). Данная эти- 
мология позволяет рассматривать #И5 как один из дериватов индоевро- 
пейской базы {еи- ‘мощный’, ‘крепкий’, используемой, в частности, 
в названиях дерева и некоторых деревянных орудий, а также некоторых 
крупных животных; ср. др.еев. РоЦг ‘сосна’, ‘дерево’, ‘бревно’, швед. 
#1 ‘верхушка дерева’, норв. #01, нем. ДоЦе ‘уключина весла’, гр. <5\ос 
‘колышек’, ‘деревянный гвоздь”; далее: ет.слав. ИИ", русск. ТУР, лит. 
1айгаз, пр.прусе. {0и715 ‘зубр’, гр. таброс ‘бык’ и пр. Для развития зна- 
чения ‘дуб’— ‘зубр’ (‘мощное дерево’ — ‘мощное животное”) ср. слав. 
*Фотфи, ст.слав. 40%, русск. дуб — ос. @отби} ‘зубр”. — На арийской 
почве с ос, #5 связано, возможно, ховар., пам. и. г ‘горный ясень” 
(Могрепзё1егпе. ПЕЁ И 255). 

МирЕ&св:. АКЕ 609; КЗл. [У 380, \ 320.—3К514. Оз. 36. — 
Мобг, Ама Гири. Нипо. УГ 330—333.— Ве. Миллер, Ш 24, 
стр- 331. —Ток1. ОаГ 330. 


ФиНае д. ‘пар’; и. #2 14.; ср. д. ше} °кар”, *зной?; д. коп ние == и. йоту 


12] ‘пар изо рта’, ‘дыхание’. — тегетейе пе шозепее], Огеггепи ’1зеан 
фот и] Фи шозатге] «(то) не туман, то пар изо рта (коней) Крым- 
ского войска» (ОЙ 105); 52 Бези Котё вЫ]: 1 фотё Читер хеегате- 
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бар шррылзИеет?] «от пара изо рта их коней край ущелья запушило 
подобно туману» (СОПам. П 125); с’юх тей °зБа4и} зе бетНн ные} 
«серый туман встает от пара их коней» (ОЭн. 58,1); [спа] а нИре 
зептап чаюднялся пар от земли» (Сиг@й. \7а47. 29); пе шаё ша 
Ки ила», = копи пир} те аа (т» тада) «когда в нашей комнате 
было холодно, (мать) согревала меня своим .дыханием» (Тайм. Мэ 
заерд. 3). 

— С звуковой стороны идеально соответствует др.инд. йи"ра- ‘сперма’. 
Значения также примиримы. Посредствующее понятие — ‘влага’, ‘влаж- 
ное выделение’. Ср. для семантики ос. туз | тие ‘сперма’ — др.сев. 
тизда ‘моросящий дождь’, ‘туман’ или руеск. пар ‘уарог’ и испарина 
‘зийог’. Из аланского идет балк. Ци, {рэш ‘пар’ (Материалы 186). 

ув : 6514 | юр : &МА 1. ‘катить’, ‘катиться’, ‘катать’ ‘скатывать’; хеа- 
ИЦ ‘самокал?; ганИ-Бан, Ежепуп ‘валяться’, ‘кататься’; 2. ‘опускать 
во что-нибудь жидкое или сыпучее?, ‘макать’, ‘обмакивать’, ‘окунать”. — 
1. Ыгеё... ай: «волк покатился» (Коста 85); ир Ыгак фе гаёу 
пизегнуф гани-ФойИ Егпу «один волк катается на спине («на жилах 
спины»)» (МилЕ. 100); с@упте хоту айг На, Будугу сы 24а, ша- 
уттев 4 газ 5ара} заг4атг Ёепзе4 «пока в горах катится камень, на 
равнине вертится колесо (т. е. вечно), да будет перед тобой полным- 
полно (пищи)» (из посвящения пищи покойнику); зег дуп гетрра]ду 
азалихйа, аще ]еНЧу ге репдар-].еп4даз «голова внезапно подскочила 
(и) вон катится своей дорогой» (Коста 102); ат} а} звтагзг айтье 
ийуп Бдуца бозап, боп заш алеегиье за рен «камни один дру- 
гого громаднее стал скатывать Сослан, с утра до вечера их скатываль 
(Нарт. сказ. 88); НИве ап чоупа пе хгесу «к катящемуся камню 
плесень не пристает» (поговорка: подвижный, деятельный человек ме 
«плесневеет»); 4ге гйзу? ет 42 сту саззуй «по твоей щеке скати- 
лась бы слеза радости» (Е. 1956 ПИ 14}; ерра]у а@Чаг таднИеге 
шег4опу °збадуп КоФа ]}22 пзите «юношу с его женой князь усадил 
на арбу-самокат» (ОТ 104); Райутее зупеойеа шуаь тг г ганИ-о- 
пы фаддудю] «у Фатимы были трудные роды, и (для ускорения родов) 
ее стали катать» (Сека 75); елзео 2 иле КоузреЦайг] №оу Байфупс 
52 Пузепиу «ночью, усталые от работы, они заваливаются на свои 
подстилки» (Хар. Кадэг 34); д. зега4оп КазНН ге 4изё Ёетоп ег пее- 
Ба Баша «во время летних работ он не засучил даже край рукава 
(бездельничал)я (Вез. Ка Ке 12). —2. ды 4уп БЫдузЕет ту4у «мы 
будем тебе макать пшеничный хлеб в меду» (Коста 121); Купу газа 
пиалап, ана 5у уе ОП ете ]2 резеета таФа «невестка взяла 
кубок, смочила в нем губу и вернула его обратно» (Коста 237); 
Зартае-а4ату Вуз Кагаре-хи]ве йеепу, }:2 пт жте }е ‘пеоугзнрап 
вто фатупс, ажбуп 4оп ]е сагу Чату ета зе йсу гап ИМу «дочь 
Сайнаг-алдара кроит-тьет, игла и наперсток У нее накаляются, она 
держит возле себя ледяную воду и обмакивает их туда» (ЮОПам. И 
98); 42 саех4оп вет па ша, пт 42 Р.еег та НЫ «где нет твоего 
рассола, там не макай свой ломоть» (поговорка); 72 Ёегзупу № аевеег 
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сазху НИ] ре [еду] 4оп хоурруёе Капяуе хога «он ел, макая 
кусок хлеба в соль и запивая глотками воды» (Агзеп 233); душе 
ЕЕТОУЕЙу гтхазю} иш таг датрошёЁ гта уе опу узнЛ@ю]; тага 
данхнуйк саду 4опз} га]еа$ 1 «две ласточки принесли одну мертвую 
ласточку и окунули ее в воду (озера); мертвая ласточка от озерной 
воды ожила» (МипКк. 118); тенге бу °зНИ4узет, пах пухзет 
«мы вот вывалялись в крови, обмоемся» (ИАА ИП 113); д. зип5ё те 
ное, иеФа те гте хай геатея юр «окуни меня в клей, а за- 
тем три раза вываляй меня в песке» (СОПам. П 70); д. шалай 4опё пе 
тгаюзгпе аз ол «ты не окунешь руку в холодную воду» (о край- 
ней изнеженности; Тайм. Ма зард. 50). 

— По звучанию и значению сближается с лат. НИ ‘я нес” (‘нести 
‘передвигать катая”). (Связи латинского глагола см.: Егпоць Ме! - 
1е% 1044. — РоКогпу 1060 з4.). Дальше по значению стоят др.инд. 
#На- ‘вес’, ‘весь’, ВЫМауаН ‘подымает”, ‘взвешивает’; развитие значе- 
ния — как в 06. багуп ‘взвешивать? из иран. баг- ‘нести’. Значение 
‘окунать’ — возможно, результат контаминадии с другим глаголом, 
родственным др.инд. бошуаН ‘окунает’. На семантическое наполнение 
осетинского глагола могло повлиять также тюрк. 07а, Ша ‘ие 8 
2еп” (Вазёпеп. УегзисВ 483) или п ‘катать’, ‘гоПеп’ (Радлов Ш 
1195), хат Чо итп ап@ м1 (Тагг1по 311). Ср. также венг. 201- 
‘двигать толкая’, {а сзЁАЕ 10] ‘катать тачку”, #016-йос$ё ‘кресло на коле- 
сах’. — Ос. НЦуп сохранилось также в сращении с превербами и 
в комиозитах: водЩуп (*а-и]-) ‘валять’, ‘валяться’, ‘катать’, ‘месить 
(тесто), атршуп (из ет-иЧуп < *Фатл4ай]-) ‘комкать’, апс’уп ‘мор- 
щить’ (экспрессивный вариант того же глагола), Вебашеее (*таупа- 
1ащаКа-) ‘валяние’, ребашее Ёепуп, ‘валяться’, еттудяЙе Ёапуп ‘мять” 
(из агт ‘рука’ и НЙуп). Все это говорит в пользу древности и ориги- 
нальности слова. См. также #Ша, НЦер, НИгп. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 158; Сг. 67, 82. — Рефегззоп, ГОА 1922 
ХУШ 2 31 (слав. 1). — Мапп 54 (арм. Ри). 


ипоап ‘10 рублей’, ‘червонец’. — а пипапу ]фет гехса шу4: «восемьдесят 


рублей у него было денег» (Сека 60); зотихаз=е] 4=з ат 555 ш- 
тапу 4агуз «ты должен армянину триста рублей» (Сека 62); Маз?а 
Егуяаш-гЧагеп |опз штапу тада гте Пузаду бйхеда уееалсеет 
йзет «Маска вручил Эристав-алдару пятьдесят рублей и купил себе 
в жены Дысу» (Сека 90); 42; штапу агё Веху 4уп её уззех 4аеа- 
уп «за коня ценой в сто рублей я даю тебе двести» (Брит. 148); 
Ваал... |2 бурру еегНззеу шШтапу серега тг КоугагЕопта 
*ззуа: «Батраз положил в карман шестьсот рублей и отправился к Кур- 
далагону» (ОЭ Т 18); Багаевеп зйзеве] канат фахгтуп оо], гад] 
Дуп ат штапу, (4йбу) гтдеерепааю) аез веха] арраг, пай 
«всаднику тайком дали («скормили») взятку, вручили ему тридцать руб- 
лей, чтобы (на скачках) он на полпути свалился с коня» (ИАА Ш 277). 

— Как и названия некоторых других денежных единиц (292, 
хгат?), ведет в Персию: перс. Нйпйп денежная единица, равная пяти- 
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десяти а5а5 (ос. абам==20 копеек), десяти риалам, в прошлом де- 
сяти тысячам динаров. Вошло едва ли не во все языки Кавказа: арм. 


татап, груз. тат, авар., дарг. ЙИеп, лак. @Штап, чеч. @та, мн. ч. 
Штапа$, ивг. Шта, каб. штёи, абаз. Штап. Пере. @тап идет в свою 


очередь из тюрк. @тап ‘десять тысяч’, а также ‘денежная единица” 
(Вазапею. Уегзись 498, 504. — С1аизоп 507. — РоегГег Ш 632— 
642). Сюда же ет.слав. Та, русск. Тьма ‘множество’, ‘10 000’, тохар. В 
штиапе ‘10000’. В значении денежной единицы слово было воспринято 
обратно из персидского в тюркский (Радлов НТ 1518). Вопрос о пер- 
воисточнике остается спорным: тохарский? китайский? — См. афа2, згат, 
а также зот, карейК. 

Шегрен 141. — Вс. Миллер. ОЭ ТГ 118,5; Ст. 10. — НаБзев- 
шапп. 033. 132. — ОЯФ ТГ 66. 

Чиг д.: Шга) тт ‘напролом’. — 5ей 4опз ба шге] гта Ки Фапар «реку 
Сей он переходит вброд стремительно» (ОЙ. 190). 

— Восходит к *шга- ‘быстрый’; ср. др.инд. га- ‘быстрый’ (связано 
с Шаг- ‘спешить’), скиф. 'Тбрас, Тбрте, Гугаз название Днестра (Геро- 
дот и др.), буквально «Быстрая», «Быстрица». Сюда же, вероятно, 
ЭТНОНИМ ав. Шга- ‘скиф’, ср. эпитет этого народа в Авесте: @зиазра- 
‘быстроконный”. 

Фигге | @цжа (часто в сочехании шг& 6аз) °кирный суп’. «В горных мест- 
ностях Северной Осетии большим почетом пользуется кушанье, приго- 
товленное из жирных кусков говядины, фига или $ ига Баз» (Изв. 
Юго-Осет. научно-исслед. инст. 1972 ХУП 171). — зе шгееду К зе 
атзупс, 52 Еатану зоЙге загрутс «они моют миски из-под $ агэ, сти- 
рают жир со своих ножей» (Брит. 111); и} ага Баз пай па суту 
«ему не приходится (по бедности) хлебать суп фота» (Ваг. 95). 

— Названия блюд легко переходят с одного на другое, и не сле- 
дует удивляться, что в других языках это название применяется к мо- 
лочному, а не мясному блюду: ав. НИГЬ ‘створоженное молоко’, гр. 
т0рбс ‘творог’, ‘сыр’, Воб-тороу ‘коровье масло’ (Рагшезфебег. ХА ПТ 
123. — АМ 656. —ВаЦеу, СБаИегл Уоплае 118). Из северноиран- 
ского идет, возможно, русск. Тюря ‘похлебка из воды с крошеным 
черным хлебом, часто на квасе с луком’.? Груз. (рач.} Но’ название 
блюда (сообщение Ш. Дзидзигури) примыкает к дигорскому. Не 
ясно, как относится сюда тюркская группа юга и пр. (ВазаАпеп. 
УегзисН 490), русек. Творог, венг. #0 ‘творог’. Название сарматского 
племени Тореххабои (Птолемей) возводится к *шгака-ада и означает, 
видимо, «поедающие (24а) творог (жирный суп?) (штгака)» (ОЯФТ 152). 
Ср. по образованию гр. Голахтофало «млекоеды». 

Нигр д. ‘тнев’, ‘гневный’, ‘сердитый’; шгера] 5огип ‘говорить сердито’; 
фенига Ёаелит ‘вспылить на кого-либо’, ‘гневно прикрикнуть?. — Кигаа- 


1 «О зспоеЦе Зубшлаив @ез Р|аззез Не] зсВоп 4еп АЦеп ацЁ. У21. МиПо 1аг- 
@ог атпе Тугаз, О\19 Ех Рош ТУ 10, 50» (Уазшех. Ш. #. 5. 61—62). 

2 Трубачев ({51а\у1а 1960 ХХГХ 28) думает о заимствовании из дит. #6 
‘каша’. Последнее слово у ЕгаепКеГя отсутствует. 
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Гевоп 4гг а] (2 Яавгабай) феНитЕ Кода, та $ авт Чет т80$ 2] 
«Курдалагон гневно прикрикнул на нее (свою дочь), и девушка умолкла» 
(СОПам. ИП 46); бофап 4зжг Фа реНаге №ойа (Ыссеифе)} «Сослан 
гневно на него (мальчика) прикрикнул» (там же, 48). 

— Из монг. @гае(п) ‘быстрый’, ‘вспыльчивый’ (Черемисов 458. — 
Т1е55102 855). Отмечено в топонимии Алтая: Гйге-изип название 
реки — «Быстрая река». На осетинской почве ср. еще фамильное имя 
д. Гатайг ‘Тургиевьг, на русской — фамилию Гургенев. О семантической 
стороне см. под йЙу2тге8. 


ЯиЕ ‘турки’, “Гурция’; шиКае ‘турецкий’, ‘турок’; нийу райсах ‘турецкий 


султан’; Геги-Гигк в фольклоре сказочный народ и страна, куда герои 
отправляются обычно для угона табунов. — йсу газёейу Соугзуяоту 
радсатайгеп, }2 Фут аза$0] штЁ, рег; г2тге [еК’ «в то время (в ХУ в.) 
силу грузинского государства сломили турки, персы и дагестанцы» 
(Сека 33); хйг узкая гете Озтёр затёайа? || шткайу пеетуе те 
ПИЛИ затфай@т «солнце взошло и попало (лучами) на (гору) Кариу | 
пуля турка попала мне в грудь» (из песни о Татаркане Томаеве, по- 
гибшем в Турецкую зойну 1877—1878 гг.); д. штЁКав вогс’ефа гехе 
ташайЯа «он разлегся на турецком ковре» (МР 1940 1 51); ужа, 
Тег®-ТигЁ! ше тебаш шуп рта» й «тревога, Терки-Турки! угоняют 
ваш табун» (Нарт. сказ. 43; ср.: ОТ 82; 09 Ш 172; СОПам. Ш 9). 

— Из тюрк. Ш"Ё племенное название, а также ‘храбрый’, ‘грубый’ (В &- 
запеп. Уегвись 506). В общем употреблении закрепилось за анатолий- 
скими турками. Происхождение спорное (Роег{ег П 483—495. 
СПаизоп 542—543). Возможно, связано в конечном счете с ав. га ‘скиф’. 


{и3Е?а д. ‘кабан’; и. найхоу 14. — гам юп: агз ата за йеегеезе} ю- 


попса; агз тоНйб4=], = тайатане веепхаре| 1азвее; за =} пе шази} 
«я увидел: медведь и кабан терзают друг друга; медведь убежал, во- 
лоча кишки по земле; кабан от него не отстает» (АК П 54); за эта 
згебодит, бот Ра та аотфа] Коюпсге ешт сорра] «олень и тур, 
полосатый кабан и зубр вели вместе (хоровод) цоппай» (Согай. 
АбтЬогарора 106); зав 4т гатагоп гал ша? — за пата Кл ша, 
шэа4гт зай кадттазт 2} «оленя тебе убить или кабана? — если даже 
кабан жирный, все же олень почетнее» (РЯ 176); Вицог... ша} 
каки Коа та ’} еш БаазбеТ еетаи а «Бинигор освежевал кабана 
и повесил его (тушу) на одно дерево» (ИАС П 303). 

— Скифо-германская изоглосса; ср. др.еев. Ю5Ёг, др.фриз. #5, англое. 
#156, англ. Ш5Ё ‘клык’, шзКу ‘клыкастый’, Формант -а означает здесь 
наличие какого-либо признака, как в 5агза (сгеи)) ‘кресторогий (козел)? 
(бшат ‘крест’+зиу ‘рог’ + а). Стало быть, ш5Ра означает «клыкастый», 
«изу». Смычно-гортанный А” нередко появляется после $ даже в ис- 
конно иранских словах, как хоузй” ‘сухой’, [узК’ ‘гнида’ (ОЯФ Т 524). 
Наличие в осетинском скифо-германских изоглосс не вызывает сомне- 
вий; см. ]2го ‘ольха’, Изер ‘урожай’, ггетуз ‘цепь’ и др. Свидетель- 
ствуется также скифоким собственным именем из Ольвии @оохтс (Л а- 
тышев [2 № 104). — От ша образована фамилия д. Гиз?айе ‘“Ту- 
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скаевы” == «Кабановы». Вероятно, сюда же мегрельская фамилия 7?ц- 
5К4а (Андроникашвили 61, 141). Исконно иранским названием 
кабана было шага. Оно было заменено (под влиянием табу?) шока, 
но сохранилось в личных именах И’жгал, И’эжгаелтее, И’угугтеев. — 
Ср. &1, дегй, хоу, чубУ1. 

СЕЙ 256, 133; ОЯФТ 185. 

а ‘телковица’, ‘гутовое дерево и его плоды’; ица-еаз ‘тутовое дерево’, 
‘“Могиз’; иша]у Кайт ‘тутовый шелкопряд’, ‘ВошБух шогР. — аси Токану 
Чите, йт ге ниафаазу 18 «иди в селение Токат, там есть три 
тутовых дерева» (ИАА Н 251). 

— Из тюрк., перс. #2, 224 “Могиз’ (С1апзоп 449. —Рубинчик 
Е 407), вероятно через груз. &йа. Сюда же араб. 2, арм. Ш (НаБзсВ- 
шапп. Агт, Сг. 155. —ЯепКег ТГ 318), русек. тут (Уазшог. ВЕМ/ 
Ч 157). 

Чай, шй-ети и. ‘попугай’. — пе харагу сгегу 4уилоге Руза Ту, зе аш 
фиг, ти 4а с’2х аШаНа «в нашем доме живут два маленьких попу- 
тая, один из них желтый, другой в синих пестринах» (МР 1974 У 42). 

— Из пере. #1 ‘попугай; сюда же арм. Нина, груз. #908 14. (тюрк. 
9$ ‘птица”). 

фо ‘пустой’, ‘без серддевины’; Ш БМК ‘пустая редька’; Ш гепейг ‘пу- 
стой орех’; йШЁ пухжезёе ‘пустые, бессодержательные слова, речи’; ср. 
ауйа, прай, годайоп, вуззте. — 12 Киш — пир в его закроме пусто» 
(52 251.); д. сашертоп дев 2 Вот даете} Флаг] згехетив на 
Рожа] ви феесстию}, 22 зат НИЕ Ки уши], пота ехизедге 4гег тп- 
Рай 2та изепатага {им} «когда охотник после дневных скитаний 
вечером приходит к себе с пустыми руками, когда его сумка бывает 
порожней, то и сам он бывает удрученный и подавленный» {МО 1958 
Ш 28). 

— Вероятно, лексикализованное ррЁ. от нс сохранившегося в спря- 
гаемой форме глагола *ийуп | Чоп (*в09-) ‘быть пустым’, ‘делать пу- 
стым’, как, скажем, хай от хашп, тиаё от хй4дуп и т. п. Воестанавли- 
ваемый глагол *1:9- отвечал общеиранскому (инхоативная основа) *45-, 
ав. #5- ‘быть пустым’. Мы имеем, стало быть, один из тех случаев, 
когда в осетинском (как в древнеперсидском) общеиранскому $ отвечает 
$ (—>1), см. Тегеь гайеп, т; см. также статью «О перекрестных 
изоглоссах» (Этимология 1966, М., 1968, стр. 247—263, в частности 
250—255). Форма *%9- отражена также в новоперсидском и пехлевий- 
СКОМ: пере. #12 (из пи а-) ‘пустой’, нфатауа ‘пустоголовый”, ‘безмозг- 
лый” (—06. Ви! тай=), пехл. ШИМ ‘пустой’. — Огласовка и в обоих 
диалектах необычна, ожидали бы *1ун | №; но ср. ррЁ. хи4ё в обоих 
диалектах от хйдуп | ходит, а также и., д. тазийа от несохранивше- 
гося глагола *газйзуп | *татзозип. — Форма с «нормальным» $ также 
сохранилась в осетинском; см. #552, — Спучайным следует считать 
созвучие с авар. РиРар ‘легкий’, ‘легковесный?. 

Вепуептзфе. Ебдез 47. 

тибитбап название растения (Сл.). Не документировано. 
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— Вероятно, название какого-то сорта риса: ср. тюрк. Иигуап, ш- 
1итдап, монг. ЁЫШТЕа, кор. *НИиг ‘рис’ (ВаАзёпею. Уегзисв 502). 
Сюда же др.русек. тутургам ‘рис’ [Афанасий Никитин. Хожение 
за три моря (1466—1472). М., 1948, стр. 13]. Обычное название риса 
в осетинском — ругупд- 

Табуг | Тобит популярное в старину божество. Считался патроном волков, 
а также людей, которые крали скот. Согласна одной легенде, будучи 
в гостях У патрона домашнего скота Ёауага, он подбил ему глаз —- 
и с тех пор волки подбираются к стадам со стороны этого, поврежден- 
ного глаза. Татёе праздник, посвященный этому божеству. Справ- 
лялся на первой неделе великого поста в течение трех дней. В эти 
дни было много веселья и игр (Сегт. 96—97). Одна такая игра 
включала взаимные колотушки по спине, сопровождаемые возгласом; 
Тан воирреп копа й «Тутыр создан для колотушек». Скот, родив- 
шийся в дни Тане, а также предметы, изготовленные в эти дни. 
считались отмеченными богом. В фольклоре встречаются выражения: 
Тиугу оу ка? «бык, рожденный в Тутыр»; Туту оп гтсуйе 
«копья, сделанные в Тутыр»; Гйёту Ёоп4 {фетавоуёе ожерелье, сде- 
ланное в Тутыр» (ЮОПам. И 53, 60); Гайугу коп феггёф, #]зопё чеде- 
ланные в Тутыр топор, ярмо» (ИАС И 334); Тшугу Копа дшаг «кре- 
стик, сделанный в Тутыр» (Сека 43). В посвященном ему дигореком 
гимне «Тойли зат» рисуется как ходатай перед другими божествами 
(ИАС И 346—347). — хертейу }е44ата Тшугу Геугтзё датауе ТЕ 
фегзу «кроме черта, никто не боится кинжала, благословенного Туты- 
ром» (Брит. 75); Ганту эт Фопу атйвоуду Фопее шудуя 2каз атот 
зуП]ет «три дня Тутыра были днями договоренными {исключающими, 
враждебные действия) для всего осетинского народа» (Сегш. 73); га]- 
зот те пуййетй Тайцту 4а2ИДеет, «завтра поведите меня на тутыров- 
ские игры» (Сегуа. 96); Туту бопёе гайзеииуауяу; бот Ёеедагёагг; 
хйг звех гтапазала; реза... далу4узву, зай аттеозф о} «настали 
дни Тутыра; день стал длиннее; солнце хорошо пригрезо; молодежь. 
играла, развлекалась» (Нафи 192); бума... Тангу хеегоиреви вегва} 
п» Кофа «Дзынд не брезгал дарами Тутыра (т. е. краденым скотом)» 
(ЮОПам. ИТ 145); Миежёу Коту су айтоезу, @] Тацуту жеегаирев |= 
ое] Й/ «то, что попадает волку в пасть, бывает даром Тутыра» (там же, 
195);1 @еш бухта} фут Фагзё фига, Тыутг! — зайа Вага «да про- 
стится ему ради тебя, о Тутыр! — сказал Батрадз» (Нарт. сказ. 242); 
д. воеивеюьа Тот °кига езща] вай фзе]атадлтап «к плугам при- 
пряжем по восемь быков, рожденных в Тотур» (27 81). 

— Из гр. @ебфорое ‘Феодор’. Имеется в виду св. Феодор Тирон- 
Здесь, как в ряде других случаев (см. А?агау, Антее, Допбенуг, Е- 
уега, Микоа, У’асШа, И’азут 61), христизиский святой оброс представ- 
лениями, верованиями и обрядами, унаследованными от языческого 


1 Ср. в русских народных верованиях: «Что у волка в зубах, то Егорий дал» 
(Вс. Миллер. 09 И 243}. 
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прошлого. (Подробнее 0б этом см.: Этимология 1970, М., 1972, стр. 322— 
332). В христианской традиции Феодор Тирон повелевал волками и имел 
особое отношение к воровским делам. «Феодору Тирону молятся об 
украденных вещах» (Шестаков. Исследования в области греческих 
народных сказаний о святых. 1910, стр. 79—80). — Форма Гашуг | Го- 
Фи по звуковому облику вряд ли могла быть усвоена непосредственно 
из греческого (византийского). Скорее можно думать о посредничестве 
соседних грузинских племен, ранее осетин принявших христианство; 
ср. сван. -Годш? название праздника в начале великого поста. У мо- 
хевцев праздник назывался Теудогова (Макалатия 193), у рачин- 
цев — Тедогова (по сообщению Ш. Дзидзигури, святому молились 
об умножении скота). Из осетинского идет балк. Гошг, Гог а]э на- 
звание месяца; в топонимии: А$-Тошт 4а$а, Тошг 44а и др. (Коков, 
Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. Нальчик, 1970, стр. 35, 123). 
Ве. Миллер. ОЭ Т 127, Ц 243, 273. — Миокасзь. Вию 247, 
221. — Юго-Осетия 189. — Калоев. Осетины”. М., 1971, стр. 248. 
Фиххо |фохеп ‘мучение’, ‘мучительный, тягостный труд’; Штав Капуп 
‘мучиться’, ‘тягостно трудиться’; {йхепа} тагуп ‘мучить’; ахает] 
‘с трудом’; употребителен вариант {12; близки по значению ууда%оп, 
фаатог, Фата. — }ета4дж ух Фатепее} фегоге «сам он спасся 
с великим трудом» (Коста 135); ахет вахйу... шудуяу игеду ггезёебу 
теттоп ат «в таких мучениях жили в то время горцы» (ЮОПам. 
И 138); Вес... гадуйа теевоутай сагупёе гетг Фатйе «стал бед- 
няга Беци жить и мучиться» (Сегш. 76); ге ва {еКоа Т артй- 
газ йсу "тать «много мучился Таймураз в ту ночь» (Агзеп 161). 
— Связано с уп ‘свертывать”, у2-атуп ‘скручивать’: мучение 
осмыслялось как «скручивание»; семантические параллели: лат. ёогдиео 
‘скручиваю” —> ‘мучаю’, югтетит, в числе значений которого находим, 
< одной стороны, ‘крученая веревка’, с другой — ‘пытка’ ‘мучение’; 
от этого же корня фр. ёо7ёте ‘мука’, ‘пытка’; ср. также пере. 6 ‘скру- 
чивание” > ‘мучение’, ‘страдание’, ст.елав. Аги&та, русек. кручина при 
др.инд. Ёгийбай ‘егибается’. — Формант -ап образует, между прочим, 
имена действия: аходгн ‘завтрак’ от атойуп ‘закусыватьи т. п. 
(ГО $ 170, 5). Форма @21— под влиянием грузинских имен на -Й 
бихууаз6, бихазё д. ‘сильный’, ‘сильно’, ‘очень’; и. ГухозЁ засвидетельство- 
вано как название одного из духов-покровителей («дзуаров»), а также 
хак мужское имя. — Допфагзеи фа... еш ]е4аг ез... ша еёе фа 
Зитаз Ки пге шопсг? «у (жителей) Донифарса есть одна крепость. .. 
как же им не быть сильными?» (СОПам. П 126); зашеегап 2 гашееи 
=} шашазф газий4: хихеплгаит, заш ге азёеи) гет4олгезе «место- 
положение минерального источника очень живописное: подножье горы, 
поляна среди черного леса» (5Р 99,); г]за4 шиза Вештее аФеепсге 
«войско было очень многочисленное». 
— Сложение из шх(2) ‘сила’ и 45 прош. причастие от шазип, 
др.инд. $- ‘издавать громкие звуки’? В этом случае первоначальное 
значение было бы ‘громкий’, ‘знаменитый’, ‘славный’. — Ср. Гу:озё. 
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тахуп : бух [бохип : ах (69) ‘свертызвать’, ‘скатывать’ (ткань, войлок 
ит, п.), ‘обматывать?, ‘обертывать’, ‘завертывать во что-либо’; бфйхут 
‘свернуть’, ‘скатать’, ‘обмотать’, ‘завернуть во что-либо’, ‘закутать’; 
и. пуп ‘связка’, ‘сверток’; д. юхойпге 19.— дашта Фалжр «завер- 
тывающий вещи», — так зовется один из шаферов невесты, в функцию 
которого входит укладка ее приданого. — 2йре 4уте», атее ша4 
«крутядийся ветер, кутающая буря» (так в фольклоре изображается 
сильная буря). — пугалаеп Фуа }е Ёатсу Ге2ЁЁИу «он завернул ку- 
бок в полу своей шубы» (ОЭп. 31); Магёу аеижен 52 сви аро@а 
(ТугузтжЕ) Купа: Хатус — ааяет шале, 5олугудо — заита 
фатае, Катлеесее — Вайта; «(Урузмаг) взял в качестве шаферов 
(свадебных дружек) нартовских вожаков: Хамыца — старшим гостем, 
Созрыко — завертывающим вещи, держащим (невесту) за руку — Бат- 
радза» (ОЭн. 45); афугбувен за затые фазу уаёу вутё шудуяу, ета ЕЁ 
ру4уяйу, асй ет зе Фалоп/ «у абреков головы были обмотаны баш- 
лыками, и кто они были, поди узнай!» (Агзеп 18); Зайка }ге зашта 
таза, зита зе Файрма «Дзибукка снял спою одежду, свернул ее 
вместе» (ИАА И 203); бума ]= (татду) тиуззаттвагийу «завернул 
(мертвую) в постель» (МипЕ. 146); 25егреп ]2 Каз узпрла «он 
обвязал платком руку» (МипК. 147); ...2Ие=2 4утке, Фев шо воуа 
зузёа «...чтобы поднялась страшная буря» (СОПам. Ш 7); д. ге = 
дефезф зиреЦопаш пила «он обнял сундучок, как ребенка» (ИЕ 128); 
д. 2егоп оз ва пе Форезтаганиа» АяетевИ гехе а пицица 
«как было старухе не узнать Асланбега! она обняла его» (МО 1949 
П 29); д. = штан гхе Баюхе=], гарйте] й} шгё тедае «завернув- 
шись в бурку, он засыпает во дворе» (22 196); д. (зил опа) огз шге- 
ра бщалопсг (ребенка) они завернули в белую мерлушку» (М$%. 1,); 
д. ...шайзог 84... «...завернутый в мерлушку...» (М$Ь (5, з}; 
д. ...загж Чаг] 84 «...завернутый в красный шелк...» (ОЭп. 62.з.); 
д. зе зете атфашлиюптсе Фазшаёе} «они обмотали головы башлыками» 
(09 Т 96). 

— Иранская база *Эшойл“ (*диюх-, Чапт-) (инхоативный вариант 
+1115) имела, по видимости, исходное значение ‘сгибать(ся), ‘скручи- 
вать(ся}’, переносно “напрягаться”, ‘напряженно трудиться’, ‘стараться’, 
‘мучиться’ (06. Фйхт), ‘горе’, ‘печаль’. Эти значения представлены 
в ряде языков: пере. №, пехл. ше (Непи1п2, В805 1987 1Х 88), 
Ш ‘сгиб’, ‘складка’ (бауавь пб &ауазь изд. Тауа@а, 1930, стр. 87, 
166. — Ве]агарь Напбез Ашзогуа 1961 Х—ХИ 621), пере. шх#ааи, 
пехл. шлёЙап ‘стараться’, ‘усердетвовать’, ‘прилагать усилия’, пере. 
Фила, пекл. ихбай ‘усердный’, ‘старательный’, еогд. *@10х5- (?пРшуз-) 
‘напряженно трудиться’, ‘стараться’ (Стат. 30848. 1 149, П 58), 
*алйохз- (’п4шт5-) 19. (Непп!пр. ВВВ 119), пере. ай, пехл. ап@от, 
согд. *атбхё (пуб) ‘горе?, ‘печаль’ (Вепуен1 ве. ТЗР 203,, 243,„.), 
пам. с. #2}- (из *#125-?) ‘мучиться’, ‘терзаться” (Пахалина. Сар. 180), 
ав. шах ‘стараться’, ‘прилагать усилия’, Яшазх5а- ‘усердный’, 9шал- 
3а1- ‘усердие’, др.инд. №ай;5- ‘создавать трудом’, айзаз- ‘энергия’, 
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‘усердие’. На осетинской почве, помимо {йтуп, ср. Шлееп ‘напряженный 
труд’, Нузую (+8) 1. ‘обвиваться’, 2. быть в затруднении’, у2й- 
хуп (*изаий-) ‘скручивать’, уздухзуп (%и2-йт5-) ‘скручиваться’, епР- 
птуп (*Рат-юай-) ‘сильно стягивать’; с экспрессивным перебоем #-> с’, 
$— р’: эибс’йхуи, атр’атуп; далее д. 6И4оё (*БИ-юох) ‘укрощение’ 
(«скручивание губы»), и. Б/узайх 14.; см. эти слова. — За пределами 
арийских языков надежных соответствий не видно. 

Ф02щию д. ‘спешить’. — Ма огр ]едаг ‘Фазаяютсе, та те Ёе4 от 
езё Тиле та шатип «Нарты сокрушили крепость Гори, и я спешу, 
не достанется ли мне там что-нибудь» (СОПам. И 50). 

— Следует делить &2-т-, где &12- соответствует др.инд. &2]- ‘при- 
ходить в быстрое движение’. Что касается -т-, то это — либо удлине- 
ние корня, как в лат. @огийо, ргето, ето (Егпоч Мей ев 284, 
807, 1054) или в др.инд. агатай рядом © @гай ‘бежит’, либо остаток 
аффикса -ша-, характеризующего определенный класс глагольных основ 
(тип др.инд. тай: ВагВо]отае, СТРЬ. Г 71 78—79). Ср. такие 
пары, как ав. Вага и йаигоай: ‘бережет’. Переход ш->т в шатип 
отражал бы в этом случае обычную вариативность этих сонантов (ЕЁ. 
1973 УГ 185—187). — С носовым инфиксом этот же глагол представлен 
в Чупбуп |шпзит (= дринд. #й}-). Стало быть, глаголы шатип и ?вт- 
ит не только по значению, но и этимологически оказываются иден- 
тичными. — В иронском диалекте глагол *!узтуп в спрягаемых формах 
отсутствует. Но в нем сохранилось причастие на -з8: йузтеея ‘серди- 
тый’, 4. У. 

Ва!1еу, Афуаг [Ьгагу ВиШеби ХХУ 5. 

фузе’» ‘прибрежные болотистые места, заросшие камышом и кустарни- 
ком’. — бозап прас’етг? °зхеессее 15; Шоас’е]у ее Верх} егтузйз «Сос- 
лан доехал до мас’; в 6 \ас’ он сошел с коня» (Нарт. сказ. 133); 
д. Нрас”й датИие... «камыши в Мас...» (ОЙ 21); д. нообё БИЕ=- 
6:2 агеепие гаиезие ие фа шаипсг «у края ® мас’ тонконогие 
косули пускаются вскачь» (ОЭп. 56.;_.2). 

— Ср. каб. Рра?4 ‘междуречье” (от Ри ‘два’: Балкаров 43—44), 
адыг. Рай’ ‘долина’ (Хатанов, Керашева 557). Сюда же (через 
осетинское посредство?) ине. {оаёа ‘калина’, ‘У1Бигпит?” [растение названо 
по месту произрастания, как русек. (диал.) багон ‘вереск’ от багно ‘болото’].\ 

бтав | Са\узже ‘кислый’; и. Праг сутет ‘кисель’; д. Фашев Раф “ца- 
вель’ (— и. хоуглгеи); Ирав ЁКепуп ‘киснуть’ узшай шуп ‘скиснуть’, 
‘закиснуть’. —поаё уг }{етог@оп ата узс’ех4еиаай 4зп «я поел 
кислых фруктов и набил себе оскомину»; гхзуг узрая $ «молоко скисло»; 
д.пг Ветаи. .. вазаип ез пигея Д2И?и, юар зтавг} г гаезН гасгеити 
Кати па ез игехеи «у нашего коня в качестве стража есть кислое 
яблоко, такое, что от его кислого запаха мимо него невозможно пройти» 
(СОПам. П 73). 


1 «Калина встречается... особенно по берегам рек, озер, болот» (Ботанический 
атлас. М.—Л., 1963, стр. 244). 
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— Возводитея к *аКа-. Ср. еак. Нагат4уа- ‘желчь’ (колебание 
значений ‘кислый’ || ‘горький’ обычно), др.ивд. шоага- ‘вяжущий’ (о 
вкусе), ‘квасцы’ (ВаПеу, ВЗОА$ 1960 ХХШ 24; НО 138), арм. 2 
‘кислый’, слав. *5-ага, *5-4югь “щавель”, чеш. ЗРайа ‘сок’, 5Гаё 
‘щавель’, русск. щавель, укр. щава ‘щавель’, ‘минеральная («кислая») 
вода’. Ср. также русек. (диал.) тавун растение ‘трифоль” (‘вахта’), ‘Ме- 
пуапез \гИойава” (названо по горькому вкусу? — ср. немецкое назва- 
ние этого растения В:егШее ‘горький клевер’). Индоевропейская база 
*(5)0-? Ваеу относит сюда же 06. аташуп ‘заквативать сусло’. 
Однако в дигорском этот глагол означает ‘сгребать сено’, что явно выпа- 
дает из данного семантического поля; ср. ИЭС Т 166, Другая индо- 
европейская база со значением ‘кислый’ скрывается в словах хоугх 
‘кислая сыворотка” и хоугхеей ‘щавель’, 4. у. 

8], обычно мн. ч. НооИг название той части осетин, которая населяет 
верховья реки Ардон на северных склонах Центрального Кавказа, 
‘туальны’; отсюда был родом прославленный народный поэт Коста 
Хетагуров (Хеероайу К’оза); йраЦаё ‘туальский’, ‘туалец’; ГофЕот 
“Туальское ущелье’; #оаНай рузуга ‘туальская крапива” (пользуется 
репутацией особенно жгучей). От НоаИйг следует отличать йгз-йрайе 
‘белых туальцев’: последние населяют южные склоны Центрального 
Кавказа в верховьях реки Лиахвы. 

— Из груз. 45ай с оглушением начального 4-, как в #утуза ‘знамя’ 
из гоба, 1атоат ‘косяк’ из датфа и др. Этноним дай в грузинской 
географической традиции прикреплен к той же территории, что 06. 
{еа], а именно к верховьям Ардона южнее ущелья К?азага, включаю- 
щим владения аулов багаетаа, 281, Маг, таз [Царевич Вахушти. 
Описание царства грузинского (на груз. яз.). Тбилиси, 1941, стр. 107. — 
Названия двальских аулов Вахушти дает в форме Пгатава, ёае, 
Мага, горо]. Нет сомнения, что 404} (груз. 42ай, арм. дла-Ё) в древности 
было наименованием одной из местных, кавказских этнических групп, из- 
вестных в Географии Птолемея (кн. У, гл. УП, 17—25) как Оба»оь, 
у Плиния как УаШ, на Тама Реойооейапа как Фрай (см.: $К614. 
Озв. 68—69. — Еремян. Расселение горских народов Кавказа по Чтоле- 
мею и «Армянской географии» УП в. Труды УП междунар. конгресса 
антропол. и этногр. наук, т. УНЬ, 1970, стр. 405. —Гамрекели. 
Двалы и Двалетия в {-ХУ вв. н. э. Тбилиси, 1961). С приходом 
алан в Центральный Кавказ название, как это часто бывает, перешло 
к той их ветви, которая расселилась на территории древних двалов 
и смешалась с ними, так же как, скажем, название литовского племени 
прусов перешло на восточных иемцез, а название кельтского племени 
бритов — на завоевателей англосаксов. — Ср. другие локальные этно- 
нимы осетин: й", Вувйг| @воге. Ср. Отзйрайе. 


1 Гамрекели (ор. с.) совершенно прав, когда он считает 4041 коренным 
кавказским, а не импортированным этнонимом. Но явно несостоятельно его утвер- 
ждение, что двалы существовали как особое племя до ХУ В. н. э. (см.: Гаглойти. 
Аланы и вопросы этногенеза осетин. Тбилиси, 1966, стр. 89—100). Грузинская 
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{ав | уаз ‘шило’. — #005 2упг] эй2у асу ваглу чтило с трудом про- 
ходит в этот ремень» (Агзеп 121); Тойутаз агхар) @газ, Веехзпуе, 
{етап ата згЬйк=} — жтр’йзу }г сугуддуее «Тотрадз орудует шилом, 
дратвой, большой иглой и молотком — чинит свои сапоги» (Атзеп 234); 
д. а: Илнаджютг 4зг ёеиата фаве ша Ия Козапзаштаихе. ..: 4е- 
тата, пот, газ ата Ри», агйтопе... «у каждой бригады 
должен быть мелкий рабочий инструмент...: большие иглы, шила, 
прямые и кривые, клещи»... (80 245,). 

— Возводится закономерно к *ФшагЯга- (> *Фшайга- —> Ноаз), 
от глагола *Фшагз- ‘работать острым орудием’. Ср. ав. шатаз- ‘резать’, 
‘ваять’, ира-ЯФшагаз- ‘делать отверстие’, ира-диагаза- ‘брешь’, ‘отвер- 
етие’, ира-бшат$И- ‘пробивание отверстия’. Группа 3" (87) дает в осе- 
тинском $: газ ‘напильник’ из *газёга-, тоз| хиозге ‘сено’ из *йи-газга- 
и др. Формант -а- (-9га-), и.е. -то-— обычная примета названий 
орудий (Вгиртапо П 1 252—253, 488. — \МасКегпаре!—ПеБ- 
гиппег П $ 517). За пределами авестийского и осетинского надежных 
соответствий не видно [ср.: Офгерзк1, [лараа Розпашепзв Г 350.—- 
МаугКо{ег ТГ 539 ($. у. Тоаза). —РоКогпу 1102]. Древность 
слова на осетинской почве поддерживается древностью реалий. «В сав- 
роматских, преимущественно женских, Могилах часто встречаются шилья, 
выкованные обычно из железа, иногда костяные, иногда бронзовые» 
(Смирнов. Савроматы. М., 1964, стр. 107). Камае. 61905 ‘тило? 
(окт 112) представляет, по-видимому, скрещение алт. 85, 6е; ‘шило’, 
‘лезвие’, ‘острие’ (В ёзёпеп. УегзиеВ 75. — Тагг1ий 56) с еарм. 
*Пра$ ‘шило’. 

фУЪаг-БуБит | (аеЪаг-биЪиг ‘сверкание’, ‘мерцание’, ‘блеск’; пфаг-фуфиг Капуп. 
‘сверкать’, ‘сиять’, ‘мерцать’, “блестеть’. — хаг огру азёеш Нубаг убит 
Кофа «солнце сияло посреди неба» (Сека 121); зРайи» пфаг4убиг 
оо] «звезды блестели» (Сл.). 

— Относится к звукоизобразительным слогам с повтором и чере- 
дованием гласных @||и ео втором слоге. По этой модели построены 
многие звукоподражания: вубатг-кубиг, с’убаг-с’уфиг, Е’убаг-К убит, хуфат- 
хуфиг, зубаг-зуфиг, ауба-ауыи (ГО $ 149.— Тр, Инот. языкозн. 1956 
УГ 418). 

СуБугее | еБаеге: фуфуге сеёауп | ефатье сайаип ‘биться в агонии’, 
‘трепыхать конечностями’; д. еррей саё4ип, и. вепуалёе сеёдуп 
14. — еррй 5у (тогебуп хабибупа)) Ёоубап аррегза; Ёоуз шайаёа 
]2 ЦЪФутюе асаЙа «юноша бросил из него (отравленного пирога) со- 
баке; собака сразу забилась в агонии» (ИАА П 230—231). 

— Ср. тюрк. реа ‘содрогнуться (как зарезанное жиготное)’, #э- 
$27+ ‘бить крыльями’, НЫгёт ‘биться ногами’ (0 жикотных), Нбгёв 
‘биться ногами’ (о младенцах) (Радпов Ш 1340, 1344, 1407). Веро- 
ятно, звукоизобразительной природы. 


летопись не упоминает народа двалов и знает только область Дещей; (КагИ 1$ схоу- 
гефа. Тбилиси, 18942, стр. 34; 42, 163). 
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СУГ | бай ‘вихрь’, ‘вихрь огня’, ‘пекло’; ри» уп ‘приходить 
в ярость’, ‘бушевать’, ‘метать громы и молнии (в гневе). — йз урлёе 
Ёцие зтайее хейагу «женщина в ярости ворвалась в саклю» 
(ЮОПам. Ш 91); Ага саехаг НУ пу а ат реза зубеаетт- 
БУйкабуп Кузё «Араби рассынался вихрем огня и превратился в зла- 
токудрую девушку» (там же, 15); Зассё урЛие айщаю «Дзацци при- 
шел в ярость» (Нафи 23); д. тап 4ег та ШИ Фавай ай «и меня 
вы ввергли в пекло» (50 178,); д. зег4е ри ипкаша] зиёа=} 
«сердце горело, как в вихре огня» (ФазЬ. 68); Зсезёеи ]е шйЛу 
Баташа: «он попал в самый вихрь сражения» (Ол.); хйгу саезё тиЙу 
ПЛ=] ягое око солнца вырвалось из вихря облакоз» 
(Е. 1975 И 29). | 

— Вероятно, усвоено из булгарского (старочувашского); ср. чув. 
{204 алт. Ш, куман. или, фин. пице, мари # ‘буря’ (Е горов 234.— 
ВНазёпео. Уетзись 467). 

Фубсуг ‘куча’, ‘труппа’; йуесуге] ‘кучей’, ‘группой’, ‘собившись в кучу’; 
аут Ёапуп ‘собрать, согнать в кучу’; гоёуеоуг Кепуп, этфуесуг 
Кепуп ‘собрав в кучу, погнать’ (например, скот), — сугуп] 5й5у а’Е 
2 сйту увоуте] Фаду завзаг ЫЫ «ярко горит костер; возле него 
тесной группой сидит удалая («оленегонная») ватага» (М1сег 122); 
Сай пцесуг Кофа ре фузёе 22тые за Будугтее гыаг@а «Габу собрат 
своих овец и погнал их на равнину» (Сл. П 974); Весё душлое заи- 
фохабу ЁКегфте гтФфашеоуг Коды «Беци пригнал двух шавлоховских 
{коней) во двор» (Сегт. 86). 

— Ср. тюрк. ФбейгбЁ ‘круглый’, ‘круг’, ‘кругом’ Фдрегек, завэгэЁ 
‘круглый’ (Радлов Ш 1245. — Русско-карач.-балк. сл. М., 1965, 
стр. 245. — Русско-татар. сл. Казань, 1971, стр. 285). Вероятно, идео- 
фон с исходным значением ‘круглый’, отсюда — ‘куча’, ‘группа? и, т. п. 
И. &/5оуг формально соответствует д. биг, но там находим значение 
‘потолок’. С учетом 'реалий это семантическое расхождение объяснимо, 
ем. шаиг. Ом. также #иИ, нийМ, бубоуг. 

1,84 | 1089 ‘разостланный’, ‘простертый’, ‘распростертый’, ‘широко про- 
стирающийся’; #/84 ЫБу4уг ‘широкая, открытая равнина’; #уб4а4 ‘про- 
странство’. — иг таз), пе 4/84 Фудуга атхоузоп пе Фет гг 
п=] «никто из нас не владеет на равных началах (землей) наших 
гор, наших широких равнин» (Коста 31); буЦапудду 1/54 будугу 
Бегзопа {су веет Ваз «на широкой Силтанукской равнине высоко 
поднялся клен» (Хар. Кадег 7); &ету, (ету гай), апгеЁегоп, у8- 
ЧеФу «летит, летит он далеко в безбрежном пространстве» 
{Е. 1973 УТ 38). 

— Лексикализованное прош. причастие от глагола &йутзуп | туп 
“расстилать’ и пр., др.иран. *#024а-. Ср. синонимичное д. 284 <- 
за -аза- (ИЭС Г 197). 

вуЕКу, ЧуЕЕу | биКЕ, НК ‘исральный камешек’; Ку] дазуп ‘играть 
в $УЕЁЕу’; игра заключается в подбрасывании и подхватывании ка- 
мешков по определенным правилам; играют обычно девушки. «Дезушки 
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могли развлекаться игрой в пять камешков — дыччита. Игра ведется 
на полу, сидя, одной рукой, и состоит в раскладывании и схватывании 
4-х камешков в те небольшие промежутки времени, пока подброшен- 
ный пятый камешек не пойман той же рукой. Проделав это при раз- 
личных расположениях камешков, игрок перекидывает все пять камеш- 
ков на верхнюю поверхность кисти той же руки, а затем обратно 
в ладонь; число схваченных ладонью камешков заносится в счет выиг- 
ранных очков» (Носта. Элн. 24). — хагнреНу газ ву’упаве Ку 
4а2ё Коу га]аа]утс «возле рассыпанного для просушки зерна девушки 
начинают игру в ЪУЕКу» (Хар. Кадег 56); Кузбуёе ауйКиууе далу- 
Чузёу... Тоутай зат (Вату фугу) згег зутзу атее зат #йту: фепуг 
итз} Ча2Ш ауЁууу ВБеяу «девушки играли в ЧуЁЕЁЕу... Тотраж 
подкинул к ним голову (Бурова сына) и говорит им: теперь играйте 
ею (головой) вместо игрального камешка» (ЮОПам. Т 77, 79); сага] 
НИКу]аш пг] Чахгп «нельзя играть жизнью, как игральным камеш- 
ком» (Е. 1957 Ш 32). 

— Игра представляет один из архаичных прототипов игры в кости, 
которая свидетельствуется у индоевропейских народов от глубокой 
древности (ЗсВга4ег Ш 423, со ссылкой на: Хттшег. А]ид1сНез 
Гереп, 283 34.; Тас1щиз. Сегташа. Сар. 24). Ближайшие реальные 
параллели —у народов Кавказа. У чанов игра называется с’И?оаы: 
«пять круглых камешков или детская игра в них; в эту игру обык- 
новенно играют девочки, редко мальчики» (Марр. Чан. 219). Эта же 
игра зовется еще Ёшаот? от Киа ‘камень” (там же, 199). В грузинском 
(рачинский говор) игра зовется Ё’епё’гофа от епё? ‘камешек’. «Игра 
состоит из нескольких частей: &1ф$опа — подбирание камешков по од- 
ному с земли; ого]а— то же по два вместе; ба &’Чер’а — перекиды- 
вание камешков сперва с ладони на тыльную сторону руки, оттуда 
снова на ладонь» (Беридзе 20—21). По звуковому облику ос. ЖКУ 
напоминает детские слова (см. дук, зуйка и т. п.). Этимологически 
может сближаться с приведенным выше чан. САМ, с учетом обыч- 
ных для детских слов звуковых деформаций. 

СуК’Иав | ИК’ейер (в иронском отмечен вариант #/е) разновидность 
корзины. Без документации. Ср. #25’, Коу/, Ё’ай. 

— Сближается с инг. ГаЁЙИе уменьшит. от РаЁйа, чеч. Реййа 
‘кадка’. (Инг.-чеч.-русск. сл. Грозный, 1962, стр. 155, 156). 

451 | 1 анат. ‘родничок” (мягкое место на темени новорожденного, где 
кости черепа еще не срослись). 

— Вероятно, относится к дериватам индоевропейской базы *ш- ‘пух- 
нуть’и пр. (Рокогпу 1081). Близкие соответствия: алб. #1 ‘мясо 
без костей’, гр. <бАл) ‘мягкая подкладка’, ‘подушка’, хб\ос ‘мозоль’, ‘взду- 
тие’, ‘шишка’. На иранской почве гурани #14 ‘лоб’? (КРЕ, АБ Ш, 
В4. П, стр. 286). Из аланского идет балк., карач. &Ми ‘мягкое темя 
У ребенка’ (ОЯФ 1 280). 

УБЕ (Пу) | Ше! (Шеу, РИе, гае!) ‘увиливание’; 22 Гейлу Ееетуп | хе 
1тИЦе} Кепип ‘увильнуть, уклониться от чего-либо’, ‘увернуться’.— 
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шазбунй... реза агаддт] ст Ко@ю}, ша Че]иее зуп ааг о}, № 5у 
Леа фени Кофа =та шытпееру аоги, в — бапуйа  «тостей 
молодежь угощала («радовала») аракой; давали им лилнего, кое-кто 
уклонялся (от питья) и легко отделался, а кто напился» (Нафи 174); 
Роузёе} уаезт рен фофа «он увильнул от работы» (Сл. Ш 1410); 
еррй пушазуп п ФаКоутану атха] а рез Туйо КапущЛ «юноша 
не согласился пить, старался уклониться» (Е. 1972 УП 44); д. (К’ода 
Мигёи) = зто} тесерипте бла, р Мигйих хе ф2РРеёе} Коба 
«(Кода Мургуза*) хотел холкнуть грудью, но Мургуз увернулся» 
(МО 1958 11 29). 

— Если допустить исходное значение ‘уклоняться, брезгая чем- 
либо’, то можно сблизить с руеек. (диал.) трефить ‘брезгать чем” 
(Даль), возводя оба слова К евр. Ётерйа ‘ритуально недозволенная 
пища’. Еврейские ритуальные термины могли войти з аланский из 
хазарского; см. 250$ ‘чистый’. Другая возможность: возводить (с ме- 
татезой) к *{ерой (-> *вер —> 8еТ); ср. татар. $а7р2Ё ‘увильнуть’, ‘увер- 
нуться’, ‘быстро уклониться в сторону’ (Радлов Ш 771. — Русско- 
татар. сл. Казань, 1971, стр. 729). Татарсжое слово, насколько можно 
судить, стоит на тюркской почве изолированно и само могло быть 
заимствованием (из аланского?). 

УЦев см. НЦеек. 
вушЪУЕ | валоБы] ‘круглый’, ‘круглая масса чего-либо’; футбу{ Чит ‘булыяс 
ник’; пупЬИЕийх ‘кулак’; нтв} (верр Ёапуп) “(прыгать) свер- 
нувшись в клуббк, без разбега’; уженуитЬУ: шуп ‘свернуться’, ‘упасть 
замертво’ (о подстреленной дичи и т. п.); гонт Ёепуп ‘собрав 
в кучу, захватить, погнать (добычу, скот)’ (ср. гайувоуг Ёгепуп); ггфа- 
футбУ: Еетуп ‘свернуть’, ‘взять в охапку’; НулЫУ Кай ‘круговой та- 
нец? (лезгинка). —- эт гозутггу... 52 |/4у уп Фарогтяю] ата 
та зе ’тзаепу ис птфи НтЕ шагтав шуй «три брата разделили наслед- 
ство отца, и осталось им разделить один круглый стол» (Сека 116); 
пуг дает 1тимл) сута т» сйгу путЬмбгзкот [2еррй «как сейчас стоит 
будто возле меня круглолицый юноша» (К. 1956 ХИ 14); утбу а[ 
4утБуа агае24о} ета вп оШБу Гетсу, Рераи @4утбуа 1а рюпз епЕ ЗУ 
Уегсу «круглую тесьму плели тремя пальцами, а плоскую тесьму — 
пятью пальцами» (Е. 1971 УГ 79); Хзенев }2 аутййе атфаутбй 
Роа «Хсартаг подобрал свои полы» (ОЭп. 14); ВааНайен зе заштайе 
тат фо@а «он сгреб оружие Бадиловых» (ЮОПам. П 102); Гейа 
й3у ]2 дефузу атбутбИ Ко «Теджиа сгреб женщину в объятия» 
{Сека 30); даШедёет Фанит И Ёоуз «у ног свернулся пес» (М1вег 
68); Ёегзупаапае хуззе]т газкоупу Ёагууплхог, ат =} Капу 
агупбу; пуг й} хуззе па] хилпу, ре — ут «текущая хлеб отры- 
вает от теста сколько нужно на (один) хлеб, скатывает его комом 
в корыте; теперь это называется уже не тестом, а ушу! (комом) 
(Е. 1969 Т 80); заш тийу путфуйт тоха} хохте шут] «кпубы 


1 Нода, Мургуз — клички собак. 


фушЬу 381 


черных туч неслись с горы на гору» (Сека 22); Ахтен, гатах асудь, 
»те азащие] р аздйр@а, дата |фешееяо, эт ауйкав рентЬьй 
«раздался выстрел Ахмата, и один из ссаулов прянул (подстреленный), 
(Ахмат) выхватил кинжал, — и второй упал замертво («свернулся»)» 
(Сека 63); шеегсе фейутЬИ «перепелка упала (подстреленная)» (Сека 
219); д. №ь Бафзааиисге, изв затауипсе тЫ Ниргфа ВК’гетсс епещ- 
52жёе «когда они насыщаются, то устраивают на круглом столе звуч- 
ный пляс на носках» (ОЭп. 62, ,»); д. р та сзкода шт юх 
шгт4аег «он все же вступил в кучный («круглый») бой» (МО 1934 
ЛУ 84). 

— Можно, казалось бы, сопоставить с тюрк. (анат.) тЫЯ, ‘тол- 
стый’, ‘круглый’ (Радлов Ш 1604) и признать заимствованием из 
тюркского/ Однако такое решение было бы поспешным. Ос. вуитьй 
не стоит в языке изолированно. Оно входит в обширную группу 
звукоизобразительных слов (идеофонов),? в которых определенный круг 
значений («круглое», «выпуклое», «вздутое», «выступающее», «торча- 
ее» и т. п.) выражается определенными звуковыми комплексами — 
либо двухсогласными типа КР, ТР, СР‚} либо трехсогласными типа КРГ,, 
ТРЕ, СР, КРВ, ТРЕ, СРВ, КРМ, ГРМ, СРМ ит. п. (третьим согласным 
чаще бывают [, г, п, но также 5, Ёи др.). В качестве начального соглас- 
ного охотно используются смычногортанные #’, с’ как более «экспрес- 
сивные». Гласный корня обычно и, 0, иногда а, реже е, в единичных 
случаях #. Подобные идеофовы отмечаются в самых различных язы- 
ках, не связанных ни генетическим родством, ни ареальными контак- 
тами. Ниже приводятся относящиеся сюда осетинские слова; в прямых 
скобках даются некоторые созвучные ‘идеофоны из других языков. — 
Тип КР; Ёорр ‘деревянная чаша’, орра ‘головка’, ‘верхушка’, корр 
‘хохоок’, ‘лука седла’, вор “безрогий’, Ёурр | Ё’ирр ‘холмик’, "бу- 
гор’, ‘горб’, ура ‘почка’ (у растений), д. с’еро ‘киость” [лат. сирра 
“бочка”, ит. сорра “‘чатна’, ет.фр. соре ‘верхушка’, лат. сарра ‘шацка’, 
фр. сар, исп. сабо, англ. саре ‘мыс’, прл. Бор ‘КЛЮВ’, нидерл. Корр, 
апгл. сир ‘чаша’, со ‘куча’ и пр.» англос. сор ‘верхушка’, нем. Корй 
‘голова’, Каире ‘хохолок’, Корре, Кирре ‘верхушка’, лит. Кбираз ‘куча’, 
Кора ‘масса’, русск. купа, пит. Ё@раз ‘могила’, Корё ‘дюна’, ‘куча’, 
русек. ВОПа ‘куча’, куб, кубок, кубышка, др.инд. КатбНаз ‘горшок’, 
гр. хору ‘чаша’, тюрк. А0Ь ‘пузатый сосуд’, Кир, Кар ‘кувшин’, груз. 
Аша ‘котел’, Кио ‘гроб’, Ёора ‘мера зерна’, тюрк. АЙХ ‘бочка’, гр. 


* Вс. Миллер (09 И 112) сравнивает балк. #2тт21 ‘круглое тесто”. 

2 Термин «идеофоны» для особого разряда «изобразительных» слов принят 
исследователями африканских языков, где звуковая символика имеет широкое 
распространение. Идеофоны возникают из потребности передать в звуковом образе 
(РацфЪ Йа) непосредственное впечатление от предмета или действия. Идеофоны 
отличны от звукоподражаний; они «изображают» не ввуки, а внешний вид, форму, 
движение и пр. 


3 В других случаях «круглое», «пухлое» и т. п. символизируется словами 
типа РР, ВВ. 
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хоВт ‘голова’, хбВос ‘игральная кость’, венг. вотфа ‘гриб’, вот ‘пуго- 
вИЦа’, чув. Айтра ‘гриб’, слав. *вотфа, русск. 2уба ‘гриб’, ‘губа’, 
др.мвд. Катба- ‘утолщение кости’, ‘вид женской прически”, лит. гитраз 
‘возвышение’, ‘нарост’, ит. 5обфа ‘горб, эст. Корр ‘чаша’, фин. китри ‘холм’, 
йорра ‘короб’, Карра ‘пузырь’, Каро ‘сноп’, Киррё ‘чашка’, Кири. ‘зоб’, 
‘кочан’, удм. Кобе ‘ковш’, тюрк. дора ‘чаша’, ‘бокал’, КАБ@ ‘выпуклый’, 
араб. 7712) ‘кувшин’, др.инд. Еатит- ‘раковинва?, авар. дифа ‘купол’, 
др-евр. Аба ‘шлем’, груз. Ё’Ор’е, еван. #’06 “кови’, груз. ор’ ‘шишка’, 
‘волдырь’, пере. (диал.) Ёйр, др.перс. Каи]а ‘гора’, пам. ор. Ар, афг. 
аб, Краб ‘горб?]; тип ТР, СР: с’йрр ‘верхушка’, д. с’орр ‘шерсть’, ‘верх’ 
[мегр. 05: ‘волос’, груз. &’ор’Ё ‘высокая шапка’, &’орзатё ви — ос. 
&’прр-хй@ “шанка с острым верхом’, русек., укр. Ч/б, чеш. @, пол. 
сли ‘хохол’, русск. Чепец, чоп ‘затычка’, ‘втулка’ пол. С20р, венг. 
сзар, англ. @р, нем. бар! 14., англ. Юр ‘верхушка’, нем. Торр ‘вер- 
хушка мачты’, Сор} ‘коса’, ‘полосы’, авар. Рир ‘шкура’, лезг. Риб 
‘палец’, тюрк. ё&бр ‘щепка’, ‘косточка’, юр ‘шар’, ‘ядро’, венг. тб 
‘кабан’, ‘глыба’, тюрк. ОР, пере. р, арм. ор ‘кипа, ‘рулон’, ‘пачка’, лат. 
ра ‘труба’, тюрк. шр ‘хвост’, $0фе, {ере ‘верхушка?, ‘холм’, зар ‘щепка’]; тип 
КР, ТР, СРЕ: КоутЬШ | Кати ‘свекла’, взутЬу | катЫи ‘тпарообраз- 
ная масса свежего сыра’, азутбБУ] | дит] ‘шар’, ‘нитяной шарик для 
украшения башлыка, платья, оружия’, йутбУ] | ти ‘круглый’, дат- 
Ш ‘выпуклый’, д. дабойе, зат дабойе ‘черет’, Киба | Горев “таея”, 
‘голова’, ‘головка’, оутбИ ‘шерсть’, Ё’оивию7 | Киботее ‘клубок’, 
д. МОШоп ‘круглый’, в о}пг ‘круглая корзина для муки’, Ё’убу- 
а | ЕЗФйа ‘ушат’, ‘кадушка”, А’2фе] ‘втулка’, ‘затычка’, ‘катушка’, 
верре ‘клочок’, ‘кусок’, ‘лоскут’, д. аерра]| ‘одежда’, ерра] ‘вол- 
дырь’, ‘мозоль’, д. херройе ‘надутый’ леру]о] | херрИ ‘волдырь’, 
спра] | сора ‘гроздь’, ‘кисть’ [груз. Ёирхай ‘гроздь’, ’тЦай ‘пу- 
говка из канители на женском платье’, чан. ит 14., мегр. ори 
‘седельная лука’, ‘шишка на рукояти пистолета’, чеч. рр: ‘катуш- 
ка’, ‘мяч’, пинг. борИе ‘пуговица’, ’орИЕ ‘коробка?, груз. (диал.) 
ЁРор’аЙ ‘серебряные кругляшки на поясо’, коми 102] ‘клубок?, лезг. 
11р’@ ‘перстень’, тюрк. дотби} чшаровидная пуговица’, ‘клубок’, дит- 
М ‘пучок’, ‘кисть’, ‘пуговка”, дату} ‘горб’, @тЫШ, ‘толстый’, ‘круг- 
лый’, ютощаЁ, юрай, ютай ‘круглый’, ‘’ларообразный’, каб. #@т- 
521 ‘ранпо’, пере. 09] ‘волдырь’, лыт. №2605, нем. Кафе ‘чан’, гр. 
хбпеХ\№оу ‘чаша’, русск. Кобел ‘мера сыпучих тел’, чеш. Ёбер ‘ушат’, 
‘ведро’, др.в.нем. 5еба} ‘череп’, ‘голова’, нем. Сер, Сре, ра 
‘верхушка’, ‘кончик’ и т. п. (с другими относящимися сюда герман- 
скими словами), гр. хефа\\ ‘голова’, др.инд. Хатфа- ‘шерстяное одеяло?, 
брахуи Барра, бел. вара] ‘кусок’, ит. сиро@-> нем. Кирре-> русск. КУПОЛ, лат. 
сиррша ‘небольшая бочка’, груз. Ё’отЬай ‘дубина’, груз. (диал.) собой 
‘пробка’, арм. А”ор’а[ ‘палица’, убых. Ё‘атрай& ‘волчок’, жедудь’, ева. ЧБ 
‘шишка’, хауса ЁиЫ4] «0 круглом и маленьком предмете», англ. СОБЫе ‘булыж- 
ник’, фин. Катреа ‘камбала’ («круглая рыба»), Кира ‘пузырь’, Кирша 
‘шишка’, форрефо, Корапо, Коре ‘полый предмет’, руеск. гомола ‘ком’, 
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сербо-хорв. &отора = ос. дитЫМ ‘ком свежего сыра’, русек. комолый 
‘безрогий’]; тип АРИ, ТРЕ, СРВ: КоуБуг | Е’ифиг ‘бугор’, всубуг | вифиг 
‘сторбленный’, всурруг | вирриг ‘надутый’, ‘важный’, и. рирраг ‘ко- 
мок’, ‘куча’, тебугей “‘багор’, и. Фурруг ‘вздутый’, ‘выпуклый’, ‘тол- 
стый’, д. шрриг ‘курган’, ‘холм’, д. Ёгфиг ‘скалистый выступ’, д. 
Ретфиг ‘морда’, №оубаг | К’ибаге, Кафоге ‘ком’, ‘комок’, д. рибогге 
‘пирожок’, серраг ‘пуговица’ [руеек. (диал.) кубри ‘пироги жареные 
в масле’, кубарь ‘волчок’, чабурок, чапурок ‘деревянный шар на конце 
каната, за который привязывают лодки’, чабарка, чапарка ‘чашка’, 
венг. С5Ирог ‘кружка’, лит. 5ИТгаз ‘шика’, латыш. сериге, лит. Ёе- 
ригё ‘шапка’, лат. фег ‘шилика?, ‘горб’, лит. газ = 06. КЧФИа ‘ушат?, нем. 
Кофег, Ко}{ег ‘короб’, хинди Кйбаг ‘горб’, др.инд. Еабага- ‘торбатый’, лит. 
Кайфгаз, латыш. Каибигз ‘холм’, лит. Кирга ‘горб’, Кайргаз ‘бугор’, 
Кйфт{з ‘бугор’, ‘курган’, № и"у$ ‘вершина горы’, авар. баба" ‘шея’, 
лезг. Чафаг ‘вопдырь’, груз. А’оруиф ‘вид паптей’, тюрк. дитфага “бом- 
ба’, датбиг ‘горб’, венг. @тдг ‘массивный’ ютрог ‘бедро’, сзорогё 
‘группа’, ‘куча’, фин. Ёарега ‘выпуклый’, Кораге, Корего ‘куча’, ‘груда’, 
эзет. Кофаг ‘гроздь’, ‘кисть’; тип КРТ: д. веба ‘бурдюк’, д. вобй 
‘куча’, вофаё Кепип ‘окучивать’, д. вебе ‘пузатый’, г | К’гебоё и. 
‘затылок’, д. ‘морда’, д. Ё’жтишЕе ‘морда’ [аранта сара, лат. сари 
‘голова’, пере, Битбаё ‘купол’, мегр. ’афей ‘тучный’, груз. А’Фоде ‘мыс’, 
руеек. (диал.) кубатка ‘кринка’]; тип ЁРМ: воубуп | гибал ‘живот’, 
ворап ‘тюфяк’, Беёфупа | веЫпта ‘тюфячок’, дерет ‘сугроб’ [латыш 
Аирепе ‘сугроб’, арл. сирап ‘чаша’, русск. (диал.) кубень ‘толстуха’, 
балк., карач. Боррап ‘большая чаша’, русск. кубан ‘’болышая кринка’, 
кабан ‘глыба’, копна, тюрк. Чаап ‘топетый’, ‘кабан’, аайп ‘копна’, 
груз. Ё’ар’ат ‘нагромождение’, ‘груда’]; тип КР5: Рутфуз | Ката 
‘лоскут’, ‘тряпка’, д. Ё’обоз Чшишка на палке’, ‘набалдашник”, д. А’и- 
Виз ‘выстуо’, ‘вышка” [др.изд. Кйриза ‘пузырь’, русек. (диал.) купушек 
‘прыщик’, ‘бородавка”, балк. Вибиз “бородавка’, карел. №.Фах ‘бу’, 
‘поплавок’, русек. вубышка, арм. Ё’ор’1’ ‘булыжник’, пехл. Ёарёё ‘мера 
зерна’, мегр. А’ор’её4а ‘макушка’]; тип АВЯ: Е'’афаг | ’абалее ‘конеч- 
ность’, ‘ветвь’, и. дабаз 19., ’абйл | ’аровг ‘отросток’, хефй= ‘рябинка’, 
‘оспинка’, гаебат ‘лоскут’, ‘обрывок’”, ‘клочок’; тип КРК, ТРК: дорраё 
‘плод альпийской лилии’, и. ЕПФОКЁ ‘куча’, сафаКЁ Кепуп, ‘окучивать? 
[тюрк. &06Ё ‘пулок’, Форик, юбЁ ‘коленная чашка’, ‘подыжка”]; тип 
КВА: д. К’отфох ‘почка у растений” [гр. хорВяуос ‘гребень шлема’, хетт. 
рира- ‘шапка’]. — Идеофоны образуют в каждом языке обособленную 
лексическую группу, к которой обычные принцины и приемы этимо- 
логизирования применимы с известными ограничениями. Это касается, 
в частности, звуковых законов, которые перекрываются нередко потреб- 
ностью идеофонической «выразительности». Разумеется, сходные идео- 
фоны в родственных языках можно и здесь возводить иногда к прото- 
типам. Несомненно также, что идеофоны могут заимствоваться, как 
любые другие слова. Но не следует прилагать слишком много усилий 
как для установления генетических связей между идеофонами, так 
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и для выяснения источников и путей заимствования. Факты говорят, 
что созвучные, нередко идентичные идеофоны могут снова и снова 
возникать независимо в разных языках, не связанных ни родством, 
ни контактами. Поэтому сложные этимологические выкладки в приме- 
чении к этому материалу могут оказаться и на деле оказываются 
пустой тратой времени.? Приведенные выше идеофоны, «изображающие» 
впечатление от внешнего облика предметов особыми звуковыми комп- 
лексами, следует отличать от идеофонов, передающих двигательные, 
световые и иные впечатления, а также от звухоподражаний. См. нашу 
статью «Мимео-изобразительные слова в осетинском» (Тр. Инст. язы- 
козн. 1956 УГ 409—427). Из литературы по звуковой символике: 
НИшег. боваПиасВабтцио, УозеВбраюр ап@ Ведеиилисз\апае. 
НаПе, 1944. —ОеЪ1. Еешенаге УогзсВбратя. АпШФгороз 1918 
ХП-—-ХШ. —Рефбегззоп. Анзебе иа@ агтлегсве ЭаФеп. Бапй, 
1920, стр. 47 («Аз РиаЬа-... вейбгь ха ешег БезИтицеп Каевоче 
Уп ш еп уегзсШедеть и, апсВ я\узеБеп етапаег птсЬё уегмап юи 
Эргасвей аптахеНепдеи \У/биеги, фе... аШефе сегопдее, @1с\е, 
эенууеЦепде одег КиреШогиаре Серепзпде... БегеасЬпеп»). — Сгаш- 
шоп. Тхацё 4е рЬопёИдие. Рагз, 1950, стр. 377—424; 14ет: Опо- 
тпа‘юрбез её 11045 ехргеззН5. Веуцие 4ез 1апоиез гошапез ХЛЛУ 97. — 
У/езбегмапи. Рай Тоо по Эша 3 мебайИсатизсВеп ЗаЧаипзрга- 
свет. СЛиска—НашБиго, 1927. — ГоисВе. И гарросю пайхае 
{та виопо е 14еа: эиаБойзто Гопейсо. А 4 Ш сопртеззо Ниюгпа- 
опае 4е Пполизи. Е/шепяе, 1935, стр. 149 заа.-— оке. Ваша Ип- 
с15Ыс югтпшоюру. Бопаоп, 1935. — МагсБапа. РВопейс зушБойза 
23 епрйзЬ ог югтаноп. ГР 64, 1959, стр. 147 («Сефашм зопа@ сощ- 
Ыпайо0з аз Е-р, Е-Б, Кр юг ргоблБегаий {огтз: ШИ, КпоБ, 03$, У’агё, 
рипре ес... Уе сап Баг у | \Ваб @е зушБойзю ой Шезе зоипаз 
15 Чие ®, Би ме саппоё роззИМу делу Фе рВепотепоп»). — Воп- 
Гап бе. Тце МеоНири$Ис Роз оп. Гапсиаре, у01. 29, М 4, 1947, цит. 
по русскому переводу в книге: Звегинцев. Хрестоматия по истории 
языкознания ХТХ—ХХ веков. М., 1956, стр. 321 (%.. . младограм- 
матики всегда резко противодействовали новому направлению звукового 
символизма. Он приписывает символическую или экспрессивную зна- 
зимость определенным звукам... Наждый день дает в изобилии дока- 
зательства подобных экспрессивных образований, и их существование 
не может отрицать ни один разумный человек»). —Н. МаПег. Ехре- 
ипетеНе Вейгёре лиг Апа1узе 4ез УегВАЦтиззез уоп Рац по Эшп. 
ВегИп, 1935 («Виго ” УегзисВе, Фе пибюг Сейаюр уоп. 306. У/Ипайо 


1 См., например, пространную статью Уазшег’а под словом куб (ВЕМ Г 
676—677). 

2 Даль подметил в русском группу идеофонов; под словом кубел он замечает: 
«Кубан, кубел, кубец, кубышка, кубарь и пр. напоминают общий корень куб, 
хотя он и не наш». Английский словарь \Уеьзфег”а, приводя многочисленные 
значения слова соб (’толстяк’, ‘глыба’, ‘куча’, ‘косточка’, ‘безисшШит”, ‘хохолок” 
и др.), отмечает: «Рас еа: зоше ше гошпд ог р1атр». 
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аш РзусБоюр1всеп Тиз ив Чег ОшуегзИ&6 К1е| петасв6 уагаеп, 155 @е 
АпНаззиие Чез ГацутБоНзтиз т. Е. га ипото$ 55 ПсНег Се\лзеВей 
де\ог4еп: 2мйзсреп 4ег 1аи1сВеп Заки 4ез УУомез ипа 4ег рвуя- 
зсфеп Чег Засве Безевеп 1е3№ ВедеВипоеи»). — Газов-Гинзберг. 
Был ли язык изобразителен в своих истоках? М., 1965. — Журков- 
ский. Идеофоны: сопоставительный анализ (на материале некоторых 
языков Африки и Евразии). М., 1968. 

Зушу№ее | ишЪие2 ‘шар’. —д. апоп ФштЫЦеве Кегазе] хиюртсе, 
жта 5е °хзеп сгеглаф Фтза@ стил] «стальные шары колотятся друг 
о друга, и между ними руда перемалывается» (ЕЗ 1 93). 

— Образовано от НлтЬу | итёфш ‘круглый’ с помощью форманта -27. 
Живые отыменные образования на -2е немногочисленны; гига, 
сутсугав, тебоугге и нек. др. (ГО 8 169). 

вушЬУс’=0 и.: пифус’геа] верр ‘прыжок с места без разбега”. — иееа 
таз пуЁеегсе Чаю гте Футыйс’вв] затбаййт теезагу «тогда 
он хлестнул иноходца и (одним) прыжком очутился в доме» 
(ЮОПам. 1 106). 

— Сложение из Нупбу ‘круглый’ и сей ‘кольцо’; буквально 
«(прыжок) свернуешись кольцом». Появление с’ вместо с вызвано 
потребностью в большей экспрессии (ОЯФ Т 522—524). 

ушЬуШ?ах | атЪЬШЕ’ох ‘кулак’; син. и. тазиЁ”, д. тазитуея. — Нут- 
БИРихе] тадау@ю] сеяузуе затрт «они стали кулаками отирать 
слезы» (Сегш. 118); д. аодеди} е штЫИол2] «он потрясает своим 
кулаком» (Сиг@й. 4ьй 84). 

— Сложение из пут | шт и Рах | Кох, буквально «круглая 
рука». 

бутуй | ботой 1. и. ‘метель’, ‘пурга’, ‘еьюга’, ‘буран’; гегбайртуй Кепуп ‘со- 
брать’, ‘согнать’; айутуй 1азуп ‘ускакать, убежать стремительно’; 2. д. 
‘масса’, ‘скопище’, ‘разгар’; ср. д. биг4аеп ‘метель’; #штиё ип ‘усиленно 
приниматеся за какое-либо занятие’. — 1. ша@ Нлтуё хаеззу «ветер несет 
метель» (Коста 43); ша, вртуёу «Я Кати огуфа «свист ветра, 
метели оглашал ущелья» (Сека 52); $95у хоупуйе] тезагт» тиу 
дерет 1утуй теяЯа «скеозь щели в стене метель наносила в саклю 
кучи снега» (Сека 75); йутуё {еге] ато геяйепу «буря мглою небо 
кроет» (Пушкин. Уацмыста. Дзауджикау, 1949, стр. 14); гкгёу@ 
Нупуй бот РЦейу туббат «наступили мрачные («метельные») дни 
для рода Албега» (Сегш. 103). —2. д. {24а фадзая =] Бехение], 
тиб сидепсе 4аг тейаш «дорога заполнилась конными, они двига- 
лись массой подобно темной туче» (Та 73); д. ше штий ит Фет 
Еаепугпеетсе «они разредят вашу массу» (из песни «Вацейай гаг»); 
д. тосе] балу $ птивте, Е пе ‘обашветая} ех5и] «он нацеливается 
на скопление (врагов) (и), не жалея пуль, стреляет» (Га! 57); д. 
багаивйгье азштий и] «она начинает причитать» (Веб. Ка Ке 53); 
д. Бег говепипбе| атий гепсе «ови принялись нагружать зерно» 
(там же, 90); д. заг ёзнитий =] «пение пошло вовсю» (МО 1949 И 28); 
д. 642 итийе)} штий4ет Кофа «пляска становилась все более бурной» 
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(там же); д. п» {еалереп 2 штийта тах вешата шепт саййе 
«к осенней страде мы должны быть готовы» ($0 99,). 

— Вероятно, восходит к *ютира- от *ют-, ие. *Чет- ‘тьма’, 
‘мрак’. Метель, при которой поле зрения резко сокращается, прирав- 
нивалась к темноте: плохая видимость -==‘мрак’. Сужение гласного 
а->-у|и поред т— как в сутуп ‘хлебать’ из бат-, Футуп ‘дуть’ 
из 4ат-. Ср. пере. Фат ‘бельмо’, ‘чернота’, пехл. ат, т, [271007 
‘темный’, ‘тьма’, афг. Ог-4ат ‘тьма’ (для первой части этого синони- 
мического параллелизма ср. 06. г), еогд. Чатй (вт) ‘ад’ («царство 
тьмы»), Члий (и?уК) ‘адский’, ав. тай-, пр.инд. @таз- ‘тьма’, 
ст.слав. Та, русск. тьма, темный и пр. (РоКогпу 1063 сл.). 
В значении ‘ад? (согд.) слово вошло в тюркские и монгольские языки: 
тюрк. @тиу ‘ад’ (Радлов Ш 1002.—Ваз&пеп. Уегэцев 460. — 
ПоегЁег П 568—569). Любопытно семантическое развитие слова 
на дигорской почве. Здесь штиё означает интенсивную, чбуранную» 
степень какого-либо действия, работы, пения, пляски. Значение 
‘масса’, которое также документируется в дигорском, застазляет вспом- 
НИТЬ венг. тей ‘масса’. Случайное совпадение? 


ц ип ‘луч’; хйгу т | 071 шп ‘солнечный лун’. —хйг гтйазь, 
уп у Ш 


пуиеи4у тохе] хохтг уп «солнце взошло, протягиваёт от горы к горе 
(свой) луч» (Коста 63); хагу душе хайу БаетзатНЛ затбауяу 
«лучи солнца коснулись горных вершин» (Сл.); хйг апуоИа, 1еяае 
хай та шветхессе зугтзугы фупёе] хаехёеп зат та@а «солнце 
зашло, в последний раз оно приветствовало горы алыми, кровью окра- 
шенными лучами» (Сека 9); хйгап }е Гезюё Нтёе... «последние 
пучи солнца...» (Сека 55); хйгу пуиёе} уп хе4оп Хигзетту Ёузв 
атоу@е «дочь Солнца сшила тебе рубашку из солнечных лучей» 
(Мтсег 83); та]... Шу зехта фе ит «месяц стелет на землю 
свой луч» (Хаг. Изет4е 51); д. хо шла 2 из «солнечные лучи 
на ее (невесты) плече» (из свадебной песни; СОПам. П 150); д. заге- 
Багз тей зоге4 е шт] «пусть свобода разгонит своими лучами 
тучу» (Га 9). 

— См. ?4ут. 


бур | (пе ‘сукно’, ‘цельный отрез сукна на черкеску’; имеется в виду 


обычно домотканое сукно в отличие от фабричного, см. зЁеЦад; пт 
иарт ‘ткать сукно’; йтша]еп ‘ткацкий станок’; {уп пурепдуп ‘нама- 
тывать пряжу основы перед укладкой на ткацкий станок’; хейгагеду 
пт | тай ит ‘паутина’; основа сукна при тканье зовется 4эгй, 
уток — 122214. —тзж сй9да —с’х та) «моя черкеска — из серого 
сукна» (Коста 52); пп шегдуп, ит иаНт... «валять сукно, ткать 
сукно...» (Коста 57); хую] Шеб хогё ит шайт «(горянки) умели 
отлично ткать сукно» (Сегшю. 92); аа втёу вт шаНа «Запда 
в сенях Ткала сукно» (Сека 64); блеф уе хойеп Козбиту Тб 
зупагё Пт он купил своей сестре дорогого сукна на костюм» 
(Е. 4975 УШ 18); д. йт=] Еепипсе шие ата ттайв «из шерсти 
делают сукна и бурки» (АК Т 68); д. еш {аз дип] га4а ите 
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Кофа «из шерсти одной овцы она делала золотистое (?) сукно» 
(СОПам. П 162); д. ше пе ши Ёфегвип ир@ «да будет наше сукно 
соткано в добрый час («с фарном»)» (Па 102); д. хайаиг? штё Ыпзе 
файиуевашл Фариеп СатибИ ггизеф «как муха попадает в паутину, 
так я попала в калым Царуговых» (Сигай. ацй 104). 

— Слова йп ‘сукно’ и Нт ‘луч? восходят оба к *2ю]та-, как гуп 
болезнь’ к *га]па-, фуп ‘сон’ к *оафпа-. Чата- представляет про- 
изводное от двух омонимичных корней: *ар- ‘ткать’, ‘сучить” й *юр- 
‘греть’, ‘гореть’, ‘сиять’. Ср. для первого значения: пере. @Йап ‘вить’, 
‘сучить’, {ата ‘паутина’ (Ноги. Сг. 83), @На ‘тафта’, п ‘основа 
ковра” (?), курд. Ёп ‘ткань’, ‘паутина’, ‘Ткацкий станок’ (Кур- 
доев 749), пам. ш. #6-, пам. язг. 6-, пам. в. 0ш- ‘крутить’? пам. с. 
ф0р- ‘крутить’, ‘сучить’, сак. Яаипа- ‘ткань’, ‘сукно’, ‘отрез ткани” 
(ВаЦПеу. КЫТ УГ 53—54. — Копо\. Сташи. 23). Пам. м. Юп ‘вид 
домотканой материи’ (Грюнберг. Мундж. 367), вероятно, прямой 
«ПОТОМОК» сак. Шанпа-, а не заимствование из тюрк. ЮП. Иран. *ар- 
восходит, возможно, к и.е. Нир- \етр-<—{еп-р- ‘тянуть и пр. 
(Рокогпу 1064). Для второго значения (‘луч’) помимо материала, 
приведенного под фаруп, ср. пере. п ‘печь в восточной бане’ (?), 
пам. язг. Фап ‘огонь’ (@ЧацёВ1о06 ТА 1916, стр. 253), пам. в. т ‘торя- 
чий’ (Могвепз Мегпе, НЕГР, П 546), ав. тай ‘жар», др.инд. Зарапа- 
‘греющий’, ‘солнце’, др.ирл. {еап, еп, брет. п (\Черпо-) ‘огонь’. — 
О древности ткацкого дела и относящейся сюда терминологии У осетин 
см. ОЯФ Т 54. Ср. также: Крупнов. Древняя история Северного 
Кавказа. М., 1960, стр. 329 (4...изготовление шерстяных тканей 
было самым распространенным домашним делом женской половины 
каждой большой семьи»). — Чюрк. п ‘шуба’, ‘верхняя одежда’ связы- 
вают обычно © сак. Шашпа ‘ткань’ (Бабегз. ТехиНеп па аНеъ 
Титкьцао. 1936, стр. 24. — Ре! Шов 0Г2 1938, стр. 186. — Ш1ве, 
ТА 1938, стр. 190. — Ва еу. Азса 27. — Вазёоен. УегзисВ 488). 
Однако Ток! (331) не исключает, что источником для тюркского слова 
могло быть кит. Кийп ‘длинная одежда’, ‘мантия’. Ср.: С!ацзоп 512— 
513. — Лат. пимеа, до сих пор удовлетворительно не разъясненное, сле- 
дует, возможно, связать с0 екифеким *Шпа, так же как лат. таза 
‘ласка’ с ос. тизёееа (СЕЙ 28, 123, 129, 130, 131). 

Могбеп5Иегпе, МТЗ 1942 ХПИ 267 (3. у. Ета). — ВаПеу. 
Азса 26—27. 

фута | вп@ см. юЮпуп. 

уозуй : 6959 | Ишуио: 19 ‘расстилать’, ‘распростирать’, ‘распинать’, 
‘растягивать’, ‘широко раскрывать’; #/64 Фудуг ‘открытая просторная 
равнина’. —сагу гтЁ’)аву 4егй га]з гтг й] оу айупза], шей аут 
айахт изегаоп }еп4ая ]еязепёф «возьми с потолка полосу кожи, 
и когда ее растянешь, она станет для тебя колесной дорогой в под- 


1 Гог; шег (П 253) дает также пам. в. т ‘основа ткани’. 
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земный мир» (09 1 66); сатдгзфе агзт фетреехуп Чагй айуйо} за 
фазуйе «и орлы на лету далеко распростерли свои крылья» (Хар. 
Кадег 98); зашехя@ ато] апуйа ]2 Фагуг «утренняя заря про- 
стерла по небу свое крыло» (Е. 1956 Ш 415); аЙупх вегхаеШ заш 
путай, пуг та а@5гет тогтилр) «расстели на скамье черную бурку, 
ныне настал мой смертный час» (Е. 1975 УИТ 30); газвоуе 2тее 
4шетНе шэагех Файуйа «он широко раскрыл окна и двери» 
(ИАА П 314); газупк Файуйоп «я широко раскрыл окно» 
{МР 1972 УТ 11); Оагазашр ету Байазу 1ш сопе] тп сопта ] 
зар путаЁ аЛуйа, ...зтг аЙйгта] таба4 аггю} юа-4аё4 «Ка- 
радзау растянул свою черную бурку от одной ветки бука до другой, 
и так они на скорую руку строили шалаш» (Е. 1957 УГ 36); уе зе 
уп 2тУуШ о] Кегазп «накинули ей на голову платок» (ИАА И 271); 
Казйу баюпа зе баЛу@а шан) РаИЛ «Кадзиевская Шатана распяда. 
их на стене комнаты» (ОЭп. 49}; поп {а пуддег Ко]: файупу 2} 
«они опять закричали: распни его» (Марк 15 13); д. 2 дз 
= 1азао5ёепие (91!) тИа он растявул глотку до заушьев» 
{МО 1340 ИГ 51); д. $ тагаё сапе уетег4юта 14а] Теш4тпесе 
«руки покойника оставались распростертыми в разные стороны» 
{СОПам. НЦ 15). й 

— Восходит к *2-дап]- от ап], *дап}-, чЧюпЕ-, ие Чепей- 
‘тянуть’. Сужение гласного @-—>у | & перед п-—как в тагв ‘мосила” 
из *папкапа-, Гупа4ез ‘15? из *рапбайаза и др. Ср. пере. юпйаав 
‘ожимать(ся)’ (из *п]-), айапЙ аи ‘тащить’, ‘извлекать’ (из *дап}-), 
пехл. айап]Иап, @ап ‘тявуть’, ‘тащить’, ‘извлекать’, бел. а/епав 
‘протягивать’, №] айат ‘он протянул’ (Е ИепЪБе!п 75), пам. руш. 
122, пам. е. 02 ‘тянуть’, ‘тащить’, согд. *раг-Эт]- (ргбупё-), *рад- 
еп}- (рддупё-, рб’упб-), сак. Пат]- ‘януть’, ‘растягивать’, ав. Фай}- 
‘тащить’, ‘тянуть’, ‘натягивать (лук)’. За пределами иранского индо- 
европейская база *еп2й- особенно богато представлена в славянском: 
т.слав. *!15- в га5-4Реф ‘растягиваю”, русек. Тяга, укр. тягнути, 
руеек. тянуть, тягать и пр. (Уазтег. КЕМ’ 1 166. —Ро- 
Когпу 1067). —В осетинском глагол сохранился еще в сращении 
с другим превербом: й-упдуп | е-Нпзип (*%а6ап}-) ‘запрягать’, 
‘заряжать’. См. также #84, 25а, юпа (*-апва-), Нутя | тв, 
*юпЕ в названиях ремня жхюпе, дутйопв. 

Ве. Миллер. ОЭ П 54, Ш 143; Се. 17, 18, 29, 63. —НаьзсВ- 
шапо. 035. 59. 


4уобуп | бобио : аз ‘спешить’, ‘торопиться’ ‘устремляться’”. — сута 


зе рез] узЁ’гту, Нтзду «он гонит их (гусей) как цо тревоге, спе- 
шит» (Коста 88); зраделЛие хайхайватие депбултг Нтдуп- «ручьи 
с шумом спешат к морю» (Сека 21); Алаш дазшае)} газте птзуюа 
«Азау отчаянно спешила вперед» (Сека 52); аИт 1 тезагте Нутуг4 
«пусть каждый спепит в свой дом» (Сегш. 73); гебеидье вутзупс 
зутабоп  аллепеет «стада спешат на зимние — пастбища» 
{Е. 1972 УП 3); Ака аупзуфа Фазогте «Ака поспешил на базар» 
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{Нафи 99); 25 упабе атфашад) «женщина спеша прибегает» 
(ИАА П 361); /2упз жте 4 ЫпопН) хох2] аллгуп еп «поторопись 
и переправь свою семью через горы» (ЁР. 1957 У1 39); д. гохзтг, 
[еезеое4, Фапзейе! «молодежь, стремитесь к свету!» (Па 9); д. 
фенипзёе алитт «ты стремился к учебе» (ФазЪ. 35); д. шп 
тете Хазт@оп «спешит к Ирафу Хазвидон»? (ГгаеЁ 62); д. ет 
оп 4епеалте итзЁЕ] «быстрая река спешила к морю» (МО 1936 П 34); 
д. ИУдтез шп5и] ап4жтз» «Уолмес спешит наружу» (Сиг4й. 
АЧий 81); д. едшате... шпяписе байт «юноши спешили 
на танцы» (МО 1949 П 28); д. хшаззашр... Фшизе} зе галтг 
«косарь послешил им навстречу» (МО 1958 11 26). 

— Сближается © др.инд. #-, ШИ]-, шпуай ‘приводить в быстрое 
движение’, ЧпсИаге’, медиально ‘приходить в быстрое движение”. 
На иранской почве ср. хорезм. су’Ё ‘спешка’, #тсу- ‘спешить’ 
(МасКепа:е, ВЗОА$ 41971 ХХХУ 317). Дальнейшее не ясно. 
ОВ 1епБесКк (417) допускает в др.инд. ай общий корень с фотага-; 
см. ютаг. — См. также шитип, Нуитев. 

Вс. Миллер. Ог. 29, 63. — Ва еу, Адуаг [Бгегу ВиПейп ХХУ 5. 

вупх | #1 1. ‘разостланный’, ‘растянутый’, ‘натянутый’; гаЙупе капут 
‘разостлать’, ‘растянуть’; баЙупЕ Капуп ‘открыть настежь’; 2. ‘оченъ’, 
‘сильно’; в этом значении ср. Иер, деефеег; НупйЧгет ‘сильнее’, ‘интенсив- 
нее’; 3. ‘интенсивная степень’, ‘разгар’. — 1. вашгул гаЙупё Ёп «расстели 
ковер»; гизасуёе ФайупЕ Кова «раскрыл окна настежь». — 2. Нтя 2уп 
й тапжп ажеяюпу байуп «мне очень трудно сидеть в темнице» 
(Коста 122); 2& ЦНтЕ газу 4аеп 4 тупа] «я очень рад твоему 
приглашению» (Коста 222); 1эррите ите хата; фейазй... 
«юноше показалось крайне позорным...» (МипК. 20); шей гаауйе 
нте Чутве Ёепуп «тогда поднялся сильный ветер» (МипЕ. 30); 
Нтедег=] итадаг пр Кофа зг2 гаё4у аег «шум их свары становился 
все сильнее» (Коста 72); игз базу} заш сееззуй ФупЕг) вупвдег оу 
су з «па белую подушку черные слезы текли все обильнее» 
(Темыр. 21); д. = заш загй гтвов {еогаг@а та т ]е УЗшазетг= 
ШпЕ атфйраяа «он плотно положил свое черное седло (на коня) и туго 
стянул подпруги» (Диг. сказ. 52). —3. шу@ оп ]е уп «был день 
в разгаре» (М№15ет 176); хаг@ зуупЕ «пение усилилось» (Нафи 173); 
д. ТеНпааег =] & б0п «день стал длиннее (‹интенсивнее»)» (Тгэё 19); 
д. рае, Ь2ссоп, пароле, ТеЙпЕ бепе 42 Ю&! «ну же, путник, пей, 
взбодри свою кровь!» (1! 26); д. 01 зйте 2] «бой разгорелся» 
(ГгаёЁ 958). 

— Восходит к #7-дапра- ипи *0-дапри- от *Фапг- (*дап]-) ‘тянуть’; 
см. Чупдут | Итбип (*-дап]-) ‘растягивать’ и пр. Сюда же “юпя 
‘ремень’, ‘подпруга’. Этимологические соответствия находим в ряде 
языков: пере. Фап& ‘тесный’, ‘узкий’, ‘туго’, ‘крепко’, ‘ремень’, ‘под- 


1 Хазнидон — приток реки Ираф (Урух) в Дигории. 
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пруга?,1 пам. ишк. {2708 ‘тугой’, пам. е. {еп ‘жесткий’, ‘тугой’ (5 Вах 223. — 
ЦПахалина. Сар. 173), пам. в. те ‘жесткий’, ‘твердый’, ‘тугой? 
(Нахалина. Вах. 280), орм. {пё ‘жесткий’. Др.пере. Фапва- (*Фапва-) 
скрывается, быть может, в личном имени Тпергп == *Тапва-рагпай- 
«обладающий сильным фарном» (МаугВо{! ег, Непитр Метоа| 294). 
За пределами иранского ср. ст.елав. #08%5 (*юпг-, Чепё),? русек. тугой, 
су-туга ‘проволока’, лит. НпЕйз ‘ленивый’, тохар. @ИЫ, юпа ‘очень’, 
‘сильно’, ‘ПОЛНО’, др.сев. РипЕТ ‘тяжкий’, арм. @п5г ‘толстый’, ‘густой’ 
(см. еще: ему, К 1; Гадовегт. ФантфисВ ХТ 77, 168, 276, 314). — 
Значение ‘очень’ в осетинском и тохарском могло закрепиться отчасти 
под влиянием тюрк. Ё/Й8, монг. ШИЙЕ (из кит. @й5) ‘очень’ (Ват- 
36е46 410. —Ток1 310—311. —Вазапеп. УегзисВ 478). 

фупбаае и. ‘сажень’, «сколько человек достает вверх рукой» (Варах), — 
[:ерри фо ггтазю, фагазё нутваагу ]ее 4гегё шуй: «юноша принес стрелу, 
она была длиной в девять саженей» (ЮОПам. ПИ 83). 

— Может быть, неточное написание вместо *упдаг = нте-аг(т) 
«вытянутая (йупЕ) рука (атт)». 

Фупутайеп | блозайео ‘ткацкий’, ‘ткацкий станок”. — шале ]2 с2езё ахаза 
жебагу &оупчу; итиает шлугдусе] фагз Ёоуту илуй4а} 2еёшу «гость 
осмотрелся по углам сакли; с одной стороны в углу стоит ткацкий 
станок в налаженном к работе («заведенном») виде» (МР 1961 Т 35); 
д. рита} шплрафеп тазта «появилась ткацкая машина» (ЕЗ Ц 31). 

— Сложение из пу ‘сукно’ и шафеп пошеп шзНишепй от шайуь 
‘ткать’ (ГО $ 170,). 

фурруг[бирриг 1. ‘вздутый’, ‘выпуклый’, ‘пузатый’, ‘толстый’; 2. ‘курган’, 
‘холм’, ‘бугор’ (в этом значении преимущественно в дигорском; 
ср. и. обаш ‘курган’”); часто в синонимической паре с 4епвей (урриг 
те 4гепЕ); вуррутоп ‘хлеб из ячменной муки, промолотой носле 
солода’. В дигорском отмечено значение ‘живот’ (см. ниже). В этом же 
диалекте в значении ‘пухлый’, ‘выпуклый’ встречается параллельная 
форма йтй’иг. —1. пуйурруг шуп ‘разбухнуть’; Гофугаз Казнз Махау 
урруг ап) ’зтаАте «Тотрадз смотрел на движения пухлых 
пальцев Михала» (Агзеп 238); Зтзегу урруг зугх сезёуе... гуп- 
аопу сеезёепраз [.еогт@ о] «выпученные красные глаза Лзимсера имели 
адское выражение» (Сека 20); и» гахтг» гаша@ игр Фурруггиз Кузе 
«навстречу нам вышла одна пухлощекая девушка»; радсату &субупу 
Кайт ]2 таг ашайа, ат пудагига], пуНурруг 18 «змея выпустила 
свой яд в животе царя, и он раздулся, распух» (ИАА П 378); уе 
лата ]уг тазёе] уззубаь айурруг, ааепаяр, гир га-саулуа ее 
сердце от гнева вопыхнуло, разбухло, раздулось, грудь готова была 
разорваться» (Сека 45); 5аш, 4оп4урруг таб»... «черные набухшие 


1 Пере. Фапё, вопреки Ното?у (Сг. 89), не имеет отношения к ав. ай йа- 
и связано с гаи 4ап (НаБзсь маши. Р5+. 48—49). 

* Сопоставление слав. *Ёопо ‘тугой’ с ос. {упе; Зализняк, Краткие сообщ. 
Инст. славяновед. 1963 ХХХУШ 17. 


Еугё 3 


влагой тучи...» (Е. 1975 УШ 11); уе затаж]у пурругёе зша@а «она 
излила (в словах, причитании) то, что наболело («набухло») в сердце» 
(там же, 30).—2. д. Кюззррф жзгааве бил |резёе Тайкай Озгазе] 
фарриг: гавтге гаегфезёее гпсе «кабардинское войско спепилось за ау- 
лом перед курганом Карасе Туккаева» (МР 1949 И 39); д. аает а 
хода} шрриг гезй’и4 ие Кобйюпсе «(потешаясь) над ним люди от смеха 
надорвали животы» (СОПам. П 123); д. о} шпиг годе... ее пух- 
лые щеки...» (Тайм. Мз уарзт 81). 

— Относится к разряду звукоизобразительных слов, рассмотренных 
под ить ‘круглый’. Такой же природы лат. ег ‘шишка’, русск. 
%*топыр- в топырить, растопырить, оттопырить.! Ср. еще балк., карач. 
шрриг, тур. (диал.) аиббиг ‘выпуклый’, ‘бугор’, ‘холм’ (Заз сайсаз?са 
Т 119), дарк. аабиг ‘гора’. Отпожилось в топонимии Осетии и Балкарии: 
д. Гарри? тегее, Тирриг ада» {Цагаева. Топонимия Северной Осе- 
тии, П. 1975, стр. 295), балк. Гаррагеэ название поляны (Коков, 
Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. Нальчик, 1970, стр. 126). Даль- 
нейшее см. под НулбУЬ а также под дир. 

бутё игйюе 1. и. ‘первая (нежилая) часть сакли’, ‘сени’, ‘прихожая’, ‘на- 
вос’, ‘балкон’; ср. д. дйта; 2. д. ‘цвор?; ср. и. Ёегё. —1. Оузтуд» 
птёу бадь, ре зуиеИоп ]2 дебузу «Кизмида сидела в сенях с ребен- 
ком в руках («объятиях»)» (Сека 12); хезагу фу’ёу гтфаднузну «они 
уселись под навесом сакли» (Сека 126); СаР{... аварр коа утбте, 
йгдуг] Ёэгтг «Гати выскочила в сени, оттуда во двор» (Агзеп 
148); втёу ашагтг тахассе «он добрался до двери в прихожую» 
{Е. 1972 УН 40); эте {е-са]-су Тезо агёшгапу, боотопу Нтёу «и 
ходил Иисус в храме, в притворе Соломоновом» (Иоанн 10 23). — 
2. д. Огезтеей шгдетее гаси4е] гта зов 2 дез ки сиг. .. 
«Оразмаг вышел во двор, и когда стал набирать дрова в охапку. ..» 
(СОПам. П 11); д. шгё»ю ттилрогз 2] тейе} «двор побелел от снега» 
(АК И 37); д. © *}, @ ава ез ф хат шт? «что это, что за сума- 
тоха в ханском дворе?» (ПееЁ 37); д. адёе} ят (Абаепв) изшт, итих 
1утёа «у них (Абаевых) был большой просторный двор» (МР 1949 11 29); 
д. Затаг-аагап 2 г азееш ет]фезкег пипс дпииге це «посреди 
двора Сайнаг-алдара спешиваются два мнебожителя» (ОЭи. 60.55 зв); 
д. затарштее... с’2тлаа иг епроп иезлаш @пт4 «устраивают на 
(покрытом) зеленой травой дворе нлотный торжественный шинд (хо- 
роводный танец)» (ОЭп. 62.„,); д. газ шгёе адетг}] ба}заз 2} «весь 
двор заполнен народом» (Диг. сказ. 8). 

— ВаПеу (В5ОА$ 1960 ХХ 34) сближает с сак. Наига- ‘стена? 
и гр. 1бруб, лат. НиТё$ ‘башня’. Не исключено тюркское происхожде- 
ние; ср. тюрк. га ‘сакля’, ‘дом’, ‘жилище’, шгуап @ ’килище’, 


1 Уазшег. ВЕУ/ 11 122: «Ейш эоБуег1ез УГог6». 


3 Явно звукосимволическая природа слова делает излишними этимологические 


догадки Ва!Теу: «...10 @е 1ш40-Еог. {еи- Ьа5е 10а ао ш Габ. башааз» 
(ТВАБ 1953, стр. 144, прим. 8). 
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‘комната’ (Радлов ПГ 1446. — Вазапев.  Уегзасв 500. — 
ЧоК! 340). 

(угпул | багпип ‘стремиться к чему-либо’, ‘порываться’”. — а 4гг а4гту 
тепду тасешупт» Цргпу «каждый стремится выйти в люди» 
(Е. 1975 Ш 20); пг 20пу зРаПр .. лппееет сатиеп, Нутпу п}; епйзте 
зуп Базза Катауит фугпуп «не знает згезда, почему она стремится 
к другим; навеки суждено им стремиться друг к другу» (Брит. 66); 
ароугюп аж, Ма@тг, итпуфюпт 4ет, беНуп 4гт «я искал тебя, 
Мадинат, я стремился к тебе, я мечтал о тебе» (Е. 1959 Т 46); ж}- 
секте Цтпее ззад4отг... «рвущиеся к перевалу воины...» 
(Нафи 294); Васе (тпу 4шагте): «Ашаз те!» «Буца (рвется 
к двери): „Пусти меня!“» (Брит. 46); Хапяю узутпуйа Тгаёетдапу 
путазтг г2те гтгхаиЯ «Хансиат порывалась было на слова 'Татаркана, 
но упала» (Брит. 47); д. }егт ата} газте гие $ЕРазашН пот 
«это (стихотворение) я посвящаю школьникам, стремящимся вперед» 
(Зозиг 30). 

— Восходит к *Ни“(а)пуа- ‘спешить’; ср. др.инд. @7-, шгай, шга- 
пуай ‘спешить’, ‘иорызаться’, ‘рваться вперед’, Ийчзи- ‘спешащий’, 
йгигагйа- ‘стремящийся к цели, стремительно рвущийся к ней’, 
шгаруи- ‘энергично рвущийся вперед’, ‘ревностный’. 

учу Нага ‘барбарис’, ‘ВегБегз ушрат!5’. — 924 з2 гг 15; 2а]у ду 
аи, ато, сут, гетзупс’у, Пти, дтзу в них (ущельях) 
много леса; там растут яблоки, груши, кизил, алыча, барбарис, смо- 
родина» (Рестдзинад, 25 апр. 1968); д. зобепт $2 фигни} зе зтуйе 
тизезазт, — Вадейавеп за2 Юлий) зе три хигззагзт «на топливо 
лучше терновник, чем барбарис, —у Баделиевых лучше невестки, 
чем девушки» (из песни «ВадеваИ гаг»). 

— Возможно, вариация широко распространенного названия тутовой 
ягоды (#1). Ср. лезг. Ш (рядом с НМ) ‘тутовая ягода” (Лезг.-русек. 
сл. М., 1966, стр. 318). Сюда же балк.-карач. 7 ‘барбарис’? (ОЯФ 1 
277). Случайным надо считать созвучие с селькупским (остяко-само- 
едским) шгай ‘барбарис’ (Аба лисиц. Нипр. ХШ 8—4 218). 

фугбупа ю. ‘белка’; ср. хзэжгая, йп. 

— Из груз. "йта ‘белка? (отглагольное образование? — ср. чан. Ёг- 
Нп- ‘бестолково суетиться’: Чикобава 281). 

бугуп см. Зетуп. 

(утуза[игава, (игза ‘знамя’, ‘флаг’; зугх Футуза ‘красное знамя’; фугуза- 
жоеззер ‘знаменосец”. — зёепгт п» Нутуза 5уИ=]у поте] «подымем 
наше знамя от имени народа» (Коста 34); 52 Нугуза гай] эгфазупа 
«их знамя показалось из-за хребта» (Коста 4133); Айреп4опге] и? =г- 
топа [еек талуп4т..., хшагу втуза }2 Юиху «из святилища показался 
один старик с культовым знаменем в руке» (Сека 72); ахоугепея 
зутт Нтуза ет тара, беттоп 2} 5 тг гетфастиу тпгену 
таз} «учитель взял красное знамя, поднял его высоко и идет впереди 
других» (Агзеп 192); Ёё з4аг@а йгз Фугуза? «кто поднял белый флаг?» 
(Брит. 124); К стала] шума айёу богдие], &] Каз у =етопа 125 
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араэтаниа з№у ат Нутуза «кто из всадников на скачках оказывался 
впереди, тому старик давал в руки огузок (почетную часть жертвен- 
ного животного) и знамя» (С егш. 153); д. хегдтг Фраза} 4 вгза 
и гг «ты протягивал вверх повыше твое знамя» (ОФа26. 27); д. гаг- 
аазюпсе 52 штгизалаеззет «они выслали своего знаменосца» (07 2); 
д. шгизатаззее — Видит: 24 «знаменосцем (у них) — божество Рав- 
нины» (ОЭп. 63...). 

— Из пере. @га]& через грузинское посредство: груз. @го$а, ары. 
гай, 4го$ ‘знамя’. О древности слова свидетельствуют еогд. ®агдаёр 
(`тд’5р), ав. ага а-, др.инд. Фгарза- ‘знамя’. О дальнейших связях (вед. 
агар?- ‘плаш’”, лит. А’@рапоз ‘одежда’, фр. @гар ‘сукно’, @гареаи 
‘знамя’ и пр.) см.: У асКегпаае!—РеБгиппег Г 242; Мауг- 
Вогег П 72. —Для начального # в осетинском (вместо 4) ср. {агоаз, 
рой. —В других языках Кавказа в значении ‘знамя’ преобладает тюрк. 
Фа]гад- 

М5. 84. — Вс. Миллер. Ст. 10. 

Еуззей и. ‘тощий’, ‘утративший выпуклость, полноту’ (о бурдюке, суме, 
в которых не осталось содержимого); близки по значению ерейй, 52- 
БарЕ, НИЕ; пуИузяе Кепуп‘выжать или выкопотить содержимое из чего- 
либо мягкого’, «расплющить» = ‘поколотить’. — п» ИИут пуНуззев т 
«наш бурдюк (опустел и) стая тощим (плоским)»; пе тай ига, Х=- 
тусу тагв уз Коу пе пуйкепгт «пусть будет наша смерть, если 
не поколотим хорошенько (не превратим в лепешку) Хамыца» 
(ЮОПам. Г 20). 

— Восходит закономерно к *ш$уаЁа- ‘пустой’ от иран. *#5- (#5-), 
и.е. *е05- ‘быть пустым’. Ср. пере. ИА, И, пехл. ШК ‘пустой’ 
(из др.пере. *НИа- < *5а- с вторичным формантом -#),1 бел. Ш5 
‘ветры’ (Соколова. Очерки по фонетике иранских языков, 1. М.—Л., 
1953, стр. 65, 1з- — Для развития значения ‘пустота’ — ‘ветры? ср. ниже 
афг. #54), бел. зая ‘быть оставленным” (‹опустеть»), брахуи (из бел.?) 
#155: ‘пустой’, дард. #5, орм. 5 ‘пустой’, афг. #25 14., {25а ‘пустота’, 
‘воздух’ (Асланов 234, 236), ванеци #25 (Е !епБе! 1, АгсВ. Ог. 1967 
ХХХУ 598), пам. зи. #5, парф. Мяй (Ниса 44), "вак. ш55аа ( < шбуаКа-) 
‘пустой’, ав. #15-, #10$- ‘быть пустым”, др.ивд. мёёра-, шёбйуа-, шебуайа-, 
нали бёра-, шббака- ‘пустой’, ст.слав. Ре5бь, русск. ТОЩИЙ, плат. 
1ез4па р]. ‘пустынные места’, ‘Чезег(а её 1пВоврИа” (Могсепз1ехгпе. 
ЕУР 84. — Ва еу. Зиба 30. — Копом. $5. 189; Рголег 105; Оташт. 
112. — МаугВоЁетг Г 508—509. — Тагоег Г 333.5. — ЗасорзоВп 
157. — Уазшег. ВЕМ/ 11 130. — Ме! 1е%. Без Ч1ес4ез шдоеихорбепз. 
Рамз, 1908, стр. 18. — Рокогпу 1085). Из елавянского идет, видимо, 
коми 050 ‘полый’, ‘пустой’ (Коми-русск. сл. Сыктывкар, 1948, стр. 
202). — Ср. ши. 


1 Вокруг перс. #1, пехл. ПИ вовникла дискуссия; см.: СегзбвуЕ фбс В. 
П1а]есё уайаМоп щ ЕаШу Регап. ТРЬЗ 1964, стр. 7, 19—22. 
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ух [ых ‘сила’, ‘мощь’; ёужбуп ‘сильный’, ‘сильно’, ‘очень’; 24ух ‘бес- 
сильный’; атух ‘равносильный’; йух капут ‘осилизать”, ‘одолевать’, 
‘совершать насилие’, ‘неприятно действовать’; футеапгер ‘насильник’; 
Тутакиг ‘тот, кто ищет, с кем померяться силой’; фухюпа ‘добыча, взя- 
тая силой’; /айух шуп ‘одолеть’, ‘осилить’; нередко в паре с близкими 
по значению 6оп, хзаг: ]е ут, 2 оп] «изо всех сил», пух ата 
дзаге] «силой и доблестью»; НухатееИе} ‘еле-еле’, ‘с большим трудом? 
(см. атай); д. шлзататайе} 19. (см. 2атапа); пухтее]-[уаге} 14. — де 
пух фазед4а! «да сокрушится его сила!» (Коста 18); Соугзузюпу 
радсахадет ]е 1х азазю] Тить, Ретз жте Гей’ «силу Грузинского 
царства сломили турки, персы и лезгины (дагестанцы)» (Сека 33); 
2014] ту }еух 42 «умом ты меня осилил» (Коста 44); пе Кагуз, 
агха}уз Футе] «ты не просишь, (а) действуешь силой» (Коста 94); 
тута] агхайуп та зрепа йеетАй «не вздумайте действовать силой» 
(Нафи 235); вуту воп е4ухе} души @Фту Воу фезН «в дни насилия 
(в дни, когда господствует сила) вы оказались в бессилии (разделен- 
ными на) две части» (Темыр. 20); 42 ух 2тг 4е ’хзагае} ваз дите 
Коу гузИ «от твоей силы и доблести дрожал весь мир» (Темыр. 37); 
1ер’е} Фу хват йо пут, йо 1тьига Чет п суб, шагтопт} сагдуяу 
«между дагестанцами и осетинами не совершалось больше ни одного 
насилия, ни одного нападения, они жили в согласии» (Сека 40); 
Вайи бетзопй фетаза |2 ког ет... цачутеке} путтрума Тох- 
127) Кату «Батту высоко занес свою шашку и изо нсех сил ударил 
по шашке Тохта» (Сегш, 50); д. би всешилсе & Вияатье дпишадт- 
ет] шха Ёапипт — те фопз езипте «идут Биаслановы в коли- 
честве двенадцати, чтобы учинить насилие — отнять мой скот» (ее! 81); 
12 иуп4 4ет туп 1ух Ёгет) «один его вид на меня действует (раздра- 
жает, ненавистен)»; д. тагё шаг Кода 2 тет] «итица 
крикнула изо всех сил» (МР 1936 П 35); д. опжеп фа ште Кофа 
Ахзадетиг, та 3 пэф Ёфетамюпсе «над ними чинил насилия 
Ахсактемур, и им стало от него невмоготу» (М5 19,); д. ашоияе 
озетгет зе ле Фазазье] «у двух женщин сила иссякла» (М5. 34,}; 
д. @ шлете т фи ‘тЁаз] шеи... «когда великан посмотрел 
на его силу...» (М5, 3,); д. шлатайе] аэтфадетНе} Гопаоптив 
«с трудом он добрался до Лондона» (АК Ш 31); д. зо} 
с@сая Фихзатапайе] та]}4г@а «ремонт школы начался © трудом» 
($0 194,). 

— Вероятно, одного корня с 1 ‘кровь’ (и.е. *-, \Чеи- Укивненная 
сила’). Другая возможность — видеть в Нут|шле2 вариант слова юх 
‘борьба’, ‘война’ и возводить к иран. штта- ‘сильный’, ‘мощный’. 
В последнем случае пришлось бы допустить, что носовой -т- до своего 
выпадения успел повлиять на сужение гласного а->у | и, как в 4у- 
туп, сутуп, Нутуй; для сужения гласного ср. также рух ‘вареный’ 
из *ралоа-, пух ‘ноготь’ из *паха-. При любом этимологическом ана- 
лизе следует Учесть и согд. */йх (йоу) ‘быстрый? («быстрота» и «сила» 
семантически родственны; ср. нем. ЗезсйидиЯ ‘быстрый’ при ер.в.нем. 
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ЗИЛПЕ ‘Сильный’, др.инд. 74705- ‘быстрота’ при ав. 2арай- ‘сила”). 
Ср. также еогд., хорезм, *ЁК- В согд. НОЗр’0’Ё, хорезы. ВОЁзр’д” «об- 
ладатель сильного войска» —=0с. %фитаезаа (Муг ПТ 91), еогд. Нокапй 
«обладающий сильным потомством» ==0с. *хзетей (Смирнова, 
Сборник статей по истории и филологии народов Средней Азии, Стали- 
набад, 1953, стр. 205—211). — См. еще гдух, вухариг, вуте] (нуеха]), 
Нухзуга, пуебетеер, Тутбуп, Цит, шла. 

фухабиг | бмхабог (в эпосе) ‘герой, ищущий, с кем бы помериться силой”. — 
Баг4еехоп эт Нухабйг ахайюп ВБеезёеНЛ «дай-ка порыщу я по странам 
в поисках, с кем помериться силой» (Нарт. сказ. 71); д. та шла 
баргатт та Ёепди]) жта Чштавог стиип «мне хочется испытать 
мою силу, и я отправлюсь на поиски, с кем бы помериться силой» 
(М5$+. 22, 3). 

— Буквально «УПи Фааегепз»; см. Пух ‘сила’ и абйгуп ‘искать’. 
По тину сложения (во второй части глагол в форме основы) ср. Я5#йг 
‘жених’, забзйг ‘преследующий оленя” и т. п. (ГО $ 20111). 

буха] (бухха]) |бихаф (бахха]) ‘силой’, ‘насильно’, ‘насилу’ ‘с трудом’; 
пудха}-[42] ‘еле-еле’, ‘с болышим трудом’. — ’э2ВЛ та Нута] хе- 
су4: «он еле держался на ногах» (Коста 104); хогз #4, хогз Вет, 
хога зашта таЁете шайба, пуете} 32 19а «он ни у кого не оставлял 
хорошего быка, хорошего коня, хорошей вещи, отнимал их силой» 
(ИАА ИП 373); Китов... йутуп питера] зйтта гарратяа 
«мельник с трудом выбросил сундук на сушу» (ЮОПам. 1 54); пуле} 
агдуЕе] плсу алееззеп 15 «силой отсюда ничего нельзя унести» 
(Брит. 27); д. гахаеззен фихее] згегоп4 хегазёеп, г газийа 1271 «уведем 
силой у старого самодура его прекрасную дочь» (ОЭп. 59,94 вв}; 
д. ЗаЙпЕ? шлха} яга [Е ета 03 5 хиззет «в темноте он насилу 
нашел мужа и жену в их постели» (Диг. сказ. 48); д. шаа] зт 
огати] 52 зов фидиг «степь с трудом вмещает (выдерживает) их стада» 
(Сигай. аи 96). 

— Лексикализованный в наречной функции отложительно-инстру- 
ментальный падеж от йух | шла ‘сила’, как боге] ‘нарочно’ от баг 
‘воля”и т. п. (ГО $ 47,, 77). 

тухбугд | бихбиг@ ‘упрямый спорщик’, ‘любитель препираться’, ‘упрямое 
препирательство”. — вухзуг4 а4ертиацттг зупзйгет й «трудно говорить 
с человеком, склонным препираться»; д. и2}]ез шязига2] ра}4а «нет 
пользы от упрямого препирательства» (Сиг@й. ай 96). 

— Буквально «]оси1з 10:8»; см. йух ‘сила’ и дйгуп: дуга ‘гово- 
рить’. По типу сложения (во второй части глагол в форме прош. при- 
частия) ср. {ухшага ‘сильный дождь’, хупс{агзё ‘настойчивые вопросы” 
ит. п. (ГО $ 2014 .). 

бухбюпгер | 4их(ю)саешюй ‘насильник’, ‘притеснитель’, ‘кто, имея превосход- 
ство в силе, нападает на более слабого, угнетает его’. — Атё’ат йут- 
вапзв ата вухаваг ет пе шудИ «уж Амиран ли не был насильни- 
ком и искатенем силы (сильного противника)!» (ОЭ 162); Кеа аопеп 
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]е атфу атфасаша, изе4 гесей путеепев @ если он перейдет реку 
в глубоком месте, то это настоящий (опасный) насильник» (Мип. 14); 
Фухватвуе гтбасешупс та 5494 Кат а, йт Еоурр Ёептупс, Ёоурр 
ат й, йт а 5199 Еепупс «идут насильники, и где (была) впадина, 
там делают бугор, а где (был) бугор, там делают впадину (все выво- 
рачивают вверх дном)» (МипК. 108); ше], Вебзаш р аш, 4уилог дуи- 
шад=зу ет 1ухваепйуе ша |28ешупб «о бедняга пастух, идут на 
тебя дважды двенадцать насильников» (из «Песни о пастухах Белой и 
Черной горы»; МипЕ. 182). 

— Композит, образованный на основе составного глагола Вуг Кепуп 
‘уна {асеге’, ‘упа аМетге”. Ср. Гудаепгей ‘злодей’ и т. п. (ГО $ 201, ,). 
Осетинским словосложениям с -рапе соответствуют древнеарийские 
с -Ёага- (др.мере. =йгайага- ‘зподей’ и т. п.). 


фухбуп | бахеш ‘сильный’, ‘мощный’, ‘сильно’, ‘очень’; ухбупдгт ‘сильнее’; 


феухвупдат шуп, ‘осилить’, ‘победить’, ‘одолеть’. — Хатус вутбуп [25 @ 
«Хамыц сильный человек» (ОЭ Т 20); Мат шудуяу Футбуп адет 
«Нарты были могучие люди» (ЮОПам. Г 20); Магу бозугудо сете} 
Футбуп й? «в чем сила Нарта Созрыко?» (09 1 30); путбупёе эдуму 
зкезуп пэ шайю] «сильные не давали слабым поднять голову» 
(Сека 10); дутбуп ис вх тафа э4дултг» «сильный, бывало, нес силу 
(нападал) на бессильного» (Сегш. 73); гагея вутбупе] вухвундег 
Еепу «песня раздается все сильнее» (Нафи 210); те Ёеду; саешея 
тат] фухвупагт й «идущий за мною сильнее меня» (Матфей 8 11); 
тазу 1утвуп Нааг шу4 «башня была очень крепка»; д. 22 тет 
па деп... тепе] шестазг Маги Азаво «я не силен, сильнее меня 
Нарт Асаго» (М56. 8;; а); д. Ка я шаетаат =] $ 2тетэа}? кто из 
них троих сильнее?» (М$6. 9,.); д. шо] шхетагтгее Фега ез «есть 
много более сильных, чем сила» («на всякую силу найдется 
управа») (М5. 22, „); д. дег шетеп Фаит тЁЕКоФа ета ба=зН 
’Шеила этАШАгпсе «он так сильно крикнул, что с деревьев посы- 
пались ветки» (01 4); д. Ка таб ренихетаег =]... «кто меня одо- 
лел...» (М5. 25,2); д. аг4ебё фенилитагт =] «он победил семерых» 
(М5е. 29,). 

— Образовано от йух | шие ‘сила’ с помощью форманта -буп | вт 
(Набзсь шапи, 20ОМС 1887 ХШ 335—336. —ГО $ 182). 


фухиу | ихш ‘насилие’. — узо] «ат?» й, «ето пхп @ «намек равно- 


силен (требованию) „дай“, (а требование) „дай“ — это насилие» (по- 
говорка). 
— См. Вх ‘сила’ и тё ‘дело’, ‘поступок”. 


Тухозё и. название божества («дзуара»). Особенно почитался в ауле Унал 


в Алагирском ущелье. В нем видели спутника и «помощника» грозового 
бога У/асШа (Ве. Миллер. ОЭ П 257—258). Известно также мужское 
имя Гуз0$ и фамильное имя Гухозки» «Тхостовы». В отличие от 
УасШа (св. Илья») Тухоз\, вероятно, дохристианского происхож- 
дения. 

— См. шлшазё. 
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ГухзЕ [ихзё ‘трудный’ (о времени, обстоятельствах), ‘затруднительный’, ‘не- 
снокойный?”, ‘растерянный’, ‘легко впадающий в смятение и заметшатель- 
ство’. — 7} гуп=]... пухя] тай5уп «от тяжелого недуга ты будешь 
умирать трудной смертью» (Темыр. 32); 4у21 зутер, Ис зутае, — пе 
каза}, па те «студеная зима, трудная зима, — (ты) наша тревога, наша 
забота» (Коста 126); Вега... @у пут ба]ссопан 4гт дагт рузут шу- 
415 «Берд для каждого испытывающего трудности путника был теплым 
(гостеприимным) хозяином» (Сека 12); сога пуля] вухяте суд 
«жизнь становилась все более трудной» (Сека 92); ахат пухз гапу 
таКоу та ре4гп «в таком затруднительном положении я никогда еще не 
быль; 722 рух] рйгуп, зйгупп Её пе Ь2зу, ахат пулеезыт «от своего 
смятения я гогорю слова, которые не подобает говорить» (Брит. 70); 
хаяу хгарезие та а4гт вуз шудуяу, [еПаа, ехлогтаё «непосред- 
ственно после войны люди были еще в трудных условиях, усталые, 
голодные» (МО 1972 УГ 9). 

— Лексикализованное прош. причастие от Вухзуй, 4. У. 

сухзуп : ух5 [ бихзил : бахзЁ 1. ‘виться’, ‘обвиваться’, ‘сматываться’”, ‘запу- 
тываться’, ‘обвивать’, ‘обнимать’, ‘окружать’; 2. ‘быть неспокойным, 
смятенным, растерянным, озабоченным”, ‘тяготиться’, ‘быть в затруд- 
нении’; пухзуп Ёепуп ‘беспокоить’; 3. д. ‘добираться’, ‘очутиться”. — 
1. те балу Казй Баз [ух «хвост моей лошади обвился вокруг 
дерева» (Сека 118); Гатаг Оазагалу ’саеёу апухзй «Тамара обвила 
(руками) шею Казара» (Сека 36); басешу ет гтг ]е ’сгйу пунухзу 
«подходит к нему и обвивает его шею» (ОЭн. 39); Сев: пунутзЕ уе 
тада «Габи обнял свою мать» (Р. 1972 УП 40); 12 руа (|2 рут) 
]е ’с=бу пумухя те рт р’айе Кова «отец... пал ему на шею и 
целовал его» (Лука 15 20); Кегезй! пуНутзйузи) «они обняли друг 
друга» (ИАА П 97); заПав кат пе «у ]агз гтулзЁ «змей обвился 
вокруг нас» (Брит. 127); =[5е4Ее 4ешу атнусзузИ) «войска окру- 
жили аул»; заш пибёе... тг тазу этНухзуптс «черные тучи кружат 
передо мной» (М1сег 132); ее КетазЦ И узи) «пошади запу- 
тались между собою» (МО 1961 1 49); д. Е хиедвешве те... 2 реяе 
фатзт 15стил4е «самовращающийся мост поднимался за ним, сверты- 
ваясь» (СОПам. И 131).—2. Вега фе сагае] узутзй «Берд стал тя- 
готиться своей жизнью» (Сека 13); пиая 15 Туд`Иу2 ггсуд? — 
9Чсу4у Ёепу Вега 2тэ Нхзу |тлатутатг не случилась ли какая 
беда? — думает Бега и в душе беспокоится» (Нафи 82); егав2] аг- 
42т пе 1ухзуп Кепу ишр зу’г4у тувкай «с недавнего времени нас бес- 
цокоит один какой-то зверь» (ИАА П 86); та путз, асй, й хоусашу 
зфазвеи, иузттз шуп буддуппешей атупй «не печалься, ступай себе 
с богом, будет вам новое корыто» (Пушкин. Уацмыста. Дзауджикау, 
1949, стр. 170); 42 аег4е зу} Ё24 вутзИв... «если твое сердце беспо- 
коилось о них...» (Брит. 10); Ее впулза], шей ио резуп «если ты 
будешь в затруднении, то покажись» (Е. 1975 П 26); гупКуп узфутзй, 
гафадумИ агхарй; те п фегазу «больной пришел в беспокойство, 
пытается встать, но не может» (Илас 98); Манма/ Мата! 4у та 
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Еепуз ат Фухзуз те стилА4еги);: деиве Фа еттаезЕ 1 судег к=епу 
«Марфа! Марфа! ты заботишься и суетишься о многом; а одно только 
нужно» (Лука 10 41—42); д. загаё егтайеп пр ез, 2та адзт, т 
зипсе «в сарае негде повернуться, и люди испытывают трудности» 
(50 99,1); д. & тевиг адет зе ри’ шлзера] Ки па эпс2 52 та 
вит затиеп «бедным людям от крайних трудностей стало не по себе» 
(Ге 34); д. эп4гг тееые, гпдгег зайтз 0} шлзип Веепипесе пиг «дру- 
гая забота, другая дума беспокоят его теперь» (га 54); д. баНиу 
та гета Фихзетр «мое сердце впадает в смятение» (Вез. 67). — 
3. д. Ст... ажзеетаттив гих] «Колесо добралось до орешника» 
(СОПам. П 19); д. тшиир Багате фщшазье] $ таг г2та 2га5 
=] «мертвец оказался на муравьиной куче и воскрес» (там 
же, 42); д. а, тисаиё техе тисаш!».. агр те сё паошага... 
та еб фехет атдате ср агалза ‹о мой бог богов, да выпа- 
дет глубокий снег, чтобы тот всадник приблудился сюда к нам» 
(там же, 46). 

— Восходит к инхоативной основе %25-, %*8рат8. и представляет 
медиальное соответствие к активному Фхуп | ютип ‘завертывать’. 
Ср. аналогичные пары аул || #2/зул, узайхул || угдутзуп и др. 
(ГО $ 99,). Ср. перс. 2055 ‘забота’, “беспокойство”, ‘печаль’ (Ягелло 
377. —ХепКег ТГ 268), пере. №итёа, пехл. шлбай (—06. шигзеер) ‘усерд- 
ный’, перс. Шл#ап, ипехл. шлёйап ‘стараться’, ‘силиться’  тадж. 
(вандж.) 1215 ‘забота’, ‘беспокойство’, ште@ап ‘суетиться’ (Розен- 
фельд. Вандж. 116), согд. *апотз- ( 'пРиуз-) ‘напряженно трудиться’, 
*атотзай (’иРшуз’Ё) ‘старательвый’, ав. бах ‘стараться’, ‘силиться’, 
‘прилагать усилия’ (0 дрмере. 1025- ‘стараться? см.: МаугВо{ег, 
Мазпрез МотдепзИегие 141—145), др.инд. шай-, шапаки ‘сжиматься’, 
вед. #2аЁ5- ‘быть крепким, сильным’, ай5аз- ‘сила’, ‘мощь’, гр. *(Го- 
мер) ойжос (*НраКо5) ‘крепкий’, ‘могучий’. Семантические отношения 
представляются в следующем виде. Исходное значение — ‘скручи- 
вать(ся)’ (06. туп, уз4ахуп, уздухзуп). Отсюда, с одной стороны, 
‘быть крепким («крепко скрученным»)’ (вед. #05, гр. 0б@нос), 
‘быть в напряжении’, ‘силиться? (пере., ав., согд.), с другой стороны — 
‘запутываться’, ‘быть растерянным’ и пр. (06. Нухзуп). О развитии 
значения ‘скручивание” —> ‘беспокойство’, ‘печаль’, ‘мучение’ (ос. 
Дает, пере., тадж. #125, 1025) см. под Ийтеп. См. таке туп, угдалуп, 
уздухзуп. 

Фухоп и. ‘сверток’, ‘связка’; д. юхорп 14. — (тезубу заг) Бопие- 
Фзап азуйа пт детру Нуоп, «там {на верхушке башни) он в знак 
тревоги по ущелью зажег связку соломы» (Хар. Кадег 67); де 
теЙаЕ Кизу фу са]4гзт вуоп; узеасуа фе тут «в ее худых 
руках был какой-то сверток; она принялась его развязывать» 
(Е. 1972 УП 441). 

— Прош. причастие от туп ‘завертывать” плюс формант -оп. 

фуххае | иххе], шххеп (послелог) ‘0’, ‘относительно’, “по новоду”, ‘за’, 
‘ради’, ‘для’, чю причине; с} фулхев]? ‘о чем?”, ‘для чего?”, ‘почему??. — 
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атети) фухха) И’азнт Гедала ]оз пе та8оут] «ради таких (лю- 

дей) Уастырджи покран скот у наших бедняков» (Коста 65); аш 

Нухлае] пет пухаз сеРСУ4Е «у нас зашел разговор о тебе»; а] ра22а4 

тах пухта] «он остался (здесь) ради нас» (ЮОПам. Г 20); те шалайу 

фута] су пе фарепбупеп/ «чего я не сделаю ради моего гостя!»; й] 

Вутта] авйгуп Сизару, ара ре Фаретзоп, су Азы зопу «пля того 

я ищу Гуса, должен его спросить, какие он знает чудеса» (Мипк. 

138); се} ухле} Рух саешуз? «почему ты хромаешь?» (МипКк. 

35—86); айжте] (аепгезатие]) теу байетзупеп аетйтг хгесупгп, 

й] пути] ата зе тг ру4 4геп, «таким (незакаленным) я не смогу 

воевать с людьми, потому что я— кость и плоть» (ОЭ 1 18); д. абош 

ё2ш атёиг4 гтсепсе 4еш шт] «сегодня аул собрался ради тебя» 

(Гга{ 70); д. аз яптоп 24 филе Ки пиоавив ше шлхеи «этот бокал 

до дна я пью за вас» ([таЁ 99); д. о) мелеп ат 2: аглезззатгп виз 

«по этому поводу я приведу тебе случай» (Па 120); д. п бакот- 

ёапат пес} Фихте] «ни за что не соглашусь» (Сигай. А 4ий 92); 

д. сете] апа етейеЯ 13иеп, 0] шШате] пе тисаита ’зборееп, 

«помолимся нашему богу о том, чтобы на нас не было греха» 

(М5. 30,,—31,); д. тай ивежет хисаиеет Фокогил. .. «помолиться 

0бо мые богу...» (МЗ 31,0); д. асё лига дид4ае Фихте... 

Тидаебоп, Еепип... «ради этого доброго дела беру на себя труд...» 

(М5ь 33._.). 

— В народноэтимологическом осмыслении понимается как отложи- 
тельный падеж от {ух ‘сипа’ и, стало быть, отождествляется с Нухе) 
(утлге]) ‘силой’ (отсюда колебание падежей в дигорском: шт] || вис- 
тет). Нельзя сказать, что такое понимание лишено основания; ср., на- 
пример, руеск. в силу ‘по причине”. Но, с другой стороны, трудно счи- 
тать случайностью полное созвучие с монгольским послелогом ша} 
‘0’, ‘относительно’, ‘про’, ‘по поводу’, ‘ради’ (резз1ар 847—848): 

монг. Тай тор -=ос. тах угле] ‘про нас’, монт. епееп шла] —=ос. п} 

путает} ‘0б этом’, ‘про это’, монг. фаир и шла? — ов. се} пула]? 

‘0 чем?”, ‘ради чего?”. Возможно, имела место контаминация ос. вуха] _ 

от йул ‘сила’ © мопгольеким послелогом шла}, причем монгольский спо- 

собствовал продвижению семантики от значения ‘в силу’, ‘по причине” 

к значению ‘0’, ‘про’, ‘относительно’. Геминация согпасного в произ- 

водных формах (1/5 —#утхе7) нередкое явление в осетинском; ср. $ 

‘страх” — #225522] ‘от страха’. 

Тузшеея | шетыер ‘сердитый’, ‘гневный’, ‘суровый’, ‘грозный’. — пухтееяг} 
тат та Ёез, тг уу згетоп@ «не смотри на меня сурово, мой ста- 
рик отец» (Коста 14); му ду Гедсузю] ине, пурте пухаз «ни- 
когда не слышали от него упрека, гневного слова» (Коста 137); 20п, 
Ёае4 фузтеЕ теелр 4атуп, шед4ег дет тазу пе 4ап «знай, хоть я 
держусь (с тобой) сурово, все же я на тебя не сержусь» (Брит. 55); 
атуфа р тодашиге ша, Фуатеке} шей фе ззутагаеп бевепуд «то 
ласково, то гневно поучал своего брата Салдженык» (Сегш. 107); 
база }е йзтие Футоп узухпиев «Заза стал особенно суров к своей 
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жене» (Сегм. 80); те 1у4 таепеп шу@ атак еЕ «отед у меня 
был человек суровый» (М№10ег 124); гай: 4г Боп тогг, ЗузптиеЕ 
йзрайсах! «молвил:  здразствуй, грозная царица!» (Пушкин. 
Уацмысте.  Дзауджикау, 1949, стр. 173); фатег давваепбуе 
«грозная стража» (там же); дузтев шее «сердитые волны» (там же, 
стр. 174). 

— Лексикализованное причастие на -=2й от атуп ‘спешить’ 
(ГО $ 110, 169,,). Глагол *узтуп в спрягаемых формах в иронском 
не засвидетельствован, но д. шатит хорошо документировано. Развитие 
значения (‘спетащий’, ‘быстрый’ —> ‘вспыльчивый’, ‘сердитый”) находит 
надежные аналогии в других языках. Так, англ. Йазйу (от Вазепт ‘сне- 
шить”) означает не только ‘поспешный’, ‘быстрый’, но также ‘вопыль- 
чивый”, ‘диск © апсег” (ВисК 1135). Ав. аеёта- ‘ярость’ образовано 
от ае8- ‘приходить в быстрое движение” (АМ 31, 35—36). Ср. также 
06. шг& ‘сердитый’ ИЗ монг. @гее(п) ‘быстрый’, ет.слав. паять ‘поспепт- 
ный’, ‘быстрый’ при чеш. паШУ ‘вспыльчивый’, п4й105Ё Читог”; сербо- 
хорв. Паргазаё быстрый’ и пёргазй ‘вспыльчивый’, ‘резкий’, ‘грубый? 
(Этимология 1964, М., 1965, стр. 27, 30); балк. ]епай ‘быстрый’, 
‘вспыльчивый’, ‘сердитый’. — Об этимологических связях 06. будте 
см. под шетип и Нутбуп. 

Ва! еу, А4уаг ЕЬгагу ВиПейп ХХУ 5. 


Т’ 


Фа д. ‘лист’; и. 5/7 14.; д. Юре Рафре ‘щавель? («кислый лист»), 
атиРаррия ‘трилистник’, ‘клевер?; 22251 Ра] /г ‘язычок на конце плетки’. — 
Беехгтп илехгеи ет сей йо а 1е °тзе] та... = ох] ата Рафе 
тшат а5таие] «он нанес коню три таких удара плеткой, что из его 
руки отскочили три (куска) на кончик (плети)» (Диг. сказ. 38); Е» 
пират в РаНиефе] Ратап4аз2] хепхия, се] хизьр «на листах 
книги карандашные черточки, разные рисунки» (АКТ 13). 

— Сближается с черк., каб. Нарё, адыг. Мар ‘лист’ (СМК ХИ 67. — 
Вои4а, КЙ ГХУ 177. — Хатанов, Керашева 546). Созвучные 
слова в неродственных языках — верш. @р (Зарубин. Верш. 339), 
камае. Раба ‘лист’ (Ток! 116, со ссылкой на Кастрена), кит. * ар 
‘лиет” (там же) — наводят на мысль об идеофонической природе. Ср. 
в этом случае пам. в. @р ‘крыло’, ос. &ебеЁк, Реереп ‘плоский’. Ср.: 
ВаПеу, ВЗОА$ 1963 ХХУ! 84. 

Фапя, мн. ч. Рапефёе и. ‘кишка’; д. ха]огге 14.; ср. также гаа, зи], аг- 
Фет (1); зе Рапие (уяеЕ атёеше) ‘тонкие кишки’; гаддайу 
Рапв, зар Рап8 ‘толстая кишка’; аРапЕ уп, ПУРРапё шуп ‘растя- 
нуться подобно кишке’; Репрыв асеёАуп ‘быть крайне неприятным’, . 
‘возмутить’. — сай су №епуп? пе Рапие 5у епаголуп? п] Ве туп 
ага44 арег «зачем мне чай? уж не кишки ли полоскать? лучше дайте 
мне араку»; 2 пуха; пут те Рапры? асаа «его слова меня возму- 
тили». 

— В исконно иранских словах а перед носовыми переходит в 0; ср. 
сопи, гопв, 10п8, 22юпе и др. Сохранение а перед п, а также смычно- 
тортанный Р говорят о заимствовании. Ср. инг. датарба ‘прямая кишка? 
{+Аатава — *аатва— РапЕ). Связь с иран. *+п-, слав. Чеив-, ет.слав. 
ФЕтой ‘тянуть’ (ВаЙеу, ВЗОА$ 1968 ХХУТГ 83; Зы шт опоге & 
У. Рваш. Вгезейа, стр. 96, 19) мало вероятна в силу вышесказанного. 
Не исключена, однако, контаминация кавказского слова с иранским; 
ср., с одной стороны, еогд. *Фапя- (бпЁ-, мн. ч. дпЫЙ) ‘жила’ (Веп- 
уеп!5$е, ТР 172 252), с другой вак. ззатяйа, пам. в. прог 
‘кишки’. 

Фара и. ‘сковорода’; варианты: {аба, её; д. ша] 14. 
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— Из пере. а, вероятно через груз. Рара ‘сковорода’. Сюда же арм. 
Рар’аЁ, чув. ара, ног. ёаба и пр. См. =. 

Раго и. ‘початок кукурузы’. 

— Из груз. Раго 19. (В1е1сЬзфе1пег, \УЙКМ ХЫХ 150. — Груз. 
сл. УТ 1257). 

Газх» д. ‘разведка’ (в частности, военная разведка с целью узнать распо- 
ложение, силы и намерения противника); Разха Ёгепип ‘разведывать’, 
‘разузнавать?; Разханенге ‘разведчик’. — Сезе... дафег сеИг адет 
апсг, ата езН Разхе азрепип Вод], Фет] зете сеилт 8142] 
«(жители) Гезе весьма подготовленный (к бою) народ, и надо было 
(предварительно) послать разведку и пишь тогда идти на них» (07 15); 
эх зат + беште Разлеветеше еш Риаг [её дватяяа «ночью 
шах подослал несколько человек разведчиков в аул» (СОПам. П 83); 
Реза п гтси4=] Товиз-4ат беехегбаиш тафетипй шохе] «он полу- 
чил разведочные сведения, как угнать табун Тогус-алдара» (там же, 68); 
...Арзвийе зетее эта яюптсе баРазха Езпиптие «... послали к ним 
лазутчиков («наблюдателей») для разнедки» (там же, 128). 

— Усвоено из адыгских языков; ср. убых. Рахза ‘секрет’ (Мёзха- 
гоз 258. — Уовё 193,.в). Сюда же балк. 55а ‘секрел”, ‘тайна’, карач. 
татза 19., ахза Мл ‘военная разведка’ (Русско-карач.-балк. сл. М., 
1965, стр. 569, 618, 514). 

Рахы(т) | Рахы, Гав ‘диван без спинки’, ‘кушетка’, “тахта’. — пу 
ага уг иж, „... поутаус] дате Рахит, вашуз] гетёгегаф «хорошо 
Убранная болыпая комната, с одной стороны длинная тахта, покрытая 
ковром» (Атзеп 141); ис Гагзугауг] деедуп пургу а Фаг зугхфуп Рах- 
п «с одной стороны деревянная разукрашенная темно-красная тахта» 
(МО 1961 Т 32); д. езаая э]зта]а СегизН тазаге, Байазгета ГахИ, 
тахезетаетг шаг, шага] Рахй} ехзет итиззав Нпбг, г сотр фадет 
«богато убранная комната Царуговых, прямо перед глазами тахта, 
справа дверь, между дверью и тахтой русский стол, возле него скамья» 
(Сцгай. Едий 71); д. те На» атфахаяа апииее веде &гетдозй, #5- 
шайа за тадат; еш $ Рё] бипте Ы84=] «отец принес двух зай- 
чат, выпустил их в комнате; один из них забежал под диван» (АК П 48). 

— Из пере. @2Ё ‘трон’, ‘престол’, ‘софа’, ‘кушетка’, ‘тахта’ через 
груз. РазРф 14. Сюда же тюрк. 2 14. (БудаговТ 345. — Рад- 
лов 11 802), каб., адыг. 2 (Шагиров 205), лак. ахба ‘нары’, лезг. 
{224 (Гаджиев. Русско-лезг. сл. Махачкала, 1950, стр. 839), авар. @7 
(Саидов 475), дарг. ах (Руссно-дарг. сл. Махачкала, 1950, стр. 1282), 
чеч. аа ‘тахта’, ‘койка’ (Мациев 395), арм. РатР ‘ложе’, “трон” 
(НарзсЬ шапи. Ат. Сг, 250), русек. тахтал 

РаЪт ‘быстрый, стремительный бег (коня, человека), ‘мгновение’, ‘ми- 
гание’; аРавагИ Ёепуп, (—1азуп.) ‘стремительно убежать, ускакать”. — 


1 «Фролов присел на покрытую пушистым ковром тахту» (Н. Никитин. Се- 
верная Аврора). У Даля, а также в этимологическом словаре Уазшег’а о0т- 
сутствует. 
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фехта ЁКоу феоаа7, — и? сазёу Рабегипг |еязеп (;2пеёеп) уе тазу 
«как замахнешься на коня, — в одно мгновение ока он предстанет пе- 
ред ним (раем)» (Коста 77); те Рабетй тилуз4гег шуй «мой бег был 
лучше»; ету уе зоутиветЕе пуззепЁ 1азупс Рабетрапае «неуки 
с храпом несутся вскачь» (Хар. Кадаег 59); д. есё ег Раеги габойа 
Ыссеш хезаге] «мальчик стремительно выскочил из дома» (АК Г 62), 

— Звукоизобразительной природы (Тр. Инст. языкозн. 1956 УТ 416). 

эШ д. см. РУД. 

#=Иапя ‘пронзительный, звонкий звук, крик’; РаПапае] загуп ‘петь 
громко, звонко, во весь голос”. — Хоурре ГеРеНапе 15а: е} Сто 
«Хупие пронзительно крикнул: эй, Гино!» (Е. 1976 УП 95); д. загд- 

т РаЦапаг}, тфеип зеПапре) 2агге 4 реп4оп ‹от души, звонко, 
полная надежд, пой во весь голос» (ОФазЪ. 14). 

— Звукоподражательное (ГО $ 149, стр. 94). 
Ф’эия ‘звук выстрела’, ‘треск’ и т. п.; ПУРРапа 1азуп ‘треснуть’. 
— Звукоподражательное; ср. див. 

Рэпбу п] и. ‘месяц январь’; д. епзиг те), ВазИй те]е 14. (Мап- 
Касз1. ВИеп 210); зутебу Рапбу ‘в зимнюю стужу?’. — Вега газ 
Рапёу тауу Эатугу ав! пу «как раз в январе Берд замерз на 
Дзимирском перевале» (Сека 13); абоп, ёутуй Боп, газё зутгебу Рапйу, 
шайзуттг ФалугИз Ир «сегодня, в вьюжный день, в самую зимнюю 
стужу, один (бедняк) взошел на смертное ложе» (М1оег 68); хаг 
зет4у тет, зутга Рапбу °гагт «(в январе) солнце— к лету, зима — 
к стуже» (ЮОПам. Ш 198). 

— Буквально «трескучий месяц», «месяц трескучих морозов»; см. 
РапЕ и та]. 
Непшие Метшог!а 2. 

жрет ‘плоский’, ‘уплощенный’, ‘приземистый’”, ‘низкий’, ‘низина’, ‘ило- 
скость’; агту Ререип ‘ладонь’ («плоскость руки»); ]2х5у Рарзп ‘пло- 
ский ремешок на конце плетки’; Ржрепфуп аз ‘апоскодонный котел? 
(в отличие от сугёуп); Рареп 4геш ‘ватробный мир” («плоское селе- 
ние»; шутливо). — Рергеп гап й, епг Еоурр, 2пг 5у494 «плоское место, 
без бугров, без впадин»; те тей’ с’ирр ата4 зруа, рег туп Е? еь- 
Чар) 25 пуРРареп «копна у меня была с острой верхушкой, но 
после дождя осела (стала плоской)»; гупеп ]е гтёе але] етёе *изу- 
тату ете Раху а]5ю]р, ]е Ререп а ]уп зе жет пушию о} ‹из 
трех ножек треногого стола каждый из трех братьев взял но ножке, 
а плоскую его часть оставили в общем владении» (Сека 116); агту 
Рарет {есайоп «я отбил ладони (от удивления)» (Коста 98); 
аашу ]= агту Рер=епе] 1:2 Каг4у ат гай шаг Голье «Тохта гладит 
ладонью блестящую поверхность своей шашки» (Сегш. 50); Азетае — 
Рарап, агзаш безаглуй «Азамат (был) приземистый, коренастый, как 
медведь» (Сегш. 130); уе агту 54942] Тгехзу Рергеплхог рехаих а «из 
впадины его руки отскочил (кусок кожи), достаточный для ремешка 
на конце плетки» (ЮОПам. Г 158); д. иг }{оп5 хеденые }типсе ат] 
Еапчи, Из Рарепй «отары наши пасутся в глубоких ущельях, на 
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ровных низинах» (МО 1956 УП 50); д. отеп зипаяопа гпса г25а5 
524 Ререпие, эт4олье, Ибзйе ета ЕМанте «ему известны во всем 
лесу низины, поляны, ровные места и пригорки» (там же); д. газе] 
илпипсе Ререп фиайитёе «впереди они видят плоские равнины» 
(ОЭн. 57,»5}. 

— Ср. тюрк. афап, 1арап ‘плоское, гладкое поемное место’, ‘подошва”, 
тафапай ‘низкий’, ‘малорослый’, фабап Ба124 ‘лез’, ‘карась’ («плоская 
рыба») (Радлов Ш 963—964. — Вазапею. Уегзисв 462). Отсюда и 
чан. Рабат? ‘подошва’. Созвучные слова близкого значения в различ- 
ных, не связанных родством языках указывают на звуковую симво- 
лику: чеч. Рара, Рараше ‘плоский’ (Мациев 412), будух., удин. (ара 
‘живот’ (СМК ХХХУИП 166), мегр. &’арапй, абх. а-6?’арап ‘пупок’ («утлуб- 
ление»), груз. 4афаЙй ‘низкий’, (пшав.) Рар’о-й ‘впадины, ложбины 
в лесу? (Чкония). — Идеофоны типа {21, {рп ит. в. означают обычно 
‘круглый’, ‘выпуклый’ и т. п. (см. под утЬШ и ср. ниже Рарепар 
‘кадка’). Но они же, по семантической поляризации, получают значе- 
ние ‘плоский’ и т. п., см. ебейк. —Ваеу восстанавливает и.е. 
%*(5Лер-, иран. *(з)4ар- (ср. вед. 9 5ар- ‘илоская поверхность’, руеек. 
степь) и относит сюда ос. Рергпн, ей ‘тарелка” и др. (ВЗОА$ 1963 
ХХУГ 83, 87, 89.— Ср. КеПепз, Кгабу1оз 1974 ХУГ 27. — Тру- 
бачев, Этимология 1965, М., 1967, стр. 39. —РоБ1, Вазчаи лавин 
зИсз 1975 П 87—88). Однако ос. Раерап выпадает из этих сопостав- 
лений: не говоря о смычно-гортанном Р, в исконно иранском слове 
имели бы *#е}геп. 


берешей ‘кадка’, ‘кадушка’; ср. 8аг2. — (Купбалвзотг) Февапту Бахзу- 


50] сайбтаву — 425 ета 5у ушиязе; Ргерапгейу сегиу «(к свадьбе) 
сварили пиво в котле—он вмещает пятьдесят кадок» (Р. 1962 Х 67); 
Рержпгейу гпду2й по — татзутее атаддипе хессе «в кадке бродил 
напиток — брага, смешанная с аракой» (МО 1970 ХТ 69); д. Вжещатее 
Рерапгеяф зав шагаз а4ёе] чу Биценовых была полная кадка бузы» 
(07 55); д. Рарепзе— тилиф Кита] в кадке— ячменный квас» 
(Зохиг 47). 

— Ср. пере. {абапая ‘большой лоток зеленщика” (Ягелло), фафанёб 
‘ящик’, ‘сундук’, афг. ашапе, Фашапеа ‘корзина’, пам. и. огатуо 
‘ящик’ (Могрерз!егпе. ПЕРЬ И 257), пехл. ФафапабЁ (аратоЪ), 
хорезм. Фарапйок (Непи1ив, Аза Марг 1965 ХТ 177), согд. *1- 
рана (рп) ‘сундук’ (Непи1птв, В$0$5 1943 Х1 479. — Вепуептзфе, 
ТА 1951, стр. 121), др.инд. (будд.) {арапё ‘сундук’, ‘корзина? (Е 4 пег- 
фо. ВодаШэя НуБаЧ бапзкти Сташшаг ап@ О!1сбопату. МезВауеп, 
1953, 5. у. — Ва еу, В$ОА$ 1963 ХХУ! 85), арм. Рар’ап, Рар’апаЕ ‘сун- 
дук’, ‘ковчег’. В конечном счете — звукоизобразительной природы. См. 
Рэреп. 


{’зрр ‘звучный удар’ (звук от удара, а также от чего-нибудь лопнувшего, 


треснувшего, шлепнувшегося), ‘хлоп!’, ‘бац!, ‘трах!’; пу’Рерр Капуп, 
ПУРРгрр 1азуп ‘сильно, звучно ударить, хлопнуть, шлепнуть’; а’герр 
идут ‘попнуть’, ‘треснуть’; Реерруше хашуп ‘попалься’, ‘разрываться”. — 
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аРарр ша, су уПаш хопу атопайуп уелф «лопнуть бы тому пастуху, 

который считает себя счастливым» (Коста 103); тееесуг а4гетиуу згегаге 

Рарруёё таш@а «сердце бедного народа разрывалось (от горя)» 

(Сека 23); (тоПо) а4ету сагт зР\Йу, тлтаз=] Рерр хаилу «(мулла) 
дерет шкуру © народа, (сам) угощается вволю («лопается от угощения» }» 
(Агзеп 122); сагде] Рарр хашу «живет в изобилии» («лопается от 
избытка жизни»); 4опу ]е Рерр }фсу@ «он шлепнулся в воду»; {у]- 
аш ]е 528 Реррауй4 Ёепу «пастух доит свою козу, похлопывая ее 
(по вымени)» (Сл.); д. 42 сезёввееигеее сеезёе ор 2еРРеерр ша «пусть 
так эке лопнет глаз того, ито тобя оглазил» (из заговора против дур- 
ного глаза; СОПам. Ц 173). 

`— Звукоподражательное. Различныё виды удара (а также падения} 
передаются целой серией мимем: Рарр, Гирр, воурр, Ё’ирр, хаН, з2хя, 
Теги, сай, туда, с’иувЬ, К’гетсс, Ё’оутсс (Тр. Инст. языкозн. 1956 УТ 414); 
слово Рарр обременено еще значением «лопанья». Сходные звукопод- 
ражания находим в других языках: тюрк. @р подражание звуку удара, 
‘трах’ (Радлов 1 945), ‘ашбласвавтийе 4е5 ЗеШарепз, Кореиз” 
(Казапею. УегзисЬ 462), венг, юрпь, 10"], манси (вогул.) &@тр- ‘иль 
КпаЦеп4ег ЗИтшше \уегеп, зсМазеп” (В 64е1. ОтаНзсвев ебушоюр1всвез 
У/бчегЬисв. Аса при. Ниле. 1970 ХХ 423). 

Гага д. ‘подставка (каменная или железная) для дров у очага’; также 
‘очаг’; ср. Р22г80з, аат, опа, атуея. — тэ Бтзоп@ сева, та 
Рага! «мой высокий (благородный) родительский дом, мой очаг!» 
{Сиг4й. Вий 75); Воаё Хаписте Фа а4е} Ратав бага ве; 
У’гегхев 0] Когитёе фзата@ю «у Болат Хамипца была засидевшаяся 
У очага дочка; Уархаг принялся ее сватать» (СОПам. П 75). 

— Вероятно, идет из кавказского субстрата. Ср. абаз. 5эро-юта 
‘место у очага для топлива’ (сообщение Г. П. Сердюченко), абх. 
ати$4аага ‘очаг’ (=груз. Ёега: Джанашиа. Абхазско-грузинский 
лексикон. Тбилиси, 1954, стр. 426. — Бгажба. Русско-абх. сл. Су- 
хуми, 1964, стр. 404) (в первой части ахаа ‘зола’?), чан. 0-Рте_ (из 
*0-Раг-вЫ?) ‘камень у очага, на который кладут концы дров’(Марр. 
Чан. 191), офтейце ‘место, где горит огонь, очаг’ (там же). Парал- 
лельно в чанском употребительны в тех же значениях Ё’ега и о-Ётефще 
(там же, 154, 158). Это позволяет высказать догадку, что в генетиче- 
ском плане *Раг- (Рег-) есть лишь вариация общекартвельского А?ег- 
‘очаг”. 

2108 д. ‘место у очага’, ‘очаг’. — Ратбоя Файт «види у очага» 
(СОПам. ЦП 117); пазей гахез попа Ргтбозта 1Чагаяотаи пилеетее 
«правую лопатку (зарезанного) козла положи поодаль от очага» (там же, 
132); те ииё сита пе Ргт1оз еш згетопа 3 Бак] «мне присни- 
лось, будто у нашего очага сидит один старый кот» (Диг. сказ. 41); 
4шагеп тп гт@ ие} Фа Рег бо «по другую сторону от двери — очаг» 
(МО 1949 И 29); тад» ашесси@ Ратй0$$ айте м-р] ити] «мать 
У дымного очага усиленно дует на огонь» (Тайм. Фмдз. 23). 

— Собственно «вблизи («у уха») очага»; см. Раге и 40$ ‘ухо’. 
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{ера название какой-то рыбы (окунек?). — йсйр-йсво: иругает 4 Шаззет, 
ттлртает, 4геа1 1азтаз тии; (зшарр:) Рера «загадка: в одну сторону 
тебя потащит, в другую тебе самому придется ее тащить; (ответ:) Гера». 

— Ср. груз. (диал.) Рера ‘рыба вроде усача’ (СМК. ХХ 1 97), Еа- 
реш ‘мелкая рыба красного цвета’ (Беридзе), мегр. Гор? название 
рыбы (Килшидзе). 

2Рера и. ‘салазки’. —...апиеёе шугауйу Фугупс РераНЛ т.е ’алзопувни 
«...другие на спуске катаются (скользят) на салазках и лыжах» 
(Сегш. 97). 

— Возможно, идентично с Ч’ера. 

СИзии : 258 д. ‘чувствовать боль’, ‘стонать’, ‘хныкать’. — © фагза] реР- 
Руяз] «он почувствовал боль в боку» (СОПам. П 88); лег... {её 
фтаетеа па Ффоти], Иа Ёаепи] та Рзи] «девочка не хочет (ло- 
житься) на войлок, ноет и стонет» (там же, 156). 

— Если исходное значение было ‘хныкать’, ‘плакать’, ‘проливать 
слезы”, то можно возводить к *(5)#р-5- и облизить с др.инд. $Ёр-, 5{е- 
рае ‘капать’, ‘сочиться’. Ср. для семантики 1=е4гетзуп, ‘сочиться’ в вы- 
ражении Ау гтее 1ёедгетзё «плач и проливание (слез)». Ср. Рум. 

ЕщЕ, Рща д. ‘капля’; и. 2х 14.; РтАра} ‘по каплям’; юе: т ‘капля 
крони’ (СОПам. П 187,.). — шейтага @йтай паг Каши], Ртева] сезН- 
зиЕ геаззи} «над трупом в темноте теперь она плачет, по каплям стру- 
ятся слезы» (ай 77). 

— Ср. акул. РИ, авар. РЁ ‘капля’ (Саидов 495), чеч. стс-а$ 
‘брызги’ (Мациев 479); с метатезой арч. й’ейё, лак. 'ипё ‘капля’. Ве- 
роятно, идеофонической природы. 

ии] Ра ‘рейцош”, также ‘родех’; РИ Ёапуп, ‘редеге’. — уе Ри ай- 
рав2Ё «он испустил ветры»; д. таг аап Ри па Капи] «будто покой- 
ник не способен испустить ветры» (поговорка: и никчемный, полудох- 
лый человек может навредить) (09 ПТ 183). 

— Звукоподражательное. Ср. гурани Ёг ‘Риг2 шИ, СегёизеВ? (КРЕ, 
АБ Ш, Ва. П, отр. 287), инк. Рег ‘редйлт?. 

(хуп [ Гелш! ‘хныкать’, ‘нудно и затяжно плакать” (обычно о детях), 
‘ныть’. —су Я 5 этфатбаЯ (зуигеИенуГ), сефу Разупс? «какая 
беда с ними (детьми) случилась, чего они хнычут?» (Е. 1961 УШ 63); 
д. = Ёетзее эп зРезае па реШешипсе «не бывает, чтобы ее бока 
не заныли» (1.0 37). 

— Не ясно. Быть может, идеофоническая вариация к Ризип. 

Риш ‘круглый камень, употребляемый в детской игре? (Сл.). 

— Вариация слова @@г ‘камень’. 

ГУУ Рай, Рай, ГэррИ 1. ‘уплотненная охапка сена’; такимп охап- 
ками подают сено укладчику копны; 2. РуйИЁе | РИ ‘хлопья снега’, 
‘хлопья шерсти перед валяньем’.? — 1. тай’ атафруте РУНИЗа] 


1 Д. таит (Сл.) не документируется. 
2 У некоторых авторов наблюдается смещение д. Гай с == ‘веко’, и. #- 
7 с иыгу ‘веко’, например: д. = саяйе Гарше] эаитфеатги} «закрывает 
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«копну кладут охапнами»; 205 аРууйе Кап, ета па таЁ’И, зата- 
]ет, «сено обей в охапки, и мы уложим нашу копну». —2. ти шагуа 
з8уг РУЛИ] «снег шел крупными хлопьями» (Р. 1956 И 44); д. теё 
Аажпи] зеепёе, шатй} Рева] «онег кружит (м) падает хлопьями» 
(АК 1 3); д. огз` вафебоюш атое] запхете хашипсе тет тен 
РийЦЕР «как белые бабочки, с неба на землю падают хлопья мягкого 
снега» (РЗ Т 17); д. те за эйкоее тагРИ теюи Рарри=] ви оп... 
«когда я буду рвать свои черные косы хлопьями мартовекого снега. . .» 
(Диг. сказ. 52,). 

— Вероятно, из монг. {ебег? ‘охапка” (Геззше 790), с закономерным 
переходом г->{ перед 2. — Из осетинского идет балк. #2121, 2р21 ‘слой 
шерсти’, ‘охапка сена’ (ОЯФТ 280), груз. (мохев.) РёрИа] 14. 

СУ| ЕРШ» 1. ‘черенок ножа, кинжала, шашки, вправленный в рукоять’; 
2. ‘приклад ружья’. —1. рага дате гтеррегяа гтее зйту: Кага, 
4» РИ, 42 Йзюп, Кага, де РИ, а» Пяоп «он бросил нож на землю 
и произнес (заклинание): нож, твой черенок, твоя рукоять, нож, твой 
черенок, твоя рукоять» (ИАА П 185).—2. (юрреп) де РИ а газ 
реетзйтае затаз «приставь приклад (ружья) к своему правому плечу» 
(Атзеп 13). 

— Следует исходить из значения ‘тыльная, задняя часть оружия” 
и оближать с русек. тым, тылье, др.руеек. Тымльснь ‘тупой конец ору- 
жия’ (Уазшег. ВЕ\М ПГ 160—161). Можно думать как о старом 
заимствовании из русского, так и об исконном родстве. В последнем 
случае ср. также норв. №1, нем. ДоШе ‘уключина весла’, гр. <б\ос ‘ко- 
лышек”, ‘деревянный гвоздь’. 

Гушу-Рута ‘отдаленное потомство’, ‘род’. — хебую та шуп побу — бада- 
пи изв загау]: пр геозеттаЯ @4зт, йр уп дат, р впей4аи Чоуа- 
даб агг тИАоу Бадзет, Ер ге тако птееп, кд, 2} ]2 габапавет 
129 зег пе Фа], шеа уп р@тая шузет }г саареиеп, ее Руту- 
Рутареп «говорю вам еще, — запомните: никакое зло, никакое насилие, 
никакое беззаконие никогда не простится (не останется безнаказанным); 
если (возмездие) не постигнет самого совершившего его, то придется 
расплачикаться его детям, его отдаленному потомству» (СОПам. [У 123); 
зе Руту-ГРутадфу опЕ ет Ш пг Фасаихетазген, 2 ау 5 за 15уеп 
«вплоть до отдаленного их потомства (кровник) не пощадит их (убийц), 
будет мотить за кровь своего отца» (Сл.); зе Руту-Рута резей «их 
род погиб» (Сл.).1 

— Можно возводить к др.иран. *митауй шитй ‘родня родни’, ‘от- 
даленная родня’. Ср. др.пере. @итб- ‘род’, ав. шохтап- ‘семя’, ‘родня’, 


глаза веками» (Вез. Ка Ке 39); и. Байзот 5 ]2 сезу ГуйИвт «открылись его 
веки» (Сегш. 119). 

1 Значение ‘огромное число’, ‘множество’, ‘пл ие оЁ реорйе’, ‘515 стозуд” 
ит. п. (Сл. Ш 1246. — Уегиайзку, Еог В. УаКоЪзоп, 1956, стр. 59; За шеде- 
уаН, Броефо, 1963 1У 8) не подтверждается. Тем самым повисает в воздухе сопо- 
составление С тохар. фитапе, др.русск. тьма ‘10.000’ (Уегпаазку, 1юс. сИ. — По- 
пов. Из истории лексики языков Вост. Европы. Л., 1957, стр. 41, прим. 4). 
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@’узвущ 


пере. шхт ‘семя’, пехл. т, брт ‘семя’, ‘род’, ртай ‘семя’, ‘проис- 
хождение’. Из иранского идут арм. йт ‘род’(НИЪзой шапа. Агщ. 
Сг. 253), груз. Ротё ‘род’, ‘поколение’ (Андроникашвили 165, 
188, 379—380). Для осетинского не исключена контаминация с тюрк. 
фата ‘потомок’ от #- ‘родиться’ (Радлов Ш 1517). 

М@апоез Вепуешяе 1—2. 


Руззуп : Рузё| Рипзии : Ри ‘совать’, ‘втыкать’, ‘вдевать’, ‘впихивать’, 


‘запихивать’, Руззеенёе Ёгепуп ‘рассовывать, прятать по разным местам 
вещи, продукты” (обычно о скаредной женщине); д. Рипзрг-пепеге 
‘битком набитый’. — таае 52 ггеНу РузЁ «тапки у них засунуты за 
пояса» (Коста 77); 4= }аЕЁиге 42 топу Рузф 5Ну «твои полы засунуты 
за пояс» (Е. 1967 УШТ 43); фабузу пугРузю] (еб «в навоз они во- 
ткнули палку» (ОЭп. 19); хоу ]е °ззугёе затту пУРРуза «кабан во- 
ткнул свои клыки в землю» (ИАА П 197); арзаеп тас’з зугт зупя 
узкатлй =те фуп 2] ]2 гиг; узРуззй «железный лом накалите 
докрасна и воткните ему в пятку» (ЮОПам. Т 106); уе духу пп Р’ат- 
та ПИГ’Руяюо] «в рот ему засунули кляп» (Арсен 18); }е Е’ехье 
фтиееп забуйу аРуяа «он сунуп ноги в мягкие туфли» (Е. 1975 П 25); 
42 Рах эй4гписой) сё хану аРуяа]? «сколько раз ты вдел ногу 
в стремя?» (Брит. 16); су Руззуз йсу хогбету? «что ты запихиваешь 
в эти хурджины?» (Брит. 109); зу тоага=»} туп те буху аРуз5 
«(кусок) из туши быка сунь мне в рот» (Мапк. 134); ехса }е хурру 
агуяа зон сунул деньги в карман»; д. де4аре, зав ета гпгео] 
дитасе] азшг Ыт? Рипзеа-пеепяе] Фа]зай Кофа «бархатом, шелком и 
другими тканями она битком набила большой сундук» (МО 1949 П 47). 

— Возводится к иран. *п9-5-. Ср. др.инд. #4-, ш4ан, шпаме ‘уда- 
рять’, ‘пронзать’, и{#4- ‘вталкивать’, ‘вонзать’, лат. имо ‘ударять’, 
‘толочь’, #21515 ‘толченый’. Смычно-гортанный Ё? вызван к жизни пред- 
ставлением о физическом усилии, как в гаРйзуп ‘пронзать’, Ё’атё Ё=- 
пуп ‘вопарывать’ и др. (ОЯФ Т 522). По Ва|еу, Руззуп вместе 
с Яупдуп, шлтип “спешить” заключает индоевропейскую базу *(5)4еп- 
‘толкать’, ‘тыкать’. В этом случае с наращением -Ё- (*4еи-К-) ср. ст.елав. 
П/Жай, русск. тыкать, болг. тикам ‘пихаю’, ‘втыкаю’, верхнелуж. й/- 
раб ‘совать’, ‘тыкать’. С начальным 5- гот. ащап, нем. 51055еп ‘ударять’. 

Вс. Миллер, [Е 21, стр. 331. —Ваеу, Айуаг Тифгагу Ва 
]ейп ХХУ 5. 
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